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Dag ⸗Bladet: 


Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


Tredje Skäcken, 
N:o I och 2. 
Stockholm den 21 October 1782. 


Utgifwaren haͤlſar Prenumeranter och Kjoͤpare. 


Ou Herrſkapet vaͤminner fig, få annoncerade jag at den redan 
futade Andra Skäcken af mit Waͤlſignade Ac bete tale boͤrjas den 
20 Febr. i ar — Tuſendtals Prænumsxerade til den dagen, men ſjelf 
bedragen af en ſjukdom fom utan Prenumeration infant ſig, bedrog 
jag hela tufendtalet pa 7 dagar — No 1 utkom ej foͤraͤn efteråt el⸗ 
ler d. 27 Februarii. t 

Nu äter; har jag Annoncerat at den 3:dje Waͤlſignade Skäc⸗ 
ken ſkulle öpnas den 1 November) och knapt har et dähintals Era. 
numeranter Ännu bazarderat fin Riksdaler — må gjort. — 

ag flitna waͤgen går för at ej wilſe wandra 
ch den mig fdr en dag har ſedr mig alla andra, 

eller fom år det ſammga, jag aͤr nu friſk, och jag ſkal narra hela dus⸗ 
ſintalet på to dagar NB. för den utlofwade tiden⸗⸗ Om det 
annars kan kallas narra, at bladet tar fit intraͤde med et bref, 
intet ifrån en Zunſtling til fin afgud, intet ifrån en Poet til fin 
Mzecenas , 11710 ifrån en Slaf til Despoten, ännu mindre ifrån en 
Harr til fin ſtjdna, utan ifrån Brutus til Cicero hwilcka wördnads⸗ 
1 5 Romerſta namn! och fom knapt delta tidehwarf ar wäͤrdigt gt 
jaͤnng. 

Det ar en öſwerſaͤttnnng Mina Laſare! fom år inſend, och ort 
ginalet har altid warit acktadt he et af de koſtbaraſte oͤfwerlefwor 
och bewis af den gamla Witterhets ſmaken förenad med et högt, 110 
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aͤdelt tanckeſaͤtt. J waͤltaligheten blir det på original-ſpraͤket altid 
et maͤſterſtycke och hwarje rad förråder en ren, Sfiåttrad och Romerff 
Själ — Brefwet är ſkrifwit året efter Ceſats doͤd wid den tiden, då 
Antonius ͤͤfwerwans af den unga Octavius Auguſtus wid Modena 
år efter Roms anlaͤggning 710 — Det är en Lecture för den nu 
wor ande fria Swänſka generation ſtyrd af FÖRSTA MEDBOR- 
Ga RER. 

Dens namn må ewigt mörker gjoͤmma 

Som foͤdd i Swerje waͤgar glömma 

Sig wara född at lefwa fri. 


Brutus haͤlſar Cicero. 


„Du har ſtrifwit til Octavius. Ilti detta bref år naͤgot, fom 
angår mig, och hwars innehåll jag fått weta af Atticus. Jag har 
laͤſt det. J all den tilgifwenhet du bewiſar mig, 1 all den del du 
tager i mit oͤde, år ingen ting fom kan ſmickra eller foͤrndja mig. 
3 åt ſannerligen owan derwid at du ſkal foͤrſwara min 1. 018 

0 juſt deßa rader af ditt bref hafwa waͤckt hos mig den ſmaͤrte⸗ 
fullaſte kaͤnfla. Du gflaͤgge 15 Octaxius tackſaͤgelſe för deß nåd 
emot Samhaͤllet, och det frog under „(ſtal jag 
ſaͤga det? jag blyges oͤfwer den Sinnes ftållning hwilken Lyckan fatt 
dig; likwaͤl måfte jag fåga det;) Du ber Honom för mit lif, på et 
få lågt och traͤlagtigt fått, med få foͤrnedrande ordalag, at du ſynes 
på det tydeligaſte gifwa filfånna det Tyranniet icke ar urhaͤfwit, och 
at wi blott ombytt Perſonen — mit lif! 45 rulle mål någon doͤd ups 
tånfas mera faflig mera plaͤgande an at få dyrt föra det? Granffa 
dina uttryck och waͤga ſedan neka at de ktilhöͤra en Slaf fom rå fit 
wis boͤnfaller hos en Tyran? Det år, fåger du allenaſt en nåd, en 
enda nåd fom du begår, och fom bår förmodas af Honom: at Han 
Fette de Medborgares lif ſom gjor fig waͤrda det Romerſka 

olkets woͤrdnad. Det wil fåga det ſamma, at få ſramt Han haͤr⸗ 
til icke giſwer et nådigt bifall, är wår doͤdsdom ſkrifwen, men at 
icke lefwa, år wida önſkeligare Ån at tackg Honom för fit lif. Jag 
har annu den tilfoͤrſikt til Gudarne, at de icke funna få grymt — 
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Romerſka Folket, at man noͤdgas tigga Octavius får en enda mede 
borgare, ännu mindre för dem fom aͤro werldenes befriare, Wet, 
at 8 kaͤnner et noͤje at uprepa denna draͤpeliga aͤre⸗ titel och fårdes 
les för dem fom laͤtſa wara För om det de funna befara od) det 
de funna begaͤra. Cicero! Du årfänner Octavius åga en få ftor 
magt och du är def waͤn! Du ſaͤger ju: du år min, 885 r at fe 
mig i kom, få wil du ſkaffa mig uti-et barns ynneſt? Och hwar⸗ 
före tacka honom då du tror det warg en noͤdwaͤndighet begaͤra mit 
lifs fraͤlsning fom en nåd? Hwad tack år man mål Honom ſtyldig 
för det han älſkat fig ſjelf få mycket, at han år i Antonii ſtaͤllningz 
eller monne det år hederligare begaͤra nåd af Octavius? Ar det 1 7 
ranniets foͤrſtoͤrare, eller deß tiltradare och 5 fom det anſtaͤr 
blifwa ombuden låta de medborgare: lefwa, hwars lif warlt helgadt 
at Samhaͤllet? Denna ſwagheten år ordſaken at wi mißtroͤſta om of 
ſielſwa, och hwilken jag foͤrebraͤr få mål alla de åfriga fom Dig, 
det år hon fom upeldat Crſars medfödda regeringslyſing och åtrå hos 
Antonius at uptaga def ſtaͤlle; henne har Octavius at tacka för den 
hoͤgd tit hwilken han lår hafwa upſtigit, då Du tror man bör uns 
derdaͤnigaſt boͤnfalla Hos den, 9 alder aͤnnu knapt medför den 
rättigheten at kallas menniſta) om ſädane menniſtors lif fom wart, 
af wär rfarenhet, af wärt tankeſaͤtt, ja, du tyckes låta foͤrſta at min 


enda raͤddning bör ſoͤkas i denna ynglingens nåd: Om waͤrt Hferta 
3 


ärinrade oß at wi äro Romare, alldrig ſkulle wi förnedra oß, alldrig 
ſkulle wi fe de fegaſte, laͤgaſte menniſkor aͤga mera mod at un Värd 
ka oß, ån wi at foͤrſwara oß? mår haͤg at uplyfta oß ſkulle då oͤf⸗ 
werwaͤga deras at trampa oß, och Antonius ſtulle lika få litet aſtun⸗ 
da blifwa Cafars Efterträdare fom at deltaga uti Deß ſidſta oͤde. Dur 
fom warit Borgmaͤſtare, fom ſtraffat Catilinas Statsbrott, (bwilket, 
få framt jag ſkal tro en oroande aning, icke upſkutit mår undergång 
utan pa obetydelig tid) huru kan du åffåda ditt foͤrra werk, din ford⸗ 
na heder, och gilla den nu warande ſtaͤllning? eller aͤtminſtone tåla alt 
med en ſogelighet fom naͤſtan bewiſar Ditt ſamtycke? — Hwarlifran 
hatet til Antonius? War det icke derföre, at han hade ſamma begås 
relſer, ſamma afſikter fom den unga Ockavius nu wiſar? War ide 


ordſaken den, at han wille wi ſtulle begaͤra lifvet ſaͤſom en 15 
vån 
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ifrån Deß hand? at de, hwilka han war ſkyldig friheten endaſt ſkul⸗ 
le hafwa et tralagtigt benädadt lif; och at deß wilja blef Samhaͤllets 
lagar? Ditt råd war ju gripa til wapen för at hindra Honom regera: 
war det mål i upfåt bedja en annan åtaga fig mådan intaga def rum? 
at anſe Rom fåfom fit Faͤdernes⸗arf, och deß Borgare ſaͤſom fine 
traͤlar? Hela wart benighets aͤmne har ſaͤledes warit angående olika 
flags traͤldom, och icke angående ſjelfwa traͤldomen. Men i detta fall 
war Antonius lika få ſtickelig Herre fom någon annan: under Honom 
war icke allenaſt wär belaͤgenhet draͤgelig, utan wi hade aͤfwen delta⸗ 
git i deß waͤlde, waͤlgarningar och heders⸗betygelſer; ty hwad ſkulle 
han nekat dem, * lydnad war ſtoͤrſta ſtoͤdet för deß magt ? 
Men wi hafwa haͤllit dygden och friheten ofwer alt waͤrde; ja, nu 
för tiden, hwad borde man icke tro at detta barnet, fom ſielfwa Ce 
lars hamn ſynes uphitſa emot Cæſars mördare, vågade får enwaͤldet, 
i fall ockſa fråga blefwe at bortſaͤlſa oß, fom Slafwar. Waͤr ha 
leker ju endaſt på at lefwa, wara rika och betydande mån emot ſlaf⸗ 
war under of. 
Til och med, låt Cefars doͤd wara utan paͤfoͤlgd; laͤt wara, at 
den glaͤdje wi kaͤnde, då han moͤrdades wore falfk, få wida den ej 
gjorde oß mera frias ja Hela werlden ma oͤfwergifwa och foͤrgloͤmma 
oß, Gudarna kunna taga alt af mig men aldrig ſtal detesvotade bes 
0 utſlockna at neka den af mig moͤrdade Cælars arfwinge hwad 
ag aldrig tillaͤtit Cefar ſjelf, icke en gång ſkulle jag tilſtaͤdſa at min 
egen Fader, om han lefde, wore oͤfwer Lagar och Rådet — Kan f 
u tro Romare fria, då jag för at kommg til Rom fal hafwa O- o . 
ctavii tilſtaͤnd? Hvad! Du anhaller hos honom om war waͤlfaͤrdz 
men fordras Härtil icke mer ån lifwet? Kan man waͤl äga lifwet 
utan at frihet och Heder dermed förenas? Wara innom Roms mu⸗ 
rar, år det efter din tanka at lefwa? Foͤraͤndrar ſjelfwa ſtaͤllet min 
belaͤgenhet! Jag war doͤd få långe Cafar lefde, den tiden undantas er 5 
gande, då jag omgicks med de tankar at undanroͤdja Honom; och blif⸗ 
we hwad for ohyggeliga ſtaͤllen fom . daͤr jag wiſtas; få tror - 
jag mig aͤnda aldrig landsflyktig. Det är traͤldom och förnedrande 
ſom i mit finne goͤrg mig landsflyktig mitt i Rom wid Kejſarens ſidg. 


J hwad 
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I Hvad moͤrker befinna wi oß återigen! Hos Grekerna ars en 
Tyranners afföda dömd at omkomma med dem; och hos oß beder man 
på det ſlafagtigaſte Tyrannen at ſtong Frihetens foͤrſwarare, hen⸗ 
nes fienders hämnare 3 hwad!—jag ffulle funna aͤſtunda återfe mit Få 
dernesland! och jag frulle få mig at tro det något Fåderneslands wo⸗ 
re til, når Rom mågrar taga emot den friheten man tilbjuder hen⸗ 
ne, 4 2 „ „ 

Anbefall mig icke mera uti din Herres gunſt; och om jag är 
witsordswaͤrd, upwakta honom hwarken för mig eller dig. Du Hauk 
mycket warde på de få åren du annn kan hafwo öfriga, få ſramt du 
tror deras laͤngd ſwarar emot moͤdan at förnedra fig i en traͤls ſtaͤll⸗ 
ning. Deßutom, akta dig, det ding få rattwiſt ber ömda fö brut 
tagna ſteg emot Antonius ſcke mä ſynas haͤrflutng ſngrare af rådde 
hoga, ån leda fit enen från en Fri Medborgares grund ſatſer; 
Ty kan du finna behörigt och rått at Ockavius Ager den magten blif⸗ 
wa ombuden. för min fkul, få följer, at du aldeles. icke haft afſty 
för Antonius pd annan grund, ån at han ej fom Ockavius twarit din 
wan, Hwad de loford angår, du flåfar pa Honom för fin Regering 
145 jag Agen ting emof,- allenaft Han inråttar den i affikt. at enda 

rftöra Antonii tålde och icke för at upråtta fitt, Men då han ſat⸗ 
fer fig i den ſtällning at man får boͤnfalla honom, da du fje f håller 
för at man kan medgifwa honom et fådant waͤlde; få; bewiljgs ju 
honom alt för ſtor belöning: han får då en raͤttighet fom. år. Sams 
haͤllets. Du beſinnar icke; at (om Odavius foͤrtſenar få många år 
tes tecken da han fört Krig emot Antonius) tvi utom hwilka enwälds⸗ 
wäldet aldrig, blifwit kullfförtat, då ej naͤnſin efter mår 1 55 kun⸗ 
na beloͤnas, om man ockſaͤ i wåra Perſoner förenade. alla heders⸗ 
ſoſlor: men fruktan waͤrkar mera på de doͤdeliga an arkaͤnſla. An. 
tonius. lefwec faͤrdig at ſirida; och hwad Crlar angår, har man. glömt, 
baͤde hwad man funnat och bordt göras 

Nu ſkal Ocavii omdömme öfwer oß wara det Romerſta Folkets, 
och man fåtter nog litet warde på of, då man fan auſe en enda men⸗ 
niſtja ſaͤſom Domare oͤſwer tvärt lif; Di jag ar alagd ſwarg, får 
ag läta weta, mig wara frapad, icke allenaſt för at aldrig tunna 
önfalla , utan aͤfwen at kuſwa dem fom begaͤra at man stal få förs 

rins 
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ringa fin. warelſe, och köpa den af menniſkor. Traͤldomens ſtaͤlle ſkal 
jag wara wida ifrån, och Rom heter den ert hwareſt jag år fri. Jag 
oͤmkar mig öͤfwer Eder alla, på hwilkas finnen hedern och andras 
dygdiga efterdoͤmmen icke kunnat göra det intryck at fåtta warde på 
edect lif; och jag kan aldrig blifwa olyckelig då jag aldrig gloͤmmer, 
at egna gerningar utgöra war beloͤning; — hwad lyckſalighet är 
wäl mera beſtaͤndig an den, fom utan ſam anhang med menfkliga 
företagande, år endaſt at finna i Samwetet och Friheten? J alla fall 
foͤrodmjukar jag mid aldrig 55 dem fom ſlelfwa böra Mara under⸗ 
dåniga , och jag ſkal aldrig oͤfwerwinnas af de ofwerwundna. Jag 
ſkal förföka alt, och tåla alt för at befria Samhaͤllet. 

Hafwa mina bemoͤdelſer fin päſyftade waͤrkan, ſkal glaͤdjen wa⸗ 
ra allmän; åter , år min möda fruktlös, fal jag allena froͤgda mig, 
då jag bjudit til at winna et få högt ändamål fom Såderneslandets 
Frihet. Angående dig, Cicero! tråtna icke wid at gåra godt, och at 
ſätta förtroende til Dygden. Ofwerwäga, da du foͤrſtingrar naͤrwa⸗ 
rande olycksmaln, Huru de ſkolg förefommas fom funna upſtiga i 
det at man går dem i förwaͤg. War oͤfwerkpgad, det ditt mod, din 
frihets anda, fom har brackt dig til Samhaͤlleis foͤrſwar emot Cati- 
lina och Antonius, förlora fit warde utom et beſtaͤndigt och jämt be⸗ 
mödande. Jag tilſtär, at den Dygd hwilken redan utmaͤrkt ſig +) 
gifwit fren in n fig har mera åliggande än den fom icke warit pro 
wad; head hon har wärkſtaͤlt, anfes ſaͤſom ofboͤrdad ſkuld; det o⸗ 
n fåfom en mißräkning i det hopp hon ſontes lemna. Saͤledes, 

uſtoͤnt det ar Heder för Cicero at hafwa frådt emot Antonius, f 2 
före likwäl all förundran wid ärindran af Deß Borgmaͤſtare aͤm⸗ 
ete och at det war hans oſwikeliga ſtyldighet. Och om denna Ci- 
cero ej wiſar uti alt ſamma ſtaͤndaktighet, ſamma hoͤga ſinne ſom 


gar, alla medborgares önffningar förbinda dig mera an någon an⸗ 
nan, at ålffa Samhaͤllet, och foͤrſwara Friheten: i ſtaͤllet da, at 


bedja Octavius bewärdiga oß ſitt beſtydd, få förmana dig fjetf dr 
tes 


tertag ditt mod, och tro, det ditt Faͤdernesland hwilket du gjort 
— fal dn fin. Frihet 10 ſin ara, er folcket en gång 
få anförare ſom bjelpa det emotftå måldsmärfares anfall. 


eee eee 
En Poets foͤthaſtade bön til Froͤken U. v. X.. ) 
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Min lilla Fröken ! hon fom nåd 
Kring hela Horizonten ſprider, 
Som muntrar hjärtat når det ſwider 
Och med en blick ger fjälen rad! 


, 

j 

| 

Taͤnck om deß Altar aͤfwen fick 
Poetens matta rökwaͤrck taͤnda, 
Sin kjöld i elld han frulle waͤnda; * 

Da han af Er feck minſta nick. * 

Päsceters lön min ſkiöna we N 
Den plaͤr i ros och loford klinga 1 
Faſt deras Stat aͤr lika ringa 
En bok, en penna, och förtret. Fr. 
„dock om helt annat jag nu ber i 
Må jag från vers mig ewigt frilja ! : 
Blott i deß ſtaͤle med er wilja 
Jeg foela får på ert Cl. 1 


•93ꝙ＋39ꝙ* „1. 


Annoncer. 


J Boklådan wid Riddarhus⸗Torget fålljes : 
1:fta Skåcken complett i ant band för 1 Riksd. 32 fl. 
— 2: 


i") gafånde. | 3 ; 
| 
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siden Sköcken I aint band för 1 Rifeds 16 6. 


Den efterfrågade och dyra Proceslen emellan Gerner och Lund 
för 1 Riksd. 32 ß. 4 


Eloifas bref til Abelard af Lund föt 4 5. 


g:dje Skäcken fom i dag gjort ſitt inträde, utgår efter tanliga 
heten minſt 3 Nummer i weckan, och det på wanliga dagar, Maͤn⸗ 
dagar, Onsdagar , och Fredagar kl. 8 om morgonen. 


Hwart enda blad är kroͤnt med Roten Sriſk, och utom hwilcken 
3 det ej debiteras för Utgifwarens och Foͤrlaͤggarens raͤk⸗ 
ning. 71 


prænumeräanterna på andra Skaͤcken anmodas at uttaga de re⸗ 
ſterande Numren och laͤmna ſedlarna ifrån fig i boklaͤdan, 


Kidoare fom wilja Complettera; behaga at göra det til den I 
November efter hwilcken tid ingen Nummer ſaͤljes ſaͤrſtilt. 


* — 


Nio 3 utkommer den 23 Oobers 8 5 el 


Stockholm, Tryckt Hos Carl Stolpe a e > 


Dag : Bladet: 


Wüͤlſignade Tryck⸗ Friheten. 
Tredje Skaͤcken, : 
No 3. 
Stockholm den 2 3 October 1782. 


En Soͤſtmorgon af Gegen ) 


Medan foͤrgyltes de kala bergsſpetſarna af den annalkande morgon⸗ 
rädnaden, redan bebadades den wackraſte Hoͤſte⸗dag, då Milon ſtäl⸗ 
te fig i fenſtret af fin koja. 
: Solen kaſtade fina matta ſtraͤlar ibland loͤf och winranckor ſom 
fullmogna tycktes briſta på fir ſtjelck, men ſwigtade and för de lärs 
ta 1 8 8 war 1 „och i Aalen 1 e 
arcken och fom fm mä ſkingrades, mon tjaͤll och lundar lik⸗ 
e l dag Wie 15 2 Reiben amſtälte för oͤgat 
den maͤſt retande blandning af gult, roͤdt och grönt. Mon haͤnrhckt 
wd äſkädandet af naturen; ſtod lange oroͤrlig — Men omfider opwäckt 
af en helig tjusning fattar han Lyran och ſjunger: 5 
„Matte jag — o Gudar! måtte jag Er waͤrdigt funna uttrycka 
„mina ſuckar och mina kjaͤnſlor! Naturen ehuru fnart i fin doͤds⸗ 
„timma lyſer ändå i all fin prackt, def rikedomar utbreda fig med 
wende! ofwer alt råder glaͤdje och lugn, hwad denna krackten 
55 1 Ack! hwad denna dalen är ſtjoͤn i Hoͤſtens ſpraͤckliga 
udraͤckt! ha 5 
„Lycklig den, hwars rena fjäl aldrig kjaͤnt et enda ſamwets den 
y„ſom förnåjd med fin lycka och ſitt ſtaͤnd ſmakar ofta den wallu 
„at goͤra godt; Den feiſka morgonen haͤlſar honom med glaͤdje o 
„munterhet, Hans dagar foͤrſwinng i rena nöſen, och aftonen lockar 


* +») Inſaͤndt. * 
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„honom i ſoͤmnens armar, Hans fjål är oͤpven för de ljufwaſte ins 
„tryck! hwar enda årstid har fina fäͤrſkilta behagligheter fom foͤrkju⸗ 
„ſa Honom, och han allena wet waͤrderg deßg fkatter. Men annu 
„lyckligare och tuſend gånger lyckligare år den, fom delar fina ſtun⸗ 
„der med en kaͤck och dygdig maka, med en ſaͤdan maka ſom du, wack⸗ 
„ra Dafne! Alt ifrån den dagen fom khaͤrlekens fackla lyfte oß, haf⸗ 
„wa wåra oͤden warit knutng med de liufwaſte band. ar du åns 
„nu råjt et enda begår i mina oͤgon ſom du icke foͤrekommit och förs 
„not? har jag naͤnſin aͤgt en enda lyda utan dig? alldrig annu har 
„den minſta plåga förföljt mig i dina armar fom du icke ſkingrat, 
„ej en enda tår runnit; ſom du icke aftorckat? — ja, den dagen fom 
„jag ledſagade dig i mitt tjäll, ſag jag alla lifwets nåjen i ditt följe, 
„i dina fotfpår, de gjorde et förbund med waͤrg Husgudar för at al⸗ 
„drig lämna of. Ala hushaͤlsdygder, fom flit, eftertäncka, och Isg 
„het ſtyrde wära göromål, och Gudarng walſignade ſitt waͤrck. 

„Alt ſedan år du fjälen i mitt lif, ja ſedan det oͤgnablecket, o 
„Dufne! alt hwad fom omgifwer mig foͤrſkjoͤnar fig i mit ga, wäl⸗ 
„ſignelſe och oͤfwerfidd hafwa flycktat til mit hem, de haſwa utſpridt 
„ig oͤfwer mina hjordar, ming traͤd, och mina tåppors ſkjoͤrd. Hwar 


„enda dags arbete år en ny fråjd för mig, och når jag kommer trött 
„etilbakars under detta fre t Jag e en hwi⸗ 


dens tak, hwad 
„la i de mjukaſte armar? Waten ar mit thagligare, 115 
„och Sommaren mycket ymnogare, o når den falla Wintern nal⸗ 
„kas wär Koja, da bredewid war ſpiseld, och brede wid min Dafnes 
„ſida, kaͤnner jag den renaſte waͤlluſt under de upricktigaſte ſamtal och 
„under de oͤmmaſte ſuckar? Lat Nordanwadret ika! låt den djupa 
„ſnoͤn hoͤlja barg, marck och ſkog för min ſyn! — i dina armar Min 
Dafne! i dina armar fånner 105 at du är alt — och Ni mina aͤll⸗ 
„ſtanswaͤrda barn! lika få fina fom Er Mor! Ni bereden min lyck⸗ 
„ſalighet — hwad kan jag icke en gång hoppas af edar dygd och 
„edar kaͤrlek för mig! — Det” förfta ord fom Dafne laͤrde er at 
„framſtappla, war ju gt ſäga huru mycket Ni älſtade Er Far, 
„haͤlſa och munterhet fimåle på er munn, och det ljufwa tycket lyſer 


„tedra ögon — O ming barn! er ſällhet Fal wara min älderdems . 


troͤſt. 70 . under 


S 
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Under det at Milon ſjoͤng, få kom Dafne in med et barn få 
hwardera armen, bern få wackta fom Kaͤrleken. Aldrig war den 
friſta morgondaggen mera ſwalkande ån hon, och man fåg glaͤdjens 
tårar flyta på End kinder — „Omma Waͤn! båfta Milon! fåger 
hon Helt törd, hwad jag är lycklig! huru mycket ålffar du of ite? 

Wid deßa ord omfamnade Milon alla tre, och tryckte dem emot 
fitt broͤſt — Ingen talte et ord för kaͤnſlor. 

Ack! hwem ſom hade ſedt dem i detta oͤgnablecket, han hade i 
fin fjäl blifwit oͤfwertygad at med dygden alleng följer ſaͤllheten. 


N eee 


Til den nu Regerande Ottomaniſta Kejſaren 
ABD UL HAMID 


Underdaͤnigſte Skalldebref +) 


egent! af hwem har Du fått laͤra 

At waͤrda mennſtjors oͤden rått? 
Ar denng konſten laͤrd få lätt? 

Ar det at namn af Furſte baͤra? 
Ack nej I dertil lår fororas mer 

Lås Hela: waͤrldens Kunga dater — 
Från Monarchie til minſta Stater 
Och ſaͤllan Du en Titus fer, 


En Laͤrdom kan Din tid Dig lämna 
Som frucktloͤſt för Din tancka flyr 
Ett folck ſom man med gißlar ſtyr 
Som Lag och rått ej waͤgar naͤmna 
. a Det 
„ J anſcende tit et lömſft och nedrigt upror i Conftantinopel; ! fvilfet. Aviſerna 
förmåla frede i Augufti månad i ät. Ofwerſatt ifrån Eurhiftan, och öfwer Vien 
r infånt til Utgfvaren af W. T. ; 2 


4 


ahne, 
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Diet moͤter nu Din enwaͤlds mackk 
Med upror, mordbrand, rån, och hra 


Sa wet: at oͤfwer traͤlar ſtyra 
Ar lefwa otrygg bland ſin wackt. 


DÅ åter det fom undran wacker: 

En gammal Stam af fordna Rom 
Hwars frihet aͤr deß egendom, 

Hwars waͤlde ån kring Globen raͤcker, 
Den waͤgar alt för åran ſkull, 

J watten, eld, i ſtorm, i waͤda 

Skall Beitters mod fin framgång ſkaͤda 
Faſt ſielfwa klippan *) ramlar Fulls 


Kan fallſka Lyckan dem beſwika? 
Nej — deras dygd på lyckan rår: 
Om döden på hivar Fula ſtaͤr 
8 985 ock aͤran daͤr tillika⸗ 

ABDULI af a täppra prof * 
25 aͤran blott med frihet blandas 
Och Sjelte den fom frihet andas 
Men hwarje Slaf — 8 aͤr en bof. 


) Pobten lår: mena. Gibraltar. 
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N:o 4 utfommer den 25 OÅober. 


Stockholm, Tryckt hos Carl Stolper 2 


Dag « Bladet: 


Wülſgnade Tryd - Friheten. 


Tredje Skåcken, 
5 Ni. 4. 
Stockholm den 25 October 1782. 


Min Serre, 


Min Herre har laͤfwat med nåje emottaga anwisningar på böcker, 
fom funna rikta ert förråd til Waͤlſignade Tryckfrihetens utgifwan⸗ 
de; tillät mig da til den aͤndan förejlå Bagatelles Morales af M. 
PAbbé Coyer. Da wi granſka andras daͤrſtaper, boͤra wi warg naͤr⸗ 
maſt at finna och råtta waͤra egna. Den framgång bagateller haft 
nåftan i alla tidehwarf, tyckes" förfåkra mig at deßa amnen atmin⸗ 
1 el goͤra afſaͤttningen på Min Herres Dagblad troͤgare: ſtulle 

et likwaͤl emot all förmodan nu haͤnda, Hoppas jag Min Herre har 

0 rka at med tålamod, om ej mtb glabſt anſe en ſaͤ Pa- 


triotiff förluſt, hwari jag, i fall förmågan ſwargde emot wiljan, 


ſkulle raͤkng för en lycka få deltaga. AL får jag Hår hos, 
fåfom prof på deßg bagateller, oͤfwerſaͤnda början til en Recenfion 
af Angelffa Amiralen Anlons beffrifning oͤfwer Frivoliternas O, 


hwaraf fortfåttning ſkal följa med 2 1 i haͤndelſe Min Herre ei 
agbla 


dömer detta owaͤrdigt et rum i ſitt d. *) 


Sedan Amiral Anſon under ſin ſjöreſa warit nåra at förlora 
hela fin efcadre genom ſtorm, ſkoͤrbjugg och brift-på lifsmedel; an⸗ 


laͤnde han aͤnteligen til Frwoliternas O. Det ſoͤrſta fom foͤll honom i. 


ögonen war en nåra belaͤgen ſkog, fom lyſte af de wackraſte frugter. 


Beſaͤttningen haſtade dit, men deßa frugter woro allt för oͤgat, och 


intet 
) War god och glöm ej ttt loͤſte. 
r Utgtf. 


Ä 
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intet för magen, och de åto deraf utan at deras unger minſkades. 
Traden liknade frugten. En båtsman hade ſtigit upp i et af de ſtöͤr⸗ 
ſta at pläcka frugt, traͤdet böjde ſig, och hau, i fallet fått tag 
uti. et annat tråd upryckte dem båda med rötterna. ”Wåra reſande 
gingo mißnoͤjde derifraͤn långre inn uti frogen bår de ofoͤrmodeligen 
öftverföllos af en hop tigrar. Deras r dſla war likwaͤl ſtoͤrre, än 
faran, ty deßa wildjurs taͤnder och klor af en (8 bruſk endaſt woro ſkapade 
at pryda, men ej at fåra, Phalaner wiſade fig fom hade roͤſt ſaſom 
ſiegliſor, och om deße funnits på ben, hade de ſaͤkert ej kunnat horas 
med Europeiſta oͤron. Under ſin reſa til dens Hufwudſtad, mötte 
Amiralen, efter flere aͤfwentyr twaͤnnne karlar med en ganſka ſkarp 
upſyn, det war twaͤnne Upbördsmrån, utan uppehåll ſoßelſatte at Hos 
allmaͤnheten inplanta wördnad för. deg Ofwechet. De. flåpade med 
fig en karl med en börda på ryggen. En ung gwinna med tårarna 
i ögonen följde efter, och gret öfwer foͤrluſten af An man och fin fång, 
Upbördsmånnerna woro ej roade af hennes ſaͤllſkap, de ſkaͤnkte henne 
et halsband af glasperlor: Hon aftorkade tårarna och ſoͤng. Man 
framkom aͤnteligen til Hufwudſtaden, och Gouverneuren fom måtte 
wåra reſande wid ſtadsporten, underrättade dem, at, til följe af en 
Antagen lag, ingen fraͤmling feck inſlaͤppas, med mindre han förut af 
d angel 1 någon nyttig konſt. FRA 1 
ig ſramſtalte fina Byggmaͤſtare 00 tyrmaͤn, och man es 
Må ſkrattat ig a doͤbs dt hans en adh, han berömde fina Na⸗ 
turkunnige, Werldsbeſkrifware och Mathe matiel, och ſtadsportarne is 
enſloͤtos; på en af de kringſtaͤendes inraͤdande berattade han då, at hans 
5 ol wore mål oͤfwat i Mulik, dans och matlagning, til bewis hwar⸗ 
pd han befalte en Muſikant at ſpela et ſtycke på fin fleut och danſa⸗ 


de ſielf med fina fjömån en hurtig baͤtsmans, paͤlfka. Detta hade ſaͤ 4 


god werkan, at Gouverneuren fåfert befalt öpna tuſende portar, om 
aden haft få många, Angelsmännerne fördes i triomph til Kejſer⸗ 

iga tummen pa Slottet genom tolf gårdar, omgifna med byggnader, 
hwaruti bodde, förutan Hofbetjeningen, tio de örnaͤmſte Konſtnaͤret 
i alla konſter, hwilka hoͤllos nyttigaſt för ſamhaͤllet, ſaͤſom Brodera⸗ 
re, Jouvelerare, Parfum- handlare, Wacksfrukt⸗ kabriqueurer, Upfin 
nare och Controlleuter för moderna, Dansmaͤſiare, och Romanſkrif⸗ 
5; 8 ware. 


VS 


fi 
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ware. Wid deras ankomſt war Hans — — (få Fallat man Bes 
menligen Keiſaren) ſpſelſatt at med fina Minsftrar öfwerlaͤgga om en 
ſak, hwarpä hela Staden fåfte fin upmarkſamhet. Rädplaͤgningen 
afbröts Ukwal, for at ſe de aukomne utländningarne, fom nu ä nyo 
maͤſte aflagga de i Muliken och Danskonſten wifade proſwen. Det är 
terſtod endaſt at utröna deras fkicklighet i matlagning, och Amiralens 
Kock, fom til all lycka war med ! ſaͤllſtapet, tillagade en få förtråffelig 
Founding, at Keſſaren och Miniſtrarne knapt hunnit ſmaka den, förr 
ån befallning utfärdades at hamnen ſtulle dpngs för den lilla flottan. 
nnu Hppades en fmårighet; Frivoliterna wille ej i betalning för lifs⸗ 
medel emottaga något Angelſke mynt, och beſaͤttningen hade få når 
doͤdt af hunger, om Amiralen ide fommit ihog at han hade om bord 
några ſtycken band och ſpetſar? Han ſkar af en aln band och ſtrax 
frambar en Bagare därföre kjugu Hund bröd; Slagtaren och Winhand⸗ 
laren Handlade lika klokk, få al 19 Amitalens uttäfning kunde han 
med ſina band en hel månad förförja manſkapet. Dagen därpå bes 
ſokte Kejſaren och Kejfarinnan Elcadern. Det förſta fom dar fåfte 
Keiſarens upmärkſamhet, war Amiralens coeffure; han ſtrök pa håret, 
betraktade lockarna på alla ſidor och tilſtod at man ej på den klaͤdde 
be hår med få god ſmak. Capitain Glouceſters coëffüre tilſtynda⸗ 
he likwaͤl Kejſarinnan ler. Hon kaͤnde med få mycken 
nyßkenhet pa friluren, at hon under det famma ryckte af honom Pe- 
ruken, och wiſte ej i början annat, ån ſtinnet loßnat från hufwud⸗ 
ſtaͤlen på den olycklige Capitainen. För 1 — fann Kejſaren ſkep⸗ 
pet groft och oformligt. Saſom prof på fin goda ſmak wiſade hon 
deremot fina fom lago i Hamnen och liknade flupar, förfedde med 
praͤktigt % dee „ purpurfaͤrgade ſegel på ſilkes togwerke. Amira⸗ 
len tog fig anledning at tala om ſteppets roͤrelſe och Compaſſens nyt⸗ 
ta: Hans prägtighet geſpade. Han talade för doͤfwa men icke för 
blinda, ty Keiſarinnan fom i det ſamma kaſtat ögonen på en oͤpen⸗ 
5 bandkiſta, fade at deßa banden woro gudomligen wackra, o 
ämnade Amiralen den naͤden at till hennes tjenſt affäͤta fitt bandfoͤr⸗ 
råd. Kejſaren frågade om han ej hade mera af denna wara, och ſom 
han berättade, at en del daͤraf, blifwit i briſt af gångbart mynt; 
emot lifemedel bortbytt, låt Kejſaren genaſt utur Skattkammaren gif⸗ 
wa honom 10000 agatiner (agat ſtycken, hwilka där landet 1155 
Z as 


8 * 9 16 ( * 
jos i ſtaͤllet för mynt,) och utfaͤrdade en befallning, at alla de, ſom 
Angelsm nnerne biifolf belle med band, ſkulle ofördröjeligen af⸗ 
laͤmna dem til Mode -Cemmisſionen, hwilken hade at under ſoͤka des 
ras art och beſkaffenhet, och i anledning daͤraf upraͤtta en band⸗Fa⸗ 
brik. Jag år Kc. : 
Lapprisborg d. 2 October 1782. Bagatellophilus. 
2*2*2*****««*«%.ͤ e 
Tanckar om en ny tjenſthjons ſtadga i Oſtergoͤthland nu wid 
Michelsmaͤßan år 1782.) 


En tjenſthions ſtadga juſt behoͤfs fom kan alt ſjelfswaͤld ſtyra, 
Wart tjaͤnſtfolk fåmre år en foͤrr, likwäl longt mera dyra: 

Om detta icke hjelpes ſnart, jag haͤldre tjena will, 

Ty alt hwad Herren ſpara kan, få Hör det drängen till. 
War Herre blef foͤrledit ar, rått illa ſjelf bedragen, 

Naͤr fom hans gamle ſkaͤnſke Pehr af döden blifwit tagen! 

Han wille ha en annan man at ſkoͤta fina Lam, 

Som Pher faſtaͤn han ſticken war, med oͤmhet fodrat fram: 
En yngling driſtigt maͤler fig, och ſkaͤms ej för at ljuga, 

Han helt ſeſtäld med tagen mine ſtrax boͤrjar krypa buga, ö 

Jag 57 9 0 jar 105 af N 1 kropp och fjäl, 

At jaga alla odjur bort och anſa fåren waͤ l. 
Han ſyſlan feck, meh tänckte art „jag it och hö frat bllfwa, 
Och börjar färens ull och ffinn med ſnalhet ſoͤnderriſwa; 

Ej deras hunger, deras ſkraͤn, def härda Hierta roͤr; 

Jag lefwa bör, (få war hans ord) ſtor ſak om hjorden dör. 
De ſtraͤmda fåren hoppas dock, at Gud den goͤßen tuktar, 

Och Hjorden förjer Pehr på nytt, deß ſtoft med tärar fuktar; 

En oͤmſint man ſom hade nog af et waͤlſignadt broͤd, 

Och det hans hjaͤrta delte gladt med dem fom ledo noͤd. 
Tils tjenſthjons fanan raͤttad blir, jag derför driftar raͤda: 
„Man ej af ytan dömma bår, men på det inre ſkaͤda. 

„Och baͤttre aͤr, at 1 — ta uti ſitt bråd och gård, 

na den ſom få foͤrſtoͤra will, hwad laͤmnas til def mård. 

+) Ynfåndts 5 


N:o 5 utfonmer du 28 October. 
Stockholm, Tryckt hos Carl Stolpe. 


Dags Bladet: 
Wöͤlſignade Tryck⸗ Friheten. 
o an Tredje Skäcken, 
Stockholm 3 1782. 
Min Herre, 


Stdan alle Tienſtekoͤp innom Swaͤnſka Armen åro förbudne och 
affkaffade, hafwa alle andre waͤgar til upkomſt blifwit od utom 
de rätta, eller de; hwilke man banar fig, igenom förtjenſt och ſtie⸗ 
kelighet. Haͤrigenom har Arméen, blifwit upfyld af ſtickelige Off 
eerare, fom wördas af Underhafwande, Alftas af förmån och aga 
ſing Cameraters foͤrtroende. Befordringar, och fullmagler, ſom foͤrut 
endaſt bewwiſte, at man kunnat ha, eller få låna en wiß ſumma pen⸗ 
ningar, äro nu de ojafacktigaſte bewis, om perſonlig förtjenſt. 
Eggen ärfarenhet har oͤfwertygat mig om alt detta: Lat och hugs 
lös i förre tider, da es härkomſt och Partiegunſt gjorde alt 
har jag nu ſedt ag 68 ad, at wara flitig, och igenom arbetſam⸗ 
het, föra winna den inſigt, utom hwilken jag ej kunde hoppas. at göͤ⸗ 
ra et enda ſteg. Ibland de Många Böcker 1 Krigs Wetitenſkagen, 
hwilke jag i anledning Håraf läͤſt, har en artig och mindre kaͤnd Bro= 
chure, wäckt min upmärckſamhet. Def tittel ar: Probleme Reſo- 
lu, ou Verités, auxquelles tout le monde ne croit pas, ou par le 
developpement des principes de la Tactique Prusſieune, on demon: 
tre que le Roi de Pruſfe a la vue ttes longue, et que les Imita- 
teuts Font fort corte. Amnet och det oblyge ſkrifſätt Auctoren nyt⸗ 
tjat har få roat mig, at jag oͤfwerſatt den på Swaͤnſka för at 
tryckas; men ſom noͤdigt år , at weta, om aͤmnet, eller öͤſwerſaͤttnin⸗ 
en behagar Mine Landsmän, wägar jag bedja min Herre, at ins 
ra följande Stropher, i ſitt Dagblad, äro de begjaͤrlige (fom jag 
förmodar) Ligges biecen ſtrax under 1 0 i annat fall foͤrwargs 
Ofwerſattningen i min Portefeuille tillika med Here intereffante ſkrif⸗ 
ter, hwaraf jag med faͤgnad wil gifva Min Herre del, om få . 
0 a 


1 


HINNA OR | 
das +), Dit torde ij warg ur woägen at förutlåta weta, det 
olen 1b 5 N 5 0 icke 2 — 
60 och icke mer an 100, ſamt priſet jämt 12 ſchilingar, det wil 
ſaͤga icke mindre ån g och icke mera aͤn 16 för at nyttja et af oß 


Sedan Auctoren hwilken wait Generals Perſon och daͤrjqaͤmte 
homme de genie med en bitter ironie boͤrſat ſit arbete och under 
foͤrſtaͤlt beroͤm haͤcklat ware Innovateuter i Ktigskonſten, förefpår 
han på följande fått Frankrikes oͤden efter millioner år. 


olg blifwa wardsloͤſade och n wid de mindre ſyß⸗ 
dt, hwilcke anſe 
at draga dagſens tunga ſko⸗ 
la Deße utan kaflan och utan hopp, åldras., bortgloͤmde, innom Re⸗ 
— —.— 2 gynnade Corpſer (i Frankrike) na ra —. — 
cten, rifraͤn a mera waͤrma 1 a 0 
drifwen til en olidelig 558 blifwer för 8 ny orſak til ned⸗ 
ſlagenhet. Commendetade a 5 „ flycktige och obetaͤnckſamme 
Chefer + ſtola de blifwa Lekbällar as hugſkott och otidiga nit. 
En inbillſt okunnoghet ſkal upfylla foͤrfarenhetens och inſigtens en. 
Befälet ſkal utoͤfwas med: hårdhet och hetta utan urſkillning. | 

Widare continuerar Han pag. 14 ſeqv. 

Meningarne (i Krigskonſten) ſkola foͤroͤkas. Troupperne ſfola 
uttroͤttas af Kxercicer och Evolutioner, hwaraf de icke fkola lara, 
at blifwa ſkickelige i 5 1 ſkola några: foͤrnuftige OM: 
cerare (i Frankrike) wilſa framkalla de gamla grundreglor enli, 
med Nationeas genie; förgäſwes ſkola de wiſa, at man följer fig från, 
de gamla principer, gt ſwäre olyckor redan warit fruckten, af — 5 

*) Det aſtundes mift; och tad. kackar hahe för mig och ming Ntitireirs Prænm 


meranter fom uro få oraͤtneltga fom Officerare på extra Stat hos Konungen 
1 Preusſen. Utg if. 
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betaͤnckte andringar at man bereder ſig annu förre; igenom et 
qaͤllande, — — sn år oereder ig dana få Allnrånbetend 
rop (1 Frankrike) falk kong de wiſas roͤſt, och raſeriet at efteras 

pa ſtal bemaͤgtiga ſig allas finnen: 
Matte den Nation ( Franſyſfe) ſom jag maͤlar i andanom, igenkaͤnna 
fina willfarelſer, råtta. ſig och afffudda fig alt, fom Mulle ſkymma den 
För at maͤla en 5 i och i krig teknar Auctoren Cara: 
ganſta widlyftigt. Följande Stropher 


Majeftåtes utruſtning han wil icke förblinda allmänheten med en i s 

e re of bok ln 
1 0 1 f af fina gder 

Hand af. e och tåttvifa sår 7 


a nåde. lch på inbill be 
fina naͤde⸗ teckn på en famling —— . eee för 


wa hans perſon aͤr af anſtaͤndigheten elle aͤndigheten, 
icke af S bögfåed: Fre Där är "Intet: upfölt OG Bola 
oͤfwerfloͤdige tjenare; ſluka deß folks illes Man ſer icke el⸗ 


ler i hans land beſtaͤllni utan ſyßlor, ingen finnes ſom ej år nås 
dig, och jagen innehafwer dem fom ej år ſtickelig. Hans waͤlgaͤrmn⸗ 
fr utdelas med urſkillning, icke af ſwaghet eller gunſt, men ockſa 
aͤmnas ingen foͤrtjent utan beloͤning Ses. 

Auctoren wifar r med Beſkrifming om flere Batailler, huru 
wal denne woͤrdnads och foͤrundranswaͤrde Ne narque, combin erat alle 
omſtaͤndigheter, då han indelt ſitt Infanterie paͤ trenne Leder, huru litet fmå 
ſnillen fom apat honom, kunnat begripa detta ſtora och owanlige Geniets 
affigter daͤrmed. Sedon han widare wiſt, hwad förmåner Konungen i 
Preuflen haͤraf dragit; då han war inwecklad i Krig, med de ſtorſta Mag⸗ 
ter i Europa fortfar han: EA 8 Pag. 
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Pag, 5g. Men hwad ſkaͤl hafwa Franſoſerne haͤrtil haft? hwad har 
farit deras ändamål? Hafwa de en gång beſinnat hwart deras aͤndring i 
Krigskonſten ſkulle leda dem? Hafa de gjordt fig en plan til deß tillaͤmp⸗ 
ning? Ingen ting mindre. De hafwa blifwit betagne, foͤrtzuſte ſaͤſom wid 
repreſentation af en ny Opera Comique. De hafva beundrat; berömt us 
tan underſoͤrning, och efterapat. Som de ej hade några principer, fom de i 
lång tid endaſt handlat, fom Urwark och på Handtwaͤrks wis, ſaͤ hafwa de 
ej giordt ſtoͤrre ſwaͤrighet wid, at lämna indelningen på fyra led, i ſtaͤllet 
för tre, ån at antaga ſmaͤ hattar i ſtaͤllet för flora, och Engelſka wagnar i 
ſtaͤllet för de gamle fyrſitſige. ? 

Dårpå talar Han til Franſoſerne: | u R 

Pag. 60. Man har ſedt den (Franſka Nation) utan blygd gifva fig 
i Schola , hos den förfta fraͤmling, fom warit ſkickelig at bedraga· En förs 
flagsmakare fom kaͤnner denne deras (Franſoſernes)benaͤgenhet, fom wet 
fig blifwa uptagen och berömd daͤ han foͤreſlaͤr någon nyhet ehuru barnſlig 
den ock må wara, gör mål, då han begagnar 1 ra ork ae 

Pag. 61. Men Militairens inrättning, gründen til Krigs⸗rörelſerne, 
böra jämte principerne, daͤrtil haͤmtas fran Nation (Franſka) få wida de 
aͤro oſkiljacktige ifrån def genie och Caractere. 

ibid. Jag beklagar mitt Faͤdernesland (Frankrike) ſom antaga Lås 


kemedel hwſlke foͤrſwaga deß krafter. Jag beklagar det fom ſtaͤndigt oͤf⸗ 
werlaͤmnnar ſig til Qwackſalfware hwilka fe See. 
Pag. 62. Om man en gang öpnade §gonen (i Frankelke) om man en 


gång blefwe warſe huru många önyttige och barnſlige ſaker ſyßelſatt oß i 
40 aͤrs tid (i 12 5 fa frulle man ſkaͤmmas at icke hafwa funnit en 
dugelig Kxercice eller tjenlige Krigs roͤrelſer „ At icke hafwa annat 
an ofaͤkre Mechoder, utan principer, och antagne utan oͤfwerwägande, 
ſamt hwilke man( i Frankrike) hwarje ognablick aͤr faͤrdig at oͤfwergifwa 
för andre ſom ej aͤro baͤttre. 0 n 2 


dige igenom o 
manparade principer. 7 Ae 


N 6 to ner den 30 Oaober. 
Stockholm, Tryckt Hos Carl Stolpe. * 


Dag = Bladet : 


Woͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


Tredje Skaͤcken, 
e ÖRE 
Stockholm den 30 October 1782. 


Til H. B. 


Oregelbundna Werſer i en ſa Regelbunden tid," 


D. dyre Man och Stora ljus! 
Som född til Tidehwarſwe'rs åra 
år dygd och heder får upbaͤra 
kommer får dig och ditt bus: 
Ditt höga finne waͤrdigt motar, 
Sa Nisingsmårk fom daͤrars hot 
aft dig en waͤldig Skara hotar 
ad bryr du dig om ma kars knot? 
Ej Spindeln dig i dwaͤrgsnaͤt waͤfwer 
Ei Ritocn får dig plundrad fe, 
Je — Darren delta mod ej qwaͤſwer 
Ehuru grym han fig wil te 
En Mullwad leſwer i ſin mylla 
Du år ej född en Mullwad hylla 
Lat denna kraͤla in och ut, 
Du et förakt för odiur hyſer 
Din Öcnoflyckt wid Solen lpſer, 
Nå Ugglor ſkrika til fir flut 


” 80 detas oͤde ſer foͤrut 
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ditt: at Laſten för dig ryſet ⸗ 
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En Man fom Dygdens waͤrde kaͤnner 

Sem kaͤncker aͤdelt, menar waz 

Hon kan ju aldrig ſakna waͤnner 

J dem fom dga dygdig fjäl, 

Och den fom wett med dygd förenar, 

Som laſten endaſt lof förmenar 

För det han hatar hennes ſtrek, 

Och älwen wet fin eld at ſtyra 

Da han hir tralar blindwis yra 

2 fer en waͤldig Nioings fo 
mot en flitig maktloͤs Myra, 

Samt gamla daͤrars barnalek. 


Den rått til Swears wöͤrdnad aͤger 
Utaf def laͤga eldas jag, 

Jag hör en roͤſt fom hiertat fåger 
„Bi honom lik år du waͤl ſwag, 
„Men bijuda til: år ükwäl heder 
„Se på def hjerta, kankſaͤtt, ſeder 
„De laͤra mer dy mången bok 

„En laͤrdom ſom ditt wal bereder 


„Daͤ werldens laͤr er 8 
, On fee es cdi fe e 
„Haͤr fer du Dygdens råtta prägel 
„Soi Aran luttrat I fin daͤgel 
„Hwars tal år det fom. hjertar tror; 
„Han uti ſtormar lugnet finner 

„Och daͤ han: tappar, likwaͤl winner 
„Och då han ſmädas, bliſwer ſtor. 


Dil min foͤrkjusning jag nu roͤner 
Hwad waͤrde uti Dygden år 

Hur Aran ſſelf ſüt Folk belöͤner 
DÅ Laften, plågar och ſoͤrtaͤr 
Och afund ſkapar ſjelf ſin plaga, 
Och Noingswaͤrk ge ej förmåga 
At doͤfwa minſta ſamwets roͤſtz 


DÅ hoͤgmod fig föͤraktadt fiunner 
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Då weklighet fitt dwaͤrgsnaͤt ſpinner 
Och friden ſſycktar ur et broͤſt. 


Jig dig du Arans Hjelte! woͤrdar 

Ach! at jag kunde gjöra mer — 

Nu ſoͤrſt jag mig olycklis fer 

Men nej — Du nog ditt ſaͤde ſkioͤrdar, 

Odoͤdligheten år dig ler 8 

Och redan afwund ledsnar ſmaͤda, 

Af Dygdens Folk din hyllning fer, 

Den ſker ock innom dem fom 112 — 

Hwem fule ej ditt waͤrde qwaͤda? 

Naͤr hwarſe gjerning talat nog, 

Nir hwarje dag din lefnad firar, 

Din ſaknad nog ditt minne firar 

Och at du tadlas utan fog, 

Derom man dina warf boͤr fråga 

Hwar enda Skrift, ditt wett, din låga — 

Ack! at du aldrig från oß dog! 

Men Gud han wil et Grakland plågå 
dem log. 


Och Arillider från 


eee eee e eee e e. 


Bref, 
Til Mamſeſt " på Goͤthgatan. 


On Mamlelt fom få mycket håller af knaͤhundar, tillaͤter, kal jag bes 
rånat henne en liten Hiftoria — Jag faͤr likwäl foͤrſaͤkra at jag ej heller 
hatar deßa djur, men jag kan ej tåla dem fom wilja gå ur fir ſtaͤnd — 
En hund boͤr bli en hund. E - 
Skyldigheten fordrade at upwakta Fru“ (fom Mamtell känner 
ganffa wäl och bor i hennes granföap) i anfeende til den ſtora ſörluſt hon 
lidit igenom fin hederliga och oͤmma Mans dåd fom dagen förut timmat — 
Jag ſlapp in, jag finner Anckan badande i tårar, det ömmar mig, ja 
delar hennes ſorg, jag gråter ſjelf „Min Fru fade jag, Ert korß har waͤl 
„en aͤnda, den ſom ſlagit kan ock hela, war nöjd med oͤdets fkickelſe — 
„Din glådje Salig Hern nu känner , Hår föl Ancke Ziun 150 
nte 


— 
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mtalet , Korß! jag tror min Herre blandar — merar Ni jag förjer i dag 
en Man ſom dog i går? N) ac nej (hår likſem ſwunmar hon bort) 


„Min lila Spanjor min Joli har kommit bort för mig i dog += 
Jag har den åran wara elt. 


E 0 Te 


Epigramme. 


For ſörſta gång i mina dar 
5 Jag bjöds — hwarthaͤn? — Jo juſt til reden“) 
Och det fom underligaſt war 

1 ag blef Solenniter ombeden. 

ag 1 20 in, jag gjoͤr en baͤck 
n för en Adelmodig fara, 

Och drar ur fickan fram en Skaͤck 
At deſto mer walkommen wara, ; 
„Haͤr (tåndte jag) hwad ſtaͤlt reſſourge! 
„Farwaͤl mit qwal för hela dagen 
„Kom Pounch och Win af båfta ſligen 
— Men ack! hwad blef jag ej bedragen 
Hår fraͤgtes blott om min Concourr. 


Annonc er. 


1:0 Ta Reſpektive Prænumeranters och Koͤpares underraͤttelſe, länder at 
til N:or och 2 på Tredje och ſiſta Skaͤcken finnes nu åter tilgaͤng ſedan 
förfta Oplagan gått ut. 

210 iiſta och 2ꝛdra Skaͤckarna ſaͤljas completa i Stockholm, Abo, 
och Carlscrona. 

3:0 Den oſkattbara foͤrmon at få Prenumerera på gedje Skäcken 
kan ef laͤmnas laͤngre aͤn til och med N:e 100. Hwarfoͤre de fom hafwa 
luſt dertil, torde inſe huru nöd waͤndigt det dr at ſkynda fig. Afwen fåljes 
hwar Nummer nu fom före för 2 ſtyſwer ſtycket. : 5 

+) En bekant Kaͤllare i Stockholm. 


N:o 7 uttommer den I November, 


Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1782. 


Dag = Bladet ? 


Waͤlſignade Tryck⸗ Friheten. 
Tredje och Sidſta Skaͤcken, 
N:o 7. 

Stockholm den I November 1782. 


Apan och Soͤnsgaͤrden, Fabel 
Med Dedication 
Til en ifrig loͤpare på Miniſſer Livierna “) 


Dia förgå wi of uti ſöremäl fom wi tro wara waͤrdiga waͤr aktning, 
och Detta mißtag haͤrrorer deraf at wi doͤmma menniſkors warde efter 
ytan. Adelſkap, Rikedomar, och waͤlde erhålla de maͤſt ſtafwlſke wörd⸗ 
nads betygelſer: jag medgifwer det deßa förmoner förtjena dyllka hoͤflighe⸗ 
ter, men allena fordrar mår fana hoͤgaktning. 

Wi aͤro benaͤgna at betrakta de Högmålborna med icke nog omwåls 
diga ögon, och wi tro utan ſwärighet at Mylord " ” åger fina Foͤrſaͤders 
egenſkaper. Deßa ſednare åro utan all twifwel; då de finnas beſannade 
5 waͤra 3 Handlingar, men had dger mål Miord ' mer an 
fina namn 
8 Naͤr wi på et laͤttſinnigt fått och med et oͤga åffåda en rik 

förblindar def praͤl of för mycket at funna . penningar gi 
wa deras Ågare den tyckeliga och afmundsmårda förmågan at ofta mia fig 
waͤlgjoͤrande, få inbilla wi of hwareſt wi fe förmögenhet. dfmen deß wal⸗ 
gjoͤrande påfdigder, lika fom hiertat tog lag uta gan och en lycklig 
ſtaͤlning: men har inan icke fett folk hopen moͤrdare? 


J Sſwerſalt ifrån Engelſkan och inſäͤndt. 
Berrak⸗ 
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Betrakten noga de rikas krypande medfolge: fåg man någonfin få 
låga ſmnickrare fom med deßa funna jaͤmnſöras? Med hwad för en ſkynd⸗ 
ſamhet och underdaͤnighet de wiſa en bördig rygg! Och til hwad för Ni⸗ 
dings waͤrks utförande åro de icke fala! Deras tåga ſſal har uphoͤgt dem 
och deras ſnickrande de Deras minſta brott. Med hwad hyllande, woͤrdnad, 
tilbedjande hafwa icke uti alla tider de ſtora waͤldiga utan urwal bliſwit 
ſorgudade utaf ſma och krypande matkar i menniſko ſkapnad? hela Hufwud⸗ 
ſtaden ſprang hopetals til NMiniſtrarnas Jever; ja! de fom hafwa förtryckt 
ſtaten och hwars waͤrf foͤrtjente förakt och hat, haſwa icke felat tilbedjare 
ſkapade at giſwa deras orimliga ſoͤrſtager, fom are lika få ofoͤrnuſtiga 
ſom urſinniga droͤmmar, namn utaf ſtorwaͤrk. En wüddſint ſoͤrgudad 
Moloch förnsjde fig at fe barnens blod rinna; men deßa bedraͤgeliga Po⸗ 
liliſka Gudar hafwa ſordrat hela Nationers upoffrande på fina Altare. 


Wänden oͤgonen på de uråldriga Hofwen; der ſen i huru makten 
war de dodeligas aſgud; huru han war utaf dem iilbeden under fiera 
flags fFapnader: Lejonet, Apan, Rafwen, woro der hwar i fin tid betjens 
te utaf ſtafwar fom woto f deras ſold, och altid upförde fig ſom bedras 
gare uti motgången, och trålafrigt tjenande un wälgangen. Råtirådiga 
Himmel! fan mål. deras ſöretraͤde, deras höghet göra dem hoͤgmodiga ? 
5 deras ſtryt ar lägt och deras ſäfaͤnga ſwog! Lockans gunſllingar 
ga des oſtadighet, och deras makt underhoͤller ſig utaf Smickrets ande⸗ 
drågt. Lika de ſäpHubblor hwilka barn låta omkring flyga, ju mer den 
upſwaͤller, deſio naͤrmare nalkas den fit ſlut: bubblan ſpricker, och man 
fer knapt en droppa derefter. 


En Fru hos hvilken begaͤr ler och ar Hade gjort fin wanliga waͤr⸗ J 
Pan, ſökte förffingra de bedröfweliga tankar ſpegelen gaf henne, och tif 
tidsfördrif ſpsſloſatte fig med at upöda foglar och andra: djur. - Hennes 
TEN Apor, och "Papegojor utgjorde hennes noͤjen under det de mora 

unes enda ſaͤllſkap. ? 


En Apa utaf ſtorſta ſlaget, icke långe ifrån lik en menniffa få l. 
waͤrten fom til egenſkaperna, want fram för de oͤfriga hennes gunſt; han 
tog alt hwad han oͤfwerkom, och ͤͤfwergick alla utaf Beijeningen uri tjufs 
nad. Deß file och ſkickelighet woro ui Fruens ågon juft dat 
| allmaͤn⸗ 
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allmaͤnna förråttningar. Denna foͤrtjenſt war nog waͤrd en ſoͤrtroende 
Poſt och derſoͤre updrog man honom upfeende öſwer hela Hoͤnsgaͤrden. 
Denna ſpßſiens afbidande beſtod uti at månne gånger om dagen der ut 
dela nådigt korn. Un ſörſta gryningen upwäkte hungren hela ſogleſkaran, 
Kalkoner, Påfoatar, Canarie Fogſar och Höns tdpa til och trånga fig 
til den nya Minifterens port för at upwakia honom: Han wiſar fig, och 
alla buga fig på det aldraödmjukaſte; den eng, beroͤmmer deß waͤrt och 
åttörder , den andra aer deß ſtora hjortar deß hoͤga utſeende; ſmückran 
ligger fluteligen på allas tungor och Miniftern hör håruppå med en naͤſtan 
Gudomelig tilfdrfikt. 5 
Om man fordom hade altid warlt raͤtzwis och tagit billigheten til 
maͤuſtock, hwad för winſter ffulle man då dragit utaf en förtroende 
fygila 2 De ſtoras och Forpacktares manliga bruk då för tiden af deras 
matt wer ar gåra fig förfåfrad om en beqwåmlig och anſtaͤndig tüflygt, 
om et boningsſtalle får fin öfciga lifsid. War Apa fölgande famma 
bruk war då om aͤnkt fåfom waͤrdig efterföljare at icke låta fina egna förs 
delar ur oͤgnaſikte. Nirg wid Hoͤnsgaͤrden bodde en frucktſuͤgerſka, 
hhwars bod hela året igenom war upſyld med ſtuckter, han beſökie henne 
alla dagar, åt der af alka ſing krafter, och tog med fig få mycket at han 
deraf kunde förffaffa fig et rikt förrådshus, han hade kommit oͤfwerens 
med ſaͤlgerſkan, at hon Mulle taga fin betalning uti ſpannemaͤl. 
Forrädet harutaf blef ſnart alt, och ingen raͤkuing gjordes för före 
waliningen, eller hwartil det afgaͤdt. j 
En uthungrad fjäderffara urforfade och mißtaͤnkte. Saktns fame 
manhang fråtd i oͤppen dag bewiſtes helt tydeligen: Apan blef aͤlagd 
äͤtergifwa det tagna, och aͤnſkoͤnt han war en hög Miniſter, blef han ut⸗ 
and,, läſt urt kedjor och bibehöͤlt utaf fit förra. tilſtaͤnd icke mer an ſin 


lihit. 
En Gas gick ſoͤrbi honom en gång, han igenkaͤnde denna figuren 
em han hwarje morgen förut ſett i def ſaͤngkammare dagelſgen gjöra fig 
ipivaftning. „Hwad utropte Apan, intet gifwa mig den minfta woͤrd⸗ 
dDnadsbetpgelſe, Ja, intet få mycket fom hålfa på mig! Sannerligen deßa 
Creaturen äro bleſna nog näͤswiſa och oſörſkaͤmda: det år icke mera an. 
„wanne dagar ſedan, da du, din oförſkämdal kroͤkte hals mer an någon 
af den oͤſtiga fmickrare hopen: 


5 


Ooͤgmo⸗ 
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„ Hoͤgmodiga narr! fmarade Gaͤſen, jag tilſtaͤr mig hafwa ſmickrat 
„dig; Men wet at ditt förrådshus war ordſaken til en få lyſande morgon 
Hupwakining. Endaſt för Detta foͤggde jag ditt uthungrade Hof och jag 
betalte dit korn med falſka complimenter; men då lika fom nu, föraktare 
„wi din perſon, narraktiga Apa! och wi woͤrdade allenaſt uti dig din förs 
„waltning, ditt waͤlde och Ditt förtroende du fått af en för god oͤſwer⸗ 
„herre fom din illiſtighet wille bedrago. 


. 


En tout ſens Frederic fait effort vers la gloire, 
Favori d'Apollon, il Feft de la Vittoire 
Capitaine, Orateur, des mules viſité, 

II S'ouvre deux chemins à limmortelité; 

Des mains dont il perga Paigle de Germanie 

II careſſe les arts, applaudit au Genie. 

Mais fon Panegyrique irrite l'ignorant 
Tentrevois fon humeur à fon rire inſultant. 


Helvetius, 


Ofwanftående Vers har en Anonym inſeickat i bref til mig, med 
begaͤran at något” elprit wille öfwerſätta den — ſamma Anonym utfåfter 
et pris, aldeles intet fom belåning ſaͤger han: utan fom den minſta erkaͤn⸗ 
ſla, (jag tillaͤgger den aldraminſta erkaͤnſla) det år Andra Skacken 
Waͤlſignade Tryckfriheten, för hwilken han likwaͤl mer ån tilraͤckeligen 
contemterat mig — den eller de fom behagade occupera fig, torde ſaͤledes 
inlaͤmna dfwerfåttningen i Boklådan til Utgiſwaren med devis och namn 


1 


fom ej ſkal oͤpnas om den ej godkännes. Ingen Allmaͤnhet ſkal nånfin få 82 


weta hwarken de fom taͤflat eller wunnit priſet, men waͤl oͤfwerſätt⸗ 


ningarna. 


Utgif. 


.. AS 
N:o 8 utkommer den 4 November. 


Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1782, 


j 


55 Bladet : 3 
Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje ov Sidſta Skaͤcken, 


N:o 8. 
Stockholm den 4 Nowember 1782. 


Bref til Redaffeuren af Waͤlſignade Tryckfrihsten. 
Min Herre! 


S. ſnart ſidſta Delen af war ſaknade BjörnNåls Bref utkommer, få 
loͤm ej at recenfera den. Jig laͤngtar at ſe denna Laͤrda Mannens 
ecouverter i få aflagsna Land, men i ſpnnerhet det hjertat och de anin⸗ 

gar han få raͤttwwiſt haft, och fom följe honom til werldenes aͤnda, om ſitt & 5 

Faͤderneslands locka och For alt ſedan Revolutionen Det år i ſynnethet 

från, fom han tillika med hwar enda raͤttſkaffens Underſaͤte raͤknar 
epoquen af Swerjes ſaͤllhet. 
| Huru berättar han icke redan i a:dra Del. pag. 65 „wi hafwa haͤr⸗ 
0 0 gjort bekantſkap med twaͤnne Spaniorer, ſomewarit i Swerige et 
„helt år, ock priſa waͤrt Faͤdernesland ock war Konung på det aldrahoͤg⸗ 
uſta, nemligen Herr Sreſwe Fepneflorida ock Herr Abbes Quvier. 
„Se alte Swerje ock Swenſkar otroligt; de ſaͤga, at Swerſe blir lyck⸗ 
— pligt, når det blir aldeles fit egit, aflå fer all luxe, och arbetar upp alle 
Humatieres primitives, fom finnes i deß . te, ſaͤrdeles Bergsbruk, ock naͤr 
de allenaſt blifwa Swenſkar, fade de, utan at imitera utlaͤnd⸗ 
vita Seder. () Om Konung GUSTAF fade de, at de nu fett alle 

„Konungar ock Souverainer i Europa, at de funnit Konungen 1 Swerje 
„waxa den ſtoͤrſta, ock har makalöſa egenſkaper. Han har det baͤſta hjer⸗ 
nta fade de, det ſtoͤrſta förſtaͤnd, de widſträcktaſte inſigter och kundſkaper, 
den warmaſte kaͤrlek för ſitt folk, ock alla de ſyſande talenter, fom ütgö⸗ 


. nn 

(ie) Ack! om Herr Greſwen pch Herr Abben hade warit hår wid deuna tiden, och fede 

1 S ng i den Nafiobelle, Hådedrå endaſt aͤlſta inhemſta ſeder, ſaͤ 
i; ale de Pa(tva fört et helt annat. (bråk a a 2 5 


2 > 


* „% * 


„de icke Swenſkar ock trogne Underfå:are, at höra fådane ord uni Ut⸗ 
aͤnningars munn! Abbaten Cluvier lade et prog noſtieum til, torde haͤnda 
„af en Propbetiſſe anda fom plågar falla på det ſtaͤndet: avec le Roi, que 
„vous aves, dit il, vous reprendres la - - dans dix ans &. men waͤre s 
„lara icke wilja agera Klockare, ock ſwara Amen, ſke altſaͤ! Herr Penna- 
„Hlorida talte om flera Anecdoter ifrån Swerje, i ſynnerhet om Hans 
„Mat ſom agerar i alt Fader for fitt Folk; huru Hans Matt beſoͤkte 
„Hoſpitaler ock de fjufe incoggito, huru mt hjerta han wiſar wid alla 


„tilfalen. Han har med egna ögon fett Konungen examinera oförmaͤrkt 


„wigterna i Slagtarboden, efterfe om rmarorne woro goda, m. m. Huru 
Hiyckigt de ſcke Swerje, fom nu årer fått en GUSTAF til Konung! 
„Im novus ſeclorum naſeitur ordo. 

Med ſädana beraͤttelſer och Patriotiſa exclamationer år hela denna 
fårda Refebeffrifning upfyld. Det woro likwal öͤnſkelegt at någon wille 
ſöretaga fig at ur detta wärk giöra et udrag af alt hwad fom daͤr ſaͤges 
um Swerſe och Swerjes Monark: Detta utdrag Fulle dä gira en dryg 
Tome à part, och man fule derigenom winna den ſoͤrmon at fe alla 
Björnftåls Parriotifka häntyckningar, alla Ullänuingars complimenter, och 
i ſynnerhet de Laͤrdas eloger öſwer svår fäller, på et frålle tilſamman. 
Ingen ting kan wara oſmakeligare, aͤn at blanda Konunngars, 
och Nationers beroͤm, ihop med berättelſer om nerdammade Nanuleri 
och Boͤcker, och at på en och ſamma ſida tald om Agenten André re 
Contuln Fålfch, år fkal då en få billig 9 en gång trånga fig 
1 N fjärna, och få naturligt Ceremoniel jakttagas i Neſe⸗ 

eſkriſningar? 

Laͤngre fram da han talar om Haller, får man läͤſa följande wackra 
erpreſſion af en ſtor Philoloph (Sid. 118. Dil. 2.) 5B 

„Herr Haller ar mycket för en god Ariſtocratie, men gynnar icke 
„ſürdeles Demoerstien. Han fade ät oß engång: i Swerie hafwa 


daten ſtor ock makolds Konnng” ock en Landſens Fader. Huru glaͤdde i 


„nu alla Regeringeſäct blifwit förſokte, få nu fe huru derra ſidſta 


„lyckas? under en få god ock wis Konung kan ej annat ån ga 
„wäl. Men af Wauxhalen i Götheborg, hwarom han nyligen laͤſt i 
„ Aviſorne, ſlutar han, icke til rikedomar, utan. tif ſördaͤrfwade ſeder; 
7755 hatar luxen, han dr raͤdd at Swerje blir förlorat i luxe och får 
„faͤnglighet, fom kraͤnka ſederna? 

Man fer haͤraf huru en få ſtor Man fom Haller kan mifraga fig: 


det bewiſar at ingen År infaillble. Det kan på goda grunder foͤrſwaros, 
8 5 | ar 


Få 
FR: ATEN JANNE 


at luxe år rätta maͤttſtaͤcken på en Stats lycka, och at ju ſlera Spektr⸗ 
eler och deter, ju grannare equipager och garderober, ju fidire ſkoſpannen 
man kan hafwa, ju ſallare och ſyckligare år Landet: Men jag ſkal ſpara 
denna digreſſion til en annan bang 


ag År 20 
8 "a Finne 


Min Herre! 


Wer gunſtig och fråga til min underraͤttelſe i edert Dagblad af dem 
fom funna hafma fig fådant bekant: Om den Herr Monvel hwars förtjus 
ſande ſpel få högt kal förnåja fine förnåme Akadare har i Swerſe, ar 
den ſamma fom på ſeljande fått omnaͤmnes uti III Tom, pag. 60 af Herr 
Paliſſots arbeten Teyckte i Luͤttich Ar 1777. 
Monvel les ſuit: L'Orgueilleux Hiſtrion 
Semait le trouble et la diviſion 
La Duneiade Chant III. 
Wid deße Verſer år en Note ſkrefwen med et blaͤck diftillerar af 
galla, men aldrig gallaͤpplen. 
Pag. 340 1 Tom, finnes. dnnu naͤgot mer om en Herr Mon- 
vel. Wore detta den ſamma fom Swerſe nu år nog lyckligt at aga: kan 


= man med ſtoͤrſta rättighet utropa: 


CC 


u fom få fora anſpraͤk wunnit 
At wärdigt mål för aſwund bli? 
Hwad! Monvel ffulle Du waͤl funnit 
En friftad för def raſeri? 
Nej glaͤds; Hon din foͤrtjenſt ej gloͤnde 
Det ſwarta gift hon på dig toͤmde, 
Dig mer aͤn handklapp hedrat har; e 
Far fort at af def illſka twinga 9 
Dit lof hon ſjelf ej kan förringa, 
Det lof, fom werlden ej bedrar. 

Nyfiken. 
An none e. 


S, dan lag nu opwaktat med aꝛne Skaͤckar eller 200 Nummer Wal, 


ſignade Tryckfriheten, jag aͤſwen börjar 3 dj Skaͤcken, och tåndr com- 


tigus, 


* 
* 18? 0 * 


sinnera dermed til ſotſaͤngen « eller (för at i alla fall ej låga någon oſa 

ning) „ til döden, få hafwa likwaͤl i deßa dagar ſaͤdang Ae pe 
popat fig, at denna blir den ſidſta ja den aldraſidſta Skacken, och til 
ſtoͤrſta bewis derpa för aͤfwen hadaneſter detta namnet i ſin titel — Jag 
borde ſluta nu ſtraxt, men hwar fule jag ta få mycket pengar? och intet will 
jag på Pranumerations wägen laͤgga mig i föeſät och bli ſträͤnöſware — 
Jag waͤgar åndå proponera om ſamteliga Prenumeranter wilja i utbyte och 
mellangift af 2 olåtar taga Swerje i Solg ingen och Swerje i fin Middaeg 
tillika med Kroͤnikan ifrån den 19 Auguſti 1772 ſom jag nu retou- 
cherar och laͤgger ſidſta hand wid ſedan jag fart Foͤrlaͤggare — Dock nej — 
någon. kunde mißtaͤncka mig „ ma gjort, jag Fat da e 
Nummer, men kan i anſeende til mina många gjöromål nu på en tid ej 
Preſtera flera dn aine Nummer i weckan, nemiigen Maͤndagar ech Freda⸗ 
gar — likwaͤl få ſnart jag naͤnſin får tid, ſkola de efter wanligheten eller 
3 gånger i hwarje mecka utkomma — Jag wille gjärna fe ändan på derta 
waͤlſignade Arbete til Maß, Mänads ſlut 1783, ty efter Jul lärer jag ta 
ſkadan igån och ge ut hwarje wecka 4 4 5 Nummer. För at facilitera af, 
ſättningen, få får hädanefter. Prenumereras på 50 Nummer med en half 


Niksdaler,, ſamt aͤfwen hwarjt Nummer köͤpes ſaͤrfkült for en dubbel Kant. 


| Utgif. 
5 20 PPP e 
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Soͤrteekning. ＋* 

å Relpaftiva Prenumeranter til hwilka jag eſter anmodan afffic 

ålfignade Tryckfrihetens zWdje och ſidſta 
De ſtora åro Inga bokſtaͤfwerna til namnet, de find: til Orten eller 
Staden. Q — l, J = i, N — 4, G u, Y— u, H— t, 
9 i, AB 27 ex. — g, Nd, A -u, R L — % U 50 — 
H , - t, Wer. u, Ra ex. — 9, Dia ex. b, et litet 
Gållffap 150 ex. u, Corps ſins ame et eemplar men ei betalt — f, F/ 
K, i, H, A, ilſammans et exemplar — l. 5 


Bortſätkning e. 4. g. 
N:o 9 utfommer den 8 November. 


Sndhenm, try hes Catel Stolpe, b.. 


SF Dau- Bladet: 
Woulſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje. od Sidſta Skacken, 


N:o 9. 
Stockholm den 8 Nowember 1782. 


Grafſtrift öfwer en Arlig Man “) 


Non tam ſtudens 
Famae effe qvam re Vit bonus, "Greg. Nanz. 


Ei årlig. Man „„ Ni Skaldmo ſtadna af 
wem orkar ſaͤſa hwad du ſkrifwer? 
aͤnk denna tankan ned i glomſkans djupa haf: 
Din enfald tidens loͤje blifwer. 
Det låga ämne fom du driſwer 
Den ringa prydnad du det gifwer * 
Knapt⸗paßar wid en fattig bondes graf. 


Man jag Fal trotſa tidens lara | 
Som ſtafwas fram i ſmicker och i prakt? 
Tors jag åt ärlighet mit ſwaga offer barg, 
Def namn i minnets haͤfder, ſkaͤra, 80 

4 5 


+) Deja tydliga eber äro föcefne af en bland tvära mwittrafie e per 
je, Herr Kyrkoherden Magifter Smedberg i 2Båfiergåthland r den för når 
At är dan dårfåded afledne -Dedersman Alleen Simming/köld, — > 


* ) 34 (* 


Sör moͤdan baͤra opp mår laͤckra tids föragt? 
Jo men, det blir dock någon åra 
At åt mår nya werld ha gammal ſanning sagt. 


En årlig Man har ſlutat fina dar 

Han tarfwar ej wart Iof, waͤrt tadel han ej kaͤnner 
Hos ſina och hos dygdens waͤnner, 

J kaͤrlek och beroͤm han altid lefwer qwar. 


för roſte får de daͤrars roͤſt, * 

om Rel'gionens kraft med qwicka inſall doͤfwa 
Odoͤdligheten ſig beroͤfwa; 

At kunna haͤrda fina broͤſt, 

Och fig i luſtans armar ſoͤfwa, 

De tro fig ingen Gud behoͤſwa. 


Han redlig war i gaͤrning och i ord, 


At Samfunds drift och Samfunds lagar följa 
Han kunde ej i waͤnſk aps taͤcken hålja 
See e ee 

v fjåten dygd ne giord 
Behoͤfwes aldrig henne dålja. 


Al Skaparns rika hand Han lyckans haͤſwor ſätt; 
Men ej at foͤſa eller goͤmma. . 

Den ufling wid hans dörrar ſtaͤtt 

Fick denna ſtund fin briſt och jqaͤmmer gloͤmma. 
Når man fin naͤſtas nåd blott maͤſte ſe och oͤuma; 
Då fört blir fattigdom en hoͤgſtbeſwäͤrlig lott. 


lugn och enſlighet han njör 
tif fom oſkuld båft behagar, 
Men ej at tåra find dagar 
I orflåsherens tumma kkidt. 


Sole 
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En trefcen hop, fom lydt 5 hushaͤlls lagar 
Med modfaͤlt broͤſt och taͤrar klagar 
Uppa den hand, fom deras friftad bröt. 


Han woͤrdad af ſitt folk, och alſrad i fin bygd 
Fick uti funda dar til fena ldren hinna. 
Hans Namn ſkal ſent bland of foͤrſwinna. 
Hans Minnesſtod aͤr reſt utaf hans egen dygd. 


Han kunde dd! Def laͤngtan och deß hopp, 
At blifwa fri begynte haͤftigt höras: 

Det taͤcke ſkulle nu foͤrſtoͤras, 

Som haͤnger för waͤrt mörka wandrings lopp; 
Den trånga waͤgen oͤppen gioͤras, 

Som ſoͤrer of til Gud och ſelfwa ljuſet opp. 


eee 


LJ = 8 — ” 2 
Utdrag af de Ta Beaumelles Penſcet 


Hoa taͤnkande menniſka har många proje&er, men den ſom taͤnker förs 
nuſtigt, behåller dem fdr fig ff 


Pag. 27 Det år altid et lckligt projet at hindra delpotismens ta» 
feri, men det wore aldralyckligaſt at i grund förföra det. 


Huru fått bedrager man icke populagen 5 qwinſolk? och hwem bite 
icke da bedragen? 
51. Ju mera et folk år bragt til e ju mera under ⸗ 


Pag. 4 
dånigt det — faſelig laͤra, font blort kan förlifnag med denna: ju > 
mera et folk år tryckt, deſto flitigare och hushaͤllsaktigare år det. 


Res 


| ESSER 
Regenter! krukta intet det folk fom ſpßelſättes af Akerbruk och hans 


del, fom ar waͤlncende och fom oplyſes af konſter och wetenſkaper. Ty 
vanner! Darren för det folk fom har ingen ting at förlora. 


Dit ges ingen merniffa mera grym aͤn den fom ſtaͤndigt arbetar 
mot fina olyckor, en foͤrtwiflad borde funna gjöra underwaͤrk. 


Det år foͤrſt i foͤrtryck och flafweri, man fer de fora Genier danas 
fom aſſkudda dem. = 


Hwar enda fom ej wil wara flaf: kan bli fri 


En ſtor Man år fig altid lik, i minſta ſaker roͤſes hans carektere. 
CARL den Xi når han ſoelte chae, förde altid Kungen om det war moͤj 
ligt, en Philoſoph och Soldat ſom Kungen i Preußen, År det til och 
med i fina nöjen och tidsfoͤrdrif, om Han har ſaͤdana. 


De förnäma funna intet ha annat wälde öſwer of, an det wår ne 
drighet eller wår froaghet tillåter dem. > 


8 4 politique wore den, at få invårta. en Regering, 8 12 
wore lika dig wid Furſtens id. Niniſterns Wilja, wid Fol⸗ 
kels revolter; — 2 bee Lagſtiſtare ſallan t. ret. 

Pag, 99. Ofta Kktyter et folk öͤſwer det fom fadar eller wanhedrar det. 
Jag kaͤnner er folk fom drar fina kedjor med alt hoͤgmod. 


Dia, år ombjtigt at ha et fort föränd i det Rike, dar du dr er 
brått at mifa et ſtort hjerta. 8 9 


— — — 


* 


N:o 10 utkommer den 11 November. 


Sudhein, tryck hes Car 1 Stolpe, 1782. 


8 N 


a Dag» Bladet : 
Waͤlſignade Tryck⸗ Friheten. 
Tredje oc Sidſta Skaͤcken, 


N:o 10. 
Stockholm den 11 November 1782. 


Min Herre! 


A. had fom denna Perioden rdr wart Faͤdernesland, det wil fåga 
Deß Wel, kan en annat an ſörtjuſa hwar enda Parriot, det wil Åter 
ſaͤga ſnart 3 NMillioner menniſkor, fom flår wara Swenſka Folkmangden, 
ty med Defa tankeſalt, med dega ſeder fom nu inplantas, fule mål en 
enda finnas utan warma och dogdiga kaͤnſlor för fin Kung och ſin Foſter⸗ 


bygd? Hwem år icke Romare uti et få Romerfkt Tidehwarf? 


Huru innerligen blef jag icke rörd wid genomlaͤſandet af N:o 95 i An⸗ 
dra Skacken? Huru tackade jag icke innom mig den okaͤnda auctoren til den 
daͤr inſaͤnda Reflexion! Maͤtte erg Blad hwar enda dag tala et få måls 
ſignat ſproͤk! och jag kaͤnner ingen menniſka lyckligare ån Ni Min Herre! 
fom får wara et medel til deg uiſpridande — Wit at når Ni ſitter i 
era Ambetsforraͤttningar på Tryckerlet med foͤrſta Correkturer i hand, få 

lyſer Ni mera Ån NMajoren ſom ſlumrar på haͤſten bakom Fanorna, 
men då Ni öſwerſer andra Correkturer, - - — Herre! jag ſkattar er måls 
tigare an Chefen fjelf , juſt når han foͤreſlaͤr Fendrikar för framtiden. 


O D RedsAear! förlåt mina få billiga ſpasmer! men med alt, om jag 
wägar fåga, få hade ſamma Reflexion kunnat utwidgas. 


Saſom ſielf waͤrkmäſtare pa en Siden Fabrique, wil jag enda 
haͤnga mig wid denna branchen. p 19 0 . 
u 
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R (330) *„ 


Nu Min Herre! aͤro juſt Siden Fabriquerna i flor (jag menar 
de Inlandfka.) Jag kaͤnner någorlunda deras Hiftoria en tid bortåt, 
men aldrig har deras dag warit få klar fom alt ſedan Tull⸗Taxan af 
1776 pålagt 20 procent af Auktions priſet för wißa Sidentyger fom uti⸗ 
från: funna införag i Riket. Hwem fer icke i förfta zgnahlecket at detta 
onus år få drygt, at den fom wil handla med Uilaͤnfka Sidentyg borde 
förlora, i ſonnerhet fom han ſſelf år ålagd at opge hwad det koſtat. Z 
förra tider war antingen all införfel deraf förbuden, eller ock lullades 
efter alntalet. Daͤ kunde waͤl någon gång haͤnda ſwek, men nu år det 


ej at fupponera, ſedan dit bliſwit et axiom at hwarje Handlande år för 


uplyſt, för ſamwetsgran och för hög at wid opgiften minſka priſet, utan 
ſnarare oͤkar han det blott af prriotitm och för den waͤluſt han kaͤnner 
då Allmaͤnna Skattkammarn ricktas. 


Om Audtoren til Swia Rikes Handels- Hiktoria fom Patriotiſea 
Saͤllftaper belönt, nu författat den, ſaͤkert hade ban icke giott några uts - 
drag af en Utrikes gifwen loſtruction funnen (en mig ſtad 1715, hwil⸗ 
ken (likwaͤl för at wiſa huru olamptlig den altid warit til mår Handels, 
Elprit) jag aſſkriſwer af det aͤr 1770 Tryckta Exemploret pag. 29 och 


följande: J 
„Ide all ting mått gifwas 0b noga report = => hwilka åro Favor 
er hen de drs til finnes och hwad de finna förmås «+ > 

, Utgående Ordningar och Placater böra firagt til oß oͤfwerſandas, 
„och få ſnart något not hafs för hander, måfte flitigt underſokas hwa 
„pd det ſoftar; fule det i kingaſte måtton ſtraͤwa emot wär nytta od? 
„fördel, maͤſte det med al ſtit förebyggas, eller atminſtone reſolutionen 
„ bringas på längbaͤncken, til def man finner utwaͤgar at det ſamma hin⸗ 
„dra eller til jntet gjöra „ 3 2 * 9 


„Giſwes frihet at gira och lata i alt hwad ſom tjenar til wärt 
e befordran, hwarfoͤre wi anordue en wiß ſumma penningat at 
ilponeras. 5 2 


För 


Ax (32 FI 


„Foͤr allting måfte få lagas at warorna få »f utan hinder tilhanda 
„in materia rudi; och at ware Manufs&urmaror der mol få obebindrat 
„päͤ alla orter införas; ſamt alla nya Nlanulakturer och Handtwärk hins 
„dras, hwarſöre och få ſnart kunnigt blifwer, hwad Fabriquer dar ola 
„foͤretagas, haͤriſraͤn fkal ſändas anfenliga panier af ſamma pataͤnkta tils 
„wärckning och det til ringaſte pris ſaſtaͤn med mår ſkada ꝛc hwarjaͤmte 
„Inland ffa tilwaͤrkningar maͤſte froffas i wanryckte och waͤrg ophåjag, der ⸗ 
„ul wi Wilja bana mågen med presſenter deraf til de ſoͤrnaͤmare. 


„Alla Serder bora i det ſulkemligaſte hålas wid makt med deras 
ylaͤtoar,  Penalismuss Servitier, Over ge. och deras Materialier hål 
„las wal dyre NM g ; 


„Handlande maͤſte altid hafwas pa wår ſida och deras aͤmnen re 
eommenderas til oß DÅ wi wele förfe dem med warer pa god Credit — 


„Pa det warors upbandling för wår räkning in rudi malte ſke med 

„ „ia mycket ſtoͤrre fördel, kal ingen omkoſtnad eller woxime ſpargs at 

vforſt få en förhöjning på monter, hwarigenm ſamma waror funna tils 

Frfalla of i ſtöͤrre quantiter för ſika mycket penningar, wid hwilket tifåle 

wi icke för haſtigt ſkola ſtegra waͤra waror i proportion eſter mpntet, 
at waͤra behof ej måtte ſtegras för oß 2. 


. hr KS ; ; 
W„Skal för al ting hindras at ej någon ſtod må mara förbunden röra 
tg med wißa ManufsEtur tittvårcfningar fom hos oß ſter „. 


„Mäſte ſa lagas at wi kunna blifma Förlͤͤggare af deras Bͤͤrgs⸗ 
röͤrelſer. 8 


| „Nederlag hindras, och de föm hafva difpofirioner oͤfwer publique 
| e formas at giſwa wåra waror förstråde ſramſor Iu⸗ 
3 N 3 


e 


— AASE ANAR 


and för 1 Rival. 32 Sök 


+ (40) „ 
S1 fångt går detta utdraget: — Jag ſlutae Min Herr 
Reducteur mid Herr Modeers önſkan pag. 342 hwaraf han nu de 
nog lockig at efter 12 de ſe fullbordandet, och år ꝛe. r 


FFF 
rg Epigramme. A 


„J tal med den och den foͤr detta 

„Air ingen driſta wiſa fig | 

Så har man aftid fagt — men nu jag kan beraͤtta 

At den du ſkyldig år, han talar nog wid dig. 
8 a Annoncer - 
110 e hos Allmaͤnheten at ingen koͤper något oſtaͤmplat Blad af 
Wulſignade Tryckfriheten, och den fom et fådant oftåmplar Exemplar 
upwiſar ſamt wil intyga af hwilken han det koͤpt haſwer, kal få hela 
den Skaͤcken för intet, 8 


1 75 25 och 25 K för fig 9 


3:0 Eloifas Bref til Abelard för 4 Schil. i SE 
4:0 Den dyra och dyrbara Proceſſen emellan Riddaren Gerner och 
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N:o 11 och 12 utfomma den 15 November. A 


Stockholm, tryck hos Carl Stol pe, 1782. 


Få 


Dag = Bladet : 


Wälſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje och Sidſta Skaͤcken, 


N:o TI. och 12. 
Stockholm den 15 Nowember 1782. 


Naͤgot om Henric III. i Srankrike.) 


D. ar et Axiom at man icke kan doͤmma om någon ting utan jäm 
ſörelſe wis — Et palais ſynes of ej högt, wackert och i fmak, utan i 
affeende på den låga, fula och plumpa Foja fom får der bredewid — Wi 
ſtule ej kaͤnna waͤrdet af en Mare-Aurele, en Frederic, en eee och 
wär Augustus, om wi ej hade tilfålle at ſaͤtta dem i paralleſe med en 
Nero, ned en Caligula, och några ſwaga Negenter, fom wanhedrat Thro⸗ 
nen och Konunga namnet, och fom tefwa i Hiftorien til menniſto⸗ſlaͤgtets 
blygd. Det ar med Konungar likſom med Hoͤga Ambetsmaͤn — Ibland 
de förra kan den ſwaga Konung Henric III. med fog nämnas, och naͤ⸗ 
gra Anecdoler utur hans leſnad kan oͤfweriyga hwar och en derom, at 
lleaſom en ſtor opiyft och waͤrckſam Mål kan leda en Miniſter til Stor⸗ 
woͤrck, til gaͤrningar fom man icke waͤgar hoppas af blotta menniſkor, til 
de halſoſammaſte Reformationer och Revolutioner, ſom hafwa antingen 
hela wart Slaͤgtes wal i allmänhet eller och Faͤderneslandets baͤſta i ſyn⸗ 
nethet, til föremål; Lika få långt kan aͤ andra ſidan, på afwaͤgar och til 
daͤrfkap en ſwag, kraftlos och ſofwande fåt leda den Miniftern fom aldrig 
oͤpnar ögonen för at betrakta det allmaͤnna tiltåndet, fom omringad af 
nöjen, lekar, krus, ſmicker och ceremonier, fållan tånfer på fina feyldighes 
ter, ſom i ſtället för at höra den omålduga Granſkaren, Ingnar til — 
pig: 


2) Infåndt. - 
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Spioner och Delatorer, fom icke tar emot waͤrckeliga Patrioters råd utan 
för ar glömma eller förfafta dem, och ſom weklig och blind, i fin laͤnta 
höghet och tagna waͤlde icke aͤger annan omſorg ån at narra fin Konung 
och Herre, ſamt helt och haͤllit foͤrgwaͤſwa et ſamwete, fom Ännu någon 
gång laͤter höra fin afmattade röͤſt. 5 

Henric, ſedan han lange leſwat i uppenbar oſaͤmja med fin Drott⸗ 
ning, foͤrlikte fig ſluteligen med henne; men ſlelfwa hans foͤrlikning och 
hwad fom derpaͤ fölgde war hans ſwaga ſſaͤl waͤrdigt. Han förde fig opp 
emot henne på ſamma fått fom en Alſkare emot fin Maitreſſe, war hela 
foͤrmiddagarne i hennes kammare, wid hennes toilet, hwreſt han invente⸗ 
rade och ritade flera modeler til Frutimmers paruren, broderade allehan⸗ 
da blomſter ſamt hoͤlt laͤnga raͤdplaͤgningar oͤwer moderne, med lika myc 
ken alſwarſamhet, fom om frågan warkt at befordra det allmaͤnna baͤſta: 
haͤruti liknade han Domitjanus fom en gång låt ſommankalla Senaten på 
ewanlig tid, för at afgjoͤra hwad fauge ſom baͤſt ſkulle pafa til en ganffa 
ſtor giadda han fått til ſtjaͤnks. 5 e 

Eſtermiddagarna promenerade han i wagn med fin Gemaͤt, och lopp 
ſtundom in i huſen at ſnatta alla ſmaͤ hundar han kom oͤſwer, hwilka 
han ſedan födde med den ſtoͤrſta omſorg, och bar ofta en liten korg wid 
fitt ſkaͤrp utt hwilken laͤgo foͤrwarade twaͤ eller tre ſtycken fom han ſmeka⸗ 
de både med hand och mund — Det ſaͤges at han ſaͤlunda endaſt uppå 
hundar flåfar oͤfwer hund rade luſende livres årligen, och at det icke koſta⸗ 
de honom ſtort mindre at underhålla fina Apor och Papegojor. 

Men med alt detta ſyntes Kungen förakta alt hwad ſom ſades, och 
då alla Provincerne woro i den faſeligaſte och bedroͤfligaſte oordning, få 
tocktes Henrie enſam dga lugn mitt i ſtormen — J ſtaͤllet för at kaͤnka 
på Regerings aͤrender, boͤrjade han at fåra fig Grammstican, hwilket gaf” 
anledning til et ganſka bittert Latinſkt epigramme emot honom. 

Han klaͤdde fig ofta til qwinna, och wiſade en blottad hals, prydd 
med må eller tre rika halsband af paͤrlor ſamt tredubbla kragar, fom då 
brukades — Wid Carouffellerne war han ibland uti Amazons draͤgt, 
och ibland wiſade han fig i Soeisteten utklaͤdd til flicka, anſigtet ſolt med 
woucher, bleſ conterad af fina Favoriter, och ſwarade på deras eomplimen⸗ 
ter med alla de minauderier fom pafa den behagſukaſte Hoſ⸗Dzme — Han 
ſpelte gjärna kort, och tappade en afton til Doſinville ttatio tuſende livres 
— Han gaf en måltid åt Monſieur på Luſt⸗Slottet Pleſſis les Sd 
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der alla Fruntimmerna woro klaͤdde uti grönt ſidentyg och karl klaͤder 
— Onmkoſtnaden endaſt för detta tyg feg til ſertio tuſende kranes. — Ans 
Fes Drottningen tilſtaͤde aͤfwen en före för Konungen och Hans Kongl. 
Hoͤghet på det behagellga ſtaͤllet Cheuauccaux, hwareſt de wackraſte Da ⸗ 
mmerne lerverade bordet med blottad gorge och uiſlagne har. Denna kete 
koſtade henne hundrade tuſende livres. 

Henric wille med fin naͤrwaro hedra Baron de Vicomts broͤlop med 
Niademoilelle Marcel. Mältiden ſkedde i hotel de Guiſe, och den derpaͤ 
följande balen war knapt börjad innan man flåckre ut alla ljuſen, til bes 
ſordrande af hwarfehanda blindbocks ras: Heriigen af Joyeule broͤllop 
koſtade honom tolf hundrade tuſende livres, och Hertigens af Epernons 
koſtade icke mindre, ehuru det ſkedde uran annan ceremome, ån en dyr⸗ 
bar måltid i Monmoreneis palais, uti deras Majzeſtters naͤrwaro. — 
Wid detta ſednare tilſaͤlle göt Konungen” et halsband af hundrade tuſende 
piätars waͤrde ät den nya Hertiginnan, och man anmaͤrckte hår, at ehu⸗ 
tu han danſade fiera gängor wid balen; få underlaͤt han dock icke at gan⸗ 
ffa ofta laſa ut et ſtort pater noſter band af ſmä doͤdſkallar, ſom han 
bar wid ſut bälte; och det war ungefärligen wid Denna tiden ſom han 
bsrjade at likſom barnen bär en bilboquet på gatorna, hwilket ſedermera 
blef et mode, för alla dem ſom wilja haſwa den förakteliga åran at fol 
ja få fora och få natraktiga eſterdömen. 

Han war Devot i aldrahöoͤgſta grad, och deruti likſa omättelig fom i 
alt annat. Man har ſett honom löpa til fors: ifrån den ena Kyrkan til 
den andra, och ofta ſtadna 1 gatu hoͤrnen wid wißg fmå Copeller ſom 
han lätit ſaͤtta dit för at der gjöra fin bön; Detta alt gaf anledning til 
det palquill öfwer honom hwaruti han ſick denna titul: Henric med ſin 
Seu Mors Wade, onytrig Konung af Frankrike, i fin inbildning 
Nonung af Polen, Wacktmäſtare wid Louvren, Rlockare wid Sit. 
Germain i Auxerre, Mäg til Niclas, fin Suſtrus Nammartjenare, och 
Styresman för de fyra Tiggare Orden i Paris. 

Man kaͤnner det andeliga Samfundet fom gaf fig namn af La Con- 
frairie des pénitens de L'Annonication ( Jungfru Marie Bebodning) uti 
hwilket Hans Majeftåt och hans Favoriter låto intekna fig — De förs 
nåmfta Herrar wid fraͤmmande Hof gingo in i famma famfund — Man 
fåt trycka en bok fom innehölt Ordens-Stadgarne och man tilſtalde en 
gåtdlig proceſſion wid hwilken Kungen war naͤrwarande utan wakt, och 

utan 


NR 
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utan något tecken, hwarigenom han kunde utmaͤrkas ifrån de andra Bro 
derna. Cardiaslen de Guiſe bar korſet, Hertigen af Maynz hans Bror 
war Ceremonie-Maͤſtare, och Konungens Biktfader hade omſorg om det 
ofriga. Ordens-Draͤgten war en ſtor ſaͤck fom raͤckte ifrån huſwudet til 
fötterna , och fom hade trenne öͤpningar, trå för oͤgonen och en för ande⸗ 
draͤgten. Procesſions dagen raͤgnade det i fådan myckenhet, at ſyndarena 
blefwo waͤta alt igenom, hwaroͤſwer de icke fingo höra litet foͤrſmaͤdelſer 
dagen derpaͤ. 8 

Men ingen ting war narraktigare aͤn Munken Pougets Predikan i 
Nottedame nåson tid derefter. Denna goda Gubben war icke naͤgon 
ſkrymtaktig Hof Predikant, fom lat förleda fig af ſitt interreſſe eller af 
bedraͤgeiga ytor, uran han war en Praͤſt med Nit och Religion, fom ans 
fåg för åra at dundra emot ſkeymtan och ogudagtigheten hwar den finess 
hwarfoͤre han och med den ſtoͤrſta haͤftighet predikade emot Denna nya Or- 
den, och kallade alla Ordegs-Broͤderng för ſkrymtare och Atheiſter; „Och 
„ditta ar få faͤkert, tillade han, at jag til och med iſraͤn god hand fått 
„hoͤra at på deras procesſions dag eller i går af ons deßa ſtora ſyndare 
„tit ſtek wid fin louper, och ſedan de haͤllit en haͤrlig måltid af de ſetaſte, 
„bäſta och ſaftigaſte koͤtt⸗raͤtter, få hafwa de ſedan til deſſert haft det 
„oſkoldiga lammet. Ach! ogudagtiga ſktymtare, J gjören dä gaͤck af den 
„Hoͤgſta Guden, och för at wiſa eder aͤterhaͤllamhet få baͤren j en piffa 
„wid edert bälte; Men det dr icke der fom j boͤren baͤra denz, det dr edra 
„aplar fom borde få kaͤnna den 2. 

Henric fom blef underraͤttad haͤrom, ſkrattade eſter wanligheten H:råt, 
Då en ſtor Regent endaſt foͤraktar paſquillanters och aſwundsmans förfmås 
delſer, men granſkar och följer Allmaͤnhetens roͤſt fom ſaͤllan år bedraͤgelig. 
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Mina Nycker.) 


Figa aͤr det moͤdan waͤrdt 
At på rine och proſa klaga, 
85 fina oͤden draga 

Ar den Stats konſt jag har laͤrdt. 


9 Jaſdade. 
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Stsſarn fritt må moͤda fig 

At en orkloͤs leſnad föra, 
Waͤlfaͤrd, gods och mynt foͤrſtoͤra , 
Saͤdant alt ej angaͤr mig. 


Om den ſnaͤla wid fin fatt 
Under ſorg och oro graͤnar, 
Hungrar, koͤrſtar, och fortraͤnar, 
Wäͤcker ſaͤdant blott mitt föratt: 


Maͤ en narr hos de foͤrnama 
8 Figur af cirkel frå; 

ram til lockan krokig ga 
Kan jag aldrig mig beqwaͤmg. 
At i foͤrmak frå och buga 
Anſer jag för fort beſwaͤr, 
Ock min ſtoͤrſta afffy aͤr 
På en afgud offer truga. 


At wid Hofwet lyckan: när 
pal jag kneg alla andra, 
en fom hallkans ſtig wil wandra 
Bör med hwaßa broddar ga. 
At Axiſt i fålffap blaͤnker 
Mig ej uti hiertat Mår, 
Jag kan aldrig loſa daͤr 
Ty jag ſaͤger hwad jag laͤnker. 


Mäaͤngen för at gjoͤra lycka 
Mä en wauſkapt Huſtru ta, 
Sådant troll wil jag ej ha 
Faſt det har en fifroer krycka. 


Ma en poßke folk foͤrfkraͤcka 

Med en upſyn twaͤr och ſtolt 
Uti Pantſar, Hjaͤim och kolt — 
Det fal ej min undran waͤck a. 


Då 
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| DÅ jag ſer en laͤtting fara 5 
I J en grann Laquerad wagn, 

Vmkar jag den uſla ſkara 

Som sj ids at gjöra gagn. 


DÅ jag fer en ſpraͤtt på tå 
Med Lorngnert och laͤnga halar; 
Ler jag år de lyckans trätar 
Som ånnu ej laͤrt at gaaͤ. 


i Då jag fer wår Hjelte fara 

| Med fin tappra arm I band 
Suckar jag för mig ibland 
„Oß för ofred Gud bewara. 


Fritt för mig ma bli derwid 
Om ſoͤrtjenſten ei 
Lätt med tuſend Lagrar keznas 
Stoͤrſta daͤren i waͤr tid. 
Men från foͤrdoms bojor fri 
Woͤrda Gud 2 4— lagen, 
8 N . 
år min Pjito 8 ; 
TContinuation e. a. g. 
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Utdrag ur De la Beaumelles Penſer. ) 


Ala Infraioner för har ende hög Ambersmon, i er Rike bode börs 
jag få hår — Wi hoͤgſtbetrodde Mån! mißbruken aldrig Er Ros 
nungs och Serres namn. - 

1 Ar det tillåtit at opreſa fig emot en Toranniſk Ofwerhet en barba⸗ 
riſt och uſel — Det wore oͤnſkeligt at den Styrande ſwarade ja 
och Folket nej. 4 

an 


+) Söfånde, äfven (8 wål 2 i No 9 hoilket Hhårigenom rättas. 
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Man ſkeiker emot Mochiavells lara, matte e den tiden wara hardt 
når fom en warte lara praktileras. 


Det år intet Hof Maͤnnerna om de ockſa aldrig woro få Många 
eller få wal betalta, fem funna ſkapa Furſtens beröͤm eller ſoͤrtjaͤnſter, 
det år Folkets kaͤrlek fom bårjar och en eſterwerlds oſmickrade roͤſt fom 
ſortfar at foͤrwara dem i odoͤdlighetens Tempel. 


At Stora Regenter aͤro få i werlden, aͤr mindre underligt. J alla 
ſtaͤnd åro ſtora egenſkaper fållfynra, — Men det år underligit at med den 
upfoſtran Prinſar någon gång få, och med der antal ſmickrare ſom om⸗ 
giftoa dem, de aͤndaͤ funna wara få goda ech få förnuftiga. 


gg 888 de 


Annonce. 


Twaͤnne af Herr Profeßor Roland Martin, under Kongl. Coſſesii 
Medici inſeende, utarbetade arbeten aͤro wid Commißarien Brodins Tryc⸗ 
Erie; på deß förlag under Praßen lagde; Hwilka af hosſogade Proſpecter 
närmare funna inhaͤmtas: 


Proſpectus, af Styrelſe och Lagfarenbets Laͤkare kundſkopen; 
Föͤretalet innefattar noͤdwaͤndigheten af Laͤkare råd för allmaͤn Ordning och 
i Lagſraͤgor. Hwad afhandlingen heipder och hwark den beſtät; Hwilka 
håndelfer hår upiyfag i-allmånhet; Warder af den Am beiemon, (om här. 
om beſörjer; Deß egen aper och plikter. Sjelſwa alhandlingen utgår 
tw aſdelningar. Foͤrſta afdeſningen innebegrſper Sipreiſens Lakare⸗ 
mård, och angår de mål, hwaruti en Laͤkare befordrar a Saͤkerhet. 
Andra afdelningen innehäler Lagfarer hets Lekare,göron l och beſtäͤr af 
3 Syden; Af hwilka 1 ſta Sicke utreder Frågor i Borgelig Lagffips 
ning. abr Stycket ſörklarar hühörande Brotkemäls Amnen. Det 2 dle 
hoͤrer til Brottsmaͤls utredande, de medeſ ſom wirtagas at pe fans 

; ningen, 
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ningen, daͤrwid en Laͤkares atgaͤrd fördrag. För det 4:de om ͤͤdoͤmde 
Sraff, och för det site om anledningar til urſkuldande, fom ifrån Låkares 
grunder haͤmtas. Tredje Sipcket; Mal, ſom ſoͤrekomma wid andelig Domſtol. 
Proſpectus öfwer Afhandlingen om Ben ſſukdomar, Foͤretalet 
wiſar ratio operis, Benens kilkomſt och meningar daͤröfwer, de Hjelpre⸗ 
dor man 575 m. m. Sjelſwa Aſhandlingens innehål, kan blott til 
ſitt hufwndſakeliga har meddelas, neml. Om Benbrott. Soͤrſt til deras 
allmänheter i definition daͤraf, ſamt fkilnader därpå, orſaker daͤrtil, prognos 
fis och curer, dar ock fort ingås i frågan om de twungnare tilbindningar, 
fom Engelſka nyare Laͤkare wäckt. För det 2 dra: Complicerade Ben⸗ 
brott efter ſamma Artiklar. For det 3idje: Om Benbrott i fkiljaktige 
lemmar. Foͤr det 4 de: Ledwridningar, (Luxationes.) För det ite: Led⸗ 
haͤrdnader, (Anebyloles) For det Site: Rachitiſke Sjukdomar. For det 
Jide: Oſteo-Oſtectoma eller Oſteo-Sarcoſes. For det 8:de: Benſwulſter, 
(exoftofes) och för det 9 de: Benrdtor, (caries.) Afhandlingen flutas med 
deraͤttelſe om anſtuckne Taͤnder, orſaken til Tandwaͤrk och brukelige medel 
daͤremot. — Til Martit månads ſlut 1783 fkola baͤgge deße Arbeten mar 
ra färdige, och förmodas blifwa emellan 20 och 20 Ark. A deße Ars 
beten emottages Prenumeration a 24 ſkillingar hos Förläggaren haͤrſtaͤdes, 
ſamt i Landsorterue hos de fläſte Herrar Provincial-Medici och Stads⸗ 
Phyſici il och med den 31 December detta år, anterne njuta 
20 inn ſedan til, och funna 
ſine Spemplar hos. den, fom förfåldt Prenumerations: Sedem: 
Afteyckningen Mer mid ſadane Sillar, fom hwarje Afhandlings Prenume⸗ 
rations⸗Sedel År tryckt med. 5 


ttuing va de Refpeflive Prenumeranter af Sidſta Skaͤcken 
9 8 fom anfoͤrtrodt Utgiſwaren at — vö 2 
3 — f, Fh, Les files de joye 500 ex. — p, U-— I, Les fenneshon- 


netes 1 ex. — h, Oldens. Sͤͤllſtapet pro et contra J exempl. — 8, Samtnan⸗ 
traͤdet i W la Spa Reglementet 20 ex. gratis — 5. 7781 


N:o 13 utkommer den 18 November. 5 3 ? 


Stocholm, tryckt og € a t I Stolpe, 1782 
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Dag⸗Bladet: 


Walſgnade Tryck = Friheten, 

; Tredje och Sidſta Skaͤcken, 
N:o 13. 

Stockholm den 18 November 1782. 


Prophet ia.) 


7 DS a Felix qui rerum 


poteſt cognolcere caulas, 


Mie g med O wil fig förlika, 
Nur E blir mindre på fin kant, 
Når Praſten E hörs mål predika, 
Mår Lei mer år medilant, 
Nir R kan lik en Haſman bugar 
Och ſamma R; han ſkjaͤms at huga, 
„Near Y til Olofs aldrig gar, 
Nit IV ej wil bland fpråttar lyſa 
Nei D han redligt hjecta far, 
Och O wil dygd och åra hyſa, 
Nir D ej ſaͤtter ſnaror ut, 
Nir T på gaͤldenaͤren waͤntar, 
Och hela werlden ej procentar 
Lär ſaͤkert werlden fe ſitt ſlut. 


0 Continuation e. g. g. 
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I tterligare Recenfion af Engelſta Amiralen Auſont 
4 3 biſrrifaing på Frivoliternas O0 0 
I * [CSE 


Svan Amiralen förfett ſitt manſkap med tilrdetligt förråd på lifsmedel, 


' 

I" 2 

i dterſtod at tänka pa ſkeppens förbättring. Han ſtod ock på reſan 
. til en icke långt derifraͤn beſagen fog, för at eſterſe något dugligt ſkepps 
0 wirke, då han erhöll håg befallning at tillka med trenne af fine Officera - 

i re infinna fig på Hofwet, för at krilers hår, Wid ankomſten war Kel⸗ 


* ſaren nog. nådig, at befalla Amiralen fjelf at frifera fig, under det at Kej⸗ 

0 ſarinnan ſamt Prinſarna af blodet aͤrnade ſyßelſctta hans Olficerare. Ens 

1 gelsmannerne undanbedde fig en få umärkt nåd, förebårande, at de mål 

hade fullkomlig infigt i denna konſt, men utåfningen deraf ſelades dem, i 

II . hwilket aſſeende de föreſlogo trenne deras Kammarthenare, fom i ſpnnerhet 

I i practiquen wero Måftare, Aran föijer  förrjenfter; och då Herrarte 
med all kallſinnighet alſkꝛdades, o för deras Karmarijenare rum ut⸗ 
ſedde på Slottek.“ Det war af nom en af dem, ſom Amiralen, efs 

ter flere mißlockade förſok hos liniſtror och gunfillngar, aͤndteligen erhoͤll gg 

5 55 ſeriſteliga tilftådjelfir at förfe fig med ſkepps wirke från den emal 

talte fkogen. ko | 


0 Amiralen hade på: i t 4 Franſpfka, beto 
i gaf honom e Ad MR i ol 15 98 för 3 
le: a Hofman, fom fåg Franſyſk ut; Och ſe hår den uplysning han 

s af honom erholt: „Jag år född i Feankrike, fade han, daͤr jag aͤrſt ans 

„ſenliga ägodelar, men ung och äſfkare af nöjen , förlorade jag på ganſka 

„kart tid alt, utom mina begår, och jag fannt at jag uphoͤrde at haſwa 

„förtjenſter då jag uphoͤrde at hafiva penningar. Det, föll mig daͤ in, at 

„t Peru ſöka förtjenſter. Jag reſte, en genom 8 beſynnetligt oͤde blef 

„jag med mitt fållffan waͤderdrifwen til denna O Ftivoliterna kaͤnde 

„ſtrax en lycklig böjelfe at utgå uur deras Barbarſſka moͤrker. Frun⸗ 

„timten hade icke aͤnnu begont at måla fina anſigten, men de intogo et 

8 „Elexir, fom ſatte blodet i ſtarkare roͤrelſe och gaf dem et friffare utſeen⸗ 

a „de. Man war okunnig om moder, men man begrep alt för wal, at 

„man icke altid kunde hafwa ſamma klaͤdning, likaſom man altid har ſam⸗ 

uma 


I +) Ynfånde af famma benaͤgna Hand fom t N70 4 Sidſa Siden, 


ANNA SE NETA 


„ma nasa. Deras Seder började afwen at aſlaͤgga fin groſhet. Maͤn⸗ 
„nerna funno mål ej aͤnnn Huru lehligt det war at ålffa fina Huſtrur; 
„Men de fånde redan, at det war ledſamt. Fruarna glömde icke ännu 
na Hushällsſpsſlor för nattduksbordets full; Men redan fade dem en 
„heniig roͤt, at de woro ſkapade för et angengmare och mera Infante 
„lefnadsſaͤt. Med et ord: Frivoliterna hade icke aͤnnu nagen ſmak, de 
„hade endaſt ſmak för ſmaken. Jag och mina Landemaͤn haſwa giort 
„deras laſter behagliga, Ända til och med loſande, och de hafwa tillika 
„med wart ſpraͤe fått en mera lekande tankegäſwa. Låg denna Opstan, 
»fom år frefrogn af en Hofman, och denna Reman, til hwüken en Ma- 
ngiktrats Piefon år Författare Foͤr oͤfrigt laͤnnar man hår icke fårtjuns 
»fien obelånt, ip man har för min frull inrattat et nytt Embere, och ni 
„talar wid StorsControlleuren för Moderna. Har flöt Hoſmannen ſitt 
tal och Amiralen hade fåfert giert widloͤftiga anmaͤrkningar deröfwer, om 
han haft tid dertil för et nytt hushaͤllsbikyunner. Dan berättade at liſs 
„ medlen började tryta, och til all olpcka word ej eller många Agatiner 
„ war. Han war Åndå icke wid deta tilſälle rådrög. Man hade lange 
Fegaͤrt af honom Dansmaͤſtare och naͤgre fom kunde underwiſa i Null. 
en, icke för det, at Oen hade briſt på ſädane perſoner, men emedan 
eße woro Utlånningar. Amiralen berjente fig nu af detta tilfälle, Han 
Adiwalde 50 af fitt Folk, fom hade någon kunſkap ei deße ſtycken, och ef 
ker 8 dagars. repetition, lemnade han dem til Allmaͤnhetens tjenft, hwarl⸗ 
12 genom han under hela ſüt dfriga wiſtande på Ön förfaffade Floltan til 
» råctligt uppehälle, Amiralen fjelf ſick til Eleve i dans konſten en wift Hig 
Herres Son, och jag Fåmdes, fåger han, at fe en man, fom hwar dag 
underwiſte den unga Herrn i Geometrien, för långt längre tio, ide få en 
tredjedel af den fumma hwilken jag för min moͤda erhöll. 


Sedan alt detta war gjorpt, fick Amiralen mera tid, at lara kaͤnna 
Ftivoliternas ſeder och lynne. Han gjör derom följande: berattelſe: Frivo- 
Uiterns Palla alt det fom år alſwarſamt for angſligt, och de glömma ingen 
ting, för at ſeingra denna aͤngſlan. De hölo med, at man bör laͤſa; 
Men de fråga endaſt efter ſädana böcker fom rog, utan at underwiſa. 
Man behoͤfwer inga Tygder, utan endaſt behagligheter för ar winna deras 
wäͤnſkap, och man håller er altid för at wara en hederlig kaun, om ni, 
endaſt kunnen wara artig. Arlighet år Frivoliternas tif Det År båttre 

at 
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at bedraga en wan, dn at underlåra en den minſta höͤflighet. De jakt⸗ 


taga anſtaͤndigheten med ptterſta noggranhet. En fkoͤnher förtåter fin åts 


ffare alt, utom et wärdslöſt talefåtr. En Man wil aldrig hindra fin 

uſtrus nöjen, men om hon deruti felade emot anſtändigheten, tune han 
blifwa föruviftad.  ABiD Amitslens ankomſt hoͤlt man på at utarbeta en 
forſattning, enligt hwüken den fånffe delen af könet med all angaͤndigbet 
kunde förlora fin oſkuld. Hos Flivoliterng, likſom i Europa, talat man 


mycket om foͤrtjenſten, men ånnu mer om Aran, af hwilket ord man wid 


alla tilfållen betjenar fig. De hafwa icke det noͤßet, utan den åran at fe, 


at tjäna, at tala med hwarannan. Adelen har likwäl måft af deita flar 
get, En Frivolitiſte Adelsman, fom haft den olyckan, at wara elak Man, 
elak Far, eller onyttig Medborgare, kommer akid ihog åran, för at 
upmuntra fin Son at efterſtraͤfwa den ſamma; Och denne lydiga ynglün⸗ 


gen haller endaſt hwad han har lofwat på fin Ara, betalar endaft hwad 


an länt på fin ara, och låter ofta for årans fful fria ihjäl fig un en 
uell. ntimten hafwa en helt annan åra, den de ewa med få moc⸗ 
ken forgfallighet ſörwara, at man trodt ſig med fullt Kal böra ofcoerlem⸗ 
na nernas dra I deras mård, ehuru en del waͤgrat at aͤtaga ſig det 
beſwäret. Aran Hanar afwen deras Keigsmän: Det ar i Hufwudſtaden 
25 man har all omſorg om deras upfoſtran. En ung Herre fom man 
5 . . Militairen boͤr hafwa den baͤſta 88 en 
utſökt Parfum; handlare, et ganſka lyſande equipage, det zaſte livré 
för fin Saen UMAR MRS vå wart, ha fint Finn, miuk 
oge för at kunna hantera floreen, han bör fråndior ſpelg kort men 

tre gånger i rad, danſa gjärna, ha en paſſe partout på Speftaclen, ach 
då han will wiſa ſut genie Militair i en moment han c kan roa fig, 
få imaginerar han någon andring pa Uniformen wid det Regementet han 

har ſtaͤndig tjenſtſeihet. 8 
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Srifwelſe til Nedacbenren 
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Dita bår altid wara ſoͤrſta föremålet, men jag nekar icke, at nåjet fom 
föos af nyfikenhet, de; aͤfwen en retande otſak at laͤſa. Som nyfiken har 
jag ſamlat pa en iid af 10 ar alla Tal antingen tryckta eller L manuſeript 


ners⸗Nätt, Lagboken ar mitt hufwud ſtudium, och jag gar ej utom min 

phere — Lag mans Caraktern har altid warlt betydande i Swetje och h. 
len i mycken dra, utan rwifwel kommer det deriſtaͤn at ännu i dag blott 

mån af ppperſta Mille och kundſkaper, Högft förrjenra af Kung och Foſter⸗ 


Defa Tro Mån hafva da wid ** Ambetsſörraͤttningar, ſaͤſom 
ockenſtaͤmmor, oͤpnat Seſſion med 


— 
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wer den ſanna trohet och hit emot fin Oſwerhet och ſitt Faͤdernesland, 


och oͤfwer alla de waltallghets blomſter de ulſtrött i hwarje rad — 


Dil bewis haraf, gjör jag en början med ioſkickandet af et Tal haͤllit 
I Wefterås — dock nej — Jag bör gå i ordning med frågorna. 

En i förra Barbariffa tider ſikwaͤl ej laͤngre aͤn under Olof Skoͤt⸗ 
Ronunde Rigering ſtor och kaͤnd Lagman wid hamn Thorgny Thorgny- 
fon hwarom Herr Caneſi Rådet Lagerbring beraͤttar, at han höle för 
den klokaſte man i Swea wälde, och war i en fådan hoͤgaktning 
bos Allmsogen, at hans ord Marr woro mera gaͤllande an Ronuns 

ens. Ofoͤrfarad at fåga fina tankar; bekymkrade han ſig ganſta 
itet antingen hans mening war behagelig eller ej. Samma Lags 
man ſäger jag, holt ock et Tal, hwilket jag för Contreſten emot denna tis 
dens Tal, wil be Min Herre at införa fåfom aldraſörſt, DÅ alla de upmo⸗ 
digare ſom inpelyckt följa, kunna få fmåningom införas, alt ſom ni finner 
ijenligt och debiten tillaͤter. ) s ; 

Anledningen til detta Tal fom haͤmtas utur öfmannåmde Cancellis 
Räds Swenſka Eliſtoria war denna. På Upfala Ding eller Mori angar 
daͤr Menigheten war ſamlad, tilbjuder Noreſka Konungen Olof den digre 
eller tjocke igenom fin Niniſter Björn Stallare den Swenſka Olof Sklör⸗ 
Konung fred och fåmja om graͤntſorna, ſamt afwen, at få Prinſeßan 
Ingegård til Gemäl. Denna proposition underſtöddes aͤfwen af Rag vald 
Jarl ifrån Weſtergöthland en berodande Rinman Man — förgåfroes mils 
ie Swenſka Konungen tyfnd til ſkäl och billighet, utan wred ſtiger opp 
ifcån Thronen, beſkyller dem för foͤrraͤderl, och tror det wara enligit med 
fin Hoͤghet och Makt at enſaim fyra och låta. Det war då, fom Thor- 
gny Lagman upſtod och med henom hela Menigheten (i hwilkens namn, j 
han 8 lud)? med fort och wapnebrak, för at afhöra följande hans 
tal marckwaͤrdigt om ej annat än för fin driſtighet at contradicera, och fina 
få litet aſpaßade exprefioner, — Meg tidehwarſwet war plumpt och 
wart nu warande Hof'ſpraͤk, jag menar Arans, Dygdens, ſanningens, och 
den ſanna Frihetens foråk war DÅ okaͤndt. * 


„Annorlunda ar nu Swea Konungars fi nelag år det warit tilfore⸗ 
„ne. Min Faderſader Thörgny kunde påminna fig Eric Emundlon Uplala 


Ko⸗ 
>y Stall dJ underlåta. 0 
Utgif. 
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„Konung, och beråttade, ar då Konungen war i fin lattaſte Alder, for 
„ban til Ymilla Land, och lade under fig Finland, Kyrieland, Eſtland och 
„Curland, ſamt iſkiliga andra mot öſter belaͤgna Laͤnder, och ſynas daͤr 
aͤnnu ſtora jordborgar, och andra ſtorwäͤrck, fom han dår anlade, men 
„han war dock inter få ſtotlatig, at han ju wille höra dem fom hade näs 
„got wigtigt at föredraga. Min Fader Thorgny war i lång tid med 
„Konung Björn, och war hans rike befaͤſtat med mycken ſtyrcka, och 
„elf war han waͤnlig emot fina Nån; 0 f har ſſelf warit med Konuug 
„Erie Segerſäll i många hårfårder , han foͤrfwarade manligen fit Rike, 
„och war of lätt at komma med honom til tals: Men denna Konung 
vtillåter ingen tala med ſig annat aͤn det han ſſelf wil höra, och daͤrom 
„ajoͤr han fig mycket angelaͤgen, men fina Skattlaͤnder laͤter han gå fig 
„undan genom jahlöshet och oraͤdighet. Hans föͤrnaͤmſta aſſikt år at bis 
„behälla Norrje under fitt svålde, fom ingen af Swea Konungar tilſoͤrene 
„eftertraktat, hwaraf många ſattas i oro. Nu år det altfå mår wilja, 
„wi Bönder nemligen, at du Konung Olof gjör frid med Olof Digre i 
nNorrje och gifter honom. din Dotier ic. 

Det ödjriga af Talet fom blir för långt at hår införa: kan laſas 
ER 227 f förutnåmda Herr Cancellie Rådet Lagerbrings Swenſka 

ria. 
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å Aicuoler om Viromle de Turinne, ) 


Denna tappre Gneralen år utan twiſwel genom fina lyſande Krigssbes 

drifter nog kaͤnd. Men deß upförande uti fin enſkildta lefnad torde kan 

1 1 mera obekant, och aͤr det deraf, ſom man nu wil meddela 
gra ſtycken. 


En yngling af ſörnam hårfomft fom ej kaͤnde Greſwen, ſlog en dag 
def Kuſk uri en trangſel af wagnar på satan uti Paris; en N 
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fom i det ſamma ur fin bod och ropade. „Owad? Mal mån få handtera 
„Gref Turennes folk? Wid detta namnet, ſptang denna ynglingen helt 
„ förſkrackt til mangsddrren för at för Greſwen gjöra fin urſäkt, hwilken 
„ade, ſnaleende:“ Ni förfrår er Min Herre ganſka wal på at aſſtraffa 

k. Da mina domeſtiquer bega några ſorriſer, få tag ej ia opp om 
ag ſkickar dem til er. Ofta gick han til fors för ar hoͤra Maͤßan, och 
promenerade enſammen utan domeſtiquer, och utan något tecken ſom uts 
maͤrkte honom. Då han en dag under fin promenade gick förbi en hop 
med Handtwaͤrckare fom ſpelte klot, och fom utan at kaͤnna honom, bad 
honom afdömma et kaſt, tog han fin fåpp, aſmätte afſtaͤndet, och affade 
dommen, Den fom tappade, oͤfwerhopade honom med omer. Marſchal⸗ 
ken fmåtog; och Då han tänkte måra andra gången, kemmo årfeilliga OMS 
cerare fom ſökte honom, dit; Handtwaͤrckaren blef flat, kaſtade fig för 
hans fötter och bad om förlåretfe: Greſwen ſwarade: min wan, ni gjorde 
Mig orärt at tro det ar bedra er. Han gick flundom på (peblracler, 
men ganſka ſällan. han en U 
några landtboar in, fom ej kaͤnde he 


lemna dem fin. place på förfta logen. Som han daͤr til nekade, woro de 


nog dierfwa, at kaſta hans hatt och hanſkur ner på Theaternz Utan gt 
deroͤſwer wiſa fig foͤrtoͤrnad, bad han en ung foͤrna en Herre giſwa ſig 
dem. DÅ 1 2 angripit 3 fingo meta 3 han war, rodnade 
de och wille gä bort, men han d dem med godhit i qwar, och fade at 
om de aide maka för te daͤr rum för ala D ban en natt war 
ute, föll han i en ſwärm af roſwares händer, hwilka höllo ann dep wagn: 
på deß löfte fom han gaf dem, om 100 Lois Tor, låto de honom fara; 
Och en af dem mågade at dagen därpå gå til honom, och mitt iet 
ſtort Saͤllſkap hroiffa wid honom om loͤſtets fullbordan. Greſwen gaf ho⸗ 
nom fina pengar, och ſedan han giſwit honom tid at gå bort, beråttade; 
han för Gällfaper denna häͤndelſe, tildggande, at mon borde wara oepg⸗ 
gelig I fina loſten / och at en hederlig karl aldrig borde” bryta” fint loͤfte, 
om han ock giſwit det aͤt ſtaͤ mar. 1 f 
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Utdrag ur ier Anecdoter de Svede ou Hiſtorit feerete der changements 
Ärrivés dans ce Royaume Sour le Regne Charles XI pag. 
173 à Heſſ Cofel HD CI.) 


E alla deßa anſtalter få gjorde man til intet Rädete myndiabet ſom 
„war lika gammal med Nionarchien. Mean betjente fig af det tilſälle, då 
„Knut Kurſe hade ſagt at Rådet more et ſaͤrſkllt ſtaͤnd i Riket, och fom 

„ balancerade Konung och Staͤnder ar deß rättighet more at underdaͤnigaſt 
„paͤminna Konungen om fina plickter, at förmå de andra Underſaͤtarne til 
„deras ſkoldigherer, ſamt lydnad och wördnad för fin Ofwerhet, och at 
„bilagga de twiſter fom någon gång kunde opkomma emellan Konung och 
„Ständer. Da alla deßa pretentioner ej rimmade fig mid den. föreflags 
mna Regerings⸗lormen, förekom omſider den frågan hos en Deputation af 
„Standen huru wida denna rättigheten fom Nädet wille tillaͤgna fig mos 
ure enlig med fundamental Lagarna. — De Deputerade efter mycken raͤd⸗ 
„plaͤgning ſtadnade i det beſlutet ar Konungen uran twifwel woro foͤrbun⸗ 
„den at ſtyra Riket med Rids råde, men ockſa, at man aldeles intet faut 
tet enda ſtälle i Lagarna, hwaraf kunde dragas at Senaten: wore et part 
„Stand fom ſkulle hålla jaͤmwigren. Och deßutom borde det begripas af 
„ ſig elf at den Kongliga matten ffulle wara i helgd. Konungen gillade 
Hooch confirmerade detta beſlutet genom en Forordning, hwaruti han företas 
12 $ „rade 
) Juſändt ifrån Brynts Järntand fom behagade på Poſten uttaga et exemplar båraf under : 

fitt couvert, få wida jag ej fått weta annan addreffe, U:gif. 


4 


* ( 180 * 
„rade den Lagen for ganſka ricktig fom förbinder Majeſtaͤtet at fyra med 
„Rids Råde, men ockſa at det tlhörde Konungen at upgiſwa för Rådet 
„naͤr och hwari Han åffade höra deras tankar, aͤfwen om Han behagas 
„de regera eſter fin egen höga nyck (fantafie) och utan at naͤnſin hoͤra 
„Räds Herrarna, bott det tilfades at Hans Majeſtaͤt ej funnit för godt 
„at communicera dem den eller Den ſaken, de eller de Acternn. 

„Alt ifraͤn den tiden har Rådet ej hanterat andra Rikswaͤrdande 
„mal an dem Konungen behagat befalla, och det har ej ſkedt på annat 
» fått ån ad notitiam (par maniere daecquit) ſedan alt war reſolverat. Den⸗ 
„na fordom få lyſande Corplens Ambete år ſaͤledes foͤrwandlat uti revide- 
„rande af några Jultitie ſaker liſom den wore en Häͤfraͤtt. Annu mera, 
„Konungen befalte ar Faͤderng hådanefter ej Mulle kalas Rikſens Råd 
„man Kongliga Rad, på det ingen ſkulle inbilla fig at en del af hoͤg⸗ 
„ſta makten wore Mild ifrån Majeſtaͤtets. Det år en fanning at i gams 
„ia Rikshandlingar få äro de vmfom kallade för Rikſens, och för Kos 
„nungens Räd; Men intet war mera lojligt ån at höra wißa Hof Pre⸗ 
„dikanter i ſtoͤd af denna Ligen bedja i Kyrkorna ej för Rikſens utan 
„for Konungens Staͤnder. 


c S S S S S S S S S S SS S 
Anecdoter om Gref Turenne. ). 


Guß Turenue hade et dmt och hederllgit hjerta, hward han wid alla 
titfållen aflade de ojåfagtigafte: prof. Da Hertigens af Weijmar troupper 
efter hans doͤd gingo 1 Franſk tjenſt, gjorde de upror, och wille i anledning“ 
af något mifindje filja fig från Franfa Armeen. Turenne förfölgde dem, 
nidergforde en ſtor del, och tog 300 fångar. Då han för at ſtatuera 
exempel borde lata haͤnga några af dem, blottade en gammal NRytrare 
fom man förde til doͤden, ſiit broͤſt, och fade til honom: „Min Genen 
flåda ej glantſen af dina gierningar dermed, at du genom boͤdelens he 
later omkomma en gammal bleſterad Soldat, fom tuſend gaͤnger trotſat 
doöden. Greſwen, Adelmodig, ſtor och olik denna tidens fmå Tyranner 
wal honom fom de andra fötlätelſe, och tog dem åter in i ſin Armée. 
En yngling ibland foͤrſta Claſſen naͤswiſa frågade honom en gång, 
phuru han kunnat förlora bäraillerna wid Mariendal och Rehtel; Hwarpä 
han 
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han ſwarade gaufka alſwarſamt: genom mitt egit fel. Officerare, det 
wille fåga den tiden, folk af kundſkaper och foͤrtjenſter, paͤſtodo dock det han 
aldrig baͤttre upfoͤrt fig ån wid deßa Slaginingar. Då han ſſelf talte 
daͤtom, fade han, dei han ådragit fig effairen wid Mariendal, genom fin 
för myckna eſterlatenhet för Tpffarnas begåran, fom wille gå i qvarter; 
och baraillen wid Rherel, för det han för mycker litat på Commendantens 

bref, fom, ſamma dag han Capitulerade, lofwade at ånnu uthaͤrda I 

dygn. „ Jag war för låttrogen wid deßa tilfaͤlen, tillade han; Men, då 

en menniffa ej begaͤdt fel uti Krig, Har den ej warit långe med 
Under det Gref Turenne låg i fitt låger wid Lens, ſeickade han en 
Offer wid namn Grandpré, ſedan kaͤnd under namn af Marſchalken 

Joieuſe, med några efquadroner för at elcorters en Convoi fom kom från 

Arras. Ofhgeraren fom war får uti et Fruntimmer i Arras, aſſkickade 

Convoien under en yngres befål och ſmickrade fig at hinna den innan 

den hunne fram til Laͤgret. Et parti af Spaniorer attaquerade eſcorten 3 

men blef nedergjordt af Chefen fom lyckeligen framförde Convoien. Greſ⸗ 

we Turenne fom blef undertaͤttad om Grandprés brott, och fom frukta⸗ 
tade at det ſkulle förlora honom om det bleſwe kunnigt, fade åt Officerar- 
ne fom word nårmarande, »Grandpré lärer bli ond på mig, för det jag 
gifwit honom en hemlig commisſion at utråtta i Arras, hwilken hindrat 
honom, at wid Detta rilfållet aflaͤgga prof på fin tapperhet. Da Grand. 
prés wid fin framkomſt fick meta hwad def Generel ſagt, ſprang han til 
def taͤlt, för til deg ſötter, och tolkade fin ånger och erfånfla med de dms 
„ maſte tårar. Turenne tiltalte Då honom med en faderlig ſtraͤnghet: deß 
„ oreſtallningar gjorde en ſaͤdan waͤrkan på denna Offeerns finne, at han 
dan under hela campagnen utmaͤrkte fig wid alla tilfållen, och blef flute⸗ 
Lügen en bland de ſtoͤrſta Generaler. 

Hutu kkiljaktig ar icke altid en ſtor Man ifrån ſmä låga och haͤmd⸗ 
riga fjälar? Della Grandprés fel war efter wanliga Krigs Artichar dö⸗ 
den wardt, aldraminſt tjaͤnſtens förluft, men Turenne war ingen Machia- 
el, hans ſamwete war rent, en Årlig och raͤttwis Foͤrman har ingen ting 
at frückta, och han åger inga andra gunſtlingar ån menſklighet och aͤdel⸗ 
mod fom aldrig funna ophoͤſas på mennifforg fina lifars oſpckor och fall. 
Grandpré lyfte Då hwarken af ungdom, Koͤnhet eller ſtor famille, war Utan. 
anhang och Mecenater, och åftven för den ordſaken, DÅ det war få lätt at 
förta honom, hoͤlt en Turenne det för fegt, lågt och owaͤrdigt. 
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Gref Turenne war oåndeligen ålffad och aſhaͤllen af fina underhaf⸗ 
wande, och huru kunde han wara annat? — Uttroͤttad af kariguer och et 
ſtaͤndigt wakande, lade han fig en gång wid en buffe at fofma under dit 
Armeen defilerade genom en trång peſſage. Några ſoldater, aſhoͤggo 
qwiſtar af traͤn för at bygga en koſa omkring honom, och betäckte honom 
med fina kappor för raͤgn och owaͤder. Han waknade daͤ de haͤrmed wo⸗ 
ro ſyßelſalta, och frågade hwarfore de ej marcherade? „Wi wilja, ſwara⸗ 
„de de, foͤrwara mår Far; det år wart foͤrnamſta föremål: hwem föulle 
„ra of tilbafa ! waͤrt land om wi förlorade honom? ; 


ee 
Annonce 


Scan Andra Skäckens Numrer alt ifrån 84 til och med 100 titgått 
och ej på en tid funnits, få får man haͤrigenom avertera de aͤterſtaͤende 
Prænumeranterna på ſamma Skäͤck at ny tilgäng finnas af dem 

Pa Sidſta Skäcken Prenumereras med hel eller half Rida. på 
100 eller 50 Num, och förfåkra$ at det ej haͤdan efter fom hittils någon 
gång ſkedt, fal briſta få wida oplagan år fördubblad, fule emot förmodan 
IS på 12 Nummer bli extra ordinair, få fal frakt andra nar 
ten omſättas och a nyo tryckas at ingen må bit lidande. - 

Sörfta och Andra Skaͤckarna af hela Waͤlſignade Tryckfrihets 
Samlingen inbundna i ine band koſta I Ridal. 32 fil och 1 Ridal. 
16 fell. inbunden. 

Den dyra och dyrbara Proceſſen 1 R:val. 16 Skil. 

5 Beef inbundit 4 Skil. En Furſtes Tal om Religionen 
2 a 
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Stockholm, tryck hos Carl Stolpe, 17832, 


Dag = Bladet : 


Bålfianade Tryck⸗Friheten. 


Tredje oc Sidſta Skaͤcken, 
5 N:o 16. 
Stockholm den 29 Nowember 1782. 


uUtdrag af Bref om wår tids Ce/ar eller Ronungen i Przußen. “ 
8 0 + a 


Ronungens Slott i Porsdam ar en ganſka wacker byggnad och har mag- 


nifiqua trågårdar. Jag wil ejtrdtra Er mid deras beſkrifning; men hwad 
fom i ſynnerbet ſatte mig i förundran, ſaſo em nog owanligt i andra Hof, 
war at ſinna Las Cobigettet det wackraſte af alla rummen, Alla deß pryd⸗ 
digheter äro af rent ſilfwer. Skriſpord, och bokhyllor aͤro alla i en gan⸗ 


ffa hög ſmak. ; : 
Den fom fölade oß, frågade om wi word nyfifnas at fe Konungens 


Gurdeccbe? da wi jakade hårtil, förde han oß tin Denna kammaren ha⸗ 


de et mycket olika utſeende med Bibliorhequer, Hela Gerderoben beſtod af 
tvenne blå klaͤdningar med råda opſlag, hwaraf ſlagena paͤ den ena woro 
något ſondriga; ſamt underkladerna nog nedfläckade af Spanſkt ſrus; 
och en complet bla ſammeis klaͤdning, broderad med ſilfwer, hwilken ens 
daft brukas wid ſtora tilfållen, 

Jag trodde i början, at denna karlen hade ſamlat några gamla kla ⸗ 
der i en kammare för at bry reſande; men man har forſäkrat mig ſedan, 


at det jag omnämt, tillika med twenne Uniforms-klädningar fom aͤro i Sans 
Sodei, utgöra hela denna Monarchens Garderobe. Denna Herren behöfs 
wer ej låna fitt mårde af Skräddgren. Wär följeflagare fade of at han 
aldrig fett klaͤdkammarn få rik. Sammets⸗klaͤdningen år gjord för 10 år 
ſedan, och fer kikwäl helt ny ut; och om maln ſpar den ſamma aͤſwen få 


mycket fom Konungen, få kan den i ſanning wara flere fecler! Uti ſamma 
rum fågo wi aͤfwen några Cavallerie Eſtandarer utan twifiod tagna i 
Bataillerna Han wunnit — En Parure mera waͤrdig wår Tids Hjelte. 

Jag har warlt två eller tre gånger wid Sans Souci, hwilket endaſt 
ligger et litet ſtycke från Potsdam. Konungen bebor daͤr ſtaͤndigt det gamla 
Slottet, undantagande, då något mycket ſörnaͤmt fraͤmmande kommer til 
bonom Da tar han dem emot uti nya Palatſet, och förblifroce dar un; 
der deros narwaro, Gal- 

+) Jaſaͤndt. 
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Galleriet innehåller en anſenlig ſamling af taflor, ibland hwilka aͤto nås 
gra goda originaler. De båfta are ifrån. Flanderſka Scholan. En del af 
dem fom mwilja paſſera för fånnare, paͤſta, at Konungen ej har naͤgon ſmak 
i målningar, hwülket ſaͤga de, ſones af den myckenhet medelmaͤttiga taflor 
fom Han köpt. Huru haͤrmed må wara, få dr det wiſt, at den Stora 
FREDRIC bryr fig ej det minſta i werlden om deßa få kallade kaͤnnare; 
utan han köper, beundrar och berömmer de ſtpcken fom ſpnas Honom wac⸗ 
fra, och frågar ej efter hwad andra taͤnkg daͤrom. Om man fåger Hos 
nom at taflan ar af "Raphael; eller Corrége, går det honom lika mycket; 
finner Han daͤr ingen ting, få föredrar han genaſt en okänd eller modern 
Maͤlares arbeten. q 

SNågra Critici anſe detta fom et blasphem. hwilket förer dem långt 
mera an waͤrkeliga ogudaktigheter. En Målare och Virtuos, hwilken Kos 
nungen ſörttetat daͤrigenom, at han foͤrkaſtat några taflor dem han recom⸗ 
menderat, och köͤpt andra, dem han laſtat, fade, då han talte om Kun⸗ 
gen; denna Herren tror R ha ſmak i e för det han ſpelar gu⸗ 
domligt på Fleutraavers. för det han ar Poet och Philofophe, för det Han 
är beroͤmd 4 dyrkad af hela werlden, för det Han wunnit 10 eller 12 
batailler; och for det Han ſtyr en Monarchie, men at funna alt det daͤr, och förs 
få fig pa taflor, är helt olika och det får Han nog på fin bekoſtnad fåra. 

Då wi kommo til Berlin, war alt i rörelſe til exercitien, det war ins 
iet 5 3 6 Batailloner på Raporten. Man fåg ej annat på gatorna ån feldas 
ter under gemår, och Officerare fom förftodo fin tjänft och gjorde den. Stas 
den liknade mera et låger dn en Hufwudſtad i fredstider. Undantagande 
fraͤmmande dlinittrarne och et titet antal reſande word alla menniſkor i 
uniform; och broad Fruntimren angår, ſaͤg man ej några. 

Den dagen fom jag och Hertigen af H' blefwo prelegterade för 
Konungen, blef aͤßwen en fon af Prints Raunitz, och några andra fraͤm⸗ 


"mande prefenterade. Konungen taite långe wid Hertigen, och jade 


några ord aͤt de andra. Deß uiſeende och årbörder aͤro fulla af eld. Han 
mcktes denna dagen wara wid ganſka godt lynne, och talte wid alla ſina 
Officerare med et behageligt och mildt utſeende. De aͤ fin ſida ſtodo in för! 
Konungen med en militarifk frimodighet, utan Gala kläder och krypande 
atboͤrder, hwilka icke fule lockas t detta Hof, hwareſt befordringarna ſke 
på ſaͤkrare och aͤdlare grunder. 5 5 2 
Konungen war 3 dagar i Berlin innan moͤnſtringen börjades. Han 
förndere flera timmar om mornarna på exerdecings fålter, blott för at up: 
derråtra fig om hwar faͤrſkit Corps tilftånd. Den noggranhet hwarmed 
han beſer fina Regementer, ſtär ej at deffri Oßwerſten år wid Kos 
nungens ſida, för at fara på deß finn hörn Dis ear elſer och 
anmärkningar: Han frågar ej för pu aner hwadk hat frås 


gar. 


XR (63 ) * 
gar. Genom denna noggranhet wer Förſten ej allenvſt generala tilſtaͤndet 
af fin Armée, Utan äfven hwart Regementes, om det år complett, hutu- 
dan diteipline, hushållningen; och exercicen ät. 

Konungen är ſaͤllan ſynlig wid Feier. Om någon timma år fri för 
Regerings ärender, anwaͤndes den til låsning, concerter eller ſamtal med 
wißa perſoner, på hwilka han fåtter waͤtde. Auf Printſen af Brunsvik war 
beſtaͤndigt hos Hans Maj:t, och Hetta wal gaf ej mindre heder år Konun⸗ 
gens ueſkilgnings gaͤfwa ån Printſens foͤrtjenſter. 

Manga Palais raͤenar man ej i Berlin, De andre huſen aͤro naͤmte, byg⸗ 
da af wacker hwit ſten, merendels en waͤning höga och aldrig oͤfwer twaͤ. De 
ſoͤrnaͤmſta byggnader åro Konungens och Printe Hindrics Palatſer. De åro båge 

e magnifiqua , Arfenalen år bygd i ſyrkant. Man har beråttat mig, at den nu 
för tiden dger wapen för 200000 man, och jag aͤr oͤfweriygad at det ej aͤr 
för mycket tiltagit. 

Catoliquernas Kyrka fom nyligen är bygd, oͤſwertraͤſfar wida de andra 
Kyrkorna i pragt. Konungen tillaͤter alla Religioners utdfning i fina laͤnder. 

På fagaden af Opem huſet ſom Konungen barken ſoͤraktar eller frequen⸗ 
terar, laͤſer man Denna Ofwerſkrift: 

FPredricus Rex, Appolini et Mufis. 

Då en fraͤmmande blir warſe alla Inferiptioner och decorstioner på Palat⸗ 
fen och andra allmaͤnna byggnader, det nya ſaͤttet at inreda Kyrkorna, och 
det ſtora antal Mereurn, Apollos, Minervas och Cupidos ſtoder ſom man haͤr 
fer på alla kanter, kan han laͤtteligen falla på den tankan, det Jupiter med deß 
famille dterwunnit ſitt ſordna anſeende i Preuſiſka laͤnderna. Den nya bron 
oͤfwer Sprée ſttömmen år beprydd med den flora Chur Foͤrſten Wilhelms buſte 
til håft, hwüken man beundrar fåfom något dyrbart. På et af sorgen fer man 
Falt Marſchalken Sverins ftod. Han år föreftåld med Den fana I handen, fom 
Paz (då han 1 barsillen wid Prag fåg fina troupper gifwa rika) ryckte från en 

Fendrick, ſprang emot fienden och ropade: Alla ſrola följa mig utom poltro- 
er, Trupperna fom blygdes wid at oͤfwergiftoa fin General, åtetmmånde tik 
„ ſtriden, och detta deciderade Sigren. Men denna tappra Fält. Herre blef tu ⸗ 
e Han war då 84 År gammal; och wißerligen giorde en få aͤreſull död hos 
Bom ſkadeslös för et få långt lifs beſwaͤrligheter — Det år inter oͤſwer alt i 
Z werlden fom Politiquen tillåter en få en perimenterad Alter. 

Konungen wil al Kyrkorna i Berlin; i frållet for bilder af Helgon och 

e ſkola wara prydra med Portraiter af de ſtora Männer fom warit Faͤ⸗ 


dernesladets ſtoͤd och uprättelſe, Han år för hög at wara otackfam. Faͤlt⸗ 
Matſchalkarna Sverins, Keiths, Winrerfeldts, och flere andras aͤro redan place - 
rade uti Lutheranernes förnåmfta Kyrko. 2 

2 Continuation e. g. g. 
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Oftwerſattning i Prot, af Helvetii vers, införd i W. T. 3 Sk. No 7.) 
Pi alt fått bemödar fig FREDRIC at winna åran. Såfom Apollos gunſtling, 

ja ock Sigrens, ſaſom Krigs⸗Hjelte, Maͤſtare i talekonſten och af de 
Linda beundrad, bereder Han ſig en dubbel måg til odoͤdligheten: Med de ſam⸗ 
ma haͤnder, fom gifwit Komar Örnen fin bang ſmeker Han konſter och ſlögder, 
ſamt fernar Snillet el muntrande bifall. Men denna loffaͤng få Fort den ar, 
retar ofelbart den okunniga, och jag gißar det af hans flata loͤje. 


Ofwerſaͤttning i bunden ſtil af den i No 7 ſidſta Zacken Waͤlſig⸗ 
nade Tryckfrihelen införda Helvetij vers“) 


il Arans ſanna mat man fer at FREDRIC hinner, 
Apollos egen tån, Han Segrens lagrar winner, 
J Faͤlt, i Witterhet de Nios bifall får 
Och til edoͤdlighet på twaͤnne waͤgar gaͤ rz. 
Med ſamma arm fom ſtäckt den ſtolta Örnens wingar 
Han Slöjdernas foͤrſwar til Snillets himmel ſwingar, 
— Men ack! hwad detta lof lår waͤcka wanwetts rop! 
På fatffa löjets drag jag kaͤnner illſkans hop. 


5 


Opera Nyheter """) : . 
Den 25 I denna månad opfördes inna eli på Morrmalmstorg Operan Cora och 
Alonfo fom enligit afficherna börjades iuft på ſlaget kl. 6. u Muſiquen, Adteu- 
rernas ſpel, och Decorarioner i detta ät Dygden belgade Temolet rörde ſamteliga Spetareu- 
rerna til och med barn in i fjålen, få woro de aun mera förtjnfie af den omåld och den nog ⸗ 
granhet harmed billetterns blifwit udel'a, — J den minſta fak bör wara fyftem och efter» 
tanfa, ännu mera wid et fådyrt tilfålie, och jag wagar figa at olpckligt ja dubbelt olyckliat 
det wårk fom i någon enda rårelfe kugg kulle manquera, RNiftan hela 8 dagarna förut ans 
ſtaltades då igenom Notificarioner i Aämdånna Tidningar och Blad, at den fom behagade 
(nemligen Gens comme il faut,) fkulle läta ſkrifwa op fig til Amphitester, loger Premiere, 
Second, Troilieme, Quatrieme. Efter rydtet anmälte fig blott poco perſoner liłwaͤl få fmås 
uingom — men fåfånat, farmål med rang, ſkoͤnhet, ungdom, paͤngar och recommendatice 
ner, hår galde intet annat An tourn på opſkeifnings liſtan ingen utom den ſlavp in för 
na pängar, eller (för at bättre explicera mid i en få diupfinnig ſak,) blott de fom anmälte fig 
rfta dagen och i bårjan, fingo entrébillerter likwäl för fina penger —. Det år ej fön ſta gaͤn 
gen fom Mepdorgerligbeten triompherade hår — Om aͤunu en gång ſamma lycka fule til: 
bjudas, gißar jag at ingen fom bar käuſlor om fin egen målfård, lår foͤrſumma den tidigaſte 
enrollering » ſedan han uu fått erfara at få blefwo alla nåjda. 
+) Wid Deviféns optvifande i Boklaͤdan dehagade Forfattaren uttaga 2:dra Skaͤcken euli⸗ 
git den ERE foͤrornande KN 1 125 52 kr 1 Wolf: 
* ingen Devife och intet namn medföljt få blir det än tt för den ofånda Författaren at ut ⸗ 
8 velet om han e blott ſamma ntffidade ſom kans afhaͤmtar det. Jag abe Far e 
contenterat mig „ Utgif. +++) Inſündt. : 


N:o 17 utfommer den 2 December. 


Stockholm, irpckt hos Carl Stolpe, 1782. 
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Walſignade Tryck⸗ Friheten. 
Tredje oc Sidſta Skaͤcken, 
No 17. 
Stockholm den 2 December 1782. 


Til Proje Makaren i Dagligt Allebanda No 180 om 23nes 
dagarnas och Aftonſängens indragning 15 


Hara glaͤdjefullt är det icke at finna den antagne Simplicitets Syſtemen 
utbreda fig få, widſtraͤkt? Sielfwa Religionen och deß tithörigheter bliſwa 
projecterade at få under Modets foram. Med en lockelig inblünings kraft 
förmodar Min Herre wenne Boͤnedagars indragande, och med ån tyckes 
ligare ſnile bewiſar Nil nyttan af at få mycket moͤjeligit År, draga in alla 
at Wär Serre helgade dagar, likſom woro de bland Drottning Chrili- 
nas öfwerflödiga Donstioner. Det fynes fom M. H. wille at 80 talen 
Keule altid bli ryktbare af Reductioner i Swerige? Men tillåt mig at bes 
gaͤra några upiyfningar. M. H. yttrar fig, at Boͤnedagarnes indragning 
blir balſoſam för både Land och Sråder. Hwilka fukdomar komma wal 
af Boͤnedagarne? Det wore artigt at höra Collegii Medici utlaͤtande Dir» 
om. Afwen dnffade jag weta huru många Skapare M. His Religion er⸗ 
Fduner. At de ätminſtone måtte warat må, wiſar den meningen: „At man 
med alla Boͤnedagars indragning Mulle komma naͤrmaſt Den NB Soͤrſta 
Skaparens inrätmng. Som haͤrmed tär menas den ſamme enda Ska⸗ 
paren, man i allmänhet annu har någon kundſkap om, få tyckes M His 


reduftions plan wilja ſträcka fig til den Simpliene fom utmärker werldens 


förfta ålder. Jag är rädd, at den blir nog ſwaͤr at utföra, naͤr det kom⸗ 
mer an på klaͤder, Commoqiterer, Lagar, m. m. Men hwad Längſredagen, 
Bebaͤdelſedagen, Juhl och Nyars dagarne widkomma, laͤrer M. H. faͤll⸗ 
gen tycka at de D med tiden kunna indragas, eller aͤtminſtone intrugas 
på föregången eller följande Söndag? Sammanhanget mellan haͤndelſerna 
hwarföre de firas och tiden, gör ju ingen ting? ej eller more de til wid den 
foͤrſte Skaparens inrättning. 1 frä reduceras Utan pardon, eme⸗ 
dan de komma få olågligt; Men för hwilka? Icke för Handtwaͤrkare, 5 


>) Fafånot och J anſeende til en drått addrer nu foͤrſt kommit i Redatenrens Hands 
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dre Borgare, och mycket annat hederligt ſolk, fom råtta fina behofwer få, — 


at de med noͤje och upbyggelfe funna ga Guds hus. Urom Def, få tycs 
Aftonfångarne wara för tjenftfolker de nödrmändigafie, Då det efter en beres 
delſe af Herrfapers kraſeliga middag, får förft tid at taͤnka på fina torfs 
tiga fjätar. Således, når nu det mindre folket ej har olaͤgenhet af Afton⸗ 
fångarna, få maͤſte M. His infiouation wara för. de få kallade Herrſkaper⸗ 


1 
| 


na; men låt oß då, om ni behagar, medan wi hålla på, ſtryka ut foͤrſt 


Otteſaͤngen, iy Herrſkapet behoͤfwer fin morgonro, och ſedan på ſamma 
räkning, Hoͤgmaͤßorne, efter Heerſkapets Toilener då ſkola goͤras, och 
hwem kan neka, at icke morgon ſomnen och klaͤdſein äro aͤfwen få noͤdwaͤn. 
diga om Helgedagen, fom at ata ſent och wälluſtigt. Si få Mon cher! 


nu hafroe wi traͤffat målet, och det må ju wara nog, endaſt alla Bodar 


och Stånd aro igenſlutne ät gatan, och ingen ſamling på Beurlen och 
Riddarhufet⸗Torget, Jag tiltår mål ar denna Simpliciteten ſer nog ſtum⸗ 
pig ut, och tycks blotta en likgiltighet för gudstjenſten. Men hwad går 
del? M. H. tycks juſt hafwa taglt sor afgordt at alt ſtumpigt och fon 
blottar hwaͤd ware Förfåder ei wille hafwa opdagat / bör j 181de Secu⸗ 
läm wara Nationelt. Jag ſtödjer denna reäuckion på ſamma goda och 
waͤlgrundade Mål fom M. H. ff upgiſwit. Maͤnne man icke haͤldre går 
ut at ſpatfera an ſätta fig i en Kyrkobaͤnk. Om M. H. laͤt alla menni⸗ 
ſkors hjertaus tankar omroͤſta, få faft det ock ſkedde efter naͤgon Cloſſii- 
cation, Kulle deck Ja: winna, med anſeligaſte plaraliter; Se på hur et 
godt föder et annat, i följe a Helgedagar och ala Gudsiſenſternes indrag⸗ 
ning om Sondagen, maͤſte det Hoͤgwoͤrdſge Staͤndet bli aldeles onyttigt, 
an mera fåfom lärde Mån, kunde Ledamd terne emploijeras til alla witter⸗ 
hag grenars utbredande, hwar och en eſter fin kropps ſtaͤlning. Men 
wittetheten och deß grenar torde någon ſaga, gafs icke wid den, foͤrſta 
Skaparens inraͤttnng. Waͤnta min mån! ſwarar jag, wi ha aͤnnu ej 
ſedt den andra Skaparens inrättning, daͤr torde mår Prajell· makare i 
ſtaͤlet regalera oß med en Ballet af alla flags Muler. 
FFP 


Reflexioner af en Creditor ) 


At lag penningeranta befordrar handel och induftrie, År en allmänt we⸗ 
dirtagen ſanning. J fådant afſeende aͤro Poliäſe inrättningar med faſt⸗ 
fråld ränta oumgångelige. De äſwemyra icke heller något, emedan laͤn 
icke annorledes, ån emot tilraͤckelig ſaͤkerhet, meddelas. Men det torde 
fortjena naͤrmare granſkning, om ſtadgande oͤfwer raͤnte⸗beloppet Man och 
Man emellan, antingen mer hindrar eller befordrar ofpannaͤmde föremål. 

t 


De 
* a med Dedication til hwarje Hanlande och NÅringsidrare Äfocr- Hela 
wea Rife. 5 


n 


Det torde få tagas för gifwit, at ſtörre delen Handlande och Nö⸗ 
tings idkande på laͤngre och kortare tid behoͤfwa mindre och ſtoͤrre penninge⸗ 
län, utan at funna frålla annan, ån otilraͤckellg och merendels ingen fås 
kerhet. Utur publique Caſſa gifwes då ingen hjelp, och privst Man wil 
afwen få liter aͤfwentyra fina medel, haͤlſt då icke aͤr lillateligt at betinga 
någon emot aͤſwentyret ſwarande winſt. Et af twenne blifwer da ound⸗ 
wikeligt, antingen ar alle deße behöͤfwande warda hjelploͤſe, eller at bewilja 
naͤgon emot Deras ſorwaͤntande winſt ochſaͤker hetens owißhet ſwarande får: 
mån eller raͤntefoͤrhoͤgning. Om nu Lagen förbjuder ſaͤdan utwaͤgs wid⸗ 
tagande; monne det inſtaͤmmer med billighet, och i ſtaͤlle för baͤtnad icke 
medförer foͤrdaͤrf? 

Billigheten medgifwer å ena ſidan ſtoͤrre baͤtnad wid et ſtoͤrre aͤfwen⸗ 
tor och a andra ſidan, at den, fom aͤger oͤſwer fig och gods ſitt råda, 
må widtaga den författning, ſom honom, efter tid och omſtaͤndigheter, 
gagneligaſt ſynas, når allmänna waͤlfaͤrden daͤrmedelſt icke ſkadas. Och 
då ſakens natur leder til foͤrbudets oͤfwertraͤdande, hwilket under hwarje⸗ 
handa påfund döljes; monne icke ſoͤrdaͤrf derigenom i fiera aſſeenden upkom⸗ 
mer? Foͤrdaͤrf dermedelſt, ar maͤngen, fom alſkar laglydnad, noͤdgas blif⸗ 
wa lagbrytare. Foͤrdaͤrf dermedelſt, ar e allenaſt befarad betalnings oſaͤ⸗ 
kerhet, wan afwen farhoga för logbrott bidrager til. wilkorens ſtegring; 
dermedelſt, at ſaͤdane fån, då långifroaren. wil wara okaͤnd, gå genom ans 

dra handen, fom ſcke går wilkoren draͤgeligare; aͤntellgen dermedelſt, at man 
ſtalles i okunnoghet om ereditens fanna tilſtaͤnd, för at funna widtagg ti 
dige och gode ſörfauningar til Def uphjelpande. Deßutom aͤr at. förmodar 
det heder ä ena och befarad miß credit å andra ſidan, Mulle om betingen 
word lofgiſne, och 1 til fin råtta art uti ſoͤrbindelſerne ultryckles, 
werka draͤgeligare being, an de, fom widtagas, daͤ baͤgge delar med moͤr 
ker oͤfwerdragas. 

Hwarje Författning har fin graͤns, och den gagneligaſte bliſwer fade 
lig, når den ſtraͤckes derutom; monne icke lika få i deita fall? Sant aͤr, at 
Lagen ſtadgar wiß penningeranta, det år ock noͤdigt i flere haͤndelſer, daͤ raͤnte⸗ 
beloppet Icke blifwit, eller kunnat bliſwa urſatt; men få ſitet Lagen a era ſidan 
wil, at läntagare oͤſfwer hoͤfwan fkal betungas, få litet wil den, or lngiſwa⸗ 

N ren Kal förlora; til det ſenare fordras ſullkemiig fåferhet, och når den icke kan 
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giſwas, hwad ar wal da at göra? Monne den, fom i lift fall aMår all hjelp 
Handlar baͤttre, an den, fom hjelper under fådane beting, fom han i lika on 
ſtaͤndigheter ſkulle wilja fig ſjelf undergifwa? 

Wid ſaͤdant ſoͤrewelande, tyckes den un Kongl. Concurs Stad gan Bor⸗ 
år aͤlagde edgaͤng, ar hwarken under namn af gaͤßwa eller annat fen hafwa 
ranta upburit mer, an ſex för hundrade, lede til ipdelig farhaͤga får edgaͤngs 

bruk, hälft, i ſynnerhet DÅ lån många ar borlaͤt ſtatt pa en och e 
N naͤ p⸗ 


* D e 


näppeligen någon laͤntagare finnes, hwilken icke, utom ſoͤrenaͤmde "ränta, bewiſt 

fin Borgenaͤr någon höfliahar, antingen med gåffoa efter tjenftakrighet, ſom & 
ingendera ſidan brifmwir a raening förort; hwadau ſadan edgang icke annat kan, 
an oroa et ömt ſamwete, o h ate inteda den mindre grannlaga ſeanade uri förs 


haͤrdelſe. J det ſtälle ſynes såra folleſt, når Borgenaͤr edeligen ſtyrker, at haus 


upgiſne fordran hwarken ar digtad eller på något fått förſwunnen, utan at 
han med god tro deraf År Ägare. 8 

Den förre edgaͤngen torde mer waͤrka på Creditens for fall, ån på intereſſets 
nedſättning, huͤlſt twaͤngs medel uti Mike fall icke gerna ſlä ann; och winglerier 
medelſt kuldſordringars oͤſwerlaͤtande och edgaͤngens waͤlfwande på iredje man 
icke fållan torde wid Concurſer förekomma. 


FFF 
Underſtolen i Stockholm ' 


Kela werlden undrar, men Stockholms Stads Inwänare, aldramaͤſt, om Kongl. 
Commerce Collegium ännn författa de wanſiga Mänads Taxorne uppå Bröd, dric / 
ta, kite, och ſiſt ſamt Hyrkuſt och Akare 3 ſomlige undra om Oagiltrateu 
eller Ofwerſtäthäͤllare Embetet eller ock Police Kammaren dem uprätta. Somlige uns 
dra hwad orſaken må wara, at ſamme "Taxor efter 17 2 och i ſynner het 1 ar ſaͤ ans 
ſenligen blifwit foͤrhzode, at de näppeligen + de froårafte migwårt år och då courfen - 
war of mark ſamt Spannemåls priſen långt hig ee ån nu, ej waxit ſä tiltagge. 
Man wil här anföra allenaſt et exempel och ja mnfora November Mänaders Taxor 
för 17 70 och 2782. Uti 1770 års Taxa för November år et runſiuckes offrådtrågs 
bröd nupfört til 5 och et halft lods wigt. Sanma fort bråd däremot ſtär i 1782 Årg 
Taxa för November Mänad upfårt allenaft til 4 ach et halft lod, 1770: en mark 
gödd kaff 28 Öre. 1782 dito I dal. 8 dre. 1770: goda drickes lam ifrån 8 tl 4 dal. 
1782 dito ifrån 34 fil. til 2 Ridal. 8 Skil. eller 21 dal. och fåledes 7 Dal. dögre 
pris. 1770 et fat dubbelt öHl 49 dal. 1782 dito 63 dal, eler 14 dal Hågre och ſa 
N uu god och tif års wärt warit på fåd och Hå, ſamt priſen dårå och Creatur 
ide åro dyrare ån flere är förnt, da Taxorne woro långt mindre, Hma:fårutan Sweries 
Handel idee fednare Aren mwarit langt foͤrdelaktigare ån naͤgonſin tilffrene , Få urdeal Alls 
mänheten, hwad fårföilte omſtaͤndigbeter kunnat wercka dd Taxors förhåjande , hwarige⸗ 
nom alla andra waror äfwen bliſtont foͤrhoͤgde, til Allmaäͤnhetens och den fattiga hopens 
fiora olaͤgenhet. Samlige undra afwen om det icke är tillateliat, at nu fom förut ans 
fåra beſwär, öͤfwer deße Taxors dryghet, och hwaraͤſt det bår ſte. Somlige undra om 
det icke höre til Stads eller AdvocarFifealernes Embete at Håruti rättelſe ſoöka, Och 
ft twiffar man icke, at om baͤrd anmärkning eller beſwaͤr hos Kongl. Maßtt i under⸗ 
dånighet aufdres at raͤttelſe Hårå följer, antingen genom Taxornes minſknig elle des 
ras uphåfsvande, på det hwar och en må aga frihet at införa ſlaktadt och oſlaktadt 
fått fom andre noͤdwaͤndighetes waror och dem i minur eber en gros förfålja, få at de 
adeliga Monopolier med matwarors förfålgning må uh a, 00 en kaͤttſtaffens frihet 
ſwen i denna angelaͤgna waͤgen likſom i alla andra uplifwas. 
Publicola. 
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N:o 18 utkommer den 6 December. 
Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1783, 
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Dag ⸗Bladet: 


Wolſignade Trhck⸗ Friheten. 


Tredje oc Sidſta Skaͤcken, 
N:o 18. MR 


Stockholm den 6 December 1782, 


Samtal emellan en Parterriff och en Spefatör ifraͤn Troifieme 
| — opbittat utanför Jacobs yrka. 7 Å 


; Spec. Nät hwad tyckte du om Cora? 


Fart. Staͤlt — den Flickan agerar ſoͤrtraͤffellgt, hon förbåterar fig emel⸗ 
lan hwar gång man ſer henne. Hennes roͤſt, hennes geſter, hennes » ss 

Spekt. Nej, det war intet det jag mente. At Mamlell S. > agerar 
wal, ar ej nött, men hwad fåger du om hela Operan Cora? 

Port. Ja, det år en annan ſak — Men i en Opera aͤro få många 
ſürſkilta fafer: Mulique, Poefie; Aktion, Decoration ac. At man bör gran 
fra hwar del i ſynnerhet, för at utroͤna det helas waͤrde. 

spe. Ni fåg ſörſt din tanka om Muliquen — War icke den 


Gudomiig? 


Part. Jag förfrår mig ej ſtort på Peruvianfk Muſique, men jag fås 
reſtaͤler mig at Muliquen i Cora måtte foͤrtraͤffeligen gå in i Peruvianernas 
cara&ter ; Man wet ar de word en ſwag Nation ſom låt kuſwa fig af en 


hand full Spaniorer Men det tilftår jag gaͤrna at Airen „Du lefwer Co- 


va, de Danſande Präſtinnors Chor ſamt Mufiquen i allmaͤnhet aͤr utſokt 
5 


"för: fötterna, men = «++ 


Spe&, Jag begriper du tycker då intet om Muſiquen. 
Part. Jo wiſt „, men jag har ſa npß hoͤrt Iphigenie. Deßutom 
lar jag ej bedraga mig, at i wißa Kceompagnementer ſkrapades på Inftru- 
menterna få ſaſligt, at det omöjligen kunde låta fom fig borde, 2 Pas- 


2 Inſaͤndt. 


Ser- a 
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fagerna läkte lifmål de får mina öron fingo deraf, och jag maͤſt: ſäga at ; 


2 Obciften år utan life, han ger en ton och et behag åt 1alltumentet hwats ma. 

ö ke jag aldrig hört, han måtte ej wata Cbarlatan, han har ej laͤtit hoͤra fig 
kl på Riddar 39 3 1 5 — 

i spe. An Oſwerſte Pråftens Airer. huru fann du dem? 2 

I bert. Förfärlga! och om den wärkellga Ofwerſte Pråften haft en fås 
N dan ſtaͤmma, och baſunat få af hiertans grund, få hade han wiſt fkraͤnt 
i flag på Arsliba och hela hans Haͤf. * 

vi Spec. Mi nu til Poeten dä, Huru behagade dig den? 


i Part. Dåtom bor jag ej döma, dels ur det fålet, at jag ej ar ſtor 
| kännare af Witterhet, dels ock derſore at jag ei haft tilfålle tåfa ſjelfwa 
98 Poeſien. Pa Parterren hördes ganffa litet af Declamationen. och det ſom 


boͤrdes, hoͤrdes oredigt, tiv Quipteſſencen af ljudet ſwingade fig oͤſwer måra 

ih huſwuden up til de högre Regionerne; men det kaͤnde jag at de bönerna 

Rn eller loſſängen fom gåreg i 3:Dje Acden ate ganffa långa. Jag omgås i 

N er godt arligit Borgarbus dar jag aldrig tors ſpiſa middag; ih daͤr aͤro 
7 barn fom alla måfte laͤſa hwar fina tw bords laror. : 
4 Spelt. Hwad tyde dig da om Acdionen? år icke det en ſoͤrtjuſni 
ih 1 at fe Cora komma in efter jordbäfningen och ſamla och falla omkull p. 
0 den nedraſade muren. = 

Put. Det Ar rätt arnigt, men d propos hon heter 3 Cåra 

+ Beter hon; få uttaltes atminſtone hennes namn af hennes lkare och han 

matte weta det baͤſt, jag lämnar daͤrhaͤn, hwilket dera läter battre för 

Sweunſka öron, men det wet jag at Franſoſen ej fåger Cors. detfoͤre pass 

far det ez gt uttala det få på en Swenſk Theater, om det ån fule lata 

lis gånger bättre. Du har ju i Amphion hört at man fåjer Bårå i ſtaͤllet 

för Bore, Angriåp i fråflet för Antiope, fådant kunde tåtag på gamla 
Operan men i et Tempel fom år helgat Parriis Mufis borde man icke frå 

ma bort fitt fpråk — Men för at komma tilbaka til Actionen, huru tycker 

; - 8 1 35 at Atalibas Underſätate månda ryggen åt henom då han 

r pa fin Thron. . å 

Ingen ting de wanligare på en Theater ån at twånda fig. 

agtning 

> Part, 


A talar wid, det ſter för Speckateurernss ffuld och af 
för dem. | 5 
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pert. Det må fe för hwars ſkuld det wil, få anſer jag det för 
primligt, ty alt hwad fom ar tvungit och sffelterat minſkar illuſionen ſom 
ar få hegſt noͤdwͤͤndig, och utom hwilken et Spebtoele ej dt ſannolikt, och 
ſoͤljaktligen oſmakligt. a 
: Spe&t, Wi du galleg ut alt hwad ſom ien Opera ej år ſannollkt, 
få lar du få börja med ſjelfwa Hiftorien fwarpåfpiecen grundar fig. v 
Part. Jag ber om förlåtelfe: en Hiftoria eller Fabel fom waͤl dͤrams⸗ 
glerad och fatt i en til ämnet paßande Mufique med ſtyrcka och poſſion 
ageras, kan göra ganſka mycket intryck, utan at wara fördeleg ſannolik, 
erempel ha wi at tilgå i de flåfta på gamla Bollhuſet upförda piecer. 
Spelt Det må wara med det aue huru det wil, men om danſen 
jatréflerar del mig i ſonnerhet at weia din tanka; Pa Parterten borde in⸗ 
gen af de i naturen maͤſt vetande ſkoͤnheter i danſen foͤrborgas. 
Part. Jag förftår mig aldeles intet på dans. . 
Spett. Sa har du ſagt om alt det förra, men aͤndaͤ har du ber 
ſtaͤndigt eriricerat. ; : 
Part. Kan haͤnda det juft håcrde deraf, ar jag ej ſörſtaͤr, iy de ſom 
minſt begripa, plåga måft klandra; deßutom följer jag natnren i alla mi- 
na ömdoͤmen, och det har jag ofta märkt at moderna ſmaken har aldeles 
ingen ting obpit med henne. Det år etjeft mitt rena alſwar, at jag als 
deles intet förflår mig på ledwridningens reglor, och aͤr foͤljakteligen kaͤn⸗ 
flold8 för ſkoͤnheten deri. Naͤr du haͤrtil laͤgger, at man på Porterren nås 
ſtan ei fer mera ån hufwudet på de danſande, ty ſtutningen eller docerin- 
gen år ſaͤdan, at jag ej wet wiſt om den går til eller ifrån Thestern, få 
bör du finna ar du år fjelf baͤtre i frånd at doͤma om danſen Ån jag. 
; Spell. Däruppe jag ſott, war det återigen få beſkaffat, at jag fåg 
„all ting å vie doifeau. Danſeulernas broͤſt words det enda fom ſenterade 
eig med fördel; och jag märkte at i Logerna omkring mig, Kedde en all 
mån reſning få Mart en wiß af de danſande Gracerna traͤdde fram. Jog 
menar ſä, at något har ſteg opp för at fulkomligen inſupa ſörgzuſſin⸗ 
gen af hennes fkͤna wärt, hennes präktiga gång och det behag ſom uplif⸗ 
war hwarje ſteg i hennes dans. * 
Fett. Jag marker at för dig blir oldrig Theatern någon Dygdeno 
+ Schola fom man likwaͤl påftår den bör wara. „ 


Spel, 


*„ (72) * 


Spel. Ceſt fort beau dans un livre, men jag hade lust at fe huru 
många uns dygd du wil extrahera ut alla åra Operor; deßutom, ju mes 
ra dygd ju mera jäspningar — Men datt oß ga widare til Decorationen. 


Pärt. Den war hoͤgſt praͤktig och upwäckte hos mig pa mitt Får 
derneslands wägnar, em innerlig laͤngtan at åga Perus guld . grufwor. 
Dit fåg eljeft ut fom Pkagten warit det, hwarpa man anwaͤndt fitt mås 
ſta bemödande wid denna Opera, och den maͤngd af guld, paͤrlor, och 
aͤdla ſtenar fom öſwwer alt förmillar oͤgat, ar ock helt noͤdwaͤndig at haͤlla 
Spebtateurerna iſraͤn ſomn, och måtte til aͤfwentyrs göra taͤmmeligen god 
antiloporatif wäaͤrkan, åtminftone de tre eller föra förfta gångerna hon op⸗ 
föreg. Jag medger dock gårna, at hår aͤro rått wackra och wärdiga deco. 
rationer fåfom t. e. det brinnande baͤrget med Lavan fom vinner utföre, 
och Templets och murens fullfallande ehuru den ſenare nog liknar en Kyr⸗ 
kogärds mur, och faſtän det ſtöter dgat at fe Danſeurerna ſparka ut rui- 
nens af det förra, och faftån hela Scenen ar nog ljus, at föreftålla nats 
ten. Men fåg mig en ting: jag har laͤſt jag mins ej hos hwilken Fritåns 
kare, at ingen American Nation har ſkaͤgg, men fom Praͤſten i min 
Foͤrſamling altid raͤder, at man aldrig bör tro en Feitankare, ty om han 
fåger 2 gånger 2 år 4. ligger daͤr aͤnda något gift inunder, få wet jag 
ej hwad jag Fal tro, i ſynnerhet når haͤrtil kommer, at Ofwerſte Praͤ⸗ 
ſten 1 Cora har et det woͤrdigaſte ſtaͤgg man med profana ögon kan ſe. 

Toferi! det ſtöter wäl litet den fom Ian Fitorien, men fal 
en fom ſtäͤr på Pocterren låfa den? Hon går at du finner bara otimlighe⸗ 
ter, dar — foͤrnaͤmt 8 ſolk ran 10 1 1 lar mål 
1 anſe det noͤdwaͤndigt at en ffa „en Kung Pa- 
2 och råda klackar/ och en Prinſeſſa rte. : 

Part. Dari finner jag hwarken noͤdwaͤndighet eller ſkoͤnhet. 

Spell. Farwaͤl — du har ingen ſmak. d 

Pert. Kan mål wara, men hwar och en leſwwer af fin tro. 
2 * 
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Stockholm, tryckt bos Carl Stolpe, 1782. 


Dag⸗ Bladet: 


Waͤlſignade Tryck⸗ Friheten. 
Tredje och Sidſta Skaͤcken, 


; N:o 19. 
Stockholm den 9 December 1782, 


Til en Saf Hume eller Grefwinnan ·· på»? m. ) 


m man Er ſaͤger Min Grefwinna! 
At karlar merendels bedra, 
At knapt man kan en enda finna 
Som plaͤr et waͤnnfaſt hierta ha 
Lat aldrig fådan tro det minſta inſteg winng, 
Men om med mer upriktighet 
Man ſaͤger Ni dr taͤck och ſkoͤnare an dagen 
At yrhet af Er dygd och waͤſend helt betagen, 
Ses laͤgga bort fin ſipktighet, 
At Ni den dubbla lyckan nått > 
Med egenſkapers maͤngd en ſaͤllſynt ſaͤgeing para 
At ingen mot Er prakt kan utan känſlor wara 
Som doͤmt och lyckligt hierta fått 
Kort ſagt: at Venus lik Ni ſes det tycke aͤga 
Hwarmed Hon Gudars lof och Gudars dyrckau want, 
Tro då, och laͤtt man folket fåga 
Ty då de haſwa talat ſant. 


Om ldi n i Utdrag utur Hiflorien författad af Madame Ebba Laniar, ) 


Mot ibland de wildſinta röfware och den hopen af fraͤmlingar hwilka 
krig och girigheten haſwa driſwit til Indien, feiher man de gamla Inwaͤ⸗ 


A nare 
„ Jnſändt med en Courier Söͤder ifrån. 
0 Juſaͤndt. 
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nare från alla deßa olika Folkſlag. Diras ſaͤrſkildta finnes författning 

1e dem ſnarare an deras hy och kropsſtaͤlning. Dotta 
under Enwaͤldets järnfpira foͤrkroßade Folket, eller raͤttare ſagt, under den 
orimmeligaſte Anarchie ſuckande hopen, har ingen ting e af deras 
Tyranners Seder, Lagar eller Gudalaͤra. En beſtaͤndig aͤſyn af alla 
krigeis faſeligheter, och et damkeligit fkaͤbdeſpel af alla de ytterligheter, raſe⸗ 
rier och laſter fom menſkliga naturen warit i ſtaͤnd utoͤfwa, har icke maͤg⸗ 
tat fördårfwa deras eoraktere. Om, menſklig, waͤnlig och raͤdd har en 
Indian ſcke warit i ftånd månja fig wid blodiga ſoner, eller få mod och 
10 5 1 „ wöld och upror. De laſter en Indian äger, haͤrflyta iftaͤn 
deß ſwaghet. 5 

Man finner un Indien ömſom får efter woidſkepeſſer, willfarelſer, 
konſter och ſanningar af alla ſlag, hwüka haftoa bliſwit antagna utaf de 
flaſta folkſtag. ; - 

Jag wil blott anföra den reſta Claſſen utaf Inwaͤnarena hwilka 
bruka och odla jorden. Faͤ land giſwas hwareſt deßa förtjena mera ſina 
Medborgares kackſamhet. Di ard arbetſamma och idoga, de förftå i 
grund fåttet at gif va at den heta och torra jordmonen de bebo, all den 
ſerma och fruktbarhet hon år i ſtaͤnd at -emoiraga De äro uti Indien, 
fom de ſkulle wara oͤfwer hela werlden, de beſkeorligaſte och dygdigaſte; 
få långe Stprelſe⸗Lagarna ej hunnit med at ſoͤrdarfwa dem, eller under⸗ 
teycka dem. Denna fordom få wö⸗dade Cloſſen war altid ſredat för Pris 
gets waͤldſamhet och grymheter. Aldrig tvingades Joer pbrukare bara 
wapen. Deras jord och arbete word i likg helgd. Orubbode ploͤgde de 
fina fåror wid ſidan af ame krigs hårar fom andades idel mord, och 
ühwals ſolſpaͤr följde blod och dödar. Aldrig ſatte man ſades fälten i låga 
eller nederhogg fogarna, och Gudglaͤran fom ar alsmaͤgrig få mål at. 
waͤrka godt fom ondt, kom fåledes förnuftet til hjäp, hwars roͤſt waͤrkeli⸗ 
gen altid tjäder at man bör beſkydda nyttiga arbeten: men hwüken alena 
utom Bramnernas bitraͤde, utem genljud af Religion ej äger nog ſtyrcka 
för at lata waͤrkſtälla det fom hon läͤrer. 19 SL 

Folket uti. aumaͤnhet Åro fogeliga, menſkliga, och de weta litet af de 
ſinnes roͤrelſer fom plåga. oß. De alſka Milla arbeten eller och laͤtij 
Mau hår dem ofta” anföra detta flållet af en deras maͤſt antagna Sedo⸗ 
lara: Det ae baͤtire ſitta ån gå: baͤttre ſofroa ån waka; men doͤ⸗ 
den år at ſkatta oͤfwer alt. g 5141 
Deras mältellghet och Climars ſtarka hetta gwaͤfwa hos dem de fåra boͤ⸗ 
jelſcnas haͤftighit. De hafwa endaſt den paffionen ſom are e 
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ſwagas, nemligen Girigheten. DÅ man eſtertaͤnker Huru Naturen har 
giort alt för deßa fruktbara trakter, och at til laͤutheten at upfylla alla 
fina behof, Indianen förenar et medlidande ſinnelag, en Sedolaͤra fom få 
wal ſkiljer dem från all förfåjjdfdrift, fom Åhåga at inkraͤkta: kan man 
ej afhålla fig gå tilbaka, ſuckande oͤſwwer menſkligheten, Anda til källan 
hwarifraͤn den gkymma olikheten haͤrflpter, fom förenat alla ſoͤrmoner och 
alt waͤlde med en liten del af Nationen, och fåledes dfwerhopat den aͤter⸗ 
frående delen af Folket med olyckor och wanheder. Hwad ar mål orſa⸗ 
ken til denna ſörunderliga urſinnigheten? Utan twifdel den ſamma font 
gor Folkets olyckor beſtändiga på Detta Jord klotet. 
„Di behoͤfwes icke mera ån at en mktig och föga uplyſt Nation 
antager en hufwudwilſarelſe, hwilken okunnogheten giſwer burſkap, at 
denna wilfarelſen ſedan hon bliſwit allmaͤn, biſſwer ſedan grundwalen eil 
hela Sedolärans och Stats konſtens larobyggnad; hmarpå fnact de maͤſt 
anſtaͤndiga boͤßelſer finnas ſtridiga med pligternas ſullgͤrande. At då föls 
ja Sedolärans bana, maͤſte man ſtaͤndigt gåra waͤld på Naturens waͤg⸗ 
wisnung. Dinna beſtaͤndigg ſtriden emellan Sedolårans bud och Natu⸗ 
rens drift kal werka uli, Siderna de foͤrunderligaſte ſteidigheter, och 
Samfundet kal blott utgoͤra en hop utaf olpekeliga, fom fornoͤta deras 
lifstid. at ömſom plåga hwarandra och under det ſamma anklaga Naturen. 
J denna målningen igenkaͤnnes alla Folkſlag ) om man icke til aͤf⸗ 
wentyrs får undantaga några milda fria Samhaͤllen. Orimmeliga foͤr⸗ 
demae haſtwa öfweralt gjort menſklighetey omenſklig, och omſkapat menſkli⸗ 
ga förnufter til en railonerande djuraktighet, ja, foͤrgwaͤft aͤnda til det 
naturliga yrket fom fåtrer ſſelfwa matken 4 harneſk emot foͤrtryck och waͤld⸗ 
ſamhet. Oraͤkneliga Folk hepar anſe fig blindwis fåfom en egendom tilhoͤ⸗ 
„ rande et litet antal mienniſtor fom undertrycker dem. * ” 
Opwad år icke detta för en millfaretfe fom bedraͤgeriet inpraͤglat eller 
0 rfåtter uti menſkliga foͤrſtaͤndet. O; at det råtta tjufet fom foͤdomars 
A mlrker (låg, matte annu en gång ur eſkan uplaͤga, at menniſkor måtte fe 
"fina råttigherer , och de behoͤſwa ej annat än fånna dem, får atäterraga dem! 
J wife uppå Jorden! J ala Samhaͤllens Philoſopher! det lilhzr 
Eder allena frifta lagar för Medborgare. Haſwen allenaſt mod at ups 
Ia Edra Bröder ; och waren dfwertygade gt Sanningen lättare ſprider 
fig dn willfarelſen. Foͤrnuftiga menniſkor, til hwülka J baren Sannin⸗ 
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genes Fakta Mola höra Eder med drift och haͤftigaſte åtrå. DTalen med 
den ſtyrka at Millioner fom borde wara fria, rodna dfmer fit Mafweri. 
Låten Natur och menſklighet tala til deras hjertan, då omfider deras fjäl 
och ſinne fkal upreſa fig emot de Tyranner fom waga kullkaſta Nuur och 
Samfunds lagar. ; 

b Eten dem weta at Srihetensår en Gudasffånk; men förtryck och 
wald haͤrleda fig ifrån de uftafte djur i mennifo Fapnad. Uptäcken alla 
de hemligheter fom faͤngſla menſkligheten, daͤ de utſprida moͤrker oͤfwer 
Jordklotet, och at menniſkorna ſedan de oͤpnat öͤgonen huru man lekt med 
Deras läͤtttrogenhet af hwilken man ſmidt deras bojor, på en gång uplyſte, 
afwen på en gång haͤmgas den wanheder menſkligheten lidit, och med det 
ſamma wiſa wärt ſlaͤgtes waͤrde, med mår ara. 


Af Kongl, Tryckeriet åt nyligen utkommit: 

Ändringar hwilka Sans Vongl. Maſeſtät wid utoͤfningen af def 
förnyade Reglemente för Regementerne til fot, af den 13 Mai 
1781 under Campementet à Ladugärds⸗gaͤrdet i Nader behagar 
befalla och förordna Wuderboͤrande til underdaͤnig efterlefnad. 


huru aͤndringarna ard helt få, Mulle en Recenſion eller utdrag af dem 
bliſwa för widlöftigt för et Dagblad, jag fal då endaſt citera pagina dar 
de någon gång aͤga rum, nemligen: 
g Soͤrſta Delen. 4 
Pag. 4. 13. 26. 30:42. 43. 49. 51. 55. 57. 59. 61. 67. 68.73: 
79. 80: 82. 89. 91: 95. 96. 98: 99. 103. 104. 113 och 114. 123. 
145. 146, 149. 153. 155. 156 och 157. 158. 163. 164. 165. 167. 
168. 170, 172. 175. 177. 178. 179. 181. 183. 184. 185. 190. 197. 
214 och 215. 218. 219. 220. 221, 225. 229. 236. 237. 291. 299. 
302. 326. 345 och 346. 348 och 349. 351 och 352. 356. 357. 359. 
365. 367. 369. 370. 374. 375 och 376. 382. 
4 n Andra Delen. 
ag. 15. 38. 39. 133. 
Tredje Delen, 
Pag. 127. 170. 229. 235. 
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Dag⸗Bladet: 


Walſignade Trhck⸗Friheten. 
die och Sidſta Skaͤcken, 


N:o 20. 
Stockholm den 13 Deember 1782. 


Widare i utdrag af bref om Nonungen i Preuſſen ) 


| ngen ting förefaller en mera förunderligit då man fommer til Berlin, 
un den ſrihet med hwilken förre delen talar om Regeringen och Konungens 
opförande. Jag har hört hår aſhandlas politiſca och afwen andra ſaker 
fom jag trodt wara af aͤnnu ſtorre wigt med ſamma frihet fom på något 
Caffe-Hus I London, Samma frihets anda finnes hos Bokhandlare 
hwareft man fritt ſäljer ala ſiags Böcker. Den Brochure fom kom 
mit ut öfwer Polens delning, hwareſt Konungen ei heller aͤr ſpard, 
ſinnes haͤr utan ſwaͤrigher, tlülka med flere andra arbeten, 1 hwülka man 
attaquerar de måft Betydande perſoner mid all Saryrilk galla. En få for 
mid Nattwis och Samwetsgrann Regent för fina Underſaͤtare och i 
ſpeiſen för en Armee af 200% 00 man, kan utan fara förakta några tank⸗ 
tåfa Politiei, och Se pennor. Hwem fom behagar har fu frihet 
at eriticera Hjeltens Regering — Når Nero i ſielſwa Rom blef utropad 
för Gud, få kan ju war tids Trajanus någon gång tadlas. 

Denna Monarquens flora ſſäl ar 150 för ſawallrares och 
Rapporteurers neſliga konſter, genom hwilka få många foͤrakteliga menni⸗ 
kor gåra fin enda lycka annorſtaͤdes, oͤfwertygad at den ſom år nog nes 
drig at förråda en 5 4 AA kan lika laͤtt opdikta en loͤgn, lånar Han als 
deig fina öron til berättelſer om hwad fom paſſerat i enffildta Saͤlhſkaper. 
— ſom underſtode ſig at beråtta Aneodoter af detta ſlaget, blefwe med 

am bortjagad ifrån Honom. Han föraktar aͤfwen alla Anonyma bref, 
och alla beräͤttelſer til någons nackdel, få ſramt ej anklagaren wil ſielf wi⸗ 
ſa fig ech foörſtwara fina paͤſtaͤenden. 

— Denna ſtora Förſten ar få litet mißtäͤnkſam, och få fri från al feuk⸗ 
tan, at han har aldeles ingen wakt under fitt wiſtande på Saas Souei. 
Himmel! hwad är icke ara och dygd för et fåfte? Om dagen, år bår ens 
daſt en-Sergeanr på Ordonnance. eller: blott en Corpral fom för kva 

; mils 
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hwilken altid går bort om aſton. Uti det huſet daͤr Konungen ſoſwer, aͤtro 
blott 15 eller 12 perſoner, domeſtiquerna inberaͤknade, man boͤr paͤminna 
fig at Sans Souci år et aflaͤgſet frålle, ungefar en half mil ifrån Potsdam. 

Bet år ingen ting fom Konungen af Preuſſen med få mycken ifwer, 
och jag fruktar nog liten framgång winlagt fia em, fom at upliſwa han⸗ 
deln i fina ſtater. Torde haͤnda för dryga paͤlagor och för ſtarka inſkraͤnk⸗ 
ningar warit orſaken. Handeln, lika med luſtens och Mogens milda ins 

wänare wil wara fri; få Mart den blir kringſkanſad och tryckt, tynar den 
af sep genaſt. 8 

ti Konungens Länder ges inga ſaͤdana ſyßlor ſom rikta enſküdta pers 
ſoner på det almaͤnnas bekoſtnad. Ings ſaͤdana tjenſter, daͤr mkomſterna 
dro flora, faſt det fordras nog liten moͤda och få inſigter för at beklaͤda / 
dem. Inga extra ſyßlor med eprra loͤner, tillfopas daͤr. De fom wid 
delta Hofwet innehafwa de måft betydande polter, winna blott få mycket 
hwermed de funna lefwa efter fur wäͤrdighet, men funna ej ſamla åt fina 
barn, hwilka ej annat behöſwa aͤn education; dä de utan accord lummor 
och u an andra recommendationer an fina ſörtjenſter nog komma fort. Alt 
hwad fom befordrar. Luxe och onödigheter, ar belagt med ſtora pålas 
gor. Faſt penningen dr mera rar I Berlin du i London eller Paris, finner 
en fraͤmmande fnart at det ej koſtar mera ar leſwa hår. Ordningen och 
Policen dr förtråffelig, och Taxorna raͤttwiſt opſatta. 

Da Konungen hatar all fåfänga, har han ock belagt den (ej hemli⸗ 

en utan uppenbarligen) med utgifter. Den fom år nog fåfång och hoͤg⸗ 
årdig at begaͤra rang och Corakterer, får bra betala dem, och inkomſter⸗ 
na deraf anwändas aldrig til någon annans ån Rikets baͤſta. Det ar 
endaſt Caractern fom betalas, ty ſſelfwa ſyßlans beſtridande med loͤnen ſom 
ärföljer laͤmnas endaſt ät tjenſte⸗ ar, foͤrſtaͤnd, flit och ſkicklighet utan en ſtyf⸗ 
wers afgift. Det ges ej någon Kung i Europa fom har få många caraéte- 
riferade Haͤf Rader och Regerings⸗Rader fom Hans Preusſiſka Maſeſtaͤt, 
och det fins ingen Regent i werſden fom få litet behöͤfwer Rad. 

De allmaͤnna pålagocna 1 Riket aͤrd ſtaͤda på en beſtaͤndig fot, de 
variera aldrig från den ena dagen til den andra, och Underfårarn . 
kerhet om ſitt, men man har funnit ulwaͤg at beſkatta deförnåma och Rika 
fom: innehafwa ſtora aͤgodelar, mer ån de naͤrande och mindre ſoͤtmoͤgna 
ibland deras Medborgare. Regerings Syſtemet år altid raͤttwiſt, men ej 
mera gynnande för de ſtora och höga Adeln, an för bonden fom bewaras 
likſom ögnaſtenen ifrån foͤrtryck och waͤd. Denna Cueſſen af menniſkor 
lefwer i Heder och waͤlſtaͤnd, få fri ifrån uſelhet och ſlafweri, ſom deras 
Konung år fri ifrån den Tyranniſka ſatſen at utarma ſut folk fom ſedan 
ſkulle falla i hans haͤnder — En ung Prins fom refuterat Machiavel, kan 
ei fom Konung omdyta tankeſaͤtt. Ehu⸗ 
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Ehuru ſtort antal Soner en Bonde må haſwa, åro de alla underka⸗ 
ſtade at enroleras til Soldater utom en enda, fom lemnas hos Fadern 
för at hielpa honom wid gaͤrds bruket, ſamma haͤnder fom opbruka jords 
laͤrfwan, foͤrſwara den, och det år i Preußen lüka aktningswärdt at mas 
ra Soldat och Patriot. Konungen lindrar likwaͤl bönderna derigenom, at 
Han håller Officerare på waͤrfning i Hamburg, Frankfort och andra Tys 
ffa Stader — De af fråmmande Nationer ſom på detta fårrer gå i then, 
få aldrig lemna tjenſtgoͤcningen, men infödingar kunna alla är få fer Mås 
naders Permiſſion, under hwilken tid de dtertaga landrſyßlorna hos deras 
Föräͤldrar. Denna inraͤnning gor Konungen en ſtor beſparing uti under⸗ 
ballet för fin talrika Armé, och ſkaffar Staten en betydande winſt genom 

många armars arbete. Paſſevolancen fåfom ofta et medel til egennytta 
och enffilt fnålhet, men altid til en uſel och eländig trouppe utan difcipli- 
ne, exercice, och hushaͤllning år långe ſedan affkaffad. 

Alt hwad jag fir och dagellgen hör talas om FREDRIC, foͤrdkar min 
förundran. Han förenar egenſkaper fom jag förr trodt ej Mulle kunng foͤr⸗ 
enas. Jag har altid inbillat mig at den fom Pan faͤſta fig wid ſmaͤſaker 
more mindre ſkickelig til frörre waͤrfs utſorande. Jag har hår blifwit of 
aan 5 Jun de af N TR aͤr KE 8 1 50 ty 
ngen ting år oͤfwer deß genie, och ingen ting år under def upmärkſamhet. 

Vi haſwa efter” 5 55 hit, fett Tralienfka Operan, Men hwar⸗ 
ken Tragedier, eller någon af de keter fom gifwas wid Sans Souci, draga 
mig få mycket dit, fom tilfållet at få fe Konungens andra Foͤrſtar aͤro ens 
daft betydande genom den håga rang de innehafwa, då Denna deremot ger 
wigt Ät fin rang. Uti ondra Lander aͤſtunda reſande at få fe Konungen, 
för deß Riks ful, men hår år det twaͤrtom. Konungens af Preußen 
Slott, Stader, Land och Armee må wara huru refpeabla de wela, in- 
tereſſetar man fig lik waͤl mäͤſt för dem at de kilhoͤra FREDRIC Den An⸗ 
dra; fom utan annan Allierad dn Engeland, emotſiod Oſterrikes, Fran⸗ 
krikes, Ryßlands och Swerjes foͤrenade kraſter. > 

Konungen af Preußen aͤr mår wart, och mycket wig för fina år. 
Deß kropps beſkaffenhet År af naturen ej ſtark, men Han har ſtaͤrkt den 
ſamma, genom diningar och et arberſamt lif. Deß utſeende tilkaͤnna ger 
ſoͤrſtaͤnd och urſkillnings gaͤwa. Han har wackra blå gon, och jag fins 
ner Def phyſionomie tilſammans tagen rått behagelig. De fom endaſt 
fånga Honom genom Portrafter, tänka” ej aitid der ſamma. Igg har ſelt 
för fom likna Honom naͤgot, och några fom likna Honom mycket; men 

gge. gåra de Honom oråd. Daͤ Han talar, upeldas Def liniamenter 
paͤ det måft utmarkta fårt; och det år det fom ej penſeln kan uttrucka. 

= Ljudet af hans roͤſt uni ſamial År den klaralte och maͤſt behagel ga 

jag naͤgonſin hoͤrt. 1 De 
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De ſow höra honom tala, fkulle önſka det han talte annu mera, 
Def obſervationer dro altid qwicka, oftaſt juſta, och få menniſkor aͤga i 
få hög grad den gaͤfwan ar ge Iyctiga genſwar, fom han. 

Da Konungen i Preuß in hwarken har lers eller Toilette, har man ins 
tet at ſkrifwa derom, utan Han ſtiger opp klaͤckan F om mornarne och efs 
ter berättelſe dr Hans dag afdelad til traͤgna ſpßlor och liien hwila. 

Alla affairer fom man har med Konungen, afgöras genom bref. Man kan 
ingen ting begåra eller föreſla utan på detta ſattet. Man har foͤrſaͤkrat mig, at 
denna Lagen år få oföraͤnderlig, at om en af deß Genereler blott wil avancera en 
Cadett til Fendricke i vacagee , ty andra befordringar aͤro okaͤnda, fkulle han ej 
måga göra en dylik propoſition utan på Detta ſaͤttet, ehuru han dageligen kan 
hafva tilfålle at tala mid Hans Majeftåt. 

Den minſta Underfåte eller fråmling kan adreſſera fig til Konungen på dets 
ta fåttet, och wara ſoͤrſaͤkrad om at få ſwar. Konungens förfta gåra hwar mors 
gon år at genomoͤgna De Papper fom åro honom adrefferade, Et enda ord fom 
han ſkrifwer i braͤdden, utmärker deß ſtwar, och en af deß Secrererare fåtter det 
fedan i ordning. Denna merhoden ger Konungen nådrmåndig tiv at eftertaͤnka 
broar anſöknings wigt och raͤttwiſa, och hindrat Honom ifrån at ge loͤften fom 


Han ſedan hwarken kunde eller borde upfplla. 
Continuation t. 4. g. 


Til den Swenſka Aspafie, ")” 


MBärtommen Swenſka Aspaſie! 

At oͤka Dagblads ſkrifwar hopen 

At blandas ide heſa ropen 

Som hwarje morgon hoͤrde bli 

— Men ſaͤg, wil du för Aran ſerlſwa? 
At få et namn, en liten krans? 2 
Hur tycker du at en kan gifwa 

Af det hos honom aldrig fanns. 

Na wal — jag fer ditt enda yrcke 
Dra lifwet fram föruran nåd 

— Ja Herre Gud! din tro Han ſtyrcke, 
Men wei af ſwaͤlt du får din doͤd. 


Et Frunemmer om! N Dagblad l. W 0 
h 3 3 10 1 af find Dagblad lofwar of fortſaͤtning och fom an 
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N:o at utkommer den 16 December. 
Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1782. 


Dag Bladet: 
Walſignade Tryck⸗ Friheten. 
Tredje oc Sidſta Skaͤcken, 


N:o 21. 
Stockholm den 16 December 1782. 


Nagra tankar om Laſters wederſtyggeliga påföljder af Cicero.) 
Ingen ting är mera ſtridande mot naturen, an oraͤttwiſa. Den har ſitt 


Urſprung ifrån gieighet, hoͤgmod och waͤlluſt. Den girige ilfaͤnas eſter 


andras egendom, få långt, at han wägar heder, åra, ja ſtundom (fwet, 
för rikedomar. Ingen laſt få ſtygg, ingen tift få nedrig, inter bedraͤgeri 
få onaturligt, fom icke uptaͤnkes til aͤndamaͤlet. Dygden Apr hans hus 
och oraͤttwiſan omſwingar deß gaͤrdar. 1 ar et ſpiur i den girigas 
buf, och Medborgares watmaga gor honom ängeſt. Hans boning wiſar 
förddelſer och hans ande foͤrtaͤrer de naͤrbocnde. Olockeligt år folket daͤr 
han bor; men aldra elypckeligaſt, om han äger magt at råda eller befalla. 
Den hoͤgmodige tror fig; endaſt ſzelf och tal icke ſanningen. Han ups 
waktas af dårar och hans ſpis ar deras ſmicker. Arelpſinad år Def Far 
tabur, ſelſklokhet deß Saͤngkammare och ovårrifa deß Foͤrmak. Raͤtt⸗ 
wiſans förakt, Dygdens ſörtryck, ldandes tårar, de förnuftigas kufwan⸗ 
de, utgöra Def tidsfördrif, Hans bord dukas af uſlingars armod, de 
fom illa göra ro gåfter och ſpiſa Eråfeligen. All ting maſte tjena hans 
wilje, om förfötjelfer ſkola undwikas. Folkets häpenhet öͤfwer et fådant 
naturens widunder more aͤndalöͤſt, om den hoͤgmodige tillika ar magtaͤgan⸗ 
de. Den wälluſtiga har ſrämſta rumet ſblan Laſtens tilbedjare. At nas 
tur, ordning och ſeder maͤſte rubbas, för den walluſtigas ſtnak, ar icke 
underligt, emedan en otyglad waͤlluſtig ar ſtadd utan alt, ſoͤrnuft, ſamt i 
deß ſtälle antagit et djurifkt kynne. Kreoturen deifwas af en obåndi; bes 
gaͤrelſe til hwad dem ſmakar, ſamt fördårfwa och ſondertrampa alt 12 
om 


) Inſaͤndk. 
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„ fom kan hindra deras brånad. Hwad under da? at den walloſtige, ſem 
fotar fin tyckfalighet pa [making Alſredsſtauande fans upoffcar alt til krep⸗ 
peng gödande, ſörargas öfwer Förnuft, fom flundom. förut 1 
gars olycka. Hwad under, eller ſnarare, hwad allmaͤn foͤrddelſe! då Res 
genter och Foͤrſtarne i Lander oͤfwerlaͤmnade fig åt waͤlnſtens ſeyggelſer. 
Dar bliſwa Lagarne utan kraft, daͤr går wald för raten, daͤr fkoͤflas 
ſolkets egendom, daͤr oͤſwas rån, daͤr föreftår allman ſoͤrwirring, dar 
kroßas dygden, och raͤttwiſa blir icke mera til, dar blir ſluteligen raͤtta 
herberget för wilddjur och beſtar, under menniſko ſkapnad; med et ord: 
alt har daͤr wunnit burſkap, ſom arbetar emot Natur och Foͤrnuft. Kan 
waͤl naͤgat ſkaͤndeligare finnas? Om Romerſka Foͤrfaͤderne kunde aterkom⸗ 

= ma at fe Republiquens ſtolpar och iörotter, ffulle de twiſwels utan fraͤga: 
Cedo qui veſtram Rempublicam tantam amiſiſtis tam cito ? 


Et Helt kort Aminnelſe Tal fewer Patrioten och Ledamotene af 
X N. 3. Hülliromt doͤdeliga fraͤnfaͤlle haͤllit i ſamma Ordens. Saͤllſtap.) 


ke Mu syga Staldemåt Du fär dig ej fördölja 
| Du: måfte hopens råft. och Ordens-Lagar följa, 
flor, flöja ſtaͤrck ſaͤ ren 
Ty du ſetvers fal wid ſalig Fyllftröms ben. g 
fr a Ja — du fal kladd 1 ſäck jnſt hår på Målet ſtanng 
. Och gjuta tårar ut wid denna Branwins panna, 
1 0 Du maͤſte följa; med til Carons murckna ſlup : 
fl . Om ock hos falig Bror du aldrig föp en ſup. 5 
5 Dig tycks wal dierſwa Mol et qwinligt högmod driſwa 
At ej en Bach! Wann nog waͤrdig likſaͤng giſwa, 
| Du torde håtdre ga at fjunga bidenars pris, 
5 Dien ſtraͤnga winterdag, och Stockholms ſud och is; 
i Men du bår wetg Nymf! det ſtoſt jag zanker fiva 
1 Har Guden Bachus ſhelf ſa utmärkt weſat ſira, 
i — 2 dgon ſollda jämt af fugtighet och dropp 
en forfkracklig läng, och bred och rymlig. kropp. g 
i | +) Inſaͤndt. F 


Xx I 80 FR 
Es grip da ann ditt waͤrck — Hwad wil du dig betaͤnka? 
Om du din hoͤghet fal til deta ſtoſtet fänka 
Du liknar nog dit koͤn ſom ofta med föragt 
Ser ann en ſtor förtjenft blott för en ſaknad pragt. 
Du har dock förr en gång få noͤſd och redebogen 
Gått från Parnaſlen ned i fålffap in på krogen, 
SÅ mycket mera kom, ſoͤrewiga en man 
Som uti ſyllert på hela werlden wann. 


Na wal — jag fer dig noͤſd, få knapp då på din luta. 
Och ſtynda dig få hår til Fyllſttoͤms ara tjuſtg. 
Aria, 
Fyllftröm fom druckit 
Krupit och ſuppit | 
Har aͤutlig ſluppit 3 | 
Ned i fin mull, . 
Sundom få luſtig 2 
Stundom få muſtig 
Men altid full. 
. 920 den Stort 


a wi förlora 
mad fra wi nu? 

o mi ſka fupa 
Nota war ſtrupa 

Skaͤl ſalig du! 


Ss blerna Becht Man, och efter många oͤden 
å deras waͤta lif en torr reſource i doͤden 
famla i ſitt qwalm och ſwigta ſom en ro . 
EN ta en fup regal och Patrioter då: * 
n tänk, om Order kom at fig i Braͤnwin bada 
Ack baͤſta bröder Ni! hwad ni då word glada! 
Ni kaͤnnen likſom jag at leſwa wore fällt — 
En fjöman i fit rus, han trättſar ſtelſwa Belt 
En gubbe tror fig ung, når han 2 ſupar klunkar 
Och ſjelfwa tiggarn full i fina ſlarfwor prunckar, 
En byſatt, wid fitt glas fin bdrdasglömmer af 
En krympling kaſtar bott fin krpcka och fin ſtaf. 


Sa 


PES 


— 


— 
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Sad kan da Braͤnwins rus bekymrets plågor laͤtta, 
Kan man af denna ſaft fig oͤfwer lockan ſaͤtta. 
Kan genom derna dryck wal flaſwen, liſwa ſri? 
Sa bliſwe hwarje hus et Keono,Braͤnneri! 
Kan man wal glömma- bort ſörtruck, och waͤld och nycker 
Jag tilftår, hår behofs an flera Krono⸗drycker, 
Do undrar då, wår Bror fom hår i Swerfe klef 
At han på lifwets dranck en waͤrcklig fyllprom blef? 
Han war det — det år wist, han fjuf ſig welat blotta 
Ty förgårs när han dog, förn klockan fagit Åtta 
Til honom kom en Man i nägon pra ſaͤnkt 
Som ren från Danto-warck war tatig wal beſkaͤnckt 
Wir doͤda fuckar til — (Man ſnappar opp de orden 
Som honom woͤrdad gör bland ſwaͤljare på jorden ) 
„Ack! hwad den menſkan wet at nyttja wal fin dag 
„Som klockan ätta år länge fullare an jag, 
Sa ädelt tankeſätt forthenar Areſtodee 
Sitt lof från förfta Clas til minſta Tupes broder — 
Foͤrtjuſta Broͤdra⸗ Lag! befinna, laͤs och maͤrck 
Den qwickaſte devis uppå et Braͤnwins⸗ waͤrck 
Ack! må få dyra ord hwari war Fyllſtrom ſlutar 
Med huggjarn riſtas inspå waͤrg Braͤnhus⸗knutar, 
— Ha wänger! tröſten Er, den få ur werlden drog 
4 kan wal aldrig dd, ſaſtaͤn han wärcklig dog 

ch weten! i et tif fom man med ſedl begraͤter 
Ei funnits minſta fpår til andra Anecdorer. 
Nog af — hwar enda dag, och det af hjertans grund 
Han föp fom Patriot intil ſin ſidſta ſtund. 


arwal da waͤrda Bror! 
i gå at kranſar flaͤta 
Fil deß oß ſelas kor 
J orden X. P. 3. 
—— —— ; 
MM ——— 
N:o ar utfommer den 20-DEtember. 


Stockholm, tryck. hos Carl Stolpe, 1782: 


Dag⸗Bladet: 


Walſgnade Try - Friheten. 


Tredje oc Sidſta Skaͤcken, 


Un 
Nie 28 
Stockholm den 20 December 1782. 
— 
Min Serre! 
Jag har wid rewiderandet i min Salig. Farfars papper oͤſwerkommit 
inneliggande bref ibland flera af hans öfroerfårtningar ifrån Engels 
fran — detta år utdraget af den bekanta Stanhope Werulams bref til 
fin wan Scheldon, ffrifna på åren emellan 1670 och 94 — Gloceſter. 
edition. pag. 213. — Kan. detta ſom endaſt år et Fragment faͤ rum i 
Wilfignade Tryckfriheten, få göres et ndje at 
3 Inſaͤndaren. “) 


121 Obocklut det land, der det Parriotifka Mitet ar förſwunnit, dar Pårs 
leken för Friheten ar utſlocknad: et ſädant land ar på wippen af fitt fall. 
Aran, denna drißfſaͤdren til alla ſtorg warf blir DÅ remplacerad med bes 

året efter penningen. Delpoten behoͤfwer endaſt wiſa fig för at af denna 
förvåtfwade Nationen göra Natjonella tråtar, Alla Åro faͤrdiga at bdija 
halſen under oket, och om annu någon Medborgare ſkulle giſwas, fom 
hade nog ſtyrcka i ſſaͤlen ar måga tala i der Allmaͤnna och inför Thronen 


om Faͤdernesland och Frihet, ſa fule pluraliteren falla Denna ſtarka och 


dygdiga Medborgaren för en dåre. Man ſtulle utan rörelſe fe honom ins 
fieflutas i en faͤſtning, landsſorwiſas, eller upoffras på en echaffaud, un⸗ 
der det man Mulle reſa äreſtoder åt det Allmaͤnnas Foͤrtryckate och åt Des 
rag nedriga Smickrare, 

Hwad woͤrdnad ar man ej föyldig de ſannings ⸗aͤlſkunde Auktorer? 
hwilkas djerſwa penna uplyſa Natjonerne om deras Samhaͤlls⸗yldighe⸗ 
ter, draga opp täckelſet hwarunder Tyrannerna ſoͤrdoͤha fig, uppenbara 
den foͤrraͤdeliga Politiquens lömffa anlaͤggningar, wiſa för det foͤrbliydade 
ſolket Regeringens (den Engelffa) bracklighet , ſamt uptaͤnda Ve 

thou- 
ag tackar'och zn fkade at få flera fådane fragmenter. De uplyſa Hiſtorien och annu mera 


o et ämne til wåljignelfer öfwer wärt keculum, fom aldrig kan mna NR 
f. 


| N X 
chouſiasmen i de bröſt, fom förut endaſt haft kaͤnſla af baͤfwan och trål 
dom? Huru mycket Åro de ej at foͤredraga den platta och graͤſſamme Mora- 
liften, fom ſlöſer fin tid i djupa men onyttiga underfökningar om fimå fel. 
fom ej åga något hufwudſakeligt inflytande på det almaͤnng lefwernet? 
Foͤrſynen har ſaͤkert icke ſkapat of för at endaſt raifonnera: wi fkola åfs 
wen wärcka; och waͤra wärckningar betyda intet, om de ej hafwa afſeen⸗ 
de på Samhället. Saͤledes böra alla waͤra foͤretagander laͤmpas deraͤt. 
| Samhällets mål bör i alt wara waͤrt enda och hoͤgſta föremål. Den 
I Philofophe fom wil upföfa Samfunds⸗banden och återföra menniffan til 
det förfta naturliga titftånder, Pånner ej menniffor. Den Theolog fom 
| rånar kaͤrleken til Fådernestandet för intet, ar en kanatique, en dåre, fom 
90 borde ſoͤrwaras på Danwiken (1 England) En i alt god Medborgar⸗ 
| re år åfrven en god EHriften: Men en Chriſten för at wara god och rått bör 
0 tillika wara Patriot. Med Chriſten ſoͤrſtaͤr jag icke en fådan andelig, fom 
5 man wanligtwis föreftåller fig honom: det wil ſaͤga, med en oͤſwerdrif⸗ 
wen undergiſwenhet för all flags Oſwerhet, ware fig god eller ond, med 
en deciderad fånfloidghet för alt hwad fom haͤnder på jorden, med omſorg 
at uprycka til och med roten af alla fina paſſſoner, och med en helig lik⸗ 
ndjdhet för alt det werldſliga. Nei, en ſaͤdan perſon kan icke hyſa Patrio- 
tisme, icke af den uplifwas. Han år mera ſkaͤdelig ån gagnelig, Han 
kan aldrig bliſwa en Cato och en Brutus, Defa Gudomelige perſoner, hwil⸗ 
ka til Didehwarſwets neſa ej hos of finnes på andra ſtaͤlen ån Thea- 
tren — J en få fordaͤrfwad tid fom denna (168 2) rigtar man fin håg 
emot en lätt och flygtig vitterhet, man applicerar fig på poeſien och måls 
taligheten för at der hämta utwaͤgar til nya Smicker⸗Tournurer; andra 
för at ſkihſa fig ifrån denna lätta och pra flocken och för at taga et mera 
alfwarſamt utſeende, loͤpa och ſkrymta med Chriſtendomen; Andra uppe⸗ 
hålla fig wid fina och ſaͤfaͤnga forſkningar 1 Moralen och Metaphyfiquen: 
Men ingen talar om Saͤderneslandet, om Sriheten, om Lagarna; iu. 
gen mård eller laͤds mårda at de bojor alt mera och ſaſtare tilſmidas 
fywaruti folkhopar ga faͤngſlade; ingen länar ſitt öra til den af hunger 
dömda Landtmans klagan; ingen aͤger nog ſtyrcka at tiltala de Regerande 
i England) och ſaga dem deras ſkyldigheter: Alla tiga, och hwad fom 
1 r beſynnerligare, alla tro fig haſwa upſylt fina e DÅ de tega 
Jaderneslandet har bliſwit i alla Land, (utom i Europa och framför af 
I Swerge,) et fraͤmmande ord, hwars beipdelſe man ej fånner eller wil 
kaͤnna. En Medborgare, fom infupit Medborgerliga tänkefått, igenom 
I tåfningen af Romerfka Hiftorien och andra Frihets Hjeltars ſkrifter eller 
| adrningar ”) ſamt wiſar böjelfe at upoffra alt för det Aamånna baͤſta, bliv 
Is 


„) Det är fåfert af deras kankeſtt fom den ſeuare tidens Rouffeau, Helverins, Rainal 
Montesquieu och Condillac formerat fig. Anmaͤrkning af Infåndaren. 
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hallen för en Donquichote, en homme à chimeres, fom för en få lͤgelig ſak 

fom åra och ſamwete gtömmer alla de wigtiga fördelar, fom Hof⸗gunſt, 

penningar, befordringar och band wife tilfalta narwarande tids (förra 
Seculo) krypande och tåga folk. 


eee 
Fortſaͤttning och ſlut om Frivoliterna “) 


„Den goda ſmaken hes Frivoliterna år likwaͤl icke et bihang af Adelſga 
previlegierna, den ſttaͤcker fig aͤfwen til dem man kallar ſmaͤrre folk. Koͤp⸗ 
mannen blandar i fin handel fådana åtbörder, infall och behagligheter, 
fom framlocka aͤfwen de girigaſte penninge⸗ſamlare. Konſtnaͤren foͤrfkoͤnar 
fina ſeder kilka med ſitt arbete. Man twåljer tjenſte ⸗folk icke för nyttan 
utan. för utſeendet; Draͤngen fule aldeles ſynas wara pa ſitt ſtaͤlle, om 
man ſatte honom i wagnen bredewid fin Herre, och man maͤſte wara 
wal wan wid anſigterna, om man wil wara ſaͤker, at tefe taga Kammar⸗ 
jungfrun för Frun i huſet. Behagſſukan, dans, mulique och konſten at 
flåda fig enligt högsta ſmaken hafroa nedſtiglt til alla ſtaͤnd. Annu några 
år , och det fal icke ſelas fmå folk annat at wara förnåma, an at kun⸗ 
na ſäga, min Betlening, mina Soͤrfaͤder, min Maitreffe, mitt Rege- 
mente och min Slang kappa. 8 2 

Frivoliterna hafwa froffat fina artigheter tiltraͤde til fjelfma Helgedo⸗ 
men, Et artigt ſällſkap går i Kyrkan til at ſoͤrdriſwa en ledſam ſtund. 
Det ſyß latter fig dår, ar halſa och lorgnera, at dömma om anfigten och 
flåder. Man förnöjer daͤr både fon och hörſel; ty då man, briſt på ans 
dra ämnen, har någon ſtund ledig at hoͤra på Praͤſten, hoͤr man denne, 
ganſka ofta, med en höflig ifwer kaſta få mycket blommor och roͤkelſe på nås 
gen förnåm perfon, eller ny inrättning, at hwarken perfonen eller invåtes 
„hingen ſynas. Ameligen går ſaͤlſkapet derifraͤn, man ſkrattar under waͤ⸗ 
2 år all ting och man kommer öfmoerens om, at man haft raͤtt roligt. 
Friroliterna tilbedja Solen, de ſkulle mår wilja aͤlfka henne, men de aͤro 
willräbige huru det fal gå til. Deras lårde hafwa hundrade år dilpu⸗ 
rat om: Antingen man bör ålfta Solen, emedan hon waͤrmer och 
üflyſer, eller emedan hon fjelf är warm och lyſande; Och frågan år 
NN oafgiord. Peaſterna aro få månge, fom de Handlande på Londons 

He Storre delen af dem åro ganffa unga, på det de icke må bort, 


fråmma de werleſligt ſinnade menniſkor, fom komma at hos dem ſoͤka 


wishetens råd. Dei gifwas naͤgre ibland dem, fom aͤro omgifne med 500 
- 0 


+) ae g 2. TLopprisborg af Bagatelle philus fom No 4 och 13 behagat 
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och rikedomar: De fåtta mål ſjelfwe icke något waͤrde derpaͤ, men de fruk | 
ta at falla i hopens förakt om de ide föranide fina Throtogifr fundfraper. 

De Lagklokas antal ar aͤfwen hes Frivoliterna ganffa-flort Daͤ de 
ſoͤka Do nare⸗ſyſlor, examineras de foͤrſt i myntwaͤſendet, deßa fråsor arg 
ofta ganſka beniga, men ſedan man wal hunnit ſwara derpaͤ, behoͤfwer 
man ej frukta foͤr reſten. Det år bruket at ſamma ſak dömes af flere Dom; 
ſtolar, och man maͤſte ſaͤledes börja proceſſen i fin ungdom, om man år nys 
fiken at i werlden fe hwilken fom winner. Jag bakiagar, ſaͤger Amiralen, 
en uſling, fom winner en Proceff: fraͤgan år, kan haͤnda, om et ſtycke jord, 
2 det ar afgjordr, at en quadrat fot domar koſtar mera, Ån en quadrat 
fot jord. t 
bland: andra bruk, fom på Frivoliternas O waͤcka en ſraͤmlings ups 
maͤrkſamhet, boͤr icke det glömmas, ar en wiß tid på årer, då deras Cli- 
mat gemenligen år ſom fallaft, tyckes deras inbördes waͤnſkap, ſtiga til den 
hoͤgſta grad; Det år en obelefwenhet, at icke då aka hwarannan. Man 
beſöker den ene den andre, man ſaͤger en hop artigheter, och gor hwaran⸗ 
nan fkaͤnker. Deras ſtad ſkulle ſaͤkert drifwa den ſtoͤrſta handel i werlden, om 
en ſaͤdan waͤnſkap regerade der året igenom. Et annat ej mindre allmaͤnt bru, 
aͤr, at et Fruntimmer på def Broͤllopsdag bår hela fin hemgift på fin hals och 
i fitt hufwud, hwaremot hennes man gaͤrna ſaͤljer fin ſyßla, för at med kaͤrlek 
och waͤrdighet funna lefwa tilſammans et ſjerndels är. 

Det fom år töjligaft roar Frivoliterna maͤſt. En naͤſtgraͤnſande magt 
ſkickade til dem en Ambaſſadeur, med förflag at de antingen ſkulle afftå en del af 
fin handel, eller laga fig til at låg: Til lycka för den fom ſkickat honom, hade 
Ambaſſadeuren en owanlig lång naͤſa och en ſtackot peruque, fom klaͤdde honom 
illa. Man talte mycket om deße tvenne omſtaͤndigheter, man ſkrattade oͤmſom 
åt nåfan och peruquen, och under all denna roligheten, gaf man honom hwad 
han befalte. 

Dit war ſkada, at Amiralen icke hade mera tid at foͤrlora på denna O 
då man kunnat waͤnta en naͤrmare beſkrifning på et få wigtigt Land. Alt war 
faͤrdigt, man ſteg om bord, afſeglade derifraͤn, ſedan Amiralen låtit heta beſaͤt⸗ 
ningen ſwaͤrja, at ej för fina Landsmaͤn uppenbara något om denna O. Abbe 
Coyer twiflar likwäͤl på, at beſaͤttningen i detta fallet warit ſamwersgrann 
om fin ordhaͤllighet. 


N:o 23 utkommer den 23 December. 


7 Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1782. 


; ; . Sig- Bladet: 
Waͤlſignade Tryck⸗ Friheten. 
5 Tredje ic Sidſta Skaͤcken, 


. N:o 23. 
Stockholm den 23 December 1782. 


WASG ORANR DE T. 


u Himlarnas ſkaͤnk! du Dygdigaſte kaͤnſla! O Gudomeliga BÅL 
GÖRANDE! tydlig den dddliga fom andas i ditt För, fom offrat Dig 
fin-fjäl-oc) ſitt hjerta! 


| a i : 4 23 82 stup fe Fa; 
9 Ynfåndt — måtte det lå få Waͤlgaͤrnings⸗maͤn, och måtte de fom 
någon förmögenhet, 0 7 DID "nåd. bår i S Atwen e 
fören hel Soda i Dalarna. En Far och Mor med tre finå barn titan uppe dalle, 
utan kläder, utan husrum och utan wärme, hwlülket Spe&acle. = Ni fom ålften 
Spectacler, tron Ni at wärdet af en Opera billet Com del ock wore på nya Boll; 
3 25 ſtulle hår wara illa auwaͤndt? cron Ni det nåjet at aftorka fem olyckliga mens 
niſtors tårar 5 ſtulle opwäga det fom en ballet på Theatern kan gtifma — Men 
ſaägen Ni litet förtretade, „alla noter äre onddiga , Amnet talar af fig ſielf, t hwem 
„och hwafeſt ſtola wi lemna? — Jag ſwarar den ſtörſta och rikaſte, intet til mig, 
ponera ockfå , jag wore i ytterſta nöd. 
Non, je ne veus pas meme n Vos bienfaits rebelle 
e Vous laiſſet reparer cette offenſe eruelle. 
El bwem da ? — följande Annonce wiſar 8 5 0 
kg gif. 7 — 
Undertecknad fom utan fin fuld, år bragt at fåfa denna refource, ſmickrar fig med borp 
at menniſko⸗wänner wille i en förfeglad billet med utanfirift til „ %a, 
2 inlemnas i Boklådan wid Riddarhus Torget, infånda någon hielp af penningar. 
ar kanſte en fördom, at han 4 far courage at för publiquen utfitta bela 
fitt namn, men den fom twiflar, Ännu mer, den fom wil weta precift hwem 
detta fattiga huchåldet är, kan derom göra ſig underrättad bos Kongl. Hof Predi⸗ 
kanſen Doctor Murrai i Jacobs Kyle dede bug, i pwars Förſamling det wiſtas. 
J hvarje N:o, af walſignade Eryckfriheten ſtal med ſtoͤrſta kackſamhet infårtos 
difwarens Namn och Summan, 


n. 0. „. 


—— 


* (3e ) * 
Ja, ſycklig den ſom i fin foͤrſta alder ej daͤras aß et lif, pa hw i 


man få ofta förlorar fig — fom lemnar höga Slott och de F 
ae för r LON tågafte koja biſpringa menfkligheten ſom 


lider. 

Maͤtte den wara född ibland Barbarer! måtte den haſwa idiſlat en 
Tiger på bårget Cauenſus! fom med ſamma kold fom järnet i gruſwan, fer 
den fattigas tårar rinna, och hwars Hål lika få Hård fom marmorn, ej 
hyſer minſta gniſta af ömhet och medlidande. 3 3 

Ack! hwad jag beklagar den fom blott leſwer för fia, hwars hjerta 
dag och natt tårftar efter guldet, och aldrig warmes wid IBÄÅLGÖRAN: 
Des heliga låga — . 1 

Du galna! fom foͤrqwaͤſwer hos dig den wackraſte af alla boͤjelſer, 
jag menar Noͤſet at gifwa. ; 

Lofwat ware der Hoͤgſta Waͤſendet! fom tåtit mig födas med et 
menniſko hjerta — Nej, aldrig kan jag bli olycklig, twaͤrtom, jag lefwer 
nåjd och fån, ſaͤ lange jag ei aͤr foͤrſtaͤckad wid mina Likars öden. 

Jag påminner mig, och aldrig, ald rig, kal jag glömma huru jag rörs 
des rid blicken af en troͤſtloͤs Mor fom följde fin enda Son til grafmen — 
Baͤrg och dalar genljudade hennes ſuckar — tuſende gaͤnger wille hon aͤter⸗ 
kalla det barnet fom legat wid hennes broͤſt, och tuſende gånger wille en 
ſtroͤm af tårar likſom dräncka henne — Alla greto, Praſten haͤpen och 
vård kunde knapt fluta boͤnen wid denna ſaͤ bedröfliga Åttning — An⸗ 
nu en gång, ſaͤg man henne ſoͤrtwiflad kaſta fig ofwan på kiſtan för at 
lefwande få begrafwas med fin Son — Man maͤſte båra henne bort 
afdaͤnad och doͤende. 

Så hörs hela natten igenom Turturduſwan Lifraͤn hwilken den 
obarmhertiga Jaͤgaren tagit ungarna) gwida och jaͤmra fig på någon torr 
och ohyggelig gran, midt i den djupafte ſkog. | 

Foͤrſynen har gifwit mig litet, men Detta lila år intet mitt allena, 
det hör aͤfwen den u til — Saͤden fom waͤxer på min aͤkertaͤppa. | 
den ſkoͤrdas åfmen få mål för honom fom för mig — Når Wildjuren VC 
ödemarken ur ſitt gap haͤſwa idel mord och lågor, få föfer han fin fris 
ſtad innom mina ſtaͤngſel — Om wintern i min fluga och bredewid min 
ſpiseld tråttfar han nordanwaͤdrets rag — Jag delar med honom alt hwad 
jag aͤger, mina wintraͤd, mitt bråd, ullen af mina Lamm — Ack! någ 7 
man helf warit i nöden, kaͤnner man ingen annan lpcka an den at troͤſta 
och upraͤtta den fallna. 


Fog 


| : * JAG F 


1 Jag ſkulle ej önſka mig alt det guld fom Oreſus haft, jag Mulle ej 

aſwundas hela werldenes farter på annan grund, an "för at utoͤſwa mitt 

fårafte tanfefått och ſullgͤra min gladaſte pickt, mint hjertas tyſta anin⸗ 
gar + ss reſa et Tempel ät WaR ORA DE. 

Dar, fule man intet ſe den äregiriga Waldewäürckaren, menniſko⸗ 
2 ej heller den otackſamma, deß ewiga wanheder, ej 

ler Deſpoten, wart ſlaͤgtes förtryckare bewaͤpnad med enwaͤldets bila — 
De ſtilla dygdernas flock: husſred, erkaͤnſla, waͤnſkap och godhet ſkulle 
där allena aͤga fina Altare. 

Ni adelmodiga! Ni ömma och medlidande mennifor! Edra Stodec 
ffulle prpda detta Templet — Den dygdiga, den raͤttfaͤrdiga kulle linda 
Lagerkranſar ikring Edra hiaͤßor — Oſwer alt på deßa murar ſkulle man 
rifta: Edra Stora och Walgoͤrande namn „ ack! fördaͤrfwade tider «se 
8 ej Fulle laͤſa Defa namn med ſamma andakt fom den heligaſte 

vift. l 


ö Til Refpefive Inſaͤndare. r 
Jag opwaktar Er i dag med en darrande hand — Matte Ni wara nog 
flora och aͤdelmodiga ar förläta en Dagblads Bedabteur fom underſtaͤtt 
is få långe dröͤſa med redogdrandet, hwarſöre Edra arbeten ej infommit 
i Wålfignade Tryckfriheten — Matte Ni fåger jag, optaga hans Får 
fom gaͤlande, men framför alt, måtte likwaͤl ej alla inſaͤndningar ophoͤra. 
Samtelige Herrſkapet miß cker ej, at jag utan annan rang: ordning 
an tiden hrvarpå de inkommit, formerar denna Moͤnſter Rulla med Num. 
mer, Namn och anmaͤrkningar. ER 
tgif. 


2 1. 5 3 5 — d. 19 Aug 1782. eller Swerſes 10 åra ſaͤllhet 
rtivf, 
. Ämnet. år för högt och fort i en ſtcöſkriſt. Om Posten tinter, 


al den inſöras ibland Allegaterna til den nya Crénican, eller Swerſe i 
Solgängen och Swerje i ſin middag. g 
2. Gm ſättet at ͤtminſtone i 8 dagar anſe de doͤda ſaͤſom Iefs 
wande nyß opfunnit. 
Som den Poſitiſea Svedenborgianismen egenteligen ej Hör til mitt Dag 
blad, få fkulle detta baͤſt paßa i nya droͤmboken för eſter⸗werſden. 


Fö 
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3. Det lilla Podnet fom Iyderss : : 
2 . usa fjunger om den 8 sr Al 
Som hoͤlt en Allmaͤnhet får pack ; ev 
„Som pofkar ſlog och kaͤrngar ſtack sö + 


„ Men Fan om honom laͤngre fjunge 

Har jag aldeles förgåtir at införa förån nu, jag hoppas at 1 förs 
ſummelſe tilgifwes. 

4. Den wid det hoͤgſt lyckeliga tilfaͤllet 2 Arrendatorn aller 
88 Arrendatorſfan. Poeine epique i 3 ſaͤnger dediserade til Öftins 
diſta Conpagniet. 

Ar för langt, får confuſt, och för raſande ſerlſwit, adele utan den 
minſta regel och ſmak — jag behoͤfwer endaſt ge prof på en Trade i ans 
dra Saͤngen, då koswets Heros öſwerger fin fordna ſtation för at förtra 
fig at det ſwekfulla hafwet, tiltalar han fina Slaͤgtingar: 

„Och blods⸗foͤrwanter Ni! fom ej Er awida dåljen 
„Men ömſint mig om bord med Convulſioner följen , 
„Nu waͤnden åter om — Jag hoppas winna land 
„Och gloͤmmen aldrig bort at hand han twättar hand 
„Farwaͤl Ni hjertans Ni — jag ſucka må och gråta. 
„Och oͤnſkar til et ſlut at lefwa, lefwa lata, 

„ Annu en gång ſarwaͤl, jag ewigt från Er går. 

„Och ſtrart kom weſtanwind och krafſa gen hans ſpaͤr. 

5 Den Banquerouterade Cupido Tragedie Originale i 10 Ader. 

Om den beſtode af 4 eller 5 Aer, fule jag kanſke recenlerst 
3 — Men nu din längd mig faſt förråder, få jag 7 54 at detta 

opus af 42 hela ark biſwer med det foͤrſta afhaͤmtad — Ar det omdͤlligt 
in Herr Auktor at tournera den til en N fom kan föras opp i ſlera 
aſdelningar likſom et Schack-fpel rått fört, kan rara i par år? 


EES 


Annonce 
Nio ag utkommer ej fårån d. 10 Januarii 1783. 


Stockholm, tryck hos Carl Stolpe, 1782. 


Dag = Bladet: 


Wäͤlſignade Tryd- Friheten. 
Tredje och Sidſta Skäcken, 


N:o 24. 
Stockholm den 10 Januarli 1783. 


Bill til Erdoffruren. 0 


Turs jag til en Nyaͤts⸗gaͤfwa fkaͤnka Ee en päminnelſe — jag wet ej 
broad. den kan importera i pengar, men hett ſaͤkert år det pengars warde, 
det år ſkyndſamhet och oldhallighet. Min Herre wet ar jag wil refu- 
tera Sifteme Social, at jag til den aͤndan inſkickat til Ert Dagblad et op⸗ 
räknande pa alla de ſtällen fom bora moiſaͤgas — hwarfoͤre droͤßer det 
med inſaͤndandel? Aro mina. Manuleripter borttappade? — Sjelſwa eriti⸗ 
quen kan ju da aldrig inkommo. Farwaͤl. “) 


5 - -d de 
Continuation på det fom fel refuteras i andra Tom: af Siſleme Social 
fe Andra Stäkens Nror 53. 65. 69. 84. 99 och 100. 
Sid. 3. En blind Politique beredd af egna intreffen twaͤrtemot 
Samhällets; tål intet at Underjätarn blir underraͤttad hwarken om fina 
rättigheter eller ſkyldigheter, ej heller om råtta aͤndamaͤlet af alla Samfund, 
hwilka måftadelen likna Skepp i wilda hafwet fom anförtrodde aͤt okunni⸗ 
ga Styr⸗Män, i ſtället för at fegta til hamnen ſtöͤtas emot klippor och 
fkaͤr, daͤreſt de fom fkulle anſwara, förgås ſſelfwa med hela beſäͤrtningen. 
Sid. 6. Då en Regering ej dr annat an fjäfiva Samhaͤllets makt 
lagd i en eller fleras haͤnder hwilka Samhaͤllet opdragit och tillåtit at föra 
fig til allmänt och enfilt mål, få följer det mer ån tydligt, at den Reges 
rande (Le Souverain) icke år Samhällets Herre, utan deß ombud, ffols - 


ti 
+) Förlåt Nådige Herre! den fom få baftigt ångrör och råttor fina förfeelfer. 5 3 
— gif, 


FF 


dig at upſylla fina foͤrbindelſer emot Meborgare och for dd med en billig 
och laglig matt at förmå dem til fina ſegldigheters iakttagande. 

Om alla menniſkor wore wettiga, dygdiga och utan fel, få worse 
Lagar, Lagſtiſtare och Konungar ond diga i et Samhälle. En Konungs 
walde oͤfwer fin Underfåte ar då grundad på intet annat an förfänd, 
inſigter, ära, dogd, ſamwete, och et godt hjerta, hwilka egenſkaper 
Samhället lupponerar at den har i hoͤgſta grad, år hwüken man anförs 
trodt den rattigheten at befalla i deß namn. 

Sid. 8. En orättwis Lag kan aldrig medföra någon aktning, als 
drig annat ån en raͤt:wis Lag enlig med menniſkors natur fom begiſwit 
fig i Samhälle bör lydas, iy i förra fallet, hwilken Tyrann fkulle icke 
ſkapa fig raͤrigheter om det intet koſtade mera än at låta ſkrifwa en Lag? 

Sid. 12. Utan all motfågelfe år det, at wißa fördrag aͤro upråttas 
de 8 18 och Deras Regenter, hwaraf de ſoͤrnaͤmſta Articlarna bor⸗ 
de lyda r. t . 

„utfaͤſt Er at regera waͤl, det wil fäga, at befaſta wor ſaͤkerhet, be 
„reda of et waͤlſtaͤnd, beſkydda oß ifrån alt förteyck; och wi på mår ſida 
„ulfaſta oß at ålffa, at pda, ar dyrcka Er, at beſraͤmja pa det hoͤgſta 
„Er waͤlfaͤrd och ſaͤkerhet. Om Mi på intet fätt bereden oß några förs 
„moner, få anſe wi Er med en liknojdhet. Aer, om Pi ej gör of ans 
„at ån ondt, få uphöra såra förbindelfer; och det är Ni fjelf fom op, 
„loser dem. Om Er ſpirg 15 of ovrågeligt; kola wi baͤra aſſky för 
„Er, och anſe Er fom wår förfta finde, aͤro wi för ſwaga ar aſffudda 
„oket, ſkola wi draga det ſörſkräckta och ſuckande (en kremiſſant) och 
„hwart enda ognableck af Er Regering fal Ni darra pa den Thron i 
„daͤreſt Ni ej blifvit annat an Waͤldswaͤrckare. 


Ofwerſattning utur et af Senecas Bref “) 4 


„Mu waͤn! jag fer du leſwer ån 
Ja ſaͤkert har jag mer igaͤn 
Och an fa lifwets fafor bär 
SÅå met Delpoters aͤgta lara 
Och deras ſtaͤlta handtwaͤrck kaͤn 
Min kaͤra! 
4) Juſdudt; 1 


CN) 


De mörda, men pa fina fått, 
For bilor, ſwaͤrd, och bål och tågor 
Som goͤra döden alt för lätt 

De fiuna opp helt andra plågor 
Och taga få fin loͤmſka rått. 

Med daͤlcken goͤmd de lalſa ſmeka 
Och blott wid ſagta eldar ſteka 

Lik den Tyrannen (a) uti Rom 
Som ſade ſig bedragen blifwit 
Mår ſlafwen (b) (före ån han feck dom) 
Sig ſeelf et doͤds⸗ſtygn hade giſwit. 


F 


Fe Grundſatſer fe Niror 4 13 och 22 
i Sidſta Skaͤcken. 


Oberst åre wi föddes och fare åter bort fåfom wi aldrig warlt hade: 
ty andedraͤgten i wåra naͤſor aͤr en rok, . f tal år en gniſta fom af 
wärt hjerta utgår: naͤr det utflaͤcktar, få ar liſwet Borta. fom en falaſka, 
och andan ſoͤrſwinner ſaͤom et tunt wader. Wart namn warder med 
tiden foͤrgaͤtit, och ingen taͤnker uppå hwad wi giordt haſwe: wart tif 
förlider fåfom det wore en molnſky, och förgås fåfom en dimma, den af 
ſpolens ſeen ſördrifwen, och af hennes hetta förtärd ar. War tid ar fås 
en fkugga den bort far; och når wi borta are, kommer man intet 
: ty det år ſaſt foͤtſeglat at ingen fal igenkomma. Så kommer nu 
later oß lefwa wal, medan wi kunne, och bruka of medan wi unge 

Wi wilje ſplla of med baͤſta win och Eråfeligher; låt of icke förs 
mma tilfållet. Lät oß bara krepſar af unga roſor förr an de ſalna 
Lat ingen af of wara lottlös i waͤrg luſtbarheter: at man alleſtaͤdes maͤ 
börja huru wi glade warit haſwe; wi haſwe dock intet mer af wår mas 
telfe an detta. Lät of öfwerſalla den fattiga raͤttfaͤrdiga, ech Mona ingen, 
hwarken Anka eller gammal Man; lät of intet agta de gamla graͤhaͤri⸗ 
gas atwarning. Alt det wi göra kunne, ſkal wara rått: ty hwilken icke 
göra kan bwad honom Inger, ban gåller inter, Sa lår of nu 1 0 

eſies 


I 


ee 
H Sufände. 8 
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ester den kaͤnfaͤrdiga: io han går oß mycken oluſt, och ſaͤtter fig emot 
måra gärningar, och ſtraffar oß, at wi ſonde emot lagen, och utropar 
wart waͤſende för broliſligt. Han år oß får; ja ända til haus aͤſyn, 
a ar den of odråglig: iy haus lefwerne rimar fig icke med of andra, 
och hans waͤſende ar platt annorlunda. Han håller of för ſalſkt mort, 
och flor waͤra gårningar ſaͤſom ſlemhet; och gifwer före huru den raͤttſaͤr⸗ 
dige frår wal på ſidſtone, och beråmmer fig, at Gud år hans Fader. 
Så låt of dock ſe, om hang ord fann aro, och förföfa huru det wil 
lyckas med honom. At den råtfårdige Guds barn, få hielper han ho⸗ 
nom, och friar honom från hans morftåndares hand. Med ſmaͤlek ech 
qwal wilje wi plaͤga honom, at wi mage fe huru from han ar, och förs 
nimma huru tålig han år. Bi wile fordoͤmma honom til en föamlig 
död; då får man fånna honom af hang ord. Vid. Sap. 2: 2. fa. 


0 
Nyheter ifrån Stockholms Beurt. | 


Da jag wet at mina Låfare aldrig aͤlfka Kivola och obetydliga aͤmnen, 
fåfom wär indraͤgtiga handel, wår lockliga ſtäͤllning i anfeende til Swen⸗ 
ffa Exporter ') och wåra winſter på Utlånningen, ſom afwen boͤra beredas 
och afgoͤras på en Beurs, få får jag i dag i ſtaͤlet upwakta med mera 
alfwarſanmma och Patriotilka nyheter. g i 

pts, dagen! är eller den I arii 1983 lUkwaͤl efter Aftonfåns 
gen UR rättſint hade dock önſkat för Oiteſängen) boͤrjades Aſſembléers 

icurlen, 

N Man bor ej underlåta ge ſanningen fin rått och dygden fin belåning 


ſig med hopp at detta. antagna Handels- Syltemet ej lider minſta echec 
om det ock fule bli fred emellan de krigande) utan ſtaͤndigt underhaͤlles 
ſom ren Nationel- winſt. 
+) Se Herr Ber; er Rådet och Rid. Sandels Tal fom år recenferad i Stod· 
N . 
N:o 25 utfommer den 23 Januari, 2 


Stockholm, teyck.hos Carl Stolpe, 1783: 8 


Oag⸗Bladet: 


Waͤlſignade Tryck⸗ Friheten. 
Tredje oo Sidſta Skäcken, 
Stockholm 3 1783. 


Slutre ef utdrag i bref om FREDRICA Profe ſe 
No 16 och 20 Sidſta Skacken. : 


— fåttor ſig til bords precis klockan 12. Nu på någon tid 
wara deß måltider laͤngre an före, klockan år merendels 3 förän Han 
låmnat Saͤlſkapet. Han bjuder gemenligen 8 eller 9 af fina Officerare. 

Hans Majeſtat wil at ala de fom ata wid def bord koa wara I 


någorlunda jaͤmnlikhet, och at Converlation kal wara hit och hållit fei. 


Saken ar Mart omdſelig. Din oͤppenhertighet fom ager rum emellan 


15 ar et nöje fom en Monarck aldrig kan njuta, Konungen wil likwaͤl 
afma det få, och hwar och en går fitt baͤſta får at haͤrut! förnåja honom. 
Då Konungen wid en af fina måltider.mar wid garſka godt hume⸗ 
ur, fade han til Baftiani: en lärd Iralienare och Abbé fom år hos honom, 
da ni blifwer Paͤfwe, hwilket ni genem er exemplarifka gudsſtugtan 
titan twifwel blir en gång, huru ſkulle ni ta mig emot om jag komme 1 
Rom, för at goͤra min upwaktning hos Hans Helghu? — Jag Fu 
befalla, ſwarade genaſt Abbén, at ſwarta Örnen måtte ſläppas in, — at 
n matte betaͤcka mig med fina wingar, men at han måtte Mona mig 
tan fina Flor och naͤbb⸗ „ 
Wa Uti converlarion dr det ingen fom fåger (å apicka ſaker fom Konun⸗ 
gen ſielf. Man uprepar manga af def infall. IM mil blott beraͤtta et 
enda fom ej allenaſt wiſar deß ſtora Snille, utan älven deß håga hjerta, 
emedan det går rått år en mans förrjenfter, fom förordfafat honom mera 
bekymmer ån någon annan. Da Konungen af Preuffen för några år 
fedan hade ſamtal med Keſſaren, åto deßa Förftar altid tilfamman och 
bödo tif fitt bord et wiſt antal af deras förnåmfta Officerare En dag 
da General Laudohn gick för at fåtta fig wid ena Åndan af bordet, — — 


— 


»jeftår fade han, waͤndande fig til Konungen, det dr ej frågan om mina 


* (56 * 


de Konungen fom fatt wid den andra til honom: „Herr General, jag 
yer, fått er hår, jag tycker mycket mera om at ha er på min ſida, 
ntwaͤrt emot mig. J 5 ST 12 3 
Faſt det år omåjeligt at waͤnſkapens upriktighet, och de behagligheter 
fom årfölja en oͤppenhjertig converlition, funna finnas i et ſaͤllſkap daͤr alla 
de andras lycka dependerar af en enda; ſoͤker Konungen lik wal at lemna 
alla den frihet fom nånfin år möjlig, och jag har hort ſaͤgas, det han ofs 
ta tält nog ſtarka genſwar, med den baͤſta contenance i werlden. Han 
har self för mycket förftånd, och ſätter för mycket warde daͤrpaͤ hos an 
dra, för at på annat wis handla. R e 5 
Något för ſiſta moͤnſtringen ſaͤg man et maͤrkeligt prof på den frihet 
man kan taga med denna Foͤrſten; och hwad fom gör denna ſaken aͤnnu 
mera maͤrkelig, år at den ej pafferade wid bordet under maͤllidsron, utan 
på et ſtälle, dar all Militariſe ſtraͤnghet utoſwas. 2 = 
Twenne Regementer, af hwilka det ena hörde til General word 
på faltet. Denna Officeraren alſkar fållffapsr, och frequenterar mera ſraͤm⸗ 
mande Nioiſtrarne qu någon annan Preufiſe Olfcer, Konungen war efter 
alt utſeende wid elakt lynne. Under det Regementet mareherade, en front 
på linien, fade han til Generalen fom war wid deß ſida; „ert Regemen⸗ 
„te Min Herre! ar intet alignerat, och det år ej underligt; Ni förnöter 
„hela er tid med at ſpela Fort, Generalen commenderade halt; Ers Mar 


kort; men, war få nådig och fe nu ſſelf em Rigementer ej år alignerat. 
Linien war fom efter et ſnöͤre, och Kungen wände fig bort utan at talas 
ban ſyntes mißnoͤgd, intet med Generalen, utan med fig helf. En annan 
wanſig Konung hade aldrig förlåtit at blifwa bewiſt om ſin torr; men 
denng Officeren har aldrig ſedan haft auledning at tro det Konungen blifs 
wit foͤrtoͤrnad. 

Jig har redan ſagt at det ar oldeles omöjligt för hwem ſom hål 
at ha en tjenft. hos Konungen af Preullen utan at upfylla fina fövidighet 
Han år ſielf Alig och wäͤrckſam, och fordrar fördenfful at def Minifftat 
och tjenare ſkola wara det få mycket fom han. Men ockfå wiſar han fig 
råtmis och nådig emot dem, fom då de fånna fina fyDdigheter upſylla 
dem med noggranhet. 7 

En Offcer fom långe wart hos Hans Majeftåt, fade mig haͤrom 
gen: Konungen wet ganſka wal hwad fom boͤt göras; och def tjenare 
böfwa ej frukta, det han genom okunnoghet ger löjelga eller ſtridiga Or⸗ 
Ales, eller återtar eller andrar dem. Han har för mycker förftånd, för ſtor 
förfarenhet och for god wiſſa darriit. : 

Aldrig har någom Favorit kunnat winna det minſta inſteg hos denng 
Doͤrſten uni alt hwad fom angår affaicer, Jungen wet bättre an 2 
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2 ſkilnad, emellan Deras ſoͤrtjenſter ſom tjena Riket; och deras, ſom 
idraga til def nejen om han fkulle dge dem. Den fom med trohet och 
flit fulgde fin tjenſt, har ingen ting at ſrukta, om ock, din Bel Elprit 
m dageligen äter wid Konungens bord, more deß aſſtournaſte fiende, als 
draminſt at han fule beſordras i hans fall, faſt an den förra kan haͤn⸗ 
da aldrig blir dirbuden, dr deß waͤrkeliga ſortjenſt ej deß mindre kaͤnd och 
wärderad. Och om någonfin den ſernare wägade tigga Konungens nåd 
för at wara hedeig, ſkulle def föreragande laͤnda honom til ſkam; han 
tune med ſöragt bliwa mwiſad, och det onda han welat göra fin fender 
frulle drabba honom. fjelf: N 
Henriette, eller en baͤndelſt paferad hår i Swerſe, ehuru man welat 
masguera den under dicktade namn i anfeende til den förnår 
ma ſlaͤkten fom aͤnnu forerar i wärt land ifrån deßa 
Stam Faͤder i raͤtt nedſtigande Unea på Swaͤrde ſidan.“) 


ils Henriette mar ſkoͤn och rik; hennes Far war en vi? Hanlande uti 
Staden Corke. Alſkillga Alſkate ſuckade för henne, men en enda hade 
tördt hennes hierta. Det war en yngling fom i några mänader hade 
wiſtare i denna ſtaden. Dif hoͤflighet och deß ſeder külkänna gaͤfwo en 
1 födſel; Delfort war hans namn. Deß rivaler mißunnade honom 
n yta, och undrade det han upſkoͤt ſitt giftermål. Deſtort wille njuta 
de rättigheter fom tilkommo Henrietres man, men blott kallas hennes Al⸗ 
ſtare; han fmickrade ſig at winna ſitt ändamål. Han urſäbtade fig ans 
gående droͤgsmaͤlet med deras förening, och anwände alla möjliga medel 
at förleda henne. Kenriettes ſtraͤnga dygd fatte fig emot alla deß ſörſok. 
Delfort ſom ej funde lyckas utan genom wald, bortförne fin” Alſkarinna 
under en promenade til en nåra belågen fandtgård, hwareſt han gaf fig 
lfånna at wara Lord Shelons Son; blott genom wåld.erndode han en 
brottſlig pcka. Henriette ſötiwiflad hade nog ſiyrka at ſlita fig ur hans 
händer. Hon träffade på mågen ſin Fars uſkickade, och wmifade dem ſielf 
den nedrigas hen wiſt på hwüken hen wille haͤmnas; hon gterbar i fams 
en af fis Far fin kam och fin olycka, och tår föra Delfort i faͤngelſe. 
n åberopade fig lagarne, och aͤſkade ſtraff på den brotiſligg. Delfort 
briade ängra ſitt brott; han waͤntade ſin dos dom, och bad fina Dom⸗ 
mare det honom maͤtte tilåtag at tala wid henne ſom han ſorolaͤmpat: 
man bad Henriette ſamtycka härtil; hon inſtaͤlde fig wid Domſtolen, hwor⸗ 
eit hela ſtaden war foͤrſamlad. Ni fer fade Delfort, huru läugt min olpe⸗ 
ka har gått; jag har ſoͤrtjent döden; eder medomkan kan knapt fraͤlſa mitt 
dif: men om ni fomtycte at gifta er med mig, torde mitt öde få et annat 


ut⸗ 
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LU 
utſeende. Henriette gaf honom et foͤrbittrat ågnafaft: — „Jag tilſtaͤr at 
„det före. endaſt ankommit på er-at få min hand; jag eſtimerade er, men 
„nu anſer jag er med foͤragt; jag år ſkyldig mitt kon et exempel fom til 
„fredsſtaler det. Den död fom ni fal underga, giſwer mig ej tilbaka den 
nåra fom ni beröfwat mig, men den ſkal ſorſkracka de nedriga, fom kan 
yhaͤnda ſkulle wilja haͤrma er. Alla menguſkor tyckte om detta var; Dom, 
3 beundrade det. Henriette dterwann all fin ara, och ibland alla def 

ſkure war det ingen fom ice anſaͤg 2 1 fom den maͤſt fmickrans 
de lycka. „Jag Fal då DÅ, ropade Delfört? — J detta oͤgnablick trångs 
de en gubbe fig fram genom hopen, han kaſtade et förffcåckt ögnafaft på 
Dommarena och den brotiſliga, famt namngaf fig för Lord Shelton. Un⸗ 
derraͤttad om fin Sons brotiſliga företagande, och den fara för hwilken 
han war utſatt, hade han ſkyndat fig för at rinna nåd för honom; och 
för at tilfredsſtäla den han ofoͤrraͤttar. Det fkaͤdeſpel fom wiſade fig för 
hans oͤgon injagade hos honom fkraͤck och foͤrtwiflan; def ſorg och ålder 
upwaͤckte allas medoͤmkan, man beklagade honom, man ſkulle haſwa welat 
tröſta honom; man underraͤttade honom om hwad fom haͤndt, och beraͤt, 
tade det Delkorts Nåd berodde på Henriette. Han kaſtade fig för hennes 
fötter ; han tog hennes haͤnder, watte dem med fine tårar, och beſwor 
henne at icke ſtoͤrta Honom i grafwen, utan förlåra. fin olyckliga Son. 
Henriette blef toͤrd, och hwem fkulle icke röras? Hennes tårar blandades 
med Gubbens; hon kunde ej fråta en Far fom bad henne för fin Son; 
Ack! hwad naturen år waͤltalig, ropade hon! hon ſegrar; jag gifwer mig; 
måte eder Son återkomma til fig ſielf, och fåtja den dygd fom ni för hos 
nom utſtaken. Det år ej mera något brott , fade hon til Dmarena, eme, 
dan det ej år någon anklagare; Delforr år min Man. Man underſkref 
hennes dom; hon blef genaſt förenad med Delfort, fom aldrig uphoͤrde at 
tilbedja henne, at ångra och erſaͤtta fina wilfarelſer. 5 


7 Epigramm s. * j 
Ofwerſaͤttning ifrån Asyriftan.”) 
A folk och tider a befatta | 
ar jag mia tagit för at kratta 
en at ej ſkratta mig ihjäl | 
Så gråter jag ibland med ſkaͤl. h 
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Tigren, Leoparden „Ulfwen och flera Djur, Fabel 
"för digratierade Politici,") 


KJ 
Ah ja, ſoͤrdaͤrfwet har laͤngeſedan bemaͤſtrat fig menniſkans natur; Begaͤ⸗ 
tet efter winſt forſaͤmrar allas ſinnen. Skamſulla gaͤfwor, då De til ins 
tet göra eſtertankans bruk, foͤrmoͤrka tillika Sanningen, och betaga waͤlta⸗ 
ligheten un ſtyrka: de förbigångna 83 aͤrd fruktſamma på fora 
brott; J allmaͤnna och enſkilta ſaker hwad wigt och ſtyrka medförde icke 
fkaͤncker hos formidens waͤldigas? Men når man dermed blott utſatte et 
Capital til det maͤſt lönande Interelſe, få hör jag någon fåga det wara 
den djupaſte Stats⸗ſlughet at anwända ſaͤkra medel til aͤndamaͤlets mins 
nande, at det år ganſka mål at föra menniſkor på den ſträten man wil 
hafwa dem. Detta war ju at wiſa fin ſkickelighet, och ſitt genomtraͤn⸗ 
gande foͤrſtaͤnd? d 
Defa Målen aͤro ej mina; lyßnen til dem jag antager för fanna och 
fågen deröͤfwer eder mening. Ar det våttwifan, år det den ſokandes rått 
fom laͤrer de Lagkloka at foͤrſwara motſtridiga ſaker? J laren kaͤnna at 
+ Parternas vått anſes efter deras förmögenhet, Deras börd, och deras alder. 
Om detta ſkaͤrſkaͤdandet får namn af raͤttwiſa, huru wil man fråligen bes 
gåra at egenſkaper, foͤrſtaͤnd och wishet frola tara gångbara mynt hos til 
erempel et Galante Fruntimmer (Mine Laäſare ber mig waͤl) hwars 
Agande erhålles enligt tariffen, och handteras fåfom en handels rara, få til 
inkoͤp fom ågande? ſkriſten fåger mål: Menniſkan år boͤjd til der ons 
da; blir det då eder tanka at denna boͤjelſen urſaͤktar den onda. 


) Juſändt och öſverlatt ifrån Eugelſtan 
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Widare weten J, at Epoguen för ſördärfwet bör ſokas uti tångt afs 
kkilda Tider, och at denna ſmittan har oͤſwergätt ala Lander; at de ſto 
fordom, dä de funno fig wid braͤdden at brädſtoͤrtas, och foͤrfkrackte z 
wer bråddjupet, fatte emellan fig och faran en förffantsning af ſyßlor, 
ärliga undechåfd, fkäncker, mutor och gåfmor. De. uppehållo fåledes er 
dem annan föreftående fall, och Tförfåkrade fis om hjelp utur faran, 
De regerade fåfom Defporer; de undertryckte utan minſta blygſel, och 
deras låga ſlafwar uphöjde den handen fom utfaftade til dem Guldet. 
Folket blef på det omårdigafte ſaͤtt bedraget, nidingar tilſkantſade fig namn 
och waͤrdigheter; de innehade de förnåmfta ſßlor, under det at utmärkta 
finnes egenſkoper och foͤrtjenſt lago utom all föda och åra i gloͤmſfa. 

Ni olpckeliga! fom nu foͤrſorat förtroendet och med den all er makt, 
huru år det? jag ſaknar edart manliga , hoͤgfaͤrdiga och odraͤgellga upfoͤran⸗ 
de, ja, alla de fmå ſmickrare fom omringade Edra Perſoner, haſwa förs 
ſwunnit! Sen J Eder aͤnnu omwaͤrſda af legda Lof⸗Diktare, eller 
Boͤcker prydde med Edart namn, eller ſkriſter ſwaͤttade med Edert lof? 
nej, denna falſka hopen fom delade winſten af edert rof ſoͤljer altid ſamma 
motiver, och är fåledes nu den förfta at goͤra kunnigt Edart handtwaͤrk, 
Edra aſſigter, Edra utraͤkningar, Eder ſwaga ſida, och Evra fattiga förtjens 
fler. J haſwen ju ſkapat deßa Creatur, de funna Då ej annat än na Eder. 

Lejonet år ofoͤrnekeligen det maͤgtigaſte Djuret: Deß ſtyrcka och adel⸗ 
mod bewiſar def oͤfwerlaͤgſenhet. Icke deſto mindre war waͤldet anfortrodt 
åt Ulfwar, likſom förmågenheten at gapa och ſluka wore tilraͤckelig egenſtap 
för at funna regera i ſtogar. 5 2 

En utaf detta ſlaͤgter, höͤgdragen, falſk och egennyttig praͤßade fos 
gens inwaͤnare. Han tilffaptfade fig deras egendom och trampade Lagar⸗ 
ne under fötterna för at måtta ſitt ſwalg. Redan gaf et alfmaͤnt knor⸗ 
rande tilkaͤnna mißnöͤje; Allmaͤnhetens hat foͤlgde daͤrpä, och de uprezades 
röſter trångde fig fram til Niniſterns öron Oroad utaf ſamwets ſting och 
hemliga förewitelſer, tlbragtes naͤtterna med betraktelſer oͤfwer fitt kilſtänd, 
och han blef på det haͤftigaſte plaͤgad utaf den faſeliga ſynpunkten: def 
annalkande onåd. 

„Jag ſkal fkapa mig waͤnner, fade han, fom ſkola hjelpa mig qwar⸗ 
blifwa i min ſtallning, och derigenom Mal jag tvinga mina owaͤnner kil 
„iyſtnad. Ja, dem til trots, ſkola deßa nya foͤrbunds⸗ broͤder befaͤſtg 
mitt waͤlde, och deras wanmaͤgtiga rop ſkal ſnart gifwa mig aͤmne til åtlöje 

Enligt fitt beſlut ſökte han utan opfkof winna de ädlaſte Djuren, 
han kryper för dem, ſmickrar dem, förekommer deras begår; men 5 

: dis 
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rådiga och modiga Diuren förkaſtade detta låga krypande, och anſaͤgo 
medrigt at tieua til en waͤldswerckares waͤrcktyg, det war wida un 

der Deras waͤrdighet. Gunſten war likwaͤl det enda ſtoͤd, fom Kulle uppe⸗ 
Aa honom: Han doͤmde andra Djur efter fig, trodde fåledes det han 

e för gaͤfwor eller mutor koͤpa fig lof-predikanter, hwars ſkriande om 
ſtorwärck frulle förtaga det allmaͤnnas rep om nidingswaͤrck; men ſkaͤnker 
ſom åro ſäkra tecken til en oraͤttmaͤtig fak gifva inga Mål at årligt finnas 
de ſkilſesmaͤn. Likwaͤl mågra intet altid Djurens Höfwar det, för hwil⸗ 

ket mennifforna gårna utſtraͤcka haͤndren. 
| En fnål Eckorre bewektes wid aſpnen af några” mandlar; Den fala 
Wargen ſaͤlde fig för ryggſtycket af en Hjort; Raͤfwens nit upeldades för 
en Hoͤnas offrande på Def Altare, och Apan dfade denna hopen, ſedan 
hon ſtmakat de raͤtter fom bliſwit på hennes tott. 

Ehuru det war, få ſtupade Ulſwen dock wid det Allmaͤnna hatets 
ſörtwiflade anfall; och i def fall upreſer ſtaten fig. En Leopard åtog fig 
allas baͤſta, uptaͤcker Miniſter knepen, och bemågtigar fig ſtyret. De nes 
deiga, laga, förakteliga och uſla Hof- ſmickrare Bpa hopetals at få wiſa 
fin nit och tilbjuda honom deras tjenſtfaͤrdighet. : 

Eckorn talade i fullt ſpräng, och påftod det alla bedragare borde håns 
gas, men underlät icke tilika med en oͤdmjuk och ſawattraͤnde ſtaͤmma 
låta höra at han borde få utur den Kongeliga ſkatten, atminſtone en krak⸗ 
mandel. Da Wargen blef warſe at man brukade hushåldning, infkrank⸗ 
te han fina begår och ſade fig wara nåjd med et Lamhuſwud. Naſwen 
med all ſin waͤltalighet bewiſade at Def begaͤran om en Fogel icke war 
obillig. Apan fade, at deß aͤthaͤfwor, ſpraͤng, och apeſpel ej kunde beloͤnas 
med mindre an et par noͤtter. ; 

„Flon ſraͤn min aͤſpn fålda Diur; ropade Leoparden, edert fala tan⸗ 
ukeſaͤtt ar mig foͤrhatelggt. Naͤr man ej har annan affigt ån det almaͤn⸗ 
na baͤſta, behoͤſwer man ej koͤpa waͤnner och den aſſatta Miniſtern har 
mfider genom edert upforande fått lara, at man aldrig kan koͤpa ſaͤdane 
waͤl nyttiga waͤrckiyg, likwaͤl til en wiß tid. 2 


* AAA e , ANN e u . de ANA — 
var om Sranſka Baͤckarna i Stockiolmr Poften får d. 4 Januarii.“) 


en daͤr tredje ſtyſwern fom i ar ſordras til Stockholms Poſtens opkb⸗ 
e och fom i ar juſt ſelas mig, går, at jag noͤdgas laͤſa Bladet vä 
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Caſfe-Hus. Det hwarken paßar, eller år det altid tilfaͤlle at ſmußla det 
185 fig, jag noͤdgas då (når jag wil ſwara) lita på minnet — år det 
alſkt få blir hela min apologie falff , men hwad jag kan lofwa med fåkers 
het, år at den ej Fal blifwa widloͤftig. 

Auktor tror 775 klandrar den Franſka eller ſnarare narionella Euro. 
peiſſca draͤgtens anlaͤggande ä nyo hår i Swerje på den grund: at i mår 
Foͤrſta Seribents få wal fom Foͤrſta Medborgares Reſlexioner: ſparſamheten 
och nyttan, det enda aͤndamaͤlet med waͤra jackor, pfaͤckſor, och kappor få 
tydeligen år bewiſt. 

ag har deßa ypperliga grundſanningar, men jag laͤſer tillika Pag. 

7. „Om denna andring (med kiaͤdedraͤgten) blott har til föremål at för 
„altid utſtaͤnga Utlaͤndſka moder, om den waͤrckſtaͤles genom eſterdoͤmen, 
u„genom hogen at behaga fina Förmån, genom luſten at likna de förnåmfra, 
„om den ſker utan twaͤng, om den år mera begwaͤm, mera warm, men 
„ojord efter Climatets ſkick, och framför alt mindre koſtſam. ; 

Det år med inga andra ån deßa förbehåll, Narionella drägten år an 
tagen, och jag lemnar til Herr Parriorens eget efterfinnande, huru wida 
de aͤro opfylta — Jag wil blott anföra det, genom efterdoͤmen, genom 
bågen e fina Soͤrmaͤn, genom luſten at likna de förnåmfta 

r i Riket. ” 

f Når Hern fåger, at Seigneuren med blå bandet antagit Franſka råc 
ken, fom Han ockfå gjordt, få-år det efterdoͤme, få behagar man fina 
Sårmån, få liknar man de förnåmfta bår i Riket når man gör få 
med. Herr Parrioten lår weta; at efter den waͤlgörande Philolophien år 
Iydnad och Subordination fjälen i alla waͤrf, och det fule wara ganſka 
ſturſkt at klaͤda fig på annat fått. ö 

2 beklagar endaſt den fattiga fom intet har råd at fålja få håga 
eſterdoͤmen, ar behaga fina Foͤrmaͤn, at likna de förnåmfta hår i Riket, 


N Europé, 
Epigramme. ) NH 
„Naͤ Gud fe lof jag får min ſaͤlhet dyra ö 
Skrek en — men hdr! bewis at det år ſant? 3 
Så 5 1. nu ifrån 1 ane : 4 
r huſet midt emot jag blef Comediant. 4 
„Bab 4 
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En tor Alt Bejfares ſioſta Rid til fin Sen och Thromfåljare.") 


tufta ingen ting få mycket min Son! fom din egen flyrfa. Den har 
inga graͤntſor; Afien har gifwit mig den widſtraͤcktaſte magt, utan at före 
ffrifa mig några lagar. Denna magen more an olyda, om ej wishe⸗ 
ten ſirer den ſamma. Din woe er. ördarf både för dig och ding Un⸗ 
derſctare, om din wijja more enda driffiddern til dina gårningar. Stur 
dig fjelf; dela Ditt måldes NEmål blott 1 och Rikets onllitutioner. 
Går endaſt det fom det almaͤnna baͤſta fördrar. Ranſaka hwarje böjelfe 
fom upſtiger i ditt hierta, innan du fötjer den, ſoͤrkaſta den, få ſnart du ej 
waͤgar at erkaͤnna den för. ding underhafwande: din paffion, bliv i Detta 
faner din fiende. 8 5 

Beſinna at wi ej alſka annat an det fom går of tydliga. Om ditt 
ſolk lefwer uti ro ech frihet under din ſpira; om ingen fiende oroar det; 
om det utan fruktan njuter hwad det med fin ſwett foͤttenar, om en god 
och far raͤttwiſa urofwas wid Domſtolarne, om ingen lider för andra 
brott an Lagarne utſtaka; och din nåd öfwerſer med fel fom Lagen ej oms 
talar, dä ſkal ſamma Folk alſka den Kejſare under hwars beſkydd det mu⸗ 
ter få billiga 1 4 — Men för alt, om du wil aͤndamaͤlet, maͤſte 
du regera ſſelf. fra arbetſamheten, gif alla ſaker fin wiß a tid; förlora 
ingen af de timmar fom du loſwat Riket; du gſorde dig derigenom brotts 
ſlig af en flagg ſtoͤld emot en del af werlden. Om du waͤnſet dig wid at 
upfolla dina oaͤndeliga ſkyldigheter, blifwa de dig laͤtta och behagliga. Om 
du ofta foͤrſummar dem, ſörſummar du dem fnart beſtaͤndigt: Oordning 

gor en oordentelig. : 
Fruk⸗ 
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Frukta ej beſwaͤr och arbetes det år aͤrans urſprung, och åran als 
firar fåferheten. Om du år beftåndig i dygden, få har du med ål ditt 
ſomwetes goda twirtnesbörd, och din förtjenft Fal pålågga taften tyſtnad; 
den kan ej nalkas ditt hierta, få fnart den ej har någon hemlig foͤrbindelſe 
med det ſamma Om du fånker Dig 1 wåduft, kan du ej mera eſlimerg 
dig; och huru kunna andra hedra dig, då du ſöraktar dig fjelf? låttjan 
ar en Foͤrſtes ſtoͤrſta brott. Han bedrar fitt folk; han ſäljer der och åfs 
werlemnar det det til fina ſmekungar. Han undandrager fig det mackra 
namnet at wara urſprunget til det allmanna baͤſta, och förnedrar fig lil 
en fkuggas tilſtaͤnd fom blott ſoͤreſtaͤler en menniſkas roͤrelſer. 

Folket lider mera under en ſoßlolös Foͤrſte ån under en elak Regent; 
ty Underſäͤtarens förtryck fom dr lemnat i def gunſtlingars måtbehag , ut⸗ 
ſtraͤcker fig aͤfwen til de arbetandes kojor; då Dåremor en Tyraus grym⸗ 
het år maͤſt fruktanswaͤrd för def Hof, folk. 

Det felas ej Aliens Kijfare wackra Fruntimmer och alla werldenes 
luſtbacheters men ſinſiga förnöjelfer bora ei wara ditt enda föremål: det 

ör dig oſkick ig til Regeringen och alfwarſomma goͤromäl. Din Thron 
dür endaſt en latſaͤng, hwareſt din ara och lycka bortdomna. 

Satt ditt hoͤgſta goda uti ding. Underſaͤtares waͤl; glaͤd dig wid 
åffådandet af deras fållhet : fatta dig mera rik då deras antal oͤkas, och 
mera årofull då ingen har ſkaͤl at beklaga fig. 7 

Stig bittida-opp; en dag fom börjar ſent, år naͤſtan förlorad; Gif 
dina Underſätare företcåde alla Dagar. De tro fig til hälften troͤſtade då 
du aſhör r deras klagan. Twinga dig om du Fånner dig ledſen wid Spi⸗ 
ra och Thron; laͤt hwarken oro eller aͤngſlan få fynas på ditt anfigte.” 
Befinna at en wal anwaͤnd timma alftrar tio lyckliga, på famma ſaͤtt 
fom en förlorad timma föder tio beſwaͤrliga. . = 

ſwerlemna dig ej för mycket til det nåjet at jaga. Dina ſtunder 
aͤro för koſtbara för at bortflåfa dem. Hwar dag fom du anwaͤnder til 
durens förföljande, foͤrſpiler en myckenhet Underſaͤtares lyckg. É 

Du kan ej fjelf fe alt; men du kan fe mycket, lemna ej någon- af 
ding tjenare det hopp at man kan ſtyrcka dig til en oförraͤtt, utan at dens 
na ſiſten biir optäckt Wakg dfroer dem, öſweraſka dem genom din oföre 
trutenhet, pråfroa deras aͤrlighet i hwarje ſak. å : 

Emottag ingen gaͤſwa, och tål aldrig at någon. fådan blir tilbuden 
åt fyoem fom håldft af ditt Hof, folk. Det år et gift för de Stora och 
för ſolket en odrågelig börda. Om de ſtora göra pirlenter åt Hofwet år 
det på ſolket fom hela tyngden faller. Hela Alten bör weta at af AS 

m 
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mißtag i ditt ſoles tankeſätt hator du inter få mycket, fom da det tror fig 
koͤpa din makt eller naͤd igenom gaͤfwor. 

Betunga ditt Folk ſalan med nya Stadgar. Dilhaͤll dem ot lyda 
Logarna, men föröka ej deras ſkyldigheter. Inblanda dig ej i deras ens 
ffilta hushållning, genera dem ei i fin klaͤdedraͤgt. Paͤlaͤgg dem ej Förs 
ordningar ſom de kunna wara ſoͤrutan. 

g —.— Fortſaͤttning e. a. g. 


G ee eee 
Serr Redafkfeur, 


Jotand alla de haͤſoſamma och förnuftiga inrattningar fom i finare tides 
hwarfwet widtagits i waͤrt fåra Faͤdernesſand, räknar jag billigt den nya 
Bibel- verfion och den nya Prof, Pfalmboken — J det Land daͤr man få 
waͤrdar Gudalaͤran den raͤtta grunden til all Moral och all ſammanleſnad, 
och daͤr man laͤſer den dageligen i de hoͤgſta eſterdoͤmen, Hår kon ej fela 
både timmelig och ewig waͤlſignelſe — Men i detta ånmet förbehåller jag 
mig en annan gång få wara widlöſtigare. Nu wil jag allenaſt anmärka 
hwad Pfalmboken angår, at det efter min tanka more hoͤgſt noͤdwaͤndigt och 
nyttigt, intet få mycket at dickta nya Pſalmer, fom icke mera at clalſincera 
de gamla, få at de paßade aͤfwen til enſkilt gagn och ſjaͤla ro, och det als 
deles med ſamma ſkaͤl fom Boͤnerna hwilka få i Pfalmboken för ätſkil⸗ 
liga Staͤnd och årfrilliga tilfaͤllen, ſaͤſom: en Rrigsmans bön, bön 
imot odiur i ſkogen m. m. At Clallikeationer i weridylig eler borgerlig 
kramärto aͤro oumgångeliga, lår ingen raͤttſint mera nefa, hwi ſkulle de wa⸗ 
i ffadeliga i andelig? — Jag repeterar Då, at den gamla Plalmboken 
bulle med nytta bibehaͤllas, blott Pfalmerna rangerades efter ſtaͤnd, waͤr⸗ 
N, tilfaͤlle, eller jag underkaſtar, om Claſſifcstion borde ledas ifrån olika 
75 „ „Nunn, Ung⸗karlar, Huſtrur, ogifta Fruntimmer, och det efter 
ern? i 
Hwem kan neka at icke ibland Hera i mår gamla Pfalmbok följande 
Palmer i ordning fatta aͤto ganſka wackra och upbyggeliga? 


Den blomſtertid nu kommer 

Tin godhet wele wi lofwa 

Eja mitt hjerta få innerlig 
Hela werlden froͤſdens Herran 
Af Himmels Höjd jag kommen år 
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Gladelig wele wi halleluja ſunga | 
Hwar Man må nu wal glårja ſig 7 
neg Wer tid ar ganſka Avgtig har a 
Dagen ifrån oß fFrider 
ag laͤngtar af alt hjerta 8 
it of O Gud wart dageliga bröd 
För handen år nu wiſt den. tid 
Solen hafwer fig från oß wandt 
orbarma Dig Gud oͤfwer mi 
wad kan dock min fål förnöja 
Gudi min ſak hemftåller ja 
Ewinnerlig år mitt hopp til Gud . 
Ack! huru plågas jag och maͤſte ſtadigt lida ÅL 
Beklaga af alt mitt finne : 
Ack! huru ſtort år mitt elaͤnde 1 ” 
Den wederwärdighet ſom mig elaͤndan 227 
Wand af din wrede je 
Når wi i hoͤgſta nöden frå 5 
Ack hjertans we! at jag fal fe 
Ar jag allen en fråmling 
Al diupſens nöd ropar jag til Dig 
| Nin bog från menniffor. hafwer jag wandt 
ENA Doͤdſens makt och wran nin. 


Stroͤdda Tankar. g 
Ei Flicka eller ogift Frunti mmer kan ej fågag börja lefwa förr an wid 


13 års ålder, och redan wid 40 årg, år 00 doͤd för werlden i ſitt eget 
tycke, Efter den raͤknüngen ar hela hennes lifstid 28 År. 1 


Continnation e, d. 6. 1 


Nie 28 utkommer den 24 Janusrii. 


Stockholm, Tryckt bos Carl Stolpe, 1783 5 


Dag = Blader: a 
Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje og Sidſta Skaͤcken, 

N:o: 28. 2 Bå 
Stockholm ben 24 Januarii 1783. 
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Soriſaͤttning på dit fom ſkal refuteras i Siem Social. Se Andra 
Skaͤckens Niror 53. 65. 69. 84. 99 och 100 och 
Sidſta Skäckens Nio 24. 


Sid. 8 m Nationernas foͤrdrag med fina Herrar ej altid finnas an⸗ 
tlecknade i Tideböckren, få är det likwaͤl ſeriſwit 1 hjertat på hwar enda 
menniffa, fom då den ager ſundt förnuft, aldrig med god wilja kunnat 
ſamtpcka til et waͤlde oͤfwer fig fom fkulle goͤra honom olpcklig tillika med 
hela Samhäͤllet. 
Sid. 13. Dit utgångna Seculum wiſar oß en Nation, fom naͤſtan ens 
haͤlligt lemnade fig under en den widſtraͤktaſte makt, och genom en formel 
Acde borigaͤfwo hoͤgſta waͤldet ') — fule man deraf ſluta at detta folket 
ſamtyckt til Tyrannſe? Nej, — twaͤrtom, det war at ſlippa den hoͤgre 
Adelens, den wilda Ariftocratiens och den uſla Anarchiens förtryck och ly⸗ 
kannter fom de updrogo fin Walgörande och Store Konung at foͤrkroßa. ““) 
Sid. 14. Euwaͤldet ſaͤger Locke, år i fig ſielf ej annat an den mak 
un at göra godt utan föreſkriſter och Lagar. Samma Autor anmärcket 
at de aldrabaͤſta Furſtar, fom igenom ſitt aͤdelmod, ſina dygder och ſitt 
gerta wunnit Underſatares förtroende, gjort dem aͤndaͤ olyckliga deri, at 
ſamma makt och rättigheter fom de få wal foͤrtjent, haſwa ſedan bliſwit 
mißbrukade i deras eſtertraͤdares haͤnder, fom trodt fig böra anwaͤnda dem 
4 : at 


+) Dannemark 1660. 5 
75) war årlig Swenſt kaͤnde få Heliga ſtaͤl år 1772. 
a Anmaͤrkning af Utgif. 
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ot goͤra ondt, då likwaͤl waͤldet ej gafs på annan grund ån at fritt få 

ra godt — Det år likſom et ordſpraͤk, at enwaͤldet (Despotisme) 00 

en Trajanus, en Titus, en Marc Aurelius år et det förtråfrligafte Rige, 

ringsſaͤtt, men en Regent fom liknar dem, aͤr ej Despot, och bör aldrig. 
beteckgas med et få onaturligt nam. 

1 4 — | 

Sid. 15 Den fom ej regerar oͤfwer andra än fMlafmar, för et beftåns 

digt krig med fina fiender, fom ha full raͤttighet at daͤmpa waͤld med waͤld. 


Sid. 16. Man kan aldrig ſkaͤncka bort andras raͤttigheter, en god 
Far bår lemna barnen fina egendomar, han kan icke utan den ſtoͤrſta ordts 
wiſa ſlaͤppa dem åt en Tyranns nycker. Om Foͤrfaͤdren warit få nat 
aktiga at underkaſta fig ſlaf veriet ar ſkont igenom ed, (ehuru en falſk ed 
aldrig förbinder) få kunng de ändå ej ſtraͤckn det til bar och barnabarn 
fom altid böra få ſnart de kunna, ſonderſlä fina kedjor. 5 


Sid. 17. Man bemantlar Despotismen under det ſken ar det bår 
likna en Faders waͤlde oͤfwer fina barn? — Men kan et fådant giſwa rat, 
tighet at tpranniſera, plåga och. förföra barnen — Deßutom år inta 
han Folkets Far, utan Folket ar hans Far, det år af Folket ſom Re 
genten har fin ſtyrcka, fin Hof, haͤlning och ſitt timmeliga mår — Oak, 
tadt Despotens ſtaͤlta paͤſtaende och Smickrarens ſophismer fom wilja 
tampa alt under föttren, ar det en grundſanning at Nationerna ej ſkapas 
af fina Kungar uten twärtom. Et Rike kan bli ganſka wal regerat Wan 
Konung, men en Kung kan hwarken exiftera eller ſiyra utan Rike. Defa 
maximer endaſt oſmakeliga för milda Tyranner, äro icke deſtomindre åf 
werensſtaͤmmande med menniſkans natur, Samhaͤlleis rårtigherer, billg⸗ 
het, ſundt förnuft, och med allmän waͤlfaͤrd, fom alla bewiſa at oſwikeligg 
ändamålet för et Samhaͤlle ar, at befordra hwar enda medlems ſallhet, at 
wara waͤrdad, at leſwa i ſepgd af rattwiſa Lagar, at wara ſaͤker om fin 
frihet, fin egendom, ſitt lif och fin åra. Utom en fådan foͤrbindelſe kan 
; "aldrig: ſtyrelſen wara laglig, och de Styrande funna aldrig ſmaka den 
lockliga tilfredsſtallelſen, ſom der rätta waͤldet, och den ſanna hoͤgheten al 
tid: giſwa. — Med et ord, Regentens och Underſatarens gemenſamma 
maͤlfaͤrd aͤro få nåra förenade, at de aldrig kunna ſkiljas utan. fara.. 


Swar 
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Swar til Serr au Meme“) 


Isg bäaklagar din ſidſta förluft, boͤnhaſar ha ibland den ſloͤrſta zockan. 
i ola dock hing på råd at reparera kadan. Jag bjuder Silffap til 
Soͤndagsmiddagen. Wil du ha en so del i Bangwen, få tror jag det 
ga wal — Du kan tillika puncters: Jag hoppas ditt exempel ffal 
ſocka Ung: Herrarna at dra fram fina ſekſar; de aro aͤnnu owane wid 
55 och wi funna ju ta deras pengar likſaͤ mål fom en annan, de 
bora och betala lär⸗pengat och utom deß för den aͤran at få converfera 
med of — Tag aͤntellgen unga Contant med dig, han ſkal Äta med of 
på Djurgaͤnn, det år en oſkyldig krok på hwilken jaa hoppas at han lik 
ſom andra frat foſtna „ Men börja icke ſpelet för hoͤgt utan ſtig i affai- 
eie En liten winſt, och ibland åter förluſt på de ſtoͤrre korten hettar 
wal op ungdomen, fom utom def weil brillera för Fruntimren. Jog hade 
nch du tro, all moda i werlden at få Herr Sedig til ſpelbordet. Någon 
mäſte ha ſtraͤmt honom eller ock hade han en naturlig raͤddhaͤga at miſta 
fina ſedlar „ Feu Chloa tog fig aͤntelgen an honom, hon bewiſte at 
en Cavalier borde ſpela: hon proponerade honom en tour Piquet; du wet 
ot han adorerar henne? Goßen larde fig Piquet på en afton, Lon bre på 
de efterföljande, ech nu ſtryker han in i ſitt Qrioze Et föͤrnuftigt 
Soel⸗Säͤllſkap bör ide wara utan Damer; de aminera Spelet, och man 
hehoͤſwer fällan Corrigera Lyckan — — Farwal, waͤkommen om Söndag. 


E e 


Min Serre. 


Nord af den Målning” Ni uti Ert Dagblad Nio 23 för den 23 De- 
cember ſüſtledne, gjorde för en olycklig Famille beſtäͤende af en Far och 
Mor med zine må barn, ſaͤndes ſamma dag titi Couvert 3 Niksdal. pee, 
med Deviſe. Af god wilja men ringa förmåga, ſamt utanſkriſt til 
„ens. a. 

5 anledning af famma Dagblad hade jag förmodat, at i något af 
de 3 ſedermera utkomne, nu få fer at denna lila gaͤfwa rigtigt fram⸗ 
kommit, men ſaͤdant har ej fördt, hwarſoͤre jag maͤſte ſtadna i den tankan 


at 
9 Juſaͤndt. 
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at- ens a antingen ej bekommit den ſamma, eller at 
han för deß ringhet ſkull ej waͤrdat gifwa ſädant tilkaͤnna. J baͤgge falk 
len är det obehageligt, och går, at jag en annan gång har aſſeend 

dylikg recommendatiouer. 71 


Medlidande men hatare af otackſamhit. * 7 


) Hwad jag wore lycklig! om jag aldrig lidit af otackſamheten mera g 
ſoͤr 3 Miksdalers warde „„ „ men hår Min Herre! är jag i det når) 
maſte oſtyldig tiuika med „en „s a. Ni har ſkoͤrdat denna olyckligg 
Famillens upriktigaſte tacfåjelfer långt mera i deras hiertan sån t Stockholms Po, 
ten näͤſtledne 31dje dag Jul — Då det Bladet hwars Redacteur jag är, ej utkom 
förtaͤn den 10 Jannerii i är, trodde n a det ward en helig ſkoldig⸗ 
18 at förut werterg de Reſpective Wäͤlgörarne om ricktiga inlaͤmnandet af dera 
delmodiga Hjälp — Likwäl år det et fel a min ſida, at jag ej annoncerade detta i 
Neo 24, hwilket Hårrörde dergf, 1 Foſten ar et Blad fom til förfålgning mol 
Wälſignade Eryckfeiheten förhåller fig ſom 10 til 1. — Men med all min måls 
mening wore jag den brottſligaſte, om jag derigenom giort at Ni en annan gång 
ej har aſſeende på dylika recommendationer — beröfroa er intet den ſtoͤrſig fell, 
bet, et ömt och medlidande hjerta — förakta otackſamheten, den år ej uind es 
bra karle hat, och om Ni har räd, fortfar at uaderſtödia den förftiga, at Hjälvs 
den förtryckta, och ert ſamwets wittnes bord blir er belåning, en belåning ſom in 
Kung pa jorden fan ge. 188 D e 
2 r Väg 


e Pai, = en 7 


mit til Boklådan, utan aͤfwen til Doctor Murtai i detta åndamål til en Sum. 
ma af ss Riksdaler, lpeeiffcerade. — Afwen för dagar inlaͤmnades i Boklådan 
1 Niksdaler fpecie, med devis i ſtället för en ae hwilken deuna få myck 
behoͤfwande famillen emo ttagit med den lifligaſte erk, nfla.. 6 S 
h * 1 9 
1 6 * 

Nio a9 utkommer den 27 N . 3 * . N 
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Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1783. 


Dag⸗Bladet: 


1 : 
VWåRsnade Tryck⸗ Friheten. 
Tredje och Sidſta Skaͤcken, 


N:o 29. 
Stockholm den 27 Janugrii 1783. 


Sortfåttning af den Stora Beſſarene ſidſta Tal til fin Thron ⸗ 
foljare. Se Nio 27 Sidſta Skaͤcken. 


Ates Inwaͤnare aͤlſka prakt: de fora fom af den ſamma utblottas, blif⸗ 
wa ſnaͤlg. Rikedomen blir enda dygden; och foͤrtjenſten fom ej aͤtſoͤlſes af 
Betjenter och equipager blix foͤraktad. Den fattiga fom har knappaſt det 
nödwändiga, måfte betala den maͤgtigas oͤfwerflod. Thronens glans förs 
drar at Kejfaren wiſar fig med en flags fåt fom intager ſolkets dgon 3 
men min Son! beroͤm aldrig dina tjenares yppighet; gif aldrig ſoͤretraͤdet 
at den rikaſte klaͤdningen; hedra ej mera den fom lyſer af guld och juwe⸗ 
ler, än den fom ar utan dem. Alla dina underhafwande böra meta at 
du hatar flåfare; och at du ej wäntar någon raͤttwiſa eller omåldighet af 
en tjenare för hwilken öſwerflödet bliſwit en noͤdwaͤndighet. 

Alſka wettenſkaper för deras nytta och noͤe. De uphoͤja ſjaͤlen; De 

foreſtaͤla altid den Kronan glåntfande fom år en Stor Monarks mårdiaas 
ſte belåning. Upwack ſmak för alla nyttiga idrotter hos ditt folk. Det 
gifwes ej oroligare Underfårare an Barbarerna. Et folk ſom har ſmal 
doch kundſkaper later leda fig igenom ſkaͤl och förnuft. 

Sj ej at utwidga ditt Rike Et Rike är ſtort nog, då det ej har 
något at frukta af fina grannar. Aröfelngar af en god Foͤrſte erſaͤtta ei 
de olyckor fom en inkraͤcktare förordſakgr ſitt folk. Anfall ingen; men förs 
ſwara dig tappert, då någon waͤgar förtrycka ding Underſaͤtare, eller då 
man förfördelar din Kronas åra och raͤttigheter. 


Saͤtt 


A I ra CK 

Saͤtt dig ej i fuld; upffjut ej med betalningar, föͤretag KC något. 

bivartil nödiga ſummor ej aͤto til hands. 
War altid noggrann at hålla et giſwit löste; 5 olrohet kan ſtundem 
för et oͤgnableck wara ſoͤrdelaktig, men den laͤmnar eſter ſig et warakligt ondt. 
En Kung ſom bryter fina löſten, gor fig hemliga finder af alla fi ina. 
grannar: kommer han i fara, få finner han ingen mån. | 

Undwik med all flit alt högmon-emot andra Furſtar eller deras 
Repræſentanter. 

Mer ån en Monarque har ådragit fig fin olycka genom det förakt. 
han wiſat ſina grannar. Om en af dem upreſer fig emot deß hoͤgmod, 
förena alla de andra fia med honom. Och hrmarföre wil du gåra det fom 
du ej ſkulle tåla af undra? Haf inga aunſtlingar; ditt åra bör altid loßng 
til hwar och en af ding Underfårare; din raͤltwiſa bör waka lika för allas 
intreſſe; dina beliningar böra tilhöra förtjenften; lyckan förblindar en gunſt⸗ 
ling; hon blir för ſtor om hon ej delas; pina gaͤfwor rickta honom; men 
ditt ſolk maͤſte kaͤnnas härwid. 

O ubyt ej Aſtens Regerings plan på ſannellka grunder, och utan at 
rådfråga de 4 departementecna. Deras tanka bör wara giſwen föriftelis 

gen och af dem undertecknad. BetånE dig långe haͤrpaͤ. Lagarne i alls 
85 winna laͤngſamt den woͤrdnad fom blott grundar fig på deras war⸗ 
aktighet. Nya Lagar åro et prof daͤrpaͤ at 1 mißtagit fi g; och 
bwarfore kan icke han aͤnnu en gång mißtaga ft 

Akta dig för at nänſin tillåta en gel 105 Ambete bli ärfteligi 
Detta felet. har koſtat många mågtiga Furſtar Riket. Bort eſſigvera 
drig fåfom betalhing inkomſten af några Landſkap: Dina Underfåtare blifs 
wa då fåfert plundrade af de maͤgnige. Det ar baͤttre at du betalar alt 
ur Skatt⸗kammaren. 

Woͤrda Gudstjenſten; bewiſta de almaͤnna Mosqneerna; Dina 
derfåtare fkola ſätta fin heder deri at liena dig. Om du föraktar Religſas 
nen, går all Gudsfruktan ſnart förlorad hes dina Underſctare. k 

Blif beftåndig uri Alis tro, från hwilken du hårftammar. Satt din 
förtråftan på en enda Gud; kom bog at han fer dig, och at du en gång 
ffal goͤra raͤkning för honom. Men hata ej folk af andra Religioner, fom 
förena fig at bedja får dig. Om du foͤrtrycker dem, goͤr du dig tuſende 
tals finder af dem, hwars trohet år i dina bänder; och . ſkulle 
du ha dem til fiender för hwilkg du bör wara en Fut ? 1 7 
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Uaderhaͤl de allmaͤnng Scholarna; uwaͤlg wiſa Laͤromaͤſtare fom laͤrt 
ut. Hurt kan dygden bo hos täclingen om den dr forwiſt från den fom 
kal underwiſa derom? 

Lärt ej de Andeliga befatta fig med werldſliga goͤromaͤl. De ha 
utom def en ſtor ſkyldighet at upfplla; Deras föremål ar ewigheten. 
De ſkulle Hi odugeliga Praͤſter, och lika otunniga i Statsſaker: akta dig 
för at följa Otromannernas exempel. En Muphti, fom genom en Fetlah 
kan taga liſwet af en Viſir, befaller ſnart ſeſwa Sultanen; 

Upmuntra ej Devicherna ') at föröka ſitt antal; hwarſoͤre ſkulle du 
gåra ditt Rike folkfarugr? En gift Medborgare har någon del i Rikets 
waͤlbeſtaͤnd; def barn aͤrfwa en del af den allmaͤnna ſallheten; och han ger 
Faͤdernestandet en pant derpaͤ at han dnffar Def ſallhet. 

Alka Freden, men kann Krigs konſten iron det hela til def delar. 
Da du kan föra et krig, få bibehåller du ſaͤkraſt Freden. Anſoͤr ſſelf ding 
troupper : Soldaten ſtrider med dubbelt mod då hans Kejlare ar i ſpetſen. 
Hedra dina Ambetsmaͤn men lita på dig ſſek. De bdra i oͤſwer⸗ 
flod haſwa at leſwa utaf, och bliſwa med noggranhet betatta: Men tål ej 
at de trampa folket. Boͤra ſolkets beſtyddare handtera folket fom fiender? 
| Lit dina trouppar beftåndigt oͤßwa fig i wapnen. Wal oͤſwade ſol⸗ 
dater aͤro altid oͤfwerlaͤgsne et wildt mod. Beſlita dig at följa Europeiſka 
beuppernes mangeuvrer, men fullkomna dem, de aͤro långt ifrån hwad de 
wara. 
SI med all flit at formera et godt Infanterie. Om aſien år blot⸗ 
ſadt daͤrpaͤ, kan det foͤrordſaka Def olycka. 
Foͤrtjenſten boͤr kunna uphöja den minſta Medborgare til de ſtoͤrſta 
eftållen ; men det bår ke finåningom, intet erbitraitt, intet på en gångs 
flinck Ofwerſte kan wara en oduglig General. . 


r eee 


Öfwer kaͤrleken til Fru på Drottningegatan. ) 


. aͤſkar. Hwem? fin Far och Mor — Nij fina waͤnner? — An 

tu mindre; hon hatar, hon foͤrtalar dem oͤfweralt — Sin Man? — Ack: 
- 110 3 

Et ſlags Munckar. 

„Juſaͤadt. 
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nej; han de förtwiflad oͤſwer hennes haͤrdhet — Sina barn da? — D 
känner hon knapt — Ja få, jag ſoͤrſtaͤr nu, Liſene år kall af fig, h 
diffar at alſka ingen ing — Nej, Ni bedrar Er, Liſenne älſkar, h 
de dödligt får. Men i hwem da? — jo, i fin lila knaͤhund. i 


FFF 


Epigramme.) 


Hood hoͤgt de aͤro at beklaga! 1 
Som band och papper göra ſwaga 

Så de ej fe ſitt ſlaſweri. i 

— Dock blifme Negren aldrig frit 

Som ſaͤdant blaͤndwärck kan behaga. 


FFF 


Annonce. 


ÖS man de förfta 30 Namen af Förfta Sticken Wålfignade Trydfi 
beten åro utgångna och ei finnas mera til koͤps, få fåljes de ſidſta 
Numren inbundna af ſamma Skaͤck, hwaraf ännu några exemplar dt 


får. Prenumereras med en Riksdaler. Den dyra och dyrbara Proceſſe 
emellan Riddaren Gerner och Lund, koſtar 2 Riksdaler 16 ö. Ell 
bref til Abelard 4 8. i 
Dito. 
Niſtkommande Fredag eller den 3x Januarii, utkomma ane MN: 
på en gång, utan en kad Vers, men fulla af Nyheter. 
*) Ynfåndt. 


„ 


— 
Nio 30 och 31 utkommer den 31 Januarii. 


Stockholm, Tryckt bos Car! Stolpe, 1783 


Dag = Bladet : 


Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje od Sidſta Skaͤcken, 


N:o 30 och 31, 
Stockholm den 31 Januarli 1783. 


O tive de Gvinée! O commerce execrable! 
Ou Thomme au poids de lor marchande fon lemblable. 
De Sac. 


En Negers ſidſta tal på afraͤtts platſen til fina Europeiſta 
js HBerrar och Domare ) 


g N. menniſkor med hwita anſigten! med grymma hſertan; Ni fom 
fallen er Herrar öͤfwer mig, Ni fom jag ej utan blygd kunde kalla för 
mina likar, Ni taͤnken nu aflifwa mig; fullborden ert upſaͤt. Jag har 
begaͤtt et brott, et ſtort brott i edra oͤgon; jag har brutit mina bojor, jag 
har bortfoͤrt 100 af mina likar. Jag hade kunnat begaͤ et mycket förre 
brott, utan at derfoͤre bliſwa faffad Om jag t ſtaͤllet för at walja 
flpkten, hade laͤtit mina foͤljeſlagare råda, Ni hade alla på en gang blifs 
wit moͤrdade och upbraͤnda innom edra hus. Jag har ej welat Detta. 
Den Guda «dyrkan fom Ni laͤrt mig kaͤnna, och fom jag edra ſeder oak⸗ 
tadt, ei kan hata, ſoͤrboͤd mig det. Jag har afſtyrckt alt moͤrdande — 
Gå ihjäl mig. Haͤmnens alt det blod det koſtat er at få mig åter. Befri⸗ 


in mig från twenne de ſtoͤrſta plågor; eder zͤſyn och traͤldomen; men 


innan jag doͤr, hoͤren mig. 

Och Ni mina beklaganswaͤrda ſoͤſjeſlagare! Ni fom aͤro dragna hit, 

Då det min dåd ſkal tjena er til warning; afhoͤren e er 
I ' vor, 

) Inſaͤndt öfver London ifrån Paramarabo i America dar denna Stenen paßerat 
wid en Plantation. 
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bror, er wän. Det år mera för eder fkuld ån för min, fom jag talar, 
Ni qwarblüfwen i flafweriet, och jag befrias derifrån. Detta bålet fom 
jag kyßer ſkaͤnker mig min frihet. Hören mig alla! | 

Då det hoͤgſta waͤſendet danade mig til menniſkja, ſkapade det mig 
fri. Det gaf mig en wilja för at foͤlſa den. Friheten war den foͤrſtg 
och den dyrbaraſte af deß gaͤfwor. Huru har jag förlorat den? Tyran, 
ner! det aͤr er ſom jag fraͤgar? | 

En Bandit anföll min Fars lif och egendom; jag foͤrſwarade honom 
och wår foja. Jag blef oͤfwerwunnen. Denna Tigern har bytt mig til 
fig emot branwin en del af Europas Guld⸗rinctur — kan en dylik handel 
förnedra min warelſe? låt denna Dryck förgifta de menniſkors förnuft fom 
fluka den fom watten; men aldrig bör den ombyta et aͤdeſt waͤſende, ſom 
altid lika med loͤgnen aſhaͤllit den ifraͤn fina läppar. 

Saͤdan, willdjur! ar eder rått oͤfwer mig, ſaſeliga rått, rått fom in 
gen kan laͤmna er. Min far aͤgde walde öͤfwer mig, han kunde firaffa 
mig, om jag warit uproriſk, jag hade honom at tacka för mitt lif; men 
raͤttigheten at fålja ing hoͤrde honom ej til. Jag shelf hade ej ägt den, 
Jag kunde måga mitt li: men öfmer min frihet -ågde jag intet wald. 
Det fom ni ej kunnat köpa hwarken af min Far eller mig, tror ni er 
funna få det af en tjuf? en inkräcktare? Deßa ur fom MN båren på edra 
fickor hora eder til, Konſtnären har lemnat dem emot penningar, Han kun, 
de det. Men om, ſtaͤllet för de fjädrar fom beſodra deras gång, en om 
och foͤrnuſtig fåt ſtorde deras röͤreſſe, hade Urmakaren ej agt rattighet 
at fålja dem. Och ni hafwen koͤpt mig! Mig, fom bår i min ſſaͤl en ſtraͤ⸗ 
le af Gudomligheten. Då ni koͤpt mig, har ni krodt er funna fråntaga 
mig min waͤrdiabet fom menniſka? Ni hafwen blandat mig med edra djur 
riſka dragare! Annu mer » „, Hafwen Ni handterat mig fom den?; 
Du Ni genom liſt fångat en wild haͤſt i edra ſnaror, friefen i honom in 
nan han tåmjes. Han waͤnjes fmåningom wid oket. Def förfta bördor 
äro latte; hwila och föda ſtärka def krafter. Ar det pa detta fåtter fom 
Ni Handlat med mig? år det få fom Ni 288 Defa olpckeliga af mi 


na Landsmaͤn fom ſkola wara wittnen til min doͤd? S 
Men Mi behåfde ice twinga mig; jag dlffade er innan jag laͤrde kaͤnna er; 
jag anſaͤg er fom mwålgårande Gudomligheter, och walſignade det ögnablick 
jag blef er tilhoͤrig. Jag inblaͤſte ſamma tankar hos mina följe 
| ſlaga 
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flagare. O bedragna waͤnner! jag har narrat er; jag ber er om förlåtelfe, 
jag har ſielf farit willſe. 
Och du woͤrdnadswaͤrda Gubbe, () du fom jag aͤſwen i min doͤdsſtund 
begraͤter, du! hwars minne dr mig lifa kart med min Fars: jag förlåter 
dig at haſwa giſwit mig waͤnfkap för ditt ſtaͤgte. Det år dina gerningar men 
ſcke dit tal fom foͤrledt mig. Jag trodde alla hwita wara få dygdiga fom 
du. Kaſtad til wåra ſtraͤnder genom ſtorm och ſkeppsbrott, då jag förde 
dig til mår Fula, med hwad årfånfla emottog du icke min tjenſt? med hwad 
waͤnſkap underwiſte du mig icke ui dit lands ſeder och wenukenfkaper! 
Da du talade, kaͤnde jag min fjäl höjas; du gaf mig et nytt lif: huru kun⸗ 
de jag annat: an i dig ålffa dina Landsmaͤn? Daͤ jag för dagens hetta bus 
rit min Far under fuggan af waͤra Cocosstrån, bar jag dig bredewid hos 
nom. Jag plockade, jag broͤt för er bågge def upfriſkande frugt. DÅ ups 
höjde du min tanka til det waͤſende fom ſagt til tråden, baͤren frugt år 
menniſkorna, : 
l Jag anſaͤg deßa menniſkor fom en ſtor ſlaͤgt, en ſlaͤgt ſtyrd af en ge 
menſam far fom ålffar alla fina barn „„. Hwilken ſlaͤgt ſtore Gud! Dye 
rani, grymhet, girighet, waͤld och ordttwiſa på ena ſidan: Undergifwenhet, 
tolamod, förtryck, uſelhet och ri på den andra; få år det delat „ 

Huru lång tid har jag ej behöͤft for at befria mig ſraͤn den daͤrſkap 
at ålffa de hwita! huru många ſlaͤngar har jag icke upburit innan jag kun⸗ 
nat hata er! hwarje gång. jag blef ſtraffad, trodde jag mig wara brottflig, 
jag wille haͤldre hålla mig för felagtig an kalla er oraͤttwiſa. Ni hafwen 
andteligen hunnit at giftwa mig afſky för er. Och kunde jag hindra mig 
derifrän? påminner Er den ſidſta waͤldswaͤrkan. | 
: Bredewid min boning fåg jag en ſlafwinna utmattad af ſlaͤp och 
— arbete, fom ej kunde gifwa fin af hunger döende fon annat an et tomt och 
wißnat broͤſt. Det war tårar i ſtäͤllet för mjölk fom detta barnet 1 2 
Jag delar med henne min föda; jag fördubblar mitt arbete för at tini 
göra hennes. Hon får dar ibland hopen; denna olpckliga. Det år hon 
fom upiyfter et barn på fina armar. Jag för aͤndaͤ med mig i grafen 
den troͤſten at weta dem wara lefwande. 

Denna garning, for hwilken mitt hjerta få wal betalt mig, for hwil⸗ 
ken den Alsmäktige Dommaren fkal belåna mig, huru hafwen Ni lånar 

a den 


; ? 
En 80 års gammal Omwåkare fom lidit fepebrott på Africanffa Kuſten bår denne 
| eh olvstligt vis med tårar I ögonen nu war narwarande. en 
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den? Boͤdlar! befrien mina armar, jag kan ej fly, ming ben åro tik 
ſammans bundna. (Agathon blottar fina axlar.) Här fer Ni ſtraffet 
för min menſklighet ſkriſwit på min rygg. Deßa får aro mig få karg 
fom Ni åren. mig foͤrhatelige. Foͤr blygſam nu at wiſa alla tecken af ett 
barbari, men nar mitt lif blir utſatt til anmaͤnt aͤſkaͤdande, få kommen, 
Ni mina waͤnner! för at betraktal, Com Ni dertil aͤgen nog mod,) edra 
Herrars grymhet, och det upförande fom Ni hafwen at waͤnta af dem. 
ch åter Ni menniſtjo⸗foͤrtryckare! kommen för at leende beundra eder 
grymhet. Ni fkolen få fe de blånarer jag undſaͤtt för det jag waͤgrat 
at gifta mig med den era nycker befalte. Om det aͤnnu ſoͤreſtaͤltes mig, 
om Mi ſatte mitt lif haͤrwid fom en belåning, fkulle jag altid waͤgra det. 
Altid, Altid: 3 
Då tjufwen bortſnappade mig, hade jag redan giſwit mitt hjerta, 
Min Far taͤnkte förena mig med den dmma Zima Hon hade emotragit 
mina! gaͤfwor, hennes Far hade giſwit mig pilar. Fleut⸗ſpelarne hade 
ſtaͤmt Inſtrumenterna, Gaͤßar och Flickor hade dantſande uprepat wat 
Agtenſkaps wiſa » « grymma hogkomſt! bör du i detta oͤgnablicket . 
Nel, du kal ej foͤrweka mitt mod. Barbarer! hwarföͤre waͤldföra natur 
ren? jag hade kunnat gloͤmma den ed ſom bandt mig wid Zime. Jag 
hade kunnat „„ Men hwarföre förena mitt flaſweri med en makas? för 
at låta eder grymhet ſaͤ mycket mera waͤrka på min ſſaͤl ? „ borde jag 
foͤroͤka en wareſſe fom Ni twingen mig at foͤrbanna? Alla delar af min 
kropp wore utt edert wald. Edra piſkor hafwa laͤrt mig kaͤnna det. 
Nu hade jag nog ſtaͤndaktighet at tåla eder geymhet. Men jag hade 
förlorat den, om jag ſedt mig ſoͤnderſlitas uti den oͤmmaſte delen af mig 
ſjelf, ul min Suſtru⸗ „och mina Barn ⸗Spwilket namn har ja 
utfagt? Mina Barn ss wreden ͤͤſwerllar mig. Mina Barn 
kan en ſlaf haſwa Barn? kan någonfin det tjufma Faders namnet fm 
kra deß öͤron och råra def hjerta? Ne. Han forökar endaſt fina Boͤd⸗ 
lars diurhop, men han har inga Barn. Skulle jag ſkaffa eder nya 
offer? — Swaren Ni hwita Tyranner! Maͤtte före: alla Negrer omkom⸗ 
ma! måtte deras ſaaͤgte tillka med ſlaſweriet förfioinna ifrån jorden. 
ne — flafweriet fal ej aͤnnu uphoͤra. Eder grymhet Fal ej wara 5 
Ni ſkolen underkuſwa hwarannan. Maͤtte ſoͤrdenſkull de ſwartas ſlaͤgte 
ſorökas och uplpſas! måtte det en dag, „ Grymme! J baͤfwen — 
Waren tilſreds „„ maͤtte det: en dag, jag ſaͤger, ej haͤmnas 1 
er⸗ 
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berkaſta eder ſamma traͤldom, utan twaͤrtom oͤfwertala eder til menſklg⸗ 
bet och förnuft! Maͤrte det laͤra eder at alla menniſkor aͤro broͤder! Delta 
do mina ſidſta oͤnſkningar. Alsmaͤgtige Wäſende! Waͤrdigas boͤnhoͤra 
mig! Skarprättare! gor din ſyßla, min Fropp år i din aͤga. Kroßa 
min fjåls ſaͤngelſe, at den matte foͤrenas med fin Skapare. 


e 


Nyhet ifrån Engeland med ſidſta Poften i Bref til Redacb euren 
af Waͤlſignade Eryckſriheten. 


j Deby hade ut 40 ar med all owaͤldighet föreftått Freds ⸗Domare 
ſpßlan uti Vbültschire ej langt ifrån London, han hade blott en enda fon 
om ſkulle aͤrſwa def fylla och def aͤgodelar, han aͤlſkade honom med en 
mhet ſom han ej wiſade; han handterade honom twaͤrtom med en alf; 
warſamhet, hwaroͤfwer def Son ofta ſuckade. Denna ynglingen ſoͤkte i 
glannſkapet den fröſt fom han ej fann hes ſin Far. Mist Jenny: tilböd 
bonom den; de aͤlſkade hwarandra, deras oͤnſkan kilſammans war at ſoͤre⸗ 
das wid Altaret, men han waͤgade ej gåra detta ſteg ſin Far owetande, 
och huren ſtulle han winna deß ſamtpcke? Mist Jeon) war fattig — hans 
fåret. tiltog; han ſaͤg henne dageligen; man mißtänkte dem intet, han 
ſörwillade fig „„ hans lycka beredde Def anger, hwartll den oſkyldiga 
Flckans tårar bidrogo; han kunde ej aftorcfa dem, utan at ge henne 
namn af Makar cs han kaſtade fig för fin Fars foͤtter. Gubben: mile ej 
hora talas om et dylikt Giftermål; förgåfroes bekaͤnde deß Son den fålla 
aghet fom gjorde det noͤdwaͤndigt; han hotade at goͤra honom arfloͤs 
gin han waͤgade ſullborda det. Just vå han bemdtte fin Son med en 
dan hårdhet, blef han kallad til fin Domſtol, dit man förr en Qwinna 
u anklagades at hafwa foͤrfört unga och Förnåma Feuntimmer, och 
at dem ur fina Moͤdrars armar i laſtens oͤpna Möre: Digby afhoͤrde 
wiltnen, och frågade den anklagade, fom ſwarade honom med tårar; han 
Aänderſkref dodsdommen. Man ffulle föra henne i fangelſe ! waͤntan på 
hennes doͤdsdag, daͤ hon bad, der hennes Dommare wille afhoͤra henne t 
entum, hon wille uptacka för honom en ſak. Alla gingo ut. „Jag År 
| brott 
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„brottſlig fade hon, Ni ſoͤrdoͤmmer mig, och det år raͤttwiſt. Hwad fom 
„gor min ſorg, år at DÅ på Detta ſaͤttet, och at det år Ni fom ſaͤnder 
„mig til doͤden. Himmel! ropade Digby, betraktande henne! bedrar jag 
mig, år det Ni? — „Ja jag år Lucie Watlon, denna olyckliga fom N 
nålfat, fom Ni ſoͤrfoͤrt och öſwerlaͤmnat at uſelheten och Åt de brott för 
uhwilka Ni nu ſtraffar mig. DÅ min ſwaghet blef kunnig, då Ni mås 
„grade at raͤdda mig, kunde jag ej bli laͤngre i mitt Faͤdernesland; jag 
för til London, hwareſt jag oͤkade de olyckliga offers antal, fom efter det 
„ foͤrſta förhaftade ſteget ſynda fraͤckt. Jag har åldrats uti kam, förakt 
„och fattigdom. Jag har genom laſter uppehållit det lif, jag nu fal 
„miſta; Ni war min förförare, Ni år nu min Dommare; Ni har foͤr⸗ 
„ doͤmt min willfarelſe, och Ni år enda uphofroet daͤrtil; foͤrutan er, 
„hade jag lefwat ſäll uti en dygdig ſlaͤgts före, hwars lycka jag gjordt, 
„men hwars biyad och foͤrtwiflan jag nu foͤrordſakar. Detta ar den 
„hemlighet jag wille göra er förtroende af. Om Ni oͤmmar ſoͤr mitt oͤde, 
„om Ni will erſätta den oſoͤrraͤtten Ni mig gjordt, få paͤſkynda min Dåd 
och befria mig från den faſa at laͤngre lefwa — Digby ſwarade ej; han 
aͤgde ej ſtyrcka daͤrtil. Lucie Walon ſaͤg def oro, och gladdes daͤroͤſwer; 
hon war haͤmnad; hon aterkallade dem fom gaͤtt ut, och bad at man 
ffulle föra henne i faͤngelſet; Dommaren hade ej ſtyrcka at ge befalining 
haͤrom. Han betogs af den. håftigafte angſlan, han anklagade fig at mar | 
ra ordſaken til fin fordna Alfkarinnas brott, ryſte för den ſkyldigheten at 
ſtraffa henne, och anfåg fig för mycket mera brottſig ån hon. Denna 
dlyckan paͤminte honom fin Sons haͤndelſe, Miſs Jenny älſkade honom; 
hon hade warit ſwag, hwad ſkulle hon bliſwa om hon bleſwe oͤfwergifwen 
borde han utſaͤtta henne för de olyckor fom oͤfwergaͤtt Lucie Watſon? och 
at omkomma ſom hon? han ryſte wid denna tankan, kallade ſin Son, 
befalte honom följa ſig, och förde honom til Nils Jenny. Gif er til feeds. 
ſade han åt de bågge Alſkande fom darrade för honom; jag gillar er färs 
lek, och jag år hitkommen för at förena er; leſwen lyckliga, diffen mig, 
och glommen det jag i början warit emot er förening. De ſoͤllol baͤgge 
för def fötter, han förenade deras haͤnder, och med fina uplyfta til Him⸗ 
melen, bad om tilgift för Lucis Watlon fom på hoͤgſta ſtaͤllet ſeck nåd. 


Av 
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Avis Nyheter. 
Heling. d.. 


Mar bar för förfta gången i Kiiſarens närwaro upfört et Franſkt ſorge 
ſpel kallad Cinna. Auguſti mildhet, Skönheten och det hoͤgdragna uti de 
öfriga Caractererna hafwa gjordt fitt råtta intryck hos äͤſkaͤdarne. 


Jedo, Sufwudſtaden i Japan. N 

SKejfaren ſſelf roar fig med Oſwerſaͤttningar, och börjat med Elprit 
des loix och afhandlingen om Brott och och ſtraff. 

Ingen foͤrnekas at komma in Huſwudſtaden, och hwar en går fig 
nytta utaf frammande ſloͤgder. Sjelfmordet anſes nu ej mera för dygd 
hos Detta folket fom har funnit det wara et foͤrtwiflans beſlut, och ingen 
ting mindre ån ſtort. . 


Ifrån Perfien 
g Konungen wiſar fig ofta utan den Perſiſka pragten, Zoroaſters och 
Sadders heliga boͤcker laͤſas af honom med woͤrdnad och nytta men Omar 
och Ali komma ej mer i fråga. : 


Ifraͤn Malabars, Buften. 


Ankan " wacker, ung och i fin baͤſta ålder har af hiertat begraͤtit 
fin Mans döp fom enſam blef lagd på baͤler och ſedan hon mera förgt 


med hiertat aͤn klaͤderna, har Åter gift fig med en ung Man, fom hon med 


ka Ömhet alſkat. Denna nya förening goͤr henne mera kaͤr och mördad 
bog fina Medborgare, 


CCC 
Rlagan.) 


Un Dagbladet Waͤlſig. Tryckfrih Nio 17. ſidſta Skaͤcken, har jag 
nyligen laͤſt den få kallade Stockholms Underſtolen. Jag har wid jämns 
förandet af de för många år ſedan ſamt för ſednare Ader utfaͤrdade mås 
nads och andre Taxor, af Landtmanna priſen och andre mätiſtäͤckar, fun 
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nit icke allen aſt ſanningen af det fom Pablicola anfördt, utan ock at fådane 
Taxor fom i foͤrledit år och denne månad, icke exiſteradt ſedan Swerige bl 
Sperige. Det år ibland annat få mycket mera upmärkſamhet waͤrdt 
Slagtare Embetet för denne månad faͤdt foͤrhoͤgning på koͤtt⸗Taxan, 
Landtmanna⸗ waror, ſaͤſom i ſynnerhet Creatur och fpannemål aͤro naͤſtan 
lika pris fom förut, årminftone på wißa orter, och aͤfwen i Stockholm 
ſtad, ehuru Landtman merendels raͤttar waͤrdet af ſine Creatur efter Sto 
holms Taxorne. Hwad waͤrkan deßa medfoͤrdt har ibland alla andra fartis 
ga utan lön, den fattige låntagaren faͤdt erfara på ſpisgwarteren daͤr de fåt 
Portioner af dåliga matbitar blifwit upſatte til so Proc. innom naͤgre rogc 
For, få ar man för et plaͤtſtycke nu mera icke kan dra fig mått, hwartil a 
men a de uppenbart olagl. uphandligar af Fogel och andre ward 
fom utan ätalſ Torgen foͤreloͤpa af de få kallade upkoͤpare fom denne tiden 
ſlagit under fig all Norrlands Fogel och ſaͤlſa den med 100 Proc. ſkinn 
til wißa förnama och rika hus. At defa Taxor aͤfwen influerat i Land 
orterne, har man ock aͤrfarit. At wederboͤrande fule wara belaͤtne med I 
gre Taxor, tyckes bewiſas ibland annat daͤraf, at en del af Bryggare E 
betet haͤrſtaͤdes i denne tryckande tid förfålja godt dricka under Taran, 
och det aͤnda med deras Utkomſt, hwilket få mycket mera hedrar dem ibland 
Stockholms Borgerſkap, fom deras wilkor i få betydande del bliſwit fö 
minſkade genom foͤrluſten af braͤnwins tilwaͤrkningen och det mångfaldig 
ſuſkande utom Sociereten ſamme Embete maͤſte widkaͤnnas, få at de med får 
re fåt, ån Köttmaͤnglare och Fiſkmaͤnglare kunde fölſg Taxorne, om icke en 
Chriſtelig oͤmhet, Heder och oͤſwertygelſe om laglig utkomſt haͤrtil more råtta 
orſaken. Jag ffulle til deras mål förrjenta loford namngifwa deße Heders⸗ 
Mån af Bryggare⸗Soeſeteten, af hwilka aͤfwen en del aflämnadt för billigt 
pris med til ſattiga hopens hjelp, om jag icke more ͤͤfwertygad at e 
waͤrdigt tankeſaͤtt och def utoͤfning icke aͤſkar et faͤfaͤngt och ſmickrande 

roͤm fom för alla waͤltaͤnkande altid År oſmakeligt. Emedlertid och då bås 
de på Källare och andre Spisgwarter dricka och matwaxor dageligen förs 
höj: efter det Taxorne tiltaga, få ͤnſkas at delta angelaͤgna aͤrende måtte 
1 til höga wederboͤrandes naͤrmare proͤfning. Du ingen twiflar om 

ring. v 


. 


5 Mera och utförligare en annan gång. 
N:o 32 uffommer den 3 Februari, . j 
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Stockholm, tryck hos Carl Stolpe, 1783. CA 


3 5 a Dig Bladet: SPE 
Waͤlſignade Tryck⸗ Friheten. 
Tredje 00 Sidſta Skaͤcken, 


N:o 32. a 
Stockholm den 3 Februarii 1783. 


Stuber af den Ofterlåndfta Beens Tal ill fin Ehronföljars 
5 ſe Nio 25 och 29 Sidſta Skäcken. * 


9 1 
D ina gräntſor böra wara waͤl bewarade. Beſaͤſt Staͤderna ſom ligga 
daͤr och inlaͤgg tilräckeliga Garniſoner. Hwad det inra af Riker berraͤffar, 
ber du ej trycka det med nya Faͤſtnings arbeten eller med Krigsſolk. 
Minka ej din Arme, du bleſwe derigenom föraktad: men åka den ej 
heller, for at ej beiunga dina Underſatart ä 
Maäuwſſan ar din Throns ſtod. Din förfta omſorg bör wara at 
den ſklpas owraͤngd och utan tids utdrågt ibland dina Underſätare. 
Waka i ſynnerhet på Domarena, då du tilfåtter inga andra. an kun⸗ 
| niga och wana i ſyßlorng, få behoͤſder du ej afſatta dem för Ambetsſel 
ſem fee af okunnoghet. En Dommare bör wara ſaͤker at de Storas myn⸗ 
dighet ej kan ada honom. Men war obewekelig emot alla dem fom med 
wett och wilſa wraͤnga raͤttwiſan, eller af egennytta wika derſfraͤn. 
Tag dygdiga och redeliga Mån til Tribunal Chefer. Du behöͤfwer 
deras förtroende hos folket. Aldrig ikullaſtar då et illa ſinnadt Parti 
din Thron, hwars glants oͤkar de ſörras ara. Dlllaͤt Domſtolarne at på 
wist fått wara ſolkets röſt, och at placera fig emellan dig och den minſta 
torparen, för at med feihet tala för honom. Beroͤm dem, då de med åra 
doch felmodighet afraͤda dig det fom år din Höghet mindre waͤrdigt. Fol⸗ 
ket har all tilforſigt för en Regent fom fkattar raͤttwiſan hoͤgre an ſitt 
intteſſe. Bibehaͤll 1 helgd Domſtolarnes wanliga bruk, hwarförutan alt 
blie Arbitrairt. J akt tag oryggellgen tiden och de utfatte dagarne. Du 
kan ej gynna en Medborgare utan at trycka den andra. 5 
: 2 k é = 


emma, fått honom aldrig förftå huru du wil at Domſlutet fat bli D 
kkulle da handia fom en Guds fiende, fom en Tyrann, ſom en Hedning, 


* 0 1269 ; 4 
Recommendets aldrig naͤgon ſak hos en Dommare, eller fom år 


det du ſökte förföra redellgt folk och fördömma en oſkyldig eller befria. 
földig. O min Sön; goͤm aldrig denna laͤddemmen! Hwarken du elle 


Dommaren doͤmmer — det år Lagen. 


Wilg aldrig elf Domare uti enſkildt fak; det må wara Civil eler. 
brottmäl. Di folk haller den brottfliga för oſkyldig, om han doͤmmes 
af en Doniſtol fom år Arditrairt formerad, eller ſammanſatt af 
Favoxriter. 1 

Wor ofta tilſtaͤdes wid hoͤgſta Domſtolen och underſok ſtundom ſſelf 
Prorocollerna; denng lla möda wärkar på Dommarena, fom derige⸗ 
nom få känna dit raͤttwiſa tankeſaͤtt. . 8 

Straffa intet haͤrdt och grymt, oͤfwerſe med fel, wet at du felar 
ſielf likſom andra, men lemna aldrig grofwa brott fåfom förtaͤderier, mord 


ei ſtupa ſmäningolm i ufdher och elaͤnde, oſta et mera tyrannffkt ſtraff 
an al miſta det på afrättsplatſen. 5 1 
4 Tilaͤr eß at- man under något ſken paͤlagger nya fkatter, eller a 
man oͤkar pålagorna. Blir du mera rik då dina Underfötare utarmas? avs 
betarens  tilvåckeliga utkomſt lemnar honom kraſter ar förbättra de redan 
opodlade alten, och uptaga dem fom aͤnnu ligga i linda. Fraͤmlingar 


de Handlande, de aro Rikets ſtöd⸗ Hedra dem; Thronens pragt de 
frukten af deras arbete. Jag har ej haft tid at upmuntra fjöfarten, 


E 


men at den til ſiög utſträcker ſig oandelſgen. Det ar genom den fom Ve⸗ 
nedig bliſwit en Drottning; den war i början blott en fiffare koja. Bu 


emedan de ſöretaga fig mera aͤn deras Erafter lilata. Anse upfinnaren . 
ann nyttig ſak ſom en Rikets waͤlgörare, och den för din båfta wan ſom 


2 . — 
ÅF - undertvifar dig ſättet at batte plöja dina falt. Wördera en waͤl odlad 
| säfer framför alla luſt trat gaͤrdar; grunden til alt ſoͤretraͤde bör wara det 


Beſkydda därföre Staͤderna; bemöda dig at foͤrſe dem med ſkickelb 
04 Swresmaͤn, och Hufwud Staͤderna med erfarna Föreſtaͤndare. Be⸗ 
ala dem fa at de ej behöfwa några bi⸗ inkomſter; gif dem hopp at ger 
hom ſina ſkyldigheters upfylande erna aͤnnu 920 Ambeten. 

Underſtͤd "Städerna med någon hjup. Anſe et wackert Borgaxehus 

em et af dina Slott. Det bidraget mera til Rikets nyrta an, Hyftaspi- 
e Colloſſerna. Wackra hus åro blomſter⸗kadjor fom qwarhaͤla Med⸗ 

55 8 Spira. Din ſom har naͤgot at förlora, gor ſig 

Allan brottſlig. 7 
3 e Climat år braͤnrande och def waͤgar incommdda under hettan, 
Hodet aͤr ſkogloͤſt, upmuntra derföre ditt ſolk fil tradplanteringar. De 

Uggrifa huͤgderna giſwa daͤ matten, och de ofruktbara falten förbattras 
em de få warten. En jordlorſtwa fom goͤres ſtukibar, dr få mycker mård 
fm 20 hwilfa du winner af fenden. 5. — 
a 


* 
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r 
Dina Raͤds Herrar må wara dina ögon, men tillåt dem ej at we 
ra dina händer. Om de hade tilſtaͤnd at ſtraffa, ſkulle tår haͤnda der 


nens; cättwiſans, Policens och Financens handhafwande; med et ord, äf 
wer alt hwad ſom angär der allmänna beſta,. Beſeydda dem få långe I 


e Chinefilk Sann Saga *) 
; Jag til en Mandarin helt oͤdmjukt ſkref et bref 
Men en Spion kom in, gronderade och ſwor 
Alt utl denna tid en årlig ila for: 8 
a ſtal et Epigramme och ſtrart på doͤrren dref 
ch med en blixtlik fart eil Mandarinen klef 
Som uti denna Vers fig förolampad tror : 
— Hur geck det med mitt bref? — Hans Nåd det fånderref. 
Den andra feck en winck och daͤrtil et par for. 8 
12) Så fallades denna Kejfaren; om hwilken man widare kan låfa hos den Sora Haller, 


2) Jaſändt. Inſandareu. 


N:o 33 utkommer den 7 Februarii. 
Stockholm, Trockt hos Carl Stolpe, 1783 


Dag = Bladet : 


Båljignade Trhck⸗Friheten. 
Tredje og Sidfta Skacken, 


N:o 33, 
Stockholm den 7 Februarii 1783. 


5 Sortſaͤtening på Utdrag af Belvetius ") Se Nirer 88 
1 och 9 1. Andra Skaͤcken. 


E 


En Furſte fom ej lifwas af kaͤrleken får aͤran, och det Allmaͤnna baͤſta, 
kan ej draga andra lil ſitt Hof an de, fom med honom hafwa lika begaͤr, 
lika ſmak, lika foͤrdommar, ſika aſſigter, lika nojen; han omglfwes aldrig 

af andra an ſädana laſtbare menniſkor hwülka den Amdnna haͤmden kal⸗ 

lar Smickrare. 

å Poéren Saadi fåger: ,De flåfte Printſar äro få kaͤnſloldſe för Sans 

hingens ſpraͤk, de hafwa få fålan behof af dygdiga och upriktiga waͤnner, 

alt det merendels år et tecken til en allmän olpcka, når ſädane dygdiga 
menniſkor wiſa fig wid deras Hof De blifwa aldrig kallade foͤrraͤn i det 
hterſta, och Då Staten redan är få godt fom förlorad. 

Den fom år utan heder och utan enwishet, ar en fullkomlig Courti- 
fan; (Hofs karl) fade Hertigen af Orléans, * 
i n 


9 Anonymen fom förut infåndt och zung behagat loſwa flera ſiycken af denna i Frans 
e 1 älffade och af i 15, oplyſl Regerin, 15 1 2 Auctoren, 
faͤr jag hårigenom betyga min ftörfta tackſamhet 10 erkanſta — En Swenſk (om 
af Hillorien fånner ſitt land och def Regerings omſkiſten från den fördamda 
Despotisme ſaͤſom 1 Ohriſtian Den Andras tid, til en olycklig Aritocratie och Annen 
uſtare Anarchie,  fåfom för 18 är ſedan, kan ej annat ån låfa Helvetius med et 
lags högmod och glådje öfwer waͤr nu warande Iydfalighet, en naturlig fålad 
den år 1772 med 15 Nationens få innerliga glådie antagna rått fria (det wi 
låga ifrån alt ſſelfswaͤld och alla misbruf raͤnſade) Salla och Lengiie Reger ing. 


Utgif. 


* 
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En pojfe af påbeln har Snille, tapperhet, förfigtighet och drift. Ut 
en Republique, där man igenom den Mulisairilke förtjenflen kommer up 
beftållningar; blir Denna pojfe en Marius, en Themiſtocles, annorſtädes 
blir han endaſt en Cartouche. 22 e 

Lis t- ching af en moͤrk extra&ion revolterar emot Kejſar T. con ching, 
gör fig til Anförare för de mißnoͤjda, uprättar en Armée, marcherar ii 
Peking och oͤfweraſkar Regenten. Kejfarinnan och Dioltningarne firys 
pa fig; Kijlaren mördar fin Dotter, gaͤr in i et oflågfe rum i fit Siott, 
och innan han ger ſig döden, fkriſwer han detta bref: „Jag har Rigerat 
„ſutton är; jag. år nu detromlerad, men fer i dennaolyca ej annat ån 
„Himmelens raͤumaͤtiga ſtraff oͤfwer min laͤttja. Jag år dock ej den ov 
„da brotifliga: De Stora wid mitt Hof åro det mer ån jag; De hafva 
vafhaͤllit mig ifrån kaͤnnedomen af mitt Rikes tilfånd, och derigenom graͤß, 
„wit det Djup hwaxuti jag fallit. Huru ſkal jag måga wiſa mig för ming 
wåcefulla Föeſader? Huru Fal jag kunna utharda deras ſorebraelſer? O 
„Li t-ehing.! Du ſom ſörſätter "mig + dera ohycgeliga tilftånd, + 
„min kropp, flit den i iuſende ſtycken, jag tillåter del gaͤrna: jag förtje 
„nar det aͤfwen; men ſpar mitt fattiga ſolk: det år oſfyſdig :; det Är re 
„dan tilraͤckeligen olyckligt derigenom at få large hafwa haft mig til fin. 
„Regent.“ Duſende ſaͤdana drag, ſundne i alla Hilorier, wiktna at wek⸗ 
ligheten raͤder naͤſtan hos alla dem, fom blifwit födde tit Despoter. Ath. 
mospheren omkring Enwäldet och deß Thron, ipckes wara upſyld af en 
ſommag ig änga ſam bemaͤgtigar fig alla hans färs förmögenheter. De 
ſtoͤrſta Konungar aͤro merendels de, öm antingen med mycken moͤda 0 
fig wåg lil en raͤttmaͤtig matt, eller och lange emottagit underwisningar 
olyckans Schola. 4 


„Oworöſwer beklagar du dig? kan du utan orattwiſa aka af mig, at ja 
u ſtal wara mera uplyſt an du fjelf öſwer ditt intreſſe? Tropde du „ Då 
„klaͤdde mig den hoͤgſta magten, at jag ſkulle förfaka alla nöjen, afſaͤg 
„for mig ſſelf och mina efterkommande aſſa de fördelar, fom äro förn pe 
y„pade med mit plats, endaſt för den plaͤgſamma hedern ot gåra dig och 
„ina likar lyckliga. Hwar och en menniſka aͤlſfar fig ſielf mer aͤn alla 


* (23) * 


8 N 
„andra: det wet du. Huru kan du då föreftålla dig at jag doͤf för min 
„lattjas och mina paſfioners rop ſkal opoffra dem alla för din wålfård? 
nei, det wore at wilja om waͤlta naturen — DÅ jag aͤger magt at gåra 
Halt, hwarföre fule jag då intet wilja gåra annat: di rått? Du ſwarar: 
„den fom ſätter waͤrde på Almanhetens aktnng, den gör et annat bruk 

af fin makt: „ja, jag medgiſwer det, men hwad fkoͤter jag om aͤran och 
„Aumäͤnhetens aktning? Jag leſwer för ming nåjen: och monne något nöje 
„gifwes fom waͤgras mig och laͤmnos åt dygden? Ni, hwartil tjenar då 
„epgeen? — Du hade bordt förut: fe, at du ff brot knuten af det fam 

„band ſom förenar Regenten och Underſaͤtarn: du hade bordt känna at 
de aſſkilde ditt inrreſfe från mitt, da du wapnade mig med Enwaldet — 
„Oſörſigtlig gaf du mig Enwaͤlds⸗ſpiran, feg waͤger du ei ſlita den ur 
„mn hand: piaͤged och foͤrtryckt ſtraffas du nu både för din ofoͤrſigtighet 
hoch din ſeghet. Wa, at du ej andas utan min tillätelſe: hwart oͤgnableck 
Hutaf ditt lif år en nåd. Foͤrakteliga ſtaf! du födes, du leſwer endaſt för 
„in io Keoͤkt under tyngden af din kedia ſkal du krypa för mina förs 
er, lida och doͤ din uſelhet: men jag foͤrbjuder at ſucka och beklaga dig. 
„Sadau år min vilja. ; 


Fortſuͤttning e. a. g. 
eee 
3 Serr Redacleur. 

Handelns kom jag for naͤgon tid ſedan öfver en bok fom war ganſka 
illa. ſoͤnderriſwen och utan Tittelblad, få mycket jag kan begripa, måtte 
det warit någon ſtags Dictionaire eller Eney clopodie, få wida daͤr wor 
wißa Ardelar aſhandlude. Om mitt ſwaga minne tildrer, fal jag ill ins 
förande lamna Herrn ännu flera esqallſer, ) hält emedlertid til godo 
denna om 
Lagar: j 8 
Saͤren leſwa ganſka enigt och förndjſamt i fanshållen., teras ſynne 
haͤlles i allmaͤnhet för dumt och enfaldigt, emedan wi inter fe den odndeliga 
maäugd lefwande djur fom de foͤrtaͤra tilifa med loͤfwer och graͤſet. Kan 
Månda ſwaͤlja de dem helt oſkyldigt, och utan. at meta deraf ükſom wi åta 
matkar i oſt, med et ord: deras republique år den ſannaſte aſbild af den 
Dyldene aͤdern. eye : 2 
Saͤn⸗ 


8 — 
9 De ſtola med nöje mföras. 
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förlifnag med en Tupp. Når han ſpatſerar förnåmt och fått ibland | 
ſolk, få ffer det ej af minfta vaniré. Om en Fiende bryter innom Hang 
Mikes gräntſor, få befaller han. intet fina Underſaͤtare gå och låta flag 
fig för hans Fer och makt: han går fjelf, rangerar fina hönor bakom 

da tilé han dr. Ar han drer Segerwinnare, och behålg 
faltet, få år det han aftena, fom boͤrjar fröjdefången, J hela det Borgerliga 
leſwernet kan man ej opwiſa det ſom aͤr mera hoͤgt, mera aͤrerikt och me⸗ 
ra oegennptigt. Denna Monarchen har fått alla dygder på fin lott, har 


Markattorna åro ganffa olika deßa föregående, och ſynas wida fik 
da ifrån at wara förenade under grundade och beftåndiga lagar. 

Menniſtan liknar af alla djur måft Markattan, igenom gaͤfwan at 
eſterapa, igenom fin flygtighet, och genom den egenſkapen at deras Fk 


dro ſnart de enda fom utan minſta Mannamaͤn dro raͤtwiſa, tydeliga , 
och obrottſligen iakttagna och lydda. Hwarſoͤre har hela werlden med 
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Religion och Moral, ”) 


8 8 

E. doͤdsſaͤng år wishetens foͤrſta Schola, de laͤror man daͤr undfaͤr, goͤra 
mera intrpck aͤn alla måra Hof Pieedikanters lärdomar, mot hwilka man 
altid har någon ſördom. Utom deß predikar en döende uſling långt måls 
staligare med fin tyftnad. an den- förta Orator: och dä han talar, kan et 
enda af def ord underwiſg menniffoflåntets herrſkare — Min Låfare! hår 
har du et gruſweligt exempel: hör, rys och lår, . i 
„ En ung Herke 1 fina båfta År fom förr en flygtig och obetaͤnckſom 
fefnad, blef häftigt huk. Jag war hos honom den bedroͤfiga afton fom 
ſbregeck deß doͤd. Jag war enſammen med deß Laͤkare och en af hang 
baͤſta waͤnner ſom hau aͤlſkat och fom han foͤrſtoͤrt. Sa ſnart han feck 
ſe mig, fade han: „Doktorn och Ni kommer för ſent „, jag har ej mes 
ta hwarken tif eller hopp. Ni wiljen baͤgge goͤrg underwaͤrck; kunnen 
„Ni upwaͤcka en död? FR 5 

Himmeſen fade jag, har warit god: han har warit tålig — ,, Ät 
„ade han, om han det ej warit, wore jag nu ej få brottſlig. Hwad har 
han ej giordt för at frälſa mig, for at göra mig lycklig? » +» Men, 
ag har twingat den Alsmaͤgtige at ge mig ſoͤrlorad. l 
; An den Guden fom Aterlöſt er? fade jag: 5 5 
5 „Wänta, waͤnta, ropade han: Ni gifwen mig et doͤdsſting « s 
Ian år a klippan mot hwilken jag lider fkeppsbrott „„ Jag har förs 
„nekat deß namn. 5 ) 

Han wille hwarken höra något af mig eller fin Medicus, och bibehöll 
en djup tyftnad ſon endaſt afbroͤts af häftiga plaͤger, fuckar, och ſamwets 
agg, til Def klockan log. Då ropade han med haͤftighet: „O 
. "YInfåndaren har ej behagat fåga hwareſt han tagit detta ſtar ka och wackta ſiycket — men jag 

kulle mycket bedraga mig, om det ej ar af den ſublime Joung. 11 


* * „ ( 


„Oed! o tid? fom jag förlorat , fom jag mißbrukat, det är raums 
vat du haͤmnar dig: ljuder. af Dina timmar ſaͤtar mig i hiertat „„ h 
mår du icke förſwunnen „ om jag aͤnnu hade en månads tif; en endg 
weck, en enda dag! jag begaͤr ej år «ss Nei, et Seculum more ej I | 
ukAdeligt för det ſom äterſtaͤr mig at göra: 0 
ag fade honom: at man ei kunde nog mycket bemöda: fig at winng 

Himmelriket: at det more et lyckſalighetens hemwiſt «== | 

» Så mycker waͤrre fade han, daͤ han: föll mig i talet: Himmelen år 
1 förs mig: Himmelen År: nu för mig den faſeligaſte del af mitt 
ſhelwete. 

En ſtund derefter föreftålte jag Honom bedja: SM 

„Bed Ni ſom kan, fade han: Jag har aldrig gjordt det. Jag kan 
vintet bedja + « + och jag ſkulle bedja förgäſwes, jag kaͤnner redan Gud 


han maͤrckte fin 
han oͤmt på henom och fade: 5 E 
„Bthaͤll deßa tårar: för dig. Jag har bedragſt dig „„ ar det 
mig, ſom du begraͤter? geymme! hwad du plågar mig. Wid deßa or⸗ 
den wille deß waͤn gå ut ss > 
„Nei, fade han, blif qwar: För: dig år aͤnnu hopp l oͤfrigt. Hör mig: 
„den ſidſta gängen > huru daͤraktiga word ej de kal och de raͤd jag giſwit 
„dig! huru obetaͤnkſamt war det ei af dig at höra och tro mig L men, ben 
tratt mitt nu warande kilſtänd: det jåfmar of baͤgge och bör åpna dis 
ina öͤgom. Denna kroppen ar endaſt ſwoghet och plågor: men de plaͤ⸗ 
gor för min: fjät urſtaͤr, tyckas gifwa-honom mera lif; och rårelfe: Aldrig 
„„ kande hon få wal förnufiet fom nu, aldrig war hon mera ſtarck, mera 
„leſwande; ack! denna warelſen form upliſwas i- ſelfwa doͤds timman, mås I 
ofte utan twifwel wara odoͤdelig „ Neſ, jag twiflar ej mera därpå, at det 
„ifwes en Gud: det ar blott: en Gud ſom kan laͤta mig utſta De. plaͤgor 
JAg: lider: ; 1 
Jag wille lckonſka honom til den bekaͤnnelſe ſom han glordt om de 
twenne loͤrnaͤmſta Articſar i deß tro, och ſom den lidande Naturen praͤßat. 
ifrån, deß ldppar, då han med haſtlghet utbrat. ; 
„Ack! för al del, laͤt mig fortfara : jag har ej fång tid at tala 
„Min wan! min aͤlſfkade wan! dig fom ſag giordt få mycker ondt; min ſjaͤl, 
„a waͤl ſom min kropp lida. Den gifwer endaſt oſullkomliga och afbrut⸗ 
una tankar: Samwes agg öfter det framfarna driſwer min tanka til 
„et tülkommande; och faſan för det tilkommande drifwer den eee 
it 


5 „ i 
det framfarna. Och wet under alt, kan jag ej finna en ſtraͤle af hopp. 
„Ack! om du koͤnde haͤlften af den grymma tyngd fom foͤrkroßar mig, få 
kulle du ſkatta Martyten lpcklig midt i de lågor fom förtåra honom s « « 
De aͤro inter ewiga. 

Huru roͤrda word. wi icke! men ſnart blefwo wi det aͤnnu mera. Med 
m-orolig upſyn och et förtwifat anſigte, ropade. han: 

„Mina olpckliga ſattſer hafwa förgiftat min waͤns hjerta, Mina daͤr⸗ 
aper haſwa bragt min Son f uſeſhet: Mina haͤrdheter haſwa mördar 
min 55 „ Aeerſtaͤr det aͤnnu för mig et annat helwete? O 
„Du forbarmande och nådefulla Gud! fom fag haͤdat, helwetet år för mig 
ven ſriſtad, om det kan dålja mig för ding & n. 

Straxt därpå förlorade han det öfriga af ſitt förnuft, uti fin foͤrwie⸗ 
ting uttalte han fafeligherer, fom böra begrafwas tillifa med honom; och 
förån ſolen, hwilken (ſom jag ånffar lost för få få brottſliga) framtindrade, 
opgaf denna få rika, få glada, få ålffmårda , igenom fin födfel och alla 
dycfens och naturens förmoner, få utmärkta, men tillifa denna få olyckli⸗ 
gå Alramont, ſin anda. 8 
Una och obetaͤnkſamma ungdom! ſpegla dig i detta ſorſrackande exem⸗ 
bel Du år i en ålder: då palfonerns fom haͤſtigaſt raſa, då ſällſkaper 
och eſterdoͤmen goͤra djupa intryck på ditt hjerta — du fan ej altid emot⸗ 
få deras förförande retelſer; men, ſkona atminſtone Religionens helgade 
fanningar. Hwad uſel ara dr det ej at wilja kallas elprit fort? Ditt life 
beriflyter i oro och owißhet, och naͤr doden med foͤrſkraͤckande ſteg nalkas, 
A berſt finner” du faft för ſent, hoͤgden af din daͤrſkap. Doͤdens plågor, 
tt fårat ſamwetes hotande wittnesboͤrd, och en raͤttfaͤrdig och håmderåfjans: 
de Gud mala fig. då för din beſtoͤrta och föriwirrade fjäl, du fer med fafar 

dens aͤſka fårdig. at kroßa ditt brottſliga hufvud och fortwiflan ſlus⸗ 
it dina: olpckliga och ila anwaͤnda dagar — Sor, ys och Laͤr. 
FC 

Frocentaren och Nedasfeuren 
Saga 


Ack Himmel ehwilken faſlig waͤda!' 
hwad bekymmer jag nig fann s s 
5 dag på Forget til min låda 
117557 Jag går, och möter juſt en man 
„ D En läda — wüng — gj med ſacker⸗ 5 
Mi bara Tryckfrihetens Skaͤcker N 
— En man — ja han fom lägger in: 
Som en minut ej lardt fig wanta⸗ 
Meng oaſbrutit at förrånraj, Anm 
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Han ropar: „Herrel er påminn 
„At tiden nu til aͤnda löper 
„Behagar Ni bewiſet fe? 
„Cet Dagblad jag beſtaͤndigt koͤper 
„Och fordrar reeiprocité. 
Mod ſamma grep han i ſin jacka 
Och daͤr min twungng 5 5 0 tar 
Den låg ibland. en ſtoͤrre packa 
Som idel Gillſtug⸗ſedlar war. 
Jag tyfte — men hwad ſtod at 79 5 5 
Har war et ingad naͤgot waͤrdt 
Med bön och tårar honom röra 
Jag faͤfaͤngt långt förut har laͤrdt 
Zu hwiſkar da, Min mån! er akta 
Gör inter gny och intet bång 
Men tala lågt och tala fafta 2 
928 eljeſt går er undergång. 
D (inföll han) fan 8 al ſtrta 
„Jag Gud ſke lof! har ingen nåd 
„Och aldraminſt lår den mig tuckta 
„Som aͤter Teyckfrihetens bröd — N 
W 5 Jag fal SEE 


0 5 
fånder in til 2 5 


Och SM bewis — hwad wil 55 ſwara? a 
Det mörka papper ſem man fåg 
Daͤr föfrer mitt fom ſnoͤmos I ; 
Dat kunde blott Concepter warg 
Och Manuleript til naͤſta da i 
70 hiertans! N 2 daͤnar,) 
par fådan * flag 


4035 fl för gärna 0 . . 
Och blott be Se jag lånar. 
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De tre Broͤderna från Bagdad 
Saga ) 


ie Broͤder, Selim, Ruſtan och Mirza, arftagare til en medelmåttig 
Summa pengar, tänkte dela den fig emellan, då Mirza, den yngſta bland 
dem, ſade at de andra bägge: Denna Summam, fom delad oß emellan aͤr 


fördubblar med mera laͤtthet et ſtort Copital, an man foͤroͤkar et mindre. 
Wi åro alla 3 upfoͤdda til Handeln. Selim, wår aldſta bror, förfår 
den båtere an någon af oß. Låt oß ge honom waͤr del. Wi ſkolg arbes 
ta under deß upſigt, och om han lyckas, fom wi boͤra förmoda, få delas 
winſten „kultan ſamtyckte hårtil Men tillade Mirza, (åt of ſwärja hos 
nom en fullkomlig tilgifmenhet: DÅ wi lemna ivår lycka i def haͤnder, 
böra wi ha et blindt förtroende til honom. Han får ej mißbruka det, 
Enigheten kal utgdra wär ſtyrka och waͤra fördelar. De lofwade at i alt 
pda Selim. Denna, fom — — blef tik, uptänkte widſtraͤckta förflas 
ger, fom lyckades. Han hade fnart et bland de ſtoͤrſta och båft förfedda 
Magaſiner i Bagdad af Indiſfa och Orientaliſfa waror, knapt taltes om an⸗ 
nat an om Köpmannen Selim. Bagdads Greſwinnor tåflade om at koͤpa 
granlaͤter i hans bod. En dag kom et Fruntimmet hoͤhd (enligt bruket) 
af fit flor, och aͤtfoͤgd af en ung ſlafwinna. Def fina wärt gaf den 
baͤſta tanka om deß utfeende. Hon köͤpte åtfilligt af Rultan, ſom denna 
da⸗ 


0 Juſändt ifrån Sållffapet B. A. 


ganſka obeipdlig, ſkulle blifwa raͤtt anſenlig om den tilhoͤrde en enda. Man 


* (138 ) * | ; 
dagen ſtod i boden. Han hade et behageligt utfeende. Det unga Frun 
timret fom tog honom för Selim, tyckte om honom, och fade honom 
flera hoͤffigheter angående deß lycka i handeln. Ruſtan ſwarade, det han 
ej wore bolagsman, at det wore hans aldſta bror Selim, men at han 
blott wore deltagare och aͤgare af en tredjedel i fonden. il 

Han hade fin affigt med detta tal. Han beſwor Farmé (få war 
Flickans namn) at höja pa floret får at få fe den wackra mund fom få 
ſmickrade honom. Hon hade för honom denna hoͤfligheten, hwilken Af 
ens Fruntimmer fålan ha för en karl fom ej behagar dem. Ruſtan blef 
intagen af def koͤnhet. Han fåg hennes bortgaͤng med aͤngſlan, och 
låt en ſlaf följa henne. Han ſick weta det hon war dotter til en Hand 
lande fam bliſwit Död för twenne år ſedan, och lemnat henne et ringa 
arf; at hon leſde mycket enſligt i fållffap med en gamal och en ung ſtaf. 
winna, och at hon kunde felf disponera om fin perſon. Han underlät ej 
ſkrifwa til henne et ganſka ömt bref, hwari han, enligt Arabilka galanteris 
et liknade henne wid alla warens blomſter, och ſlutade med ar tilbjuda 
henne fin hand. Dilbudet blef emottagit. Han lemnade fin bror Selim, 
del af fin ſaͤlhet, hwüͤken lyckoͤnſfkade honom, och fade: du lemnade mig 
3000 Sequiner ndr wi började mår handel. Har har du 30000 uti 
winſt fom tilhöra dig, men, jag inbillar mig det din aſſigt ej år at oͤf⸗ 
wergiſda hondeln, hwilken få ricktat dig. Hwarfdre fkulle du 12 
ding Broder? kom at tillifa med din Hufteu bo mitt hus, hwilket a, 
wen ar ditt. Lat mig fortfara med wår handel, få mycket mer fom jag 
nu har et godt tilfaͤle at anwaͤnda waͤra penningar. Lef med oß, jag 
ffal fe dina barn upwaͤrg. Wi ffola upföda dem i fina Fåders ſtaͤnd, 
och de Pola ika med oß blifwa lyckliga. 

Ruftan ſamtockte; men deß unga Fru fom war hoͤgmodig, ſaͤg med 
ledenad at han blott war fom en hjelpare i Selims handel, och at alt an⸗ 
kom på den aldre. Hon brann af längtan at fe fin Man waka ågare af 
en få anſenlig bod fom deß bror. Hon inblaͤſte hos honom et flags af⸗ 
wund, ſom hon kallade tåflan, hon förfåfrade det wore ſtörre heder at 
Fira fin brors Rival, och laͤta rycktet tala om Rultan fom det taltes om 

lim. 

En ung och wacker Huſtru oͤfwertalar laͤtt. Ruſtan ffilade fig wid 
fin bror, och ſade der han åmnade fåtta alla fina waror på et ffepp, fas 
za til On Serendib, für at där driſwa fin handel, och at han be 
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det denna reſan skulle rickta honom oͤfwer fin ånffan. Min bror; ſwarade 
Selim, kom ihog Saadis laͤrdom. Rikedommarne åro på hafsborten; 
men ſaͤkerheten på def ſtraͤnder. Hwarſoͤre wil du lemna alt hwad 
du aͤger i waͤdrets och boͤljornas wald? lemna mig ätminſtone hälften. 
Lyckan har gynnat dig hår, och tår derſöre wara mindre bewäͤgen på ans 
dra ſtaͤlen. Hwarſoͤre wil du ſreſta henne? hwarföre lednar du wid at 
wara lycklig? Ruſtan hoͤrde honom ej. Han tog affted af Selim, Farwaͤl, 
fade Selim, måtte du en gång ſlippa at begråra ditt öde! Ruſtin war ej 
nögd med at oͤfwerge Selim, an förförde aͤfwen fin pngſta bror. Det 
ar kam fade han, at laͤngre frå under Förmyndare. Mirza uttog då al. 
wen fin del och följde Ruſtan. 5 
Selim, noͤdſakad i et oͤgnablick, då han minſt waͤntade det, at aſlem⸗ 
na få ſtora ſummor, ſaͤg med en haͤſtig ſorg fina bröders afreſa Han 
tycktes förut fe de olyckor fom hotade dem. Han led ſamma tid en för 
ada fom wid annat tilfaͤlle warit mindre betydande, Penningar båriade 
iſta. Han kunde ej upfylla fina foͤrbindelſer. Han begaͤrde tid. Diß 
Creditorer, trodde honom wara förlorad. Man mißtaͤnkte hans obeſtaͤnd i 
anſeende til hans bröders afreſa. Han ſtaͤmdes. Han ble noͤdſakad at 
lemna ſing baͤſta ſaker til lågt pris. Aſwunden fom deß rikedommar op⸗ 
waͤckt, nekade honom den help han begaͤrde i ſitt oͤde, och fom kunnat 
åter -fåtta honom i ſtaͤnd. Han tog då et foͤrtwiflat beſlut. Han fålde 
alt, betalte fina Oreditorer, ſamlade en liten penninge lumma och for til 
Ballora, emedan han ej laͤngre wille bo uti en ſtad, fom ſedt deg lycka, 
och warit wittne til deß fall. 5 
Ankommen til Ballora, upraͤttade han en liten handel, fom lyckades 
taͤmmeligen mål. Han ſamlade penningar, och företog fig en reſa til Cai- 
10 daͤr han hoppades winna något mera. Han reſte med en ſlaf och en 
Camel; men blef anfallen af roͤfware, fom togo alt hwad han aͤgde, ihjäls 
fiogo ſlafwen, och lemnade honom få når dåd. En menniſkowaͤn (ty de fins 
nas dår någon gång) hielpte honom och tår båra honom i fin kol. 
Def får woro ej dddeliga. Han blef feiſk. Warden ſom war fattig, 
gaf honom litet mat daͤ han geck. 
Selim blef då noͤdſakad at tigga fig fram på mågen til Moffoul, 
Han råkade en hop tiggare⸗Munkar fom redde fig til ar gåra en måltid 
af torkade fikon och gräshoppor. Han bad om Iof at få delta i deras 


matredning. „Ack! fade en af dem, hwad kan ni begåra af 9 — 
4 : nap 
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Frapt haſwa fin bärgning? alt hwad wi funna göra, dr at be Mahomer, 
för er; men wår alfwarfamma lefnad paßar er ej — „alt paßar för den 
fom år wal hungrig, fade Selim, och han kaͤnkte förebrå dem deras haͤcd⸗ 
het, da twenne af dem omfamnade honom och måtte honom med fina td. 
rar! Dit war hans bägge bröder. Alla 3 ſyntes förundrade at finna | 
hwarannan i et få on kans ward tilſtaͤnd. Selim berdttade dem fina han 
delſer, och blef underrattad om deras olyckor. De hade gjordt en beh. 
dande winſt på sérencib; men då de Fulle ſegta tübaka, hade de bliſwit 
tagne af Sjördfroäre; Ruſtens Huſtru hade blifwit fäld, och de aͤfwen. 
De wote nu rymda ur ſtafweriet; och noͤdſakade at lefwa af allmoſor. 
Selim aktade fig at påminna dem det de ſſelfwe aͤdragit fig fin olycka, 
och aͤſwen foͤrordſakat deß egen. „Eſter wi åro förenade fare han, hop 
pas jag det waͤrt oͤde bir mildrar. Wi haſwa aldrig varit olyckliga fert 
an wi uphoͤrde at tefioå tilfammang. Lott oß arbeta gememamt at erſältg 
wara förlufter; men öfwergiſwen denna nesliga kladedtaͤgt, under hwilken 
man endaſt drar et merkt och ſörakteligt Hf. Lattjan är fk. delig, men arv 
bete och mod funna utréta alt. Lat oß fara til Moffoul, SWi ha alla 
tre haudels bekantſkaper. Wi ffa fåka at få tjenſt hos några Köpman. 

wi göra of nyttiga, funna wi dter bli lyckliga. & 

Diß bröder fom funnit fig kla deraf, ar ej fölia hans räd, gjorde 
broad han wille. De foro til Moffeul, men alla deras förfåk woro frukt 
föfa. Ana ſoßlor woro "Opragna. De maͤſte nöja fig med ar fpringa | 
arender. De trenne bröperne placerade fig i 3 färſkldta quarter. Ge⸗ 
nom en outtroͤttetig flit underhålla de fig deraf. Man hade markt deras | 
nit, och man ſpßelſarte dem haͤldre an de andra. 

En dag, då Selin hade burit ſtora packor til en rik Klaͤdes ⸗Hand' 
fare, hwilade han fig på en ſtenbänck under det han waͤntade paͤ någon 
fom kunde emoltaga“ def bylten. Herrn kom denna gangen emot wanlig ⸗ 
heten” ſleif. Han låt breda kläͤdet för fig. Der kom från Bag dach 
Derta år rått wackert, fade han: Selim ſſelf har aldrig ſkickat mig ag 
baͤttre Wid detta namnet fåg han baͤraren darra. Hwad fed 
fade Köpmannen. Ingen ting, fivarades; men, fåratne började ſtroͤmma 
från deß 1 5 Hur m kandt Selim? fortfor Jeffer (få war Köͤpmannens! 
nanu.) Har nt warit t deß tjenſt? jag har kandt honom, ſade Selim. 
„Det war en ganſta hederlig kart, tillade Jeffer, och hons olpcka den j 
ej kunnat begripa har gjorde mig rått ond. Ty ingen menniſta hat halt 


BE Jagt ( OR s 


mera ffickligbet och Ärlighet 1 ſin handel. Ju mera feffer kalte, ju mera 
ömmande der Selim, Han bekaͤnde ſluteligen det han war denn oipckliga 
Selim, och at han blifwit få mocket mera beftårt fom han mälkt at deßa 
waror warit honom före tilldriga. Jetfer blef rörd öſwer det tilſtand 
hbpwari han traͤffade ſin gamla mån. Han ſoͤreſlog honom at ta et rum 
53 fina förfta Bokbaͤlare — Selim emottog def tilbud med all erkanſla. 
Deß nit tilmann honom dagelſgen fin Herres bnneſt. Han waͤntade tr 
Daft på tilfålle-ar froffa fina bröder on tiepſt i detta huftt. Da han en 
55 geck förbi et mycker gt foͤnſter fom hörde til Ftuntin amernas tummen, 
hörde han ſüt namn. Han månde om, och blef ej litet förundrad at 
igenfånna Fame, Ruſtans Huſtru. Hon berdttade det hon blifmit förd 
til Moffoul af en Syrilk Koͤpman, och ſaͤld til Jeffer fn aͤſſtade henne 
högeligen. Hot frågade efier nyheter från Rutin; och förfåkrade der hon 
altid afkade honom och at hon aldrig fule uphöra at grata honom. 
Selim beraͤttade at Ruſten wore i Mofloul: Fatimé ſtaͤmde wöte med hos 
nom dagen dårpå wid ſamma timma, och fade at hon ſkulle taͤnka efter 
hivad fom wore at goͤrg wid et ſa bekymmerſamt tilſaͤle, Selin war råde 
bös. Upråcfa au för Ruftan wore at frida dolken i def hierta, och brin⸗ 
ga honom til waͤgſamma forſtager. Beſororn Faumés flyckt, wore ater 
at med den ſtoͤrſta otackſamhet förſkylla fin waͤlgaͤrnnas man. Emedler⸗ 
lid gif han til foͤnſtret wid den utſatte timman. Pateme fade ter hon 
bann af laͤngtan at åter fe fin Man, och bod Selim föra honom dit wid 
m wiß timma. Han föreſtaͤde henne den ſarg fom haͤr med more förs 
kuippad, men hon bad honom med ſaͤdan iwer at han lofwode tala wid 
Raftan, Han gick til honom, beraͤttade ſammanhanget, och Ruftan utom 
fig af glädje war fårdig wid den utſatta finkan men en ſlaf hade hordt 
en del af Selims ſamtal med Enttmé, och uptäckt alt för Jetter. 

Jeffer kunde knapt tro det seſim war i frånd at beg en fåran tros 
låghet ; men flafiwen foͤrſakrade honom det han hoͤrdt Amman utfättag , 
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flan förd af Selim nalkades foͤnſtret, anke Jener med fabeln (hand, äte 
ſiigd af 6 bewaͤpnade ſlaßwar“ Oſpckliag ſade han til Selim, innan 
jag afhugger ditt och din owärdiga följeflagåres hu uden, få fåg mig 
hwad fom bringat dig til et få nedrigt förräderl? de der på detta fårret 
ſom du beloͤnar mina waͤlgaͤrningar? Selim, darrande, bekaͤnde alt, Fott- 
dun wätte Jeffers förrer med fina tårar. Det ar min man fade 20 


n D 


och at han fjelt kunde warg wittne tit alt, J ſammg ögnabliid fom Ru 


r 
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Jug hörde honom ul innan jag kaͤnde er. Åfilg of ej, utan lat of 
roͤna prof af ert aͤdelmod. 5 


Jeffer war intet wildjur. Han blef vård oͤfwer den olyckan fom på 
en gång drabbat denna Famillen. „Jag har redan haft oͤmkan med er 
bror, fade han til Rultan, Jag ffal ej dtertaga mina wäͤlgärningar. 
Jag ſegl afwen urftråda dem öfwer dig och din bror Mirza. Det dr 
Himmelen fom fördt er til mig, och hwar gang fom den ſtora Propheten 
kaſtar fina ögon på Jeffers hus, kal han daͤr finna barmhaͤrtighets werck, 
och utbreda oͤfwer det ſamma ſallhet och fred. 3 


De trenne broͤderne bodde ſedan hos Jeffer och bleſwo def Compiz 
noner. Han återgaf Faumé dt Ruſtan, och gifte fina baͤgge doͤttrar med 
Selim och Mirza, Ingen afwund, ingen oenighet regerade dem emellan, 
De alſkade hwarannan och woꝛo lyckliga. 


Ne Ne- N. 
Engelſta Alphabetet. ) 


A Han ſkrattar år alt hwad fom hände 
B Med et lappri han pråtar 

€ 3 tjenften får otta Patent 

D Wäåra tider utmaͤlar 

E Har tufend pund Staͤrling i lön 

8 lie betalt för det han år ſkoͤn 

ara knaſter kan råka 

H Ar Hiålte i eld och i brand 

J Han kan åka och råka 


S 


K Blic 
) Infånde fom Ofwerſäͤttningentur Londons Croniele. : 


X (1430 * 
K Ar firad med Frimurar band 
L Han graͤfwer i djupafte ſand 
M Som witter agerar 
N Uti nåden fåtter på ſtrand 
O J Kingsbek :) Prefiderar 
8 Gör vift och dricker ſitt win 
775 ſnyltingar maͤttar 
R År et mål för daͤrarnas grin 
S Loͤper ikring och beraͤttar 1 . 
T Han år inbilff maͤgtig och ſtor 
U Han år hittig och 1 
W Ar den exeſlantaſte Bror 
T Aer orättwiſt nådig 
3 Han ſpelar hwar endaſte natt 
Han ſomnar på Perus fatt, 


Definitioner, ) 


En frondeur qr den fom år arg at intet Norrſtroͤm flyter utur haftet 
inni Maͤlaren. ö 2 


En ſmickrare år den fom paͤſtaͤr at wattnet i Norrſtroͤm likwaͤt 
blott på det ſtaͤllet daͤr det flyter förbi Kongliga Stallet, har ſamma 
ſnak, ſamma faͤrg och ſamma kraft fom nyß inkommit spa-watten. 


En Patriot år den fom ſamlar Niksdalrar och plåtfiyden, han bar 
da Faͤderneslandet hos fig. Uska 5 


2 En rät. 
0 Infånde. 


; *„ „ * 
En rått Pharzo Banqueur ar- den fom på en två Niksdalers 

når kan jugela fin punktörs Caſſa (det förftåg at det dras för ſtor 

Banquen.) 3 ; 8 3 


12 . 7 


En rått PunAör ar den fom förfår at wiſa pengar, men derföre ah 
drig betala fina marquer, ö 


F 


Annonce. i 
4 1 * 

Ti „ in sa dr i förgår inſaͤndt i Boklådan wid Riddar 

hus Torget 2 Riksdaler Specie af en fom underſkrifwit fig Aſyna wit, 

ne af hushäldets nod. Defa wißerligen i nöd warande Foraͤldeg 

och barn hafwa ſäledes emottagit Detta wedermaͤle, af et godt och oͤmma 

de hjerta med en roͤrelſe ſom de baͤttre kaͤnna Ån uttrycka. — 
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sa Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1783. 


0 Dige Bladet: 

Waͤlſignade Tryck⸗ Friheten. 

Tredje ot Sidſta Skaͤcken, 

3 | Nio 37. 0 5 
Stockdeim den 17 Februaril 1783. 


Utdrag af NMorien om Chiagſer och Japaner 2c.) 


— D. Apolonius af Tyans wid deg ſörſta reſa til Indien beſokte Konung 
khraotes och fant ingen tina Majeftåtligt wid Hofwet, utom Monarchens 
perſon och at en frrång årbarhet i agt togos mid hela Hoſwet, frågade han 
Konungen genom tolk; om det blott wore hans ſmak, eller om landeg 
lagat fordrade at lefwa få enfaldigt och utan all pragt; „Monarchen fmas 
„ade: Lagen få wal ſom mina boͤjelſer hafwa fördt mig ifrån all urwaͤr⸗ 
tes praͤl och fåt ſom ej kan waͤrka på andra ån ſma och fåfänga fälar 
men i alla ſoͤrnuftiga oͤgon altid blir et falſkt glitter. 3 nyttjar ockſa 
„den föga pragt fom Lagarna medgiſwa mig, endaſt med maͤttlighet. Jag 
dear honom med de perſoner jag aͤlfkar och oͤfwerſaͤmnar aͤfwen en del 
daͤraf til mina fiender; pa det underſäͤtarena icke måtte orogs af dem. Haͤr⸗ 
utinnan later jag min höghet beſtaͤ, Appoloniu frågade honom widare 
yhuru hans Kongliga Taffel ferverades; Jag drlcker ej naͤgo win fade Phra · 
„otes, oftare, ån når jag offrar aͤt Solen; Hwad 2 577511 min Jagt, 
ſkaͤnker jag mina betjenter, och år tilfreds med den kropps oͤfning och den 
io jag har daͤrgf. Nagra frukter dem jag self planterat och wärdar i 
„min Tragaͤrd, År den ſpis hwaraf jag gemenligen betjenar mig. Ed 
5 Bö 
+) Inſaͤnbt. 


Xx) 146 * 

Rörande Styrelfes POårker i Nonungariket Siam, 

Alle Embersmän, få wal de hwilka åter funna blifva aſſatte, 
ock de hwilkas Embete warar hela deras lifstid, mäſte når de W 

det afligga ed. Man laͤter hwar och en dricka et wiſt mått watin i 
af deras Praͤſters naͤrwaro, hwilken utſaͤger 1ooode förbannelfer emol 
den ſamma, fom infåttes i aͤmbetet i fall han goͤr emot de honom Alig ande 
pligter. Oagtadt denna eden, ſalja de flåfte Embetsmaͤn bort Ratten o 
Soßlorne och der fom aldra ſörhateligaſt dr, at det ſpnes fom ſenle 
fådant kinnande godkaͤnnas af Regeringen. Det år Domaxena tillårit ar 
antaga ffånfer, och man driſwer haͤr en uppenbar handel med råttröifan, 
Staͤthaͤlarena fålja bort de dem undergifna tjenfter och deße betjenter åter 
igen åre på wit fått noͤdſakade at undertrycka menige man, för at mal 
ma de Sioras ſnaͤlhet och girighet. 


8 / 9 . * j ; 
* RE 

Den lyckliga Waſtgista Drånten eller Controf af 
den olyckliga Lina bon) 


à Oſtra ſidan af Kinakulle i en angenaͤm ſluttni et wildt Kiaͤrg 
Ha e förtråffeliga och ſaftfulla "bår fålan pr til hår 
ſten. Får ån de hunnit fin mognad och fin raͤdnad, bortſnappas de ge 
menligen af ſoglarna för fina fmå, eller af Herdarna för deras Herdinnor 
fom wida oͤfwerträffa baͤren i en ſkaͤr och lifagtig fårg. 11 


Haͤndelſen jag åtnar mala år dickt, Guden med pil och ba 

de aliſtlbtg når SINNE . Der 3 hemwiſt, det . 

» fålla Landtbygden fom karlekens fyråk taͤlkas i fin renhet, och når 
kaͤnner det, få kaͤnner man altid någon ſtags artighet. * 8 


Om en Bouch i Swerje, tor he "finna am 
2 8 e r hända ej fian 4 


) Inſindt t Avguli månad 17 82. 
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Ern klar och wacker ſommardag geck en taͤck Landt⸗Flicka wid mor⸗ 
gonrodnadens ankomſt ifrån ſun bpble kl Staden, ar förfdla fir faͤrſta och 
ng tjärnade ſmoͤr. Den fmwitffurade byttan ſiod aldeles orörlig på mår 
Cutis hufwud, och deß wißa och laͤua gång mårfade den fullfomtigafte 
jämmigt. Under byttan are, deß långa och moͤrka hår flåtade innom 
biearandra” i fkapnad af en Erona fom uggöra et npu ſtöd för bördan, 
jämte en intagande prydnad för den hjaͤßa de omlinda. Derifrän fer 
man twenne mångfårjade ſiden band flaͤckta ifring def axlar och fladdran⸗ 
de för mådrer någon gång roͤra det fina, det weka, det ſpaͤnſtiga liſwet, 
en ſyn wanligare wid Vennerns ſtrander ån i Stockholm, daktadt all 


Byggningskonſt af järn och walſiſeben. 


Juſt daͤr det ej nog utringade Lifftycket ſtutas, innom hwilket roſor 
och liljor nyß utſpruckit, omgiſwer, wiker, och rundar fig uti omkrets 
fom öͤgat aldrig får fe at icke bloden omlöͤper fortare) en tunn och laͤtt 
bertel hwilken ju kortare den är, ju mera retar det lyſtna oͤgat, åter 
derunder, (måtte det aldrig bliſwa någon hemlighet) röjer fig kaͤrlekens 
eget wälk — kan det wara annat an find och måldanade ben paßande 
til denna feona fkapngden och hwllken fåra arbeten aldrig borde tyn 
? — ja de lata fpåren fom ſynas uti ſanden efter denna 15 aͤrs ungen 
hwarje reſande at leta och följa dem. ! 


Sz går war lila Waͤſtgidiſka utfmyckad med alla deßa fatter, 
och aͤnnu flerg, hwilka en Kung frulle dyrt betala, men den minſta Under ⸗ 


fåten får för itt. ; 


2 Carin kommer under förbigåendet wid roten af Kaͤrsbaͤrs traͤdet fom 
mningas af en 1 72 buſkar och telningar, hwüka warit ſkonade for 
aͤrds ſayen och kniſwen. Nagra bår undangoͤmde för den lata fjds 

arang hunger, och befriade för Herdarnas kara bemoͤdande, wiſa 

Slens upgårg deras fmå purpurſärjade klot pa hwilkg daggen annu 

lat. Den fkoͤnas dga fer dem, def mund aͤſtundar dem — det ſkulle 

Hara en wälluſt at klaͤttra fig opföre och pläcka dem at henne, kan han, 

da dnnu roligare, at fe henne felf kllfwa opp — Hon går det, hennes 

lena hand afrifmer de baren hon i fit icke trorde måft mogna. DE 
blodröda läppar utſuga den föra ſaſten, men de fmå Elfenbens ys 
5 * 


intet — Men den taͤcka klaſen fom 


* 0 1 % * 


förmå ej at knaͤppa kaͤcnorna. Skiörden pråfar på alla. de gtoſſtar Caria 
med fina armar kan hinna — hwarken Gjoͤktitan eller Sparfwen kunna 
för den dagen hacka annat ån kart, —4 hårdhet går deras moͤda om 

ſpnes daͤroppe wid traͤdets oͤfwerſia 
ſpets! — Snaͤla Carin! act! hwad den ar friſk och hwad den lyſer! hwil⸗ 
ken rodnad ! huru frålt han praͤlar! han liknar ju dig — hwad för et nå 
je om du kunde ſtiga aͤnda dit — hon går det, fe daͤr Carin fom en Eu 
korre hoͤgſt opp i toppen, hon håller klaſen i fina haͤnder och nu lycklihn 
belöning! ſkal hon måtta  fitt begår s „Himmel! „ af ſoͤrſkraͤckeſt 
ſlaͤpper hon fina kaͤrsbaͤr „En munter och raſk bondgoße fom ålftar 
flickan, undanſkymd af det yfwiga traͤdet, har uti. fin haͤnryckning obehln 
drat fått betrakta hwad Caris ben likwaͤl ar för et maͤſterſtpcke. 


Carin ſtackars oſkyldiga fer Honom, hon darrar och rodnar. Mo 
ſamma haſtighet fom han framloͤper langt ifrån emellan buſkarne, ſkyndat 
hon fig ner på andra ſidan om ſtammen — Gißa l hwad affigt? utan al 
ſlegs Algebra utan at laͤrdt voltigers, finner hon ganſka naturligt at hon 
wara på marken förån den lyckliga ålffaren. hinner til foren af träder, 
wida den råta Linien år af alla den kortaſte — Men deß nedſtigar 
är foͤrhaſtat likſom def farhaͤga, och, en gren går af + « Carin faller. Guds 
har hon fa ſig? „„ Nej — kaͤtleken ware loſtoad! och deß jo 
ſakne icke haller fir beröm! den haͤftar fig wid den ſoͤnderbrutna grenen fom 
nu prålar af de ſköͤnaſte bår. Carin haͤnger dar — mindre biyg hade 
ej ſpelat denna blyga Scenen. Aſkaren njuter. Den hjelpen han gift 
utplånar deß djaͤrſhet. Och alt det fom en ung ſtoͤnhets få motwilliga bu 
laͤgenhet ger af waͤlluſt och retelſer, kaͤnſlor och begår, målas för hon 
i ſamma dgnablit med det öͤmmande och förffråckeliga fom def waͤda bk 
waͤcka. Jag frågar: dr intet en bonde hår i Swerige lycklig fom får bi 
trakta fin Alſkarinng op i et Fårsbårs tråd, och ſedan raͤdda henne 
fina armar? AN id ji 
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Waͤlſignade Tryck⸗ Friheten. 
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1 Stockholm den 21 SORT 1783: 


3 Droͤm )) 
Om GUSTAF den Soͤrſta och Erie deu Sjortonde. 


Land le foible opprimè faddreffe en vain au Loix 
Le monde en le jugeant fgait le venger du Roi. 
N d RoussBaw, 
r Solens ena haͤlft annu på fåftet blaͤnkte 
8 haͤlften 0 boͤljans ſkoͤte ſaͤnkte 
Ne ſkuggan widſträkt fön ifrån: en Aldrig ek 
Och dagens heta qwalm för nattens ſwalka wek 
Nat wäſtan wädrets flägt til minſta blad fig fraͤkte 
Och Naͤcktergalens roͤſt från bargen genljud waͤkte 
Når an för dagens jus jag ingen friſtad fick 
En ſtraͤle rdr min ſyn „och ſtraxt en blund „en blick 
Sraxt på min roſenbaͤdd jag hwilans ſotma njuter 
Och faſtaͤn doͤdens gap i ſomnens famn mig fluter 
Jag leſwer I en dröm fom bildar för min ſyn 
Hur fom. en åldrig man kom til mig ifraͤn fon, 
Han med en upphågd roͤſt, fom uti luften ſkallar, 
Beſaller mig gå fram och wix mitt namn mig kallar 
Han ropar: „Kom min fon! kom, ſkynda, får och hör 
r du har gißat til, men hwad ej gißas bör 
” Ditt dga hår Fal fe — Et moln of frakt om iftder 
Som fagta höjer fig, och bort med mådret driſwer. 
15 baͤfwar och förſkraͤrs wid få owanlig fart | 
luſtens wida rymd jag förs, men wet ej hwart, gar 
ord · 


9 Stiſpen för ån Revolutionen nien redan inſaͤnd 1 Jalil förledet år och hwarem 
anenerades i Njo 64 Andra Skäcken. g 5 
3 5 
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Jordkretſen fom en bäl inunder föttren haͤnger 
Och waͤdrens ſtraͤnga fart kring hela faͤſtet ſwänger. 
Men ſnart en renad luft fig ſprider uti ſtyanß 
Wi ſe en klarnad dag, en Guldprydd himlabryn. 
Har nalkas wi det land dar nöjda kuggor wandra 
Daͤr milioner lif i glaͤdje fe hwarand cn, 
Dir dygden blir beloͤnt, daͤr ewig ſaͤllhet rår 
Och lifwets ſallz folk til fin belåning går. Å 
I oͤgnablicket ffyn på Gubbens ord Förfroinner 
Owad Solar ss FHimlaljus ss hwar år det jag mig finner ? 
Jag fer en Eliſee, fom i en ewig dag 
Bebaͤdar Himlens pragt, def ſtorhet, def behag. 
En ſtara wiſar fig i ſkira hwita Elåder 5 
De andas Gudartz Iof, gemenſamt Barn och Faͤder 
Och tjufte af den dyrd fom lifwets glaͤdje bår 
Tro de wid tufend är en dag blott locktad år. 
Den gamla fade nu: „Haͤr Fal du fe och lara 
„At de beloͤnte bli fom Himlens lagar åra 
„Det glådjeng ſolk du fer fom gyldne Kronor bår eo&nn 
„Det År Regenters flock fom lifwets lagrar fkaͤr. 5 
— Men ha GUSTAVER da bland defa ej fitt Råne? 
De tros af jordens folk i Himlen dubbelt ſaͤle, 
„Ack Yngling! ſwarar han, och med en müddhet log 
„Til frågan. har du rått, men ej til twiflan fog 
„Sa hoͤga ſjalar wiſt i ewig klarhet blaͤnka 
„Dit waͤſend år för ſwagt at om den ſtorhet taͤnka 
„Den ſtorhet och den pragt De raͤttwiſt hunnit til ⸗ „. 
„Jag Swea Konungar dig genaſt wiſa will. så 
Straxt jag den Hjelten ſäg ſom uti Solar laͤgar 
Han med et Majeftåt ſram til det ſtaͤllet tågar = 
Dar jag och Gubben ſtod. Han fåg mig nådigt an 
„Hoͤr yngling! fade han, fom år en Swea man äv 
„. i ditt foſterland ſom Kung har Crona burit. 
i" 0 dina faͤder mig en ewig trohet ſwurit = 
„En åttling af min ſtam år nu det folkets Far 
„Som för def tapperhet kring werlden dyrkat war a 
„Som under lagens helgd, med dygd, med wett och ſeder 
„Beredde egit mål och Kunga Thronens heder, a 
„Han flyr det ſammg fore, Han har den ſamma lag 
„Och bör ſin dyrckan ge åt ſamma Gud fom jag, 
„„ Lat Himmel denna Prins til hoͤgſta ſaͤllhet hinng 
„Och Honom gif den makt at kunna öfwerwinns 1 
. „Den 
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. De fåfångt i ſut gwal om någon mildring tigga 
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„Den fala lismar ⸗tropp fom laͤgrar fig i Slott 

„Som Furſtars bödel år — ack ſkydda denna Drott! 
„Ja Waͤſend! Du fom alt på jord och Himlar wander, 
„Som ſedt och fer förut hwad fom har haͤndt och haͤnder, 
„Tag i ditt helga ſeygd den laͤmning af mitt blod 
„Som blott för Swears mål til raͤddning aterſtod. 
„Och Yngling! du fom har det Guda tilftånd wunnit 
„At förån du dr död til Himlars boning hunnit 

Såg åt min Son din Kung, at Han i luſtars haf 
„Pa weklighetens wrak kan aldrig gå qwaf, 

„Men från de kedjor fri fom ſwaga fjälar trycka 

„Ar Han den Kung, ſom maͤſt går Foſterlandets ycka, 
„Jag fer Hans ſtora Häl, Hans dygd, Hans mod, Hans wett 
„Som Himlen ſaͤllan nog åt Throner har beredt 
„ — Nog af, i tiders längd Han fyra Fat fitt Rike 
„Och lämnad at ſig ſſelf kegera utan like. 

„Ga yngling ewit glad — Jag geck af Gubben förd 
Som muntra wil mitt mod, men fraͤgar mig dock roͤrd 
„Sen du har detta: ſedt, kan du min Son! Dig waͤgg 
At nalkas moͤrckrets hem? i maͤln och dimmor tåga 

Sa kom at nu igån på ſkyar föras bort 

Kom fade Gubben, kom, din reſa ſkal bli kort. 

Straxt fon of båda twaͤ ur liſwets boning kaſtar 

Och fram til faſans port jag i min koſa haſtar. 

J detta willors hem, det ryſer i min kropp 

Mig anar något ondt af blodets tröͤga ſoppbp⸗ uca 
El maͤln „et biſtert man mitt fkraͤmda oͤga ſkaͤdar 
Som duncklar faͤſtets widd och moͤrckrets ankomſt bådar 
Wid blixiens Måla fart jag dödens lia fåg 

Som på en hög af lik -få arp och blodig låg 

Foͤrdoͤmda ſkuggor hår 1 ſmaͤrtans armar ligga 

Och beras uſla hopp dem dubbel gwida går. 

En roͤſt, en foflig roͤſt från deta djup jag hör 

„Ack Fraͤmling! fe wilt qwal, jag tårs af grymma lågor 
„Kan du et ͤͤgnablick förjaga mina plågor? 

„Kan ej få foſligt ſtraff til ͤmkan roͤra dig? — 
„Dock nej, det aͤr en loͤn ſom raͤttwiſt laͤnnas mig, 
„Uppa en Kunga Thron daͤr Gudars like ſutit 


„Som laſtens flat Blod men aldrig drans gjutit, 


„Och ſom et ewigt har til ſmſckrans ſpoͤken bar 
Der bil jag ++ . Hf dul vr dar hal ag ots das 


„Och 
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„Och ſtraxt kring denna Thron fom förr af dygder blaͤnet: 
„Sig waͤlluſt, Tyranni, och lißmeriet ſaͤnkte i 
„IJ Frilors weka famn, i falka luſtars band 

„Ledd af en nedrig ſkaͤim ') förådde jag mitt Land, 

„Sen laſter utan tal fördranckt mig i fin vra 

„Forgloͤmde jag min plickt at Land och Rike fyra 

„Jag tog med wald, och gaf Åt Häfman bondens jord 

„En brottſlig gaf jag ri „„ och uf begeck jag mord: 
Haͤlt opp len annan roͤſt) at laͤngre kunnigt gåra 2 
Det du har laſten tient at menſkolif förſtöra ; 
Och at för lårtjang baͤdd du taͤta knaͤfall gjorde > 

Du kan ej gaͤlda alt hwad du hår gaͤlda bordt. 

Ack hwad du brouſlig war! ack had du illa gjorde! 
Nr om ditt Rikes wal dig Patrioten ſporde $ 

Saͤ war et manligt ſwar „det mig alsintet rör. 
„Och det goͤr ingen 419 at folk i bunger doͤr, 
„Blott jag mitt hela lif i lek och walluſt ſimmar 
„ Slott Gunſtlingen af guld och yppig lefnad glimmar, 
i „Faſtan af folkets ſwett han ſamla fral fin ſtt 
5 „Sa år det lika gode, hwem hör en bondes gråt? 
7 Af fådant tal förförd blef Höfman utan åra 
J underdaͤnighet han tog den afgrunds laͤkg 
At häldre fmickra dig, an, följa aͤrans bud, 
Ar heͤldre tyda dig, an oda Himlens Gud. 
1 Sa fluta fwaga hamn! ditt raſeri förklara 

Den eld fom dig ſortaͤr, kan nog et mirtne rara 

At du i dina dar Toranners forfpår följe ; 
At under rättwiſt ken du moͤrdarbilan dålj 8 9 
Och at 1 weklighet du wrangt ditt Rikes Lagar 5 | 
Liga I Tartaren qwar — Du ſaͤfaͤngt dig beklagar, 5 
Du tog mitt hus „„ Min jord + +» få mä du plaͤgad bli 

nöd med mina Barn tryckt af ditt Tyrannt 

8 i förtwiflans djup — Men nu jag haͤpen waknar | 
En dröm „ ft mycket fann „, alt hwad jag aͤgt jag fafnat, 


„) Den få bekanta Jöran pehrſon. 8 
N 
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N:o 38 utfommer den 24 Feb rustü. 3 
Tepckerlet 17 LED 


Stockholm, Teyckt i Stola 


=S 8 Dag⸗Bladet: 3 1 55 
Wolſignade Tryck⸗ Friheten. 
Tredie es Siſta Skäaͤcken, 


N:o 39. 


Stockholm den 24 Februarii 1783. 


——— 


De wanſlaͤgtade Bien, Fabel s) til Door Sviſt. 


aldrig förlorade fit intreße ur oͤgnaſigte — Andra rider, annan lara. 
Ni bar owänner, och då jag låger mig wara er waͤn, delar jag 
jämt om jämt med er deras bat. Jag wet det ej iſwes någon bedra⸗ 
gore ſom icke ſruktar edert tal eller edra ſbriſter, och fom icke hatar er. 


någor uſelt ſkridſa uran namn och utan” ära, fom wil paßerg för Au&ör 


För at an bättre uttrycka min tanka, will jag berätta er följande” 
Fabel, den har ingen alluſion på naͤrwarande tid, och jag berättar er den 


Et illftugt och politillet Bi, men ſom ej bade den minſta förtjängt 
ſoͤrſummade det arbete ſom oͤfwades af deß likar; Det ålffade blott oͤf⸗ 
werfloͤd. Hoͤgdragit, fåfängt , ſnaͤlt efter magt och winſt, förförde det 
naͤſtan alla de andra med gäſwor och ſmicker;: fmå frålmar rikta de ſtora. 

Da 


Inſaͤndt. 


1 — äh e 


0 i S 3 
Da det nåde ſitt ändamål; det will ſaga, då det hunnit til myn⸗ 
digbet och ſamlat otaliga rikedommar, utbraſt deß ondſka. Nedrigbeter 
blefwo endaſt anſedde med hoͤgaktning, och det Bi fom bade ſeder o 
förnuft war i def gon föracktligt och onyttigt; de årligt. ſinnade o ; 
dygdiga blefwo derföre bortjagade, och företråden lemnade åt dem fom 
tvåldförde dygden. At wara kik blef en heders tittel, fattigdommen blef 
föragtad, och induſtrien anſedd for ſkam, waldswerkan blef berömd; | 
Kärlek för Faͤderneslandet, raͤttwiſan, ſielfwa lagarne blefwo bragte til | 
tyſtnad, ſlukeligen blef ſa godt fom balſwa ſamhaͤllet auſtucktt och wille 
ba del i deß ſtoͤlder, det foͤrſummade fina gemenſamma arbeten. 
fåt fade det, deßa korttaͤnkta och vulgaira warelſer anwaͤnda bela 
dagar til en nedrig NMechaniſe Konſts utoͤfning; men wi fom nature 
begaͤfwat med et djupt ſnille, wi böre föragta waͤra Foͤrſaͤders ringhet, 
Ni maͤſte medge at wära Herrar Wattu⸗Bin lefwa mera deliezt, mera | 
coligt ån wi: de roa fig fom en rått Adelsman anſtär, de foͤrnsta fina 
dagar i feter och divertilfemegter, de göda fig, ädelt af fina ijenares 
arbetfambet.- 3 F : 
5 Et enwiſt ofraͤlle Bi ſom arbetade i en wrä, hoͤrde detta ſpraͤket, 
och ubpeldat af ifwer, ſwarade -båftigt: Jag föragtar et ſädant prat, 
och baͤr afſky för en få uſel hoͤgfaͤrd. Lagarna beſkydda wåra naturliga 
raͤttigheter, och at fåtta. ſig r emot narrar, år at foͤrſwar a ſig. Hwad! 
fall oͤfwerfloͤdet foͤrleda hela amhaͤllet, utan. at någon; oͤfweraͤnda kaſtar 
et få farligt. tillgrep? Bibehäͤll edra. Forfäders aral det är på def un 
dergäng edra, anförare. föra. upböja. ſig. Betanken, at flit och arbetſam⸗ 
het ar grunden til waͤrt ſamhaͤlle, at det år forntidens, arbeten. och win ⸗ 
ning ſom giordt dem mägtiga och rycktbara: waren, dyugdige; Opneu 
ögonen, och fett, at då Ni betjaͤnen enſkildta afſigter, undergraͤfwen och 
foͤrſtoren. Ni Statens: grundwal. Knapt' bade detta. aͤdelmodiga Biel 
uttalt Defa. ord: förån. det på ſtunden blef: Landsforwiſt och. utſkrattat, 
Et litet antal waͤnner, ſom tankte lika, fölgde det utom Biſtocken 
Mätte, aldrig ſade denna Fuste, dei låga och nedriga infecter 
Hag gifwer dem det namn ſom baͤſt behagar dem) undertryckg ſitt Fa, 
dernesland. Deras hat bewiſar wåra dygder, och wärt nit för det alls 9 
männa baͤſta: bortjagade och foragtade af detta ſoͤrdaͤrſwade ſlaͤgtet, bliſ⸗ 
wa wi därigenom ſa mycket mera bedrade af et litet antal. kloka oh 
förnuftiga, 3 REN . a 5 a 


SAR 


: bada ; 


5 Ef 
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Ofwer en Negotiation ). 


ag ſprungit bar i fjorton dagar 
Och ännu oͤfwer oͤdet klagar 
At jag alsinga pengar faͤdt, 
Til bielp jag kallat mina waͤnner 
Och alla dem i Sta'n jag kaͤnner; 
Men det har lika uſelt gaͤdt. 7 


Jag waͤrklig gaͤdt den raͤtta wagen 

Foͤrſt gjordt mig ganſka angelaͤgen, 

At kaͤnna den fom pengar bar — 

Sen den och den fom plågar löpa, g 

För billigt pris jag dem fått koͤpa 5 Pat 
Foͤr alt det lilla jag Haft qwar. * 


Oacktad det jag ger min Sedel 

Med Caution et ſäkert medel 

Hwarpaͤ man myntet plaͤgar fås — 

Samt dryg procent, minſt tjugu fyras ana 
Douceur til dem fom det beſtyra 2 
Maäſt jag aͤnda obulpen ga. * 


Jag får foͤrſtag på några — 5 
Som anſes ſaͤſom penning Gudar. 
Et nit förfök jag dermed want 
De dock et Judiſkt ſinne roͤija 
Ty ſaͤ med waror de foͤrnoͤija 
Sa ta de Sedlen för: Contant⸗. 


— Definitioner i Asfyrien . 


r Dei ſom taͤnker litet, kan intet, ſkryter mycket, ſwär på Franſyſka, 
klar fig a La Spa; kan Therele Philoſophe utan til, bar ſmala ben och 


con- 
er, 
1 Juſändt. 


F ) 156 ( 


n 


er, 
är en rått Hof⸗Karl. r 25 1 

Den fom läfwar guldberg, båller bwad ban kan, rigtar ſig på ſiug 
medborgares bekoſtnad och under ſken af lag uppfyller euſkildta afſigter 
år en raͤtt Politicus. Sf 

Den fom utan at funna något, raifonerar i alt, ſom legat 14 
dagar under excercicen i Garniſon, 2 gånger duellerar om et publigu 
Fruntimmer, flitigt bewiſtat de ſtoras levéer, och icke år öfwer 20 år 
gammal / ar et ſtort Generals amne. : 

Den fom aͤr mycket dum, mycket ſmickrande, mycket falſk, 0 


mycket ſawallrande, aͤr en ſkickelig Cabinetts Courir. 


* 
Annonce. 


Den oͤfwerſatta Aſhandlingen om Moderna Ari- Stoeratien af 
Rües med följande Epigrafe af Dorat: 

Au Trone du berceau ces Monarques admis 

Ont droit de vegeter dans la pompe endormis 

Et char-geant de Son poids un Miniſtre ſupreme 

De garder pour ceux feuls Leclat du diademe 

kan jag på intet ſaͤtt införa ſaͤſom et ämne ſom blifwit få fraͤmmande 
och få ofändt i Swerje alt ſedan waͤrt Gyldene årtal 1772, då detta 
tillika med det Anarchiffa Regeringsſättet tog ſitt ewiga ſlut. n 
anonyma Auctoren förlåter mig, at jag ej wil riſwa et får, hwarwid 
wår nu Waͤlſignade Zrihet (ehurn ſaͤker och ſtadfaͤſtad den ockſa ar) a, 
då altid ſkulle oͤmma⸗ 5 i 


2 


Utgifwaren. 


N:o 40 utkormuier den 26 Februstt. | : 1 


Stockholm, Tryckt bos Anders Ja c. Nor dſtroͤm, 1783: 


Välfignode Tryck⸗Friheten. 
Trede oh Sidſta Ståcken, 
"Nio 40. 
Stockholm den a6 Februdrii 1783: 


U 


Utdrag utur Hävetius. Se N:o 88, 91 af And. Skaͤck. 


och N:o 33 af Sidſta Skack. 


Hon wägar vifta at ej den Jaildas kilſtand är bättre an den 
| förtryckta Bondens? Den Wilda har ej ar fruckta hwarken 
9 1 eller paͤlagor, eller Egendoms Herrene kyrann; eller Up⸗ 
rdsmaͤnnens trug och hot; Dageligg aͤſyn af Rikare och maͤgtigare. 
klaͤgar honom icke; utan Ofwerherre, utan traͤldom, ſtarkare och wi⸗ 
n ån Bonden, få wida han är lyckligare 1 han jaͤmlikhetens 
förmåner och är i et fällt atujutande af Friheten, denna himmelens 
gäfwa, fom få många Nationer fåfängt uſka fig. 


Ulti många policerade Länder har Lagſtiftningen endaſt beftåde 
deruti, at för några få maͤnnſſkors lycka lära tuſentals mennſſfor 
tråla, ſwettgs och arbeta. Stoͤrſta hopen har ſäledes blifwit haͤllen 
i foͤrkrycket, och Menſklighetens heligaſte Lagar ha emot den blif⸗ 
wit waͤldfoͤrda. . 4 
Da den Rike wiſar fig i all fin pragt , få öker han ej derige⸗ 
nom fin wäͤrkeliga Sällhet. Han går ej dermed annat an foͤrolaͤm⸗ 
Far den betryckta Torftigheten, hwilken wid jaͤmfoͤrandet af fina uſla 
flarfwor med haus yppighet, föreftåller. fig of det år lika mycken ſkil⸗ 
nad imellan hans och den Rikas ſanng lyda, fom det är imellan 
deras klaͤder. Wid denna föͤrolaͤmpande Son, får han en liflig kaͤn⸗ 
la af alla fina plågor; och blir beroͤfwad den olyckligas enda troͤſt; 
Bloömfkan af ſit Elaͤnde. 8 5 5 


Dien apparenta Magt och Sallhet, fom: Luxen för nägra oͤgna⸗ 
blick tåmnar at en Stat, är at likna wid de waldſamma febrar, fom 
(ana en förundranswärd Styrka ät den fjuka den de 3 och 

hwilka ej tyckas fördubbla en menniſk as krafter, utan för at ſeder⸗ 
mera, wid heraus flut betaga honom på en gång bade! rafter och lif. 


Swad 


EN rar RN DRA SK SS 

Hwad ze fom fåtter en Nation i acktuing os fina Grannar 
Jo, det år Medborgarenas kärlek för Faͤderneslandet, deras dy 
ech tapperhet. 0 28 


De land daͤr laren Herffor äro ej de folttitafte; Spweitz på d 

få lern an våfnar mera föl? ån Span, Frankeite, och fm 
gland. ö 5 3 1 
Det har endaſt warlt Hos fattigg Nationer, fom de foͤrfaͤrligg 
Arméer blifvit tilffapåde, hwilka föraͤndrat werldenes utſickt. 9 


tan at betunga folket med dryga ſkatter och faͤlagor — Anglaad 
och Frankrike aͤro foͤrdjupade i fruld: Sweits aͤr ingen yldig. 7 


Et Folk ofwerlamnat dt Laren ar alerig manbart och Härdig: 
en del uf deß Medborgare är foͤrſwagat genom liderlighet och wek⸗ 
llighet; de oͤfrige Aro utmattade af behofwet. 85 

Begaret efter Aran förſwinner hos et Folk i ſamma mon fom 
begäret efter Penningar tilwaͤrer. ö 


Fafaugt inwänder den nedriga Smickraten, at de Rike Natio- 
nerna likaſc mycket winna i Sällhet. och Röfen, ſom de förlorad 
Dygd och Tapperhet: En Spartza war altid mera lycklig an en Per. 
ler, och de förfta Romare, 
matwaror, afwundades ej Crash Ode. 


En Nation fom får ſmak för Loren blir före eller ſednare et offer | 
for Defpotifmen: Han täcker ſwaga v darrande haͤnder emot de bojor 


„En uplyſt Furſte ar knapt upftigen på fin Thron, innan alla d 
wigtigaſte fler 5 befatta med ſkickeliga Ambetemaͤn: Det är wäl 


. wal — Af ſamma orſak ſynes den el akg Furſten altid waͤlja 
i 


Nationen fom ej har tilfålle at lara kaͤnna fin Regents caractere 
af annat, dömmer honom altid efter hans favoriter, 15 


; : OR 350 (* 5 
fom Ban. nyttjar, ſamt efter den acktning han ger at Foͤrtjenſten. 
. uſel Monarque, fade Drottning Chriſtina, 15 FN — 
bela Sofwet uſelt, eller ock biifwer det. * 

En Päfwe blef naͤmad. En Cardinal af Hans bekanta går til 
den Heliga Fadren och ſäger: „IJ åren nu Pafwe, detta aͤr den ſiſta 
„ gaͤngen fom. J får Höra ſanningen: Foͤrledd af den dyrkan man 
i bewiſar Er, låren J ſnart tro Eder warg en Stor man: Den pås 
„ minner: Eder altid at J innan Er uphoͤjelſe icke war annat Ån en 
okunnig och enwis munck. Farwäl, jag, gaͤr at gifta Er min dyr⸗ 
kan, Fa Courtiſaner hafwa nog fnilſe och nog oblyghet at waͤga 
tala en ſaͤdan ſanming⸗ ; 


En töigtig foßla fall bortgifrvas- Om Regenten antingen af 


wänſkap, eller ſwaghet, eller lättja eller förböner, lämnar wid detta 
kilfälle företraͤdet aͤt en ſtackare framför en foͤrtjent, få bör Regenten 
anſe ſig ſom Drättwis, faſtaͤm alla i hans Societet öfwerhopg Honom 
med beroͤm derfoͤre. a 
Det aͤr icke Miniſtrarnes rådda röſf, fåger Poeten Saadi; ſom bor 
fåra de olyckligas klagan infor Konungarnes oͤron; Rei, folkets 
ſtrik boͤr directe funna trånga fig: fram kil Thronen⸗ 


Set gifwes mycket fmide fom Ar langt farligare, och följac⸗ 


elne ul brotſli gare, för en Printa fom alſkar Aran, an offen⸗ 
keligg lübelſer emok hans perſon — En god Konung kan någon gång 
ige nom ſmicker, emot: fin offickt föras ifrån Dygdens waͤg, da der⸗ 
mot en haͤrd ſanning oftare kan återföra en Tyran til fina ſkyldig⸗ 
heter. — Det aͤr ofta, fom de foͤrtrycktas ſuckar ej kan hinna til Res 
genten, utan igenom Sjelfswaͤldets mun 
. Den upbläſte Couctiſanen, fom leſwer i em werld hwarkſt man 
nter talar om annat an partier, hof-intriguer, om dem fom ſtigg i 
anſeende ach falla i onåd; och fom 7 5 Societet iche fer en enda 
ſenniſta ſom ej år mer eller mindre afleckerad af deßg idéer; huru 
: e han funna ſoͤreſtaͤlla fig annat, an at Hof⸗intriguer arg de als 
drawärdigaſte ämnen foͤr menſkliga Guiller at bekra ta, och fom als 
ramaͤſt bör intereſſera hwar och en? Manne han wäl kan tro, at uti 
den naärmaſte boda wid haus hus, man hwarken känner honom eller 
alla dem hwarom han talar; at man der ej har någon anledning at 
giga til exiſtencen af de ſaker, fom tår Honom få naͤra; och gt uti 
et Hörn af hans wind bor en philoſophe, för hwilkens ögon alla de 
intriguer fom en aͤregirig ſammanſmider, i aſſickt at chamerera fig med 
alla Furopas Ordnar, ärg af ſamma betydenhet likg löjelige och 
föracktelige, ſom en hop Skolpoickars complot at ätkomma några bis 


Tor ſäcker, och hwilken anſer alla ſaͤdane aregirige fom gamla barn⸗ 
nr . 


* 


malen af fin wåltvilja. Andteligen da de ofunpſuka fågo i ſtallet 


at derog tyſtnad, illa uttydd, kunde wara ynnande för föremålet 
i 1 


„ e c 

Den Afwundſſukas ſtraff Cnet Anecdste 8 2 

bland de ſtora Kejſare, hwilkas minne Chineferna woͤrda, ar 
Tai-Cum anſedd ſom den wifaſte. Da han kommit på Thronen 
föreſatte han fig at afſkaffa de mißbruk, fom under de förra Rege⸗ 
ringarne inſwygt fig i alla delar af Riksförwaltningen. Han låt gif. 
wa fig liſtan på alla de Mandariner, hwil kas oryggeliga aͤrlighet ha⸗ 
de tid efter annan ädragit dem vndd och foͤrfoͤljelſer, och det war af 
denna Claſſen fom han tog fina hoͤgſta Ambetsmän. Ehutu waͤrk⸗ 
fam, ehuru driftig en Miniſter och må wara, kan han alleng likwal 
ej gra all ting; en af dem ae da med fyra wiſa, hwilkas 
kunſkaper och urſkillning han kaͤnde; Hon hade dragit dem iftaͤn det 
läͤgſta ſtaͤnd, kanſke den enda friſtad där dygden år i ſaͤkerhet, når 
enwäldet later hundra tigrar regera i Deſpotens namna. Afwunden 
kunde ej utan at ryſa, fe deße fattiga framdragas ur deras gloͤm⸗ 
ra; den bewaͤpngde i med alla fina ormar. Den utsfte emot dem 
grymhet och förtal. > e ee ee för nedriga fel, och en 
annan utropad fom odugelig. Man laſte i e King paſquiller. De 
kommo foͤr Kejſarens öron ſom daͤrsfwer blef förbittrad. Han be⸗ 
falte gt Auctorerna ſkulle upfökas, för gt ſtraffa dem. Han raͤdftaͤ⸗ 
gade fin Minitter huru de ſkulle anſes. Waͤlgoͤrande Monarque! ſwa⸗ 
rade han, jag kaͤnner blott et enda; men det ar mera faſeligt for 
den Afwuudfjufa an plågor och ſjelfwa doͤden. Det ar at oͤfwerho⸗ 
pa med lycka och förmåner dem, hwilka aſwunden utmaͤrkt faͤſom 
offer. Kejfaren foͤrſtod honom. Han kallade de wiſa til fig, tillåt 
dem at ſäktg fig på trappſteget til Thronen, berömde dem, gaf dem. 
hederstecken, 51 anſenliga fkaͤnker. Deßa waͤlgerningar äggade af⸗ 
unden, den utsſte npa illgrep, och Kejfaren fortfor i fin nåd, ſaͤſnart 
något förklenande ryctte kringſpriddes, få ſnart någut haͤdiſkt förfåk 
utfom,- underlåt -Kejfaren aldrig at lämna de tadlade nya weder⸗ 


för at ſtadg Miniterns wänner, at deras nedriga owett, tilſtyndade 
dem nya belöningar af Kejſaren, få tego de. Snart frucktade de 


af deras hat, och kunde bringa Keſſaren at ännu mera belåna dem: 
De företogo fig derfoͤre at beroͤmma dem de förut få mycket laſtat. 

De undweko då med mera ſorfällighet at talg illa om dem, an 
de förut hade giordt at tala nägot til deras fördel. „Lat of bes 
tömma, fade de; hwem wet om ej wärt beroͤm torde werka det fom. 
„wärt förkal ej kunnat uträtta? Menniſkorna äro ſaͤ underligal De 
afändſiukg bedrogo fig and. Keſfaren fom lärt gißßade til deras föra 
flög, 25 at deba käffaͤnger ſkulle förmaras i Hiftorien. — — 

>) Inſzade. 5 RA — 
— —ͤͤ I[R-——ĩ—5—5rv—rvÄ—ðv8—ð — 
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SR Dag-Bladet CA 
Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje och Sidſta F 


N:o 41. 
Stockholm den 2s Februarti 1783. 


Herr Redacteur. 


Fir några Dagar ſedan oͤfwerkom jag ett Tal på Hans Konglig 
Hoͤghets Kron⸗Prinſens Foͤdelſe-Dag, haͤllſtei en respectabel 
Orden. Med en witter penna tecknas dår en Soͤrſtes ſtyldigheter es 
mot fina Underſätare. Jag hade redan giork ett — —— af de 1 
ka ock waͤlſſgnade Sanningar Auctorn med en ädel driſtighet frame” 
lagt, för att be er införa det i Waͤlſignade Tryckfriheten, da wid naͤr⸗ 
mare efterſinnande det föll mig in warg mindre a propos at ut an auc- 
torens wilja låta kanſkie en Hundra perſoner Laͤſa, Fund han endaſt foͤr⸗ 
fökt innom et kiaͤndt och ſlutat Saͤllſkap af 10 eller 12. Jag Andras 
de min idé, men at ni ej ſkulle bli lottlös och jag ej utan ocupation, 
få tog ag fram en Herr Moreaus Tal oͤfwer ſamma aͤmne, haͤllit fk 
några ar ſedan i Franckrike, och hwilket jag ej ſedt recenſerat i nås 
jon af waͤrg Skrifter, fom kunnat gioͤra dets daͤ det likwaͤl förtjens 
e at oͤfwerſaͤttas. Foͤrbliſwer de. 


Herr Moreau då han talar om enwaͤldet e till Dau- 
phin den nu warande Regerande Konungen på följande fått. 
j „Det år tvänne ſaker fom Naturen ej alſtrat och fom Menni⸗ 
ſkan aldrig kan införa i werlden, Den eng ar ett olnſkraͤnckt enwaͤl⸗ 
de, den andra, en fullkomlig undergifwenhet. Hwad Thyranniet och 
må foͤretaga fig, hwad ſmickret haͤlſt ma ſaͤga, funna hwarken det 
ena eller det andra oͤfwertyga en warelſe, ſom Naturen wäͤrkeligen 
jort til dependant, at den år allradande öfver fina likar, och icke 
10 en warelſe, fom naturen gjordt fri, at dep like år allrådande 
fiver Honom, Ni blir Konung, nådigfte Herre; men Ni är född måns 
niſta. Edert förfta låte har behoͤft och ſkrikit om Hjelps och faſt 
Ån den gyldene Riks⸗Cxongn bliſwit fatt på Er wagga, hade 14 


* 3 ( l 
mål de, fam omgaͤfwo den för at aftorkg Edra tårar, för gt ga Er 
til handg, den magt oͤfwer Er, fom altid tilhoͤr ſtyrkan emot fw 5 
heten, och wålgårningar emot noͤdlidandet. Lamnen langt "ifrån Er 
denna ſwaga äldern, då trogna händer underſtoͤdt Edra ſtapplande 
ſteg, då wakande oͤgon beſkyddat Er fran alla faror; da, med et 
ord, alt hwad fom nalkades Er, tilwant lig rättighet til Er erkan⸗ 
ſla. Skaͤrſkada Er blott i den mogna aͤldern, och wid de ren, da 
menniſt an, njutande alla ſing fördelar, urmuntras genom fånfran af; 
fin egen ſtyrkg. J detta tilſtaͤndet, nådige Herre! är wal någon ting 
mera inſtraͤnckt, an den payliſka magten, ſom foͤdd med oß, har med 
tiden wunnit all den moͤjeliga ſtyrka den kan erna? Huru ſtor widd 
funna edra ö gon oͤfwerfara? Huru ſtora tyngder funna edra armar ups 
lyfta? Hwad aͤr Ni, om Ni blott ſer upp de fördelar fom Natu⸗ 
ten tilſtyndgt Er? kan hända hon mera gynnat den ringaſte, bland 
Edra underſätare; och den menniffa fom . underdänigaſt wo⸗ 
re Er Herre, om frågan endaſt wore om f e Jag tar 
foͤr glfwit at Ni fitter på Thronen, kan Eder röft höras til graͤntſen 
af Ert rike? Hwem har lofwat Er at de millioner menniſkor fom 
betäckg deß yta, fkolg taga Er willa til raͤtteſnoͤre? Hwem år Er 
anſtwarig för deras lydnad? jag tilſtaͤr at de gro Er ſkyldiga den 
ſamma, men de äro ſkyldiga, och allena kan Ni ej uttråfja den, om 
de waͤgra den ſamma. Hwad blir en Monarques ſiſta tilflyckt? Han 
låter truppar tåga mot de uproriſka. Han har raͤttighet därtil; men. 
om de ußroriſta marchera emot honom, om def Trüppar ej lyda hos 
nom, om han blir oͤfwergifwen, hwad blir då den allraͤdande Mo. 
narquen! Hwad war Vaſentinien den andra. mot ſſutet af fin lefnad? 
deßa olyckeliga fuppoktioner, min näͤdigaſte Herre, hafwa endaſt wa⸗ 
rit waͤrkelige i de bedroͤfweliga Riken, daͤr enwäldet utan raͤtteſuoͤre/ 
aͤfwen ſaknade alt ſtoͤd; men det år en 1 ſanning, at den 
ena menniſt an dependerar af den andra; och at enwäldet hos en enda 
aldrig warit "Naturens alſter. Lätom of ännu widare betrackta de 
ſanningar, fom åro få tjenliga at ifrån Konungars hjertan förjaga 
det högmod fom ouphörligen ſöker förleda dem: De förnedra. ej Ko⸗ 
vungsfligheten; de ;Caracterifera daß wälde, och böra. reng deß utoͤf⸗ 
wande. Den ofunniga hopen fåger ſtundom, att Konungars magt 
härroͤr ifraͤn ſtyrkan, Den bedrager ſig; ty emedan den ſtarkaſtes magt 
ei ar annat an den Haͤftighet ſom kan kullga och foͤrkroßg, få tillhör 
denna ſkadeliga fördel endaſt myckenheten, Hwars ſielfswäld altid äns 
grymt, Om man utt jaͤmfoͤrelſen emellan Kouungar och Underſätare 
endaſt betraktar ſtyrkan, få ar hela foͤrdelen på de ſednares ſida: den 
Ir åter Hel och hällen på Konungarnes ſida, om man ſkuͤrſtadar myn⸗ 
dig⸗ 
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digheten. Sadan är Naͤdige Herre! den förunderliga delning af 
magt fom Gud fjelf utdelt, då Han, til ſamhaͤlleus lycka giſwit dem 
Kohungar. En endas ſtyrka, war oaͤndeligt liten, jaͤmnförelſe wis 
med myckenhetens: Han har welgt art SSdjfla myndigheten ſkulle 
wara hos en enda. Allas ſtyrka förenad, kunde wara grym och förs 
ſtraͤckelig: Han har welat att den ſtulle wara tyglad och aͤterhallen. Haͤr⸗ 
igenom har den förddande haͤftigheten blifwit tvungen till magtloͤshet 
och den magten fom ſtyr, har nödwaͤndigt lifvet waͤlgöͤrande. Mo- 
> narchien, noͤdſakad wid ſtyrelſen att betieng fig af deras Krafter, of⸗ 
wer hwilka den har att befallo, ar ſaͤledes af alla regerings fått den 
mägtigaſte, da den wil utofwa det goda, och den ſwagaſte da den will 
förtryckg, ty det år emot ſakernas natur, att ſamhallet altid ſrulle 
låta. befalla fig till fin egen undergaͤng: Ri fer det Mådige Herre, 
och det aͤr till kaͤnſtan af den na fora ſanningen, fom jag will föra 
Et. Nonarquers magt ar ej Phyſic; den är aldeles ſtridande dåres 
mot. Den år en moralifk magt, en raͤttighet att befallaz men denna 
magten upfyller ej ſitt aͤndamäl, om man ej 2 myckenheten ſuppo- 
gerar N och wilja at lyda. Haͤraf bör Eders Hoͤghet lus 
ta, att ia Rn fordras frihet; c), om menniſkau frall ſtyras, 
nd, hon ſamtycka daͤrkill. Det ar derſoͤre hwar enda Regents Högfta 
fkyldighet att ſtyrs efter lagarne. Ty ſom Han fjelf ej har någon 
Ahyſiſt ſtyrka, och twungen at betisnadfig afifamhällets krafter, hwars 
Anforart Han år, få kan Han endaſt genom Sin egen willja och 
begrep waͤrka på fina Underſaͤtgres wilja och begrep. Jag wet, att 
da lagen en gång aͤr kunnig, få äger Han rättighet att bruka waͤld 
for att wat fina underhaͤfwande till undergifwenhet, och ſtraffa de⸗ 
des förbrytelſer. Men ſom denng ſtyrkan ej ar hans egen, utan blott 
r wärkande genom. Haus befallning, få ſupponerar Hon lydnad hus 
den ſom år deb upphör och fom gifwit dens faͤledes år enwaldets utoͤfning 
lelfwa waͤrket ej anngt an en wil as wärkande på andras wilſor. 
4 öv m: E. 2. 8. 


S 8 
i Epftefter H. 
—E̊En tan Sfioer fin Suftvws 


1 Min Huſtru digger Hår, hon ſedt fin ſiſta Dag, 
Nu far hou hwila Sis, och likgledes jag. 5 of 
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Öfwer en Satiricus. 


Hår hwilar nu en Man, hwars id 
Om alt war ganſka ondt, få når fom Gud, 
Men mark hwaraf det haͤnde 
Han Honom intet kiaͤnde. 


Öfwer en förnåm Sofnatr. 


Du Pluto! ſom Dig ſäͤllan glaͤder! 
Uti ditt Swarta Haf man. aldrig nöjet fann 
i dag när ⸗⸗⸗ till dina portar traͤder 
War angſlig om du Kan? 


Öfwer en Nlamſell fom i lifstiden haft nog 
beieſwaͤrligheter och oͤden. 
Du wandrings man tilbakars blif! 
och trampa icke mer ett nog betrampat lif. 
Öfwer en Spinnerſka. 


Du flydde med en 
ty finds träden bea. 


Annonce: SR 


Haͤdanefter utkommer Wälſiegnade Tryckfriheten Tre gånger i 
weckan, 17 Mondager, Nn och Fredagar Kl. 8 om mor⸗ 
gonen. Allg de fom igenom bref eller ombud, anmält fig at kioͤpg 
1:fta Skocken Wals: Tryckf Complett, averteras att de ſoͤrſta 50 Numren 
ej finnas mera, utom förde hända något exemplar i Abo och Carls⸗ 
crona, men af de ſidſta 50 är Ännu tillgång i Bokladan wid Rid⸗ 
darhus⸗Torget för 24 fil 2 dra Skocken Comple för 1 Rid. 10 
fil. och på den aldra ſiſta Skocken kan Prænummereras med I Rid. 
den dyra och dyrbara proeeffen Complett En Rid. 16 Mil, Eloisas 
bref till Abelard 4 ffil.. 8 i : ] 


2 Snfånde, : STR — 
N:o 42 utgifwes den 3 Mars. v 3 


Stocholn, TeyeEt hos Commillarien P. A. BRODIN 1783. 


Dag Bladet: 


Walſignade Trgck⸗Friheten. 
Tredje och Sidſta Skäcken, 


N:o 42. 
Stockholm den 3 Martii 1783. 


Sortſaͤttning pa det ſom ſkall refuteras i Sisteme Social, fe 
N:o 33. 65. 69 84. 99 och 100 af a:dra ſkocken, 
4 och N:o 24. 28. af ſidſta fko cken. 


Eid: 25 9 é 

JG alla Regeringsſaͤtt aͤr det det baͤſta, där ingen waͤ⸗ 
gar wara orättivje eller oſtraffad bryta lagarna. Det 
Rifet år. ſaͤllaſt fom ſtyrs efter lagen. ; 


5 1755 Politei tro at en ih ft che mackten ens hand) 
är det fäkraſte och baͤſta Regerings fått för det riket fom har wide 
Iyftiga graͤntſor,—men vå det ar ombijeligt, ja emot naturen at en en⸗ 
da menniffia kan på fin lott ha alla. dygder, alla egenſkaper fom fore 
degs till en få wioftrått ſtyrelſe, få 


Sid: 26 foͤrbytas i fiälfwa waͤrket Monarchi&na till Ariſtoctatier: 
Mliniſtern och de hoͤgſſg Famillerna inkraͤckta gemenligen Her⸗ 
ra waͤldet öfwer Riksſiyrelſen, öfwer underſaͤtare, och ofta 

oͤfwer Regenten Sfelf. Ulti konunga⸗Hof formerar fig nås 
gon gang ett anhang lika ſtadeligit för underfåtare" fom för 
Regenten. 9 


Sid: 29 De fom gynna Monarchilka Regerings ſaͤttet emot det repu⸗ 

25 blicanſka, anföra at det år waracktigare ach faſtare aͤn det 

ſednare fom är underkaſtat andiga fratningar ock ovordnine 

gar — men enligit Sidnejs ſatts, få Aro pariier och feismer 

ej det aldra waͤrſta onda fom kan hända i ekt Rike, Om 

luugn och ſtillhet wore mätſtocken til ett godt regeringsſaͤtt, 

4 ſa kunde ſielſwa Despotismen någon gäng wara det, få wida det 

ofta tillåter underſaͤtarn baͤra fina jur utan minſta buller. 

8 e de FÅ ſnaraſt den art ice ſiunkdommat, för 

2 

—— 1 


Ifa de ſtarkaſte och maſt blodfulla temperamenter ro 


3 ut⸗ 


8 ledſamheter — 
Sid. 32 Hazard, ofornu 
ringsſaͤttens or 
et, billighet och 
Revolutioner ànd 
til det onda blir 


ke med ly 


I 


| Öfwer Döͤden ) 
8 DJ jag wal 


anar dig; Dig kilhör den lockau at ned 
Tyranner, de raͤnſer fab ifrån detza giftiga ogras, du motar grym 
heten och rasertete fina utbraͤtt. A g fö 5 


. ar din mackt ſom 
nermylla dem fom wärlden förgudar, ock hwilcka opblaͤſte af ſmickrets 


C 
len Seen år på de, fået få kupgt och kiocgt, at det ei förtjekar at rek 
due och följadteligen bebole ci det Målet at afra. 18 j 
Jufladt. 5 8 Inſaͤnd ren. 75 

Add 1 
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offer anſe menniſeſorng fina likar med foͤragt. J deras fall resa wi oß, 
och draga andan. Utom ditt biträde o ddl blefwe wåra olyckor 

ewiga. Du de brottſliga hiertans [Rare förtepktas hopul den rätte 


fläaͤrdigas jag menar Himmelens utſkickade! utöftva dirt torbön, nedſta 
waͤra ſpoͤken, ſpara ej maͤnniſkloflaͤgtets biodiglar, ſtynda dig „ 


| * Reflex lover ). 


Dir talas jämt om fwåra. tider, 
Hur något hwar han altid lider 
PÅ flera fått en börda fådts 
„De flaͤſte ſjelf fin plåga öka 
| De aldrig råtta målet föra, 
Och nbjas ſcke med fin lott. 
En tyckes Arans hoͤgder Hunnit, 
Snart ſagt all werdflig förmån wunnlt 
Och ej den minſta motgång får; 
7 Men då i fig han går tilbaka, 
& l 1 5 ern on de ben ſmaka 
8 ch aͤngern om des hjerta kaͤrr. 
En för et ſkuggwaͤrck ofta mattas, 
En klagar, pengar honom fattas, 
En, at han lider ofoͤrraͤtt, 
En ufling fom til ſſelfwa grafwen 
. Faͤr ſtoͤdja fig på ktiggarſtafwen, 
IE Tar ofta werlden mera laͤtt. 
En ſkaͤdar blott gin troͤga lycka, * 
At motgaͤngs⸗ lar Honom trycka. 
Sin framtid En med faſa fer. 
En, 5 in gaͤld i oro wankar 
8 yſer inga andra tankar 
n åfyn utaf Gillſtun ger. 


En oͤſwer Cephis nycker klagar, 
. Han knotar upp Sdets lagar 
7 Om han ej henne ega får, 
FE Med mbda han ſin oͤnſtan winner, 
— AJuſaͤndt. : 


men ; 
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naille de Flatteurs ſidz 127. 


ſaͤger twaͤrtom. 1 


ſtoͤrſta mißgaͤrningar, genom det djüpaſte ſnille eller dijupaſte okun⸗ 


föras utan at ſielſwa originalet bilaͤgges eller ock ſaͤ att den vidimeras 
i Asiens ſtora Cancellie. > . Å 


ANA 


2 Men innan koct fin dårffap finner - 
Och raͤknar hwarje dag för åra = = - 


En penning⸗lyſtnon ſtaͤndigt qwaͤljer. 
15 ſnart fig ſſelf 1 fyrken ſaͤljer 
lott för at fylla fit begär, 
Sen ſkatten ſamlad är med moͤda 
Han knappaſt unnar kroppen foͤda, 
Och Guldet al deß plåga år, 
war enda då fin plåga närer 
om hemligt aͤggar och foͤrtaͤrer — 
En ſanning ſom ej inkaſt taͤl, 
Om än du hela werlden winner 
3 8 1 
ar du ej te föremål: 
| 1 . 


3. 


Stroͤda Tankar af De La Beaumelle 


Om jag wore Kung? >= 2 ja om ni more King, ſtulle ni ſty⸗ 
ra ert Rike afwen få illd ſom ert Hüshald. Det at ingen ibland 
oß ſaͤger Montagne, fom icke år ſaͤmre an den wärſtg Regent, om Han 
wore få omgifwen af ſmickrake, eller (at nyttſa Original fpråtet > fil 
etoit ainsi continuellement Corrompà comme Ils font par cette Ca- 


Igngen ting i waͤrden kan få waͤckg den raͤttwiſas woͤrdnad för 
fin Furſte, fom da hans häfmaͤn ſaͤga at han år ſnal, och hans Folk 


Man kommer ſällan fort utan Igenom de ſtörſta förtjenfter eller 


noghet, genom en onaturlig hoͤgfaͤrd eller onaturligt krypande, altid 
genom ytterligheter. 8 3 3 


5 Annonce. 5 5 
Den inffidade Asiatika Fullmackten i oͤfwerſaͤttning kan ef in⸗ 


e AZuutgifwes den 5 Mars. 


Stockholn, Tryckt hos Commillarien P. A. BRODIN 1783. 


Dag⸗Bladet⸗ 


Wälſignade Erpck⸗Friheten. 


credie och Sidſt a Skaͤcke n. 
. No 43. ö 
Sei den 5 Wartii 1783. 


Keflexfoter . 


J et later ſtaͤlt med titlar pråla 

At agg lyckans ljufwa Lott 
„Sin åra uppå taflor måla, 

OM njuta, men ej göra godt 

At andra oͤfwer axlen fe, 

At andras ringhet le LR ſkalkas 

Det [åter — men nar a . 

Far Kungen belf! ſtoftet be. 


Det laͤter ſtaͤlt at KAR heta 
Och tyda Ordets helga r 
Alt allg Sone e weta 
Och wid en dödsſaͤng ſkänkg tröſt, 
För andra ſtakg wagen ut 7 
0 Och fåga den de böra wandra; 
Det låter — men med allg andra 
Du baͤfwa får wid lifwets flut. : 


Je ſtaͤlt at 1 kad blifva 
rang 8 wa är 

Sitt namn utj Matriclar ſkrifwa 
Och kallas ti 5 hopp 
Af Rang och hoͤghet warg matt 
Knapt kunna tro fig mennſtia Warg 
Det later — men wid doͤdens fara 
Då fånneg. förfi en mennftja rått: si 


280 Jebel 


EN IR (o 


9815 later 5 at e uta. 
å denng 27 1 A 


blo i 
90 — Män — N 
AN 225 üg grep komma fram 
Naͤr man med 125 walfaͤrd ſtaͤmtar 
Det läter — men doͤdsklaͤckan klaͤmtar 
Och Politiquen där nd 2975 99 2 


å Det later ſtaͤlt at ed kf 
Af dem fom borde dührkan fa 
Befalla fraͤckt och lagar a 
Och öfwer fina likar ra, 8 
Pa ſtoͤrſta brott at faͤtta arg 
Med Liljan toͤrnet e 
Det later — men wid doͤdens 
5 Da kaͤnnes ſtraͤck i ben och me 2 


Det låter ſtält at ſnille aͤga 
; All berldflig wishet pa fi 955 lott, 
5 At fleras kunſkap öfwetwaͤga 


Se graͤn nfetr mellan o dt o d.. 8 
Alt wittt malt fela fo 80 * 
Med lͤcke uͤtttyck kunng mala 

Det later — men at doͤden rära . 


Den konſten är, 1 lärd få faarts 


Det [åter ſtalt! Sacher lefwa. 
Och fråda 111575 tidehwarf 
At fig i wälluſt jämt fende 
— Ei få 1 7 gr uti 7 
Den 1 (fall he dd hunden ar 
Med femti ata ſtyrka ſkrytg 7 
„Det later — mes lat döde⸗ 1 5 2 
Och hwar je aldet modfüld at.. : 


80 låter frå 12 5 at e, une 
ens 18 
Sin * Maden fi i Fal intima 


nt 


** Fadde : 
1 Och ga ſin afgud ſaͤttg lie * 
e sr Naas e ; 
At alt med ſtroͤmmen kata fölla 
Det later — men må döden hölja 
Hwad aldrig werlden weta al. 


915 baͤtar daͤ at mycket later? i 
Hwaß gagnar glitter, pral och Märd?. 
Man barnwärk gjärnd barn tildter 
Och blokt af barir beſtär war werld. 
Hwad Hjelper wäl et präͤcktigt lif? 
5 Da alt i doͤdem maͤſte uta — 
35 Det later ej ar tårar gjuta 

7 Foͤr et ſaͤ hoſtigt tidsfördrifs 


5 Doͤdens of, Babe! ) 

On en möte och Sylig rat kifadé Bösen fig i fin faſeligaſte prackt. 
En foͤrſrrackelig frara af grymma Sjufdomar utgjorde deß mörka Häf, 
Man hoͤrde en ihaͤlig roſt ifrän Thronen framtalg deßa orden „Jag 
pall waͤlja mig em Miniſter. Hwar och en af wåra Underſaͤtare bör 
„här wiſa ſina raͤtti 785 och ſing pretentioner: Det ar blott förs 
ntjenften fom kan 1 a denng Elfenbensſpiran, Wid deßa orden 
bäckte alla fra händern. W 

05 Owafd af en brännande toͤrſt ſtiger Feberm fram och uttalar 

word: — Å få 3 


ord: 
„ag äberopar mig liſtorna foͤr hwar wecka, de äro oja facktiga 
wittnen til mit nit, de ſkola intyga min ſkyndſamhet wid alla tils 
Fallen, haftigheten af mina anfall, n Mera 
„ Gickten nalkas med ſtaplande ſteg, och föreſtaler at hon gaͤr 
än lem til lea, och i det hon ſtörrar fig. från hufwader til köttern n 
ftar hon fig wid hwarje led och uton uppehaͤll förtär lifs krafterna / 
äſwen da man tror henne warn ſtillad. 
Et foͤrtorkat fpåte ſteg opp, drog 11 fram til Thronen, och I 
underdanighet Föredrog fina raͤttighetet på följande fått: 
„Det aͤr jag ſom ener de doͤdeligas ljufwaſte nen. Under 
färlefens ffepnad gor Jag bland. dem de grufiweligafte förödelſer: 
mina borttwinade ben, mit bleka anſigte tala nog til min foͤrdel. 
| NEN AT gr SR SV pat nan JU Träns 
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— Ar ÅN 


der denna waͤntan regerade en djup tyſtnad. Doͤden laͤt då höra ſin 


* 0 * 3 
Traͤnſſukan, detta gula och utmaͤrglade ſpoͤke, underhöll fina raͤt⸗ 
tigheter med; en matt och nåftan utſlaͤckt fö 15851 man knappaſt 
kunde hora. Man boͤr ej förebrå mig min längſamhet, tillade hon; 
mina ſteg aͤro wißa, mina langſamma anfall uttroͤtta, matta, och ned⸗ 
1 0 5 uphoͤgde finheten af fit gift, fom i. en Haft kan foͤroͤda 
et helt Rike. 5 5 

Alla förebragte fina ſkaͤl; alla hoprades winng Spir an, ach un⸗ 


faſeliga roͤſt, och utſaͤde denna dom. 4 1 ö 
Den ſanna foͤrkſenſten år altid modet: Hwad! ingen enda Me 
dicus Aberopar fig 19 5 5 foͤrtjenſter, ingen wifar fig! de tro utan 
twiſwel at deras inkomſter betala nog deras mödor. Jag anfoͤrtror 
då denna Splran åt Omäattligheten i mat och dryck, det aͤr hon fom 
fyller med rikedomar Doctorernas nitifa händer, Febrar, Gickt och 
Peſt, afſtaͤn från edra anſoͤkningar, Ni ren kända af menniſkorna, 
Hwilka Hata er ſaſom fina fiender. Men omattligheten år daremot 
Deras favorit; den utgör hela dergs glaͤdje, och foͤrſtoͤr dem under det 
hon ſmickrar dem. : 
, 


Den Idfa Bandhunden och Saͤſten, abe .. 


De unga narrar ſom tro ſig äga en untwerlel inſtckt, hafwa ej bör 
rep om de ljufwa kaͤnſlor NO le enen. De tro ſig om alt: 

eras ſnille war fig i alla ſaker, de fatiricera händelſewis eller för 
et ben frull wålaårare, gynnare, waͤnner och fiender, alt ſom det 
efter deras tankg ſtgll tjeng dem til upkomſt. 1 


rikande ſtrupa alſtrade de behagligaſte ljud: Altid utſträckt på 
Fd i hundkojan hade han glor a til en bullerſam och obeqw 


Ki 1 5 — 


Stockholm, Trhckt hos Commillarien P. A. Bxenix, 1788. 


Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


Trredſe och Sidſta Skacken. 
: No 44. 
Stocholm den 7 Marti 1783. 


Anmaͤrkningar rorande Målningar ). 


Re war en Amma för Konſterne, afwenſom Grekeland war des 
tas Moder. Apelles, Praxiteles och flere Maͤſtare hade redan 
burit deße bildgafwans alſter til, ſin präcktigaſte högd, innan en 
Auguſtus öpnade för dem den lyſande ſkaͤdeban, hwareſt de ſedan ut⸗ 
> bredde fina gudomliga kackhetek. Men Rom förföll, och Konſterne 
. ſkingrades och aftwinade under 1200 ars tideſkiften. Omkrin, 
det r4:de och rpide ärhundradet dagades det åter, Snillen upwak⸗ 
nade, fom drogo dem ur foͤrſtroͤelſe och wanmagt; de kommo dä äter 
l flor, men de behoͤllo likwaͤl Ännu något fom witnar at de warft 
willfarnnde och oͤfwerlaͤtne. 5 a 2 

Maäleriet velas I 3 Claſſer: 1 g 
Den Italienſka, 

Se och Tyſka, och den 

Ora a. — 

Italienarne hade fina fleſta originsler 1 eſtetleſwor af Rome 

e aln och haͤrigenom uporbetades deras teckning. De 

hafwa ice allenaſt wit månniffans kroppei fin fagraſte wanliga ſtaͤll⸗ 
e utan de hafwa Afwen utrönt ledernes matt, ſammanhang och 
inbördes afſeende och derigenom frambrackt ſaͤ många ma ſterſtycken 
af bild⸗ teckningar, der ſſelfwa ſinnes ⸗krafterne tyckas frambryta, 
ur ſtarka och öga enſeldrag. 

De Nederl fe och Tyſke hafwa ite haft annat moͤnſter aͤn 
Naturen. Henne hafwa de folgt både i kackt och fult. Af denna 
trälſamma efterapning har likwäl den haͤrliga Colorit kommit, ſom 
55 11 5 maͤſtare med foͤrundran finna, och naͤſtan omöjligen 
kunna haͤrma. 1 

| Sranſoſernes målningar likna folkſlagek. Mera lifliga nch an⸗ 

9 8 5 än genomarbetade, wittna de om fine Maͤſtares qwickhet och 

Ipſande bildgaͤfwa. Haͤraf kommer gt derås ordonnance år framför 
g andras prå tar ſpelande och waͤl upfunnen. 

0 3 fot NGE 8 29 205 fom ſatt ſin ſaͤrſtildta ſtaͤm⸗ 
fel pa hwar och en af deße Nationers arbeten. 

R e 
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Fete total | 5 
1. Men ingen regel: utan undantag. Venetianike målare haſwa ſiätt 
. 3 tecknat, men haͤr 0 Ae een ee Dipp abeck, 


Tordæns och flere Nederlaͤndare, hafwa wiſt ägt en brinnande bild⸗ 
gäfwa. — Franſoſerne Le Sueur och Le Moine; haſwa fatt en lif, 
lighet i ſin teckning, hwars make knart. ſſelfwa Rom ſett pa naͤgot af 
fina mäſterſtycken, och ders Lands man Chardin kaͤflar med en Te. 
niers eller Gerard Pon.“ ; 2 5 2 
Ibland köͤfligheter i målningar år Raphaels kanklöshet, fom fore 
ſtaͤlte hus och byggnader, pa ſamma tafla daͤr han afbildade Maris 
fall; ſamt Albreckts, Dykers och, Titiens ſorgfällighet, at hänga rad⸗ 
910 fö Laͤrjungarne 1. Emaus, for ot: fördjupa deras andaͤcktigg 
utſeende. k 5 P 20 
Voerigs har icke långe förſtätt at urſkilja en. Köer målning. 
Dt täta frycken ſom under dy Werden DÅ förmar, mult⸗ 
nade, Hoprullade ! kaͤlrar, eller: borfplår 0 Ultlaͤnningen för en 
ringa penning. Franſyſta målaren” Bourdon fann 1 Dr. Chriſtinas 
ſtall. 5 präcktiga målningar af den namnkunnige Correge, hwilkg dar 
tienade til Lärftslückbr för illa paßade föͤnſter- De foͤrwaras nu kH 
Orleapſka Galleriet, ſaͤſom ypperligheter i Konſten⸗ E 
Ehrenſtrahl är i Swerige den äldſta bekante målare; Han hade 
under ſing reſor inhaͤmtat' alt; e kan uplyftg en naturlig 
ſkicklighet. J Italien aftog han få Petri de Coörtonas fått både i rit⸗ 
ning, färgblanning och ſtädning, at hans ſiycken fom aͤn i dag ſes 
Md Drottningholm, fåtta Honom aldeles i-bredd med ſin mäſtare. 
Hemma flödande hons liflighet ſmaͤningom. Merandels ſoßelſatt med 
TNA och Djur, blef han alt mer och mer främmande på det ſtorg 
ldnings faltet, dar qwicka och utſwaäfwande inbilningar upfora find 
dräpeliga mäſterſtycken. Hen nödgades därföre i hwarfehanda Tone 
parſtick, ſöka Hjelp til fin ſtora tafſa, där. han foͤreſtaller tterſta 
Domen. Haus foͤrtraͤffeligaſte arbete ar Konung Carl xr:s Kröning, 
Lembkens war em ſtor Batallies målare, och falt näſtan jämnaod 
med den odödlige Bourgignon, Bägge Gallerierne wid Drottiänglolm 
wittng om hans ogemeng färdighet. 1 beundras af alla kaͤnngrez 
han vphöjes til himmelen ſedan han ide mera år til, men han dog 
likwal i den nedrigaſte fattigdom, under en boͤrda af 90 är. Hwil⸗ 
ken n egel för frord Snillen! om den ej wore wanlig. > 3 


„ avi målade i 1 8 ſcöng Portraiter. Et af hans ras 
1 Me war et hufvud af Faltmarſchalken Greftwe- Joh. Sten- 
bock, ſo 


m för deß uͤtwwalda keckning war wäͤrdt at pryda den 
ſamling. Mein Kraft hade äfwen dun alben t wire öh i 


sal t 


Han 
malte 


4 h PE BN 


N e e eee honom omſtder 
få, at han foͤrlorade all eld 1 e 6 7 
Fa Sen a under ſoͤrflutne Tidehwarf ſatt warde da Målirifams 
göre 34 renſtrahls och Rraſts tid,» wore utom Faͤltmarſchalken 
„ Stenbocks: Cabinet inga. fådana ſtycken at traͤffg mera an bos 
Mfthens, en gammal färgſraͤmmare, ſom hade ſamlat en hop wae⸗ 
kert, der han med fin plumpa penſel mente fis adra Ännu wackrare. 
Pad en tafla af Rubens, ſoms föͤroſtalte den igenkande Achilles, hade 
Dan updragit alla munglporne och widgat alla oͤgogen, Widlyftig mun 


ech breda gon hafwa efter; Hans. tycker glordt ſköͤng anſigten: Haus 
fon ſalde ſedermerg ſamlüngen åt Preusſſiße Fuͤltmarſchen Gr. Gotter, 

och geuom widare koͤp aͤr den uu flytzad til Stuttgard, Hertigen, af 
Vurtembergs Gallerie. . * 
J bland Renegater hofwa wiſat fig maͤſt lyſande: en Richter i Wienz 
en Richter och Dahl ! London; Ånnus en annan Richter i Venedig , 
) 15 en Defmarais + Behern. Alle haſwa mäſt bara fin, ſticklighet i: 

främmande. Land, af beiſt pa bröpſödan i fir eget. 


eee, 


Susbällerſtan, Open) och Fund ſom wander feb 
3 . 5 e för . * fr 
Se din like i alla ſtaͤnd, och ſoͤg mig ſedan, oraͤttwiſa menniſko!“ 
bim dit öde ar grymt. Det aͤro ding mißnöͤjen, dit knorr ſom goͤrg 
dina olycker⸗ Gud ar raͤttwis .. 5 0 

Jag tilſtaͤr at hungren will bli ſtillad, och at dit arbete kan ens 
2 föda dig; had flutar du daͤraf? at ding behofwer aro oͤmkans⸗ 
wärda; men hwar döͤdelig fär widkänngs de, ſamma. Wi aͤro alla 
födda fattiga och oroligg: wiſa mig en menniſta merg lycklig an du. 
Adam; ämnad til den ſulkomligaſte ſaͤllhet, fann ju at det felades 
honom en mako. Den bedraͤgeliga ormen, ſom kaͤnde Evas uhcker 
gjorde henne brottſlig. Hon anwände ſammg ſwek qt foͤrledg Adam, 
begges ſtraff blef dd deras efterkommande. 

d Alexander, fölgd- gf ſegren, hade intaget werlden. Da han 
altare supreftastit: fin ara, gaͤfwo deß tärar tilkannag wat han blott 
wor en menniſtg. Den girige fer fig bedragen i ſitt hopp. Den hoͤg⸗ 

dige, ard af en ſtandig oro, tror. ſig e bli få mördad em, han 
For 17 mångfaldiga behofwer hafwa ej. de ſtora ?“ Högfaͤrden 
ar pmaͤttelig. . 2 N . 

5 wem har icke hoͤrdt dem beklaga fig oͤfwer vapeurer och ine 
Seſtioner? då de bliſwa warſe at deras guld ej tienar tit en allman 
nytta, afundas de bondens ſtyrka och haͤlſg. 

9 fendt ; f : En 


* 


* 


ee fr 4 


En finneé fig Gyglig, i en ålffånsrård matas armar, fivartfjus 
on och Dusbällabefyn mer. förgifta det dagars Den an N 
en arfwinge, deß ſlaͤgt går ur med honom: hwem, fåger han, ſtola 


mina med få mycken moͤda ſamlade ſkatter tilhoͤra? fort ſagt, om 


ni laͤſer i andras hjertan; Hivad afundas ni? afunden är blind. Da 
> 5 55 honom Hos er, ſaͤ wet at tuſend andra oͤnſka fig aͤga det 
n ar. 
Jag maͤſte ſade en Hushaͤllerſta, ha maten faͤrdig til klock. 27 
war har den förbannade hunden tagit wagen? om jag ej får rätt 
på honom blir min ſtek brand och jag bannad. Arg ſom en tupp, 
år hon ur koͤket, tar en kaͤpp, och ſtampar med fotens hunden und⸗ 
flyr henne, Hon ropar, hwißlar och lockar, men foͤrgaͤfwes: Hennes 
arghet tiltager, hon ſpringet efter Honom och Hotar med kaͤppen, och 
hunden rädd loͤper fin waͤg. 5 k j 
„Finnes waͤl i naturen ågon få olyttig warelſe ſom jag? ſade 
hunden, hwilken ſtjerna har ſedt mig foͤdas? fall en oͤfwetens⸗ 
kommelſe twinga mig at waͤnda ſtekhjulet få lange jag lefwer: hwl⸗ 
ken fam! I hela min ſlaͤgt finnes ingen ſäs ringa ſlaf ſom jag. Om 
oͤdet bewilfat mig en mera lindrig ſhßla, hade jag kunnat lefwa i 


en aͤdel lättja, ſmekt och roſad hade jag wunnit fruntimrens gunſt: 


eller, om jag blifwit foͤdd til zagthund, ſaͤ ſtulle Adelsmaͤnner i mitt 
ſallſt ap dela med mig jagtens noͤjen, 5 med min tilhjelp twinga 
fogar och falt at oontribuera til deras g | 

ej med det mod och den eld jag:Hos mig hyſer kalla Lejonet för mi 
far? Hwad ſaͤger jag, Lejonet! det ar Slöta sig ovärdigt. Hwar⸗ 


före aͤt jag mennſſtan undergiftven, jag fom borde wara något når 
ra hennes like? Hwem kan beſtrida mig at icke jag rått ſa wal fom 


hon har lif z och wurelſe? likwaͤl ar jag deß ſlaf, och hon, ſaͤſom en 
ſtrang husbonde, drar en oaͤndelig fatt af alla djuren; och lefwer 
blott för fina noͤjen. ; 1 
En Ort börde denng klagan, och wederlade den dumma Fåttingen med defa 
orb e „gurn wägar du anklaga oͤdet? du, hwars ode är få fålt i reise med 
n mitt. Twungen af en abarmhärtig paͤtoͤrare mäſte jag draga plogen, och upbrukg 
» jordens fela bar, och ſedan med tunga och krötta ſieg draga rden til ladan. 
„ Jag utfär litwaͤl alt Hetta arbete utan knorr: men, det ar ej alt; betaͤnk at en 
„ gång (och kau banda Ar det ei langt til) tan du waͤnda det ſpett, på hwilket 
„ndgon ja af wig ſielf blir fet, och til belöning för min moda ſkall du gnaga 
„ming ben. 3 5 - 
unden beſtoͤrt ſwarade; „Hittils har jag anſedt alt med et afundſinkt oͤga Hu⸗ 
ru fate doͤma wi 1555 då gl endaſt fe på apparencerna! Detta 0 a djiret ber 
Tlagar ſig. Menniſran lider kau banda dunn ſtörre plågor. Tat oß aedtyfta mår afe 
und, Jag wil tänka på Oren, 7 lefwa noͤgd. : 74 
A ban detta ſagt, gick han in i köket, och wände ſteken med glådjer 


N:o 45 utgifwes den 10 Mars. eller naͤſta Maͤndag. Jä 
Stockholm, Tryckt hos Commillarien P. A. Brodin, 1783. 


ſtebud. Hwarfoͤre kan jag 


i 
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SVålfignade Tryck⸗ Ftibeten. 
; Tredie 8 Sioſta Staͤeten, 


Nio 458. 
St aan m den To Martii 1783. 
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Det Gyllende kmans A. B. C. 
eller Imitation af engelſka Alphabetet 
ſe N:o 35 och 36,0 


— — 
figer fram når aͤran: will 


* E gar 97 5 1 10 a 15 N 
ur har han ſprungit opp 3 
8 i raͤkug wann ſitt hopp 
E är få aͤdel fom Han. 1 ſkioͤn 
i hombre gidr fina rån 
ät Stiarnor gifwer glans 
9 — bryter än en Lants 
äter lange och wal 
aͤr liten kropp och Sik 
ſer alt ſom braͤckligt gods 
ar altid wäl til mods 
ar haſtig men honett 
är Axels tanckesaͤtt 3 
år han? — han år kork 
0 te 0 80 och reste 15 
u 
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Y. Pharao oft a ſwär 
3 langt merg Lycklig ar. 
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Utdrag af Flåri Joſepbi Judiſte Hiftor: Tr Bolt 4 Cay. 
: Korung Darius i Perſien framſtälte wid et rtillfalle för 
7 


„1:0 Antingen winet wore det ſtarkaſte af all. ting i wörlden, eller 2:0 
„maͤchtige Konungar, eller 3:0 Owinfolcken, eller och 410 om ſanningen 
„wore den fom zſwertraͤffade alt annat? 4 


” Dagen därpå ſkulle ſwaret offenteligen afgifwas, da den ſorſte 


1 yttrade fig, at winet wore ſtarckare aͤn alt annat, efter det kan 


„ xubba förſtändet och bringa Konungar dårhån at de blifwa lika ſom 


„ barn, hwilka af andra maͤſte ledas m m S : 
„Den andre åter paͤſtod at Konungens; mackt wore den ſtarkaſte, 
„emedan Konungar raͤda oͤfwer menni lor 9 ſtyra dem, hwika de 
„andre, Cteaturen äro undergifne. Sa fnart de befalla fine underſaͤ⸗ 
„tare, (fade han) aͤro de 955 faͤrdige at lyda. De inweckla dem 
„ nåt de få behaga i allahanda äſwentyr och i ſynnerhet i krig, och 
„ antingen det kommer an på at braͤckg murar eſler nederlaͤgga deras 


fiender på faͤltet, ſamt ſedan de erhållit er med deras lifs fara, 


»» få Hemfaller bytet och hela aran därföre kill dergs Konungar, få 
„wal fom fruckten af de Hemma warandes ſwett och arbete, de. 


„„Den ſidſte eller Zorobabel bewiſte hwad ſtyrcka gwinfolcken haf⸗ 


„wa, jemte den fom ſanningen aͤger. Han utlåt fig ibland annat 
„at qwinno krafter wore längt ſtoͤrre än Konungars macht, emedan 
„ alla menniſkior och ſjelſwa Konuggarna wore af dem födde, at qwin⸗ 
„/nornas arbete utgiorde de foͤrnaͤmſtg beqwaͤmligheter i mår lefnad. Des 
ras ſkoͤnhet gde få retande kraft, at wi för ingen ting gckta gull 


„eller annat för at winna deras gunſt och at man giſwer fig och ſin 


„egendom i deras wald. Jag må ock laͤgga dertil (fade han ) at lag 
„en gång ſag mår egen Konung tåla att thes frilla Apamea tog kro⸗ 
„nan af haus hufwud och ſatte then 1 25 ſig mi m: Jag har nu 
„wiſat (fortfor han) huru ſtor qwinfolckens flyrda år, men hwar⸗ 
„ken de eller Konungarng hinna någenfin upp emot ſanningen. Oraͤtt⸗ 
„wiſan förmår ingen ting emot henne och i ſtaͤllet för att alla andra 


„ting åro förgaͤngelige, få ar hon icke allenaſt odoͤdelig, utan och de 5 


„förmoner hon oß tilffondar, Mara få långe ſom hon ſjelf. 2 
„hwarcken kan olyckan, taga den ifrån oß eller tiden förändra 5 
„emedan de äro högre upſatte an något anfall kan hinna dit, och få 
„rena, att ingen ting ar maͤchtigt at foͤrkraͤnkg dem. Konungen ans 
„ſaͤg därefter Zerobabel för den wisaſte af alla fine underſaͤtare, och 
„beloͤnte honom efter ſin egen aͤſtundan. 
8 Sa taͤnckte man i fordna Tider då werlden ſcke war uplyſt. Man 


e för Judornes Of 
werſte Zorcbabel och för zine andra Ambetsz an följande frågor - 


kunde nu med många Skaͤl oͤfwertyga Zerobabel om ſin ſwaga me⸗ 


ning 


JFC SS SRS 
ing. Wore den grundad, få ſtulle fanningen finnas lita H3gt achtad' 
nu fom foͤrr. Jag har funnit i framledne Niksradet Grefwe Tellns' 
fika ibland-annet, at ſanning är få ſaͤlſynt i Ronunga bus fom 


f 
ikrane i bonde-Toijor.- 
9 

> D)pigramme 


Jag aldeig gifter mig min fann: 
Sad lilla Hedda härom dagen 
7: Och jag, jag nåftan tror deß ſagen 
* Ty änn hon ſaknar faͤſtemann. ) 


Swar i. utdrag på ett bref. 895 


] Tockor baͤndellgen för de oͤfwerſaͤnde papperen ſomt Krygers Tan⸗ 

kar wid ledig ſtunder. Undrar på, efter det ar få ondt efter at 
fla koͤpa dem, at ingen gidr fig möda at upplaͤggg dem a nyo. De 
dio för en Patriot, nåft Bibelen angelaͤgne at groͤmma. 

Men at få ett poſttiwt ſwar af en Landt⸗ mon, fom år ur ſphærn 
of penginge negeces hmareſt Min Herre ſkal gjoͤrg af fine inffutne Ca⸗ 
pitaler för Frackter och förſülde Skiepp, kan ej aß mig wäntas. 

Det twiſwelsmal fom upfommit: hos min Herre om det omnaͤm⸗ 
de Contoirets ſäferhet 1 framtiden, foͤr de enorma: Summor där åro 


ſäaͤkerhet til haͤlften, är grundat om ſaken fig waͤrkelkgen få förhåller 
N 10 tyckes oͤkgs, da man ſer at alla Capitaſer pa A. procent ro up⸗ 
agde. 55 8 5 
Ett ryckte går at de betydeligaſte utläningdr: fre til dem ſom ej 
funna lagſökas, ock at den ſtorg Crediten fom wärket har, är mera 
en prevention an wärkelig ſtyrka, ſom enart kan waͤnda fig de en an⸗ 
nan ſida,— DÅ min: 9081 år oͤſwertygad at fonden ei ſwarar til 
1 hundradel af deß Credit, håller jag före det år baſt at wa⸗ 
utan 3 procent lätt fångna, på det min Herre flipper fruckta at 
rlora 97 procent, eller blifroa..ur ſtaͤnd ſatt att i ein lifstid begag⸗ 
ne. fig deraf, Gudi lof ſadang bekymmer trycka mig ej; Inga foͤrmyn⸗ 
dare har jag för ming Capitaler. Min jordtorſwa har foͤdt mig hit 
5 fade wed min Eamille, och da jag betalt ming Krond utſkülder 
2 55 rat mig mot min Praͤſt, ar jag nögd. Har jag något öfwer, 
och kan gira naͤgon af ming Fattiga Bönder och Torpare godt, 
fånner jag den wälluſten, fom, alla ſtads nöjen ej. kunng upmåga. 
At wara far för många arbetande Famillier, fordras den hugnaden 
at fe dem då och då wara noͤide med fin tunga låtti, önfkeligt 


bent ſdid den Kongliga Operan kan ej tryckas. 
2 Juſaudt. g * å wore 


infafte emot 3 procent, hwilka aldrig ſkulle funna emploſjeras med 


2 Infåndt: men det brefwet fom medfölgde om en Sons upfoſtran och engage 


— RK 2 38 0 * — 
wore, at den maͤngd och oͤfwerflokd af penningar, ſom min Herte 
ſaͤger wara 1 landet, och fom kommer dyrhet aͤſtad, wille upwaͤcka we⸗ 
derbörande och dem fom hafwa råd, at wara omtaͤnckte at hielpa de 
arbetande Händer få;t ſtaͤder fom på landet „eſaͤ at waror och pengar 
ſwarade emot hwarannan. ? i 

Apropos war god och Hör-effer-omrmin Ul, ſom nu legat 1 Halls 
Raͤtten på 2:0ra aret, kan bliſwa ſaͤld, och om ej den nya tull Taxan 
är foͤrhoͤgd på inkommande Ull, få at Wi Landtmaͤn funna finna raͤk⸗ 
ning wid att bibehalla waͤr Faͤr⸗afwel. Det tyckes wara ſwaͤrt at 
wi, fom noͤdgas Hålla wåra Får innom Hus is mänader, då utlaͤn⸗ 
ningen allenaſt behoͤfwer haͤlla dem inne i,3 a 4 månader, ſkulle haͤlla 
marknad med dem. NA 


lf en Fut maltre fom hade en petite maltrenſe. ) 


Med heder wandrar du din bang 

De Som ogift Faders namnet bär 

Du ſwurit har Capidos fang 2 8 

Och i metien du oͤfwad är SST - 
Men ſaͤg hwad dig det noͤſjet baͤtar N 
At du en flicka narrqt har i 
Då det dig koſtar tuſend låtar 
At hon har narrat dig til Far? 5 : 


Belyloniſte Soͤrbiſtringen Saga) 
En uti Skrifter maͤckta klor 
fom kunde Bibeln till ſitt hela 
st Och trodde fig i fällftap fela 
Om han ej talt ur denna Bok. 
En dag han all fin undran waͤnde 
På Babylon: ſa laͤrd och nod 
Om där förbiſtring naͤnſin Hände a 
Som ſkiljde tornet från fin hoͤijd: ; i 
Då ett ewigt ſladder — 2 5 
Och Spörsmål floͤgo taͤtt i ring ST 35 
; Hwad tungomaͤl och hwilket pladder — 75 
7 Waͤl ſpridt fig derfrån ikring, TE 
En del, den få er,, det war loͤlligt 
Enannan flera hinder fann 5 
BIR 1 ganſka mo ijligt 
Ht ott på. ſtora Operan, 
"BR Nelke. Ae | 
N:o 46 utgifwes den 12 Martii, eller näſfa Onsdag. TNE 


Stockholm, Tryckt hos Commillarien P. A. BRODIN, 17834 > 


„hwilken på hiwad tid och rum fom 


5 Dag ⸗Bladet . SR 
Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje och Sidſta Skaͤcken. 


N:o 46. 
Stockholm den 12 Martii 1783. 


— —— 


L homme natt eitoien & maitre de fon choix 
Sa före volonté ne depend que des loix 


DE SACY 


Om Despotismen af den bekanta Lingvet “). 


Agundor någon kaͤnng de allmaͤnna grundſatſer fom regera hos Def 
potes och ihans Räd, få Hår Summan gf naͤſtan alt hwad fom fåges 


1115 oͤkgs, Prinſen kan aldrig warg nog rik. Saſom nödgad under⸗ 
„ Hälla en krigs⸗haͤr och Hof fara, fom, bör wara lyſande, och of⸗ 
uta ſtoͤrre ån armeen. Om det betungade Folket, uphafwer klago 
u roͤſter, böra de ſtraffas fom uprosmgkare, de böra fufivas. Det gif⸗ 
„wes ingen oraͤttwiſa emot Folket, fom aldrig har något egit, utan ens 
„daſt får förwalta hwad det ſynes ga med Furſtens goda minne. och 
haͤlſt, kan aterfordra fit fom han 
” Marit nog nådig at laͤmna dem, i e dee då orſaken fåjes warg 
Rikets foͤrmon eller anſeende. Det ar deßutom updagat, at et Folk 
„ſom man laͤmnar begwaͤmlig lefnad, blifwer lattjefult och förmås 
„tit: Man bör dae foͤrminſta deß waͤlmaͤgg i 1 — mohn man will 
„ oͤka deß lydnad. lunderſaͤtares fattigdom ar Despoters ſtarkaſte 
„Broͤſtwaͤrn och ju mindre rikedom finnes Hos enſkildte Perſoner, deſto 
„mera undergifwen år Nationen, en gång böjd under lydnans ok, tal 
y den igenom wanan; Ej nog dermed at Hon är 10 det tilhoͤr hen⸗ 
une tro, at Thronen år ſtelſwwa wiſdomens ſäte, ſöljakteligen bör den 
n bifalla utan twekan och omſwepz och ej måga fålla omdömme öſwer 
5 8 fom härleda fig ifrån det maſt oplyſta wett och det aͤdlaſte 
Irhiaͤrtg. * 
) Inſaͤndt : Deſ⸗ 


Celler rättare ſagt,) fättes 1 waͤrkſtaͤllighet. , Pa alla fått böra paͤla⸗ 


N 7 381 ( 8 SR aj 
Defpöter kan aldrig Ha annat: ån de hoͤgſta egenſkaper. Om 
„haͤndelſewwis en foͤrnuftig och zaͤrlig underſaͤte finge kiltraͤde, traͤngde 
nig fram i Rädet och kalgde till Deſpoten⸗Tagen Eder fakt at teo 
„ deßa elgka radgiſware; Flender: haſwa . ſlagit . on Eder en ringmur 
„for at få fritt utrymme. Eder ſtorhet Edar ſäkerhet grunda fia ej 
„ ſa mycket på Edart egna mwålde ſom faſt mer på Folkets kaͤrlek. J. 
„olycken oͤnſtar det mera ifrigt ompyten och ſtuteligen kullkaſtar Thro⸗ 
„nens grundwalar antingen i Eder eller Eder eftertraͤdares re erings tid. 
„Fol ket aͤr odöͤdeligit, men Edart wißa öde ar at do: Thronens föder ſynes 
„mera uti en wärkelig faderlig oͤmhet än ! em oinſkrakt' magt. Denna 
„magten år häftig och ſtridande mot naturen. Med mera aͤterhaͤll, 
„ſamhet trifwes mera wälde. Wiſen Eder et monſter af raͤttwifan, 
„och tro det Furſtar hwars Hjertan predika ſedoläran, ar de waͤldi⸗ 
„gaſte och maͤſt woͤrdade. „ Om denna Philoſophen trängde fig fram: 
fåger jag, ſtulle man Hålla Honom för en droͤmmare, för en galen; och 
för en Riks förrädare: — ; ARE 
„Den Enwvåldiga ſtyrelſen ar et band emellan Deſpoten och em 
liten Claſs af gynnade underſaͤtare, at funna bedraga och roͤfwa alla 
de oͤfrigg. Delpoten eller den fom föreftåller deß Perſon, goͤr ſam⸗ 
haͤllet mindre ſynligt, delar det och blifwer ſjelf medelpuncten hwart 
hån de öͤfriga (NEF Solftrålarne på=et ſolglas) ſamla fig, den up 
waͤcker alla finnes roͤrelſer efter behag och nyttjar dem til fin egen 
fördel: Han tilffapar rått-od) oraͤtt, deß nycker tjend för lag och 
inättſtocken til någons acktning är Furſtens nad. Denna läro byg⸗ 
nad är för dryg at funna mara laͤngwarlg, Men raͤltraͤdighet år 
det broͤſtwaͤrn fom beſkyddar likſaͤwal underſaͤten fom Furſten. Frihe⸗ | 
ten enfam kan ſtapa ädelmodiga medborgare: En Konung år foͤrſt 
maͤgtig i ſpettſen af en ſtyddab, fri, och någd Folkhop. Dä Nationens 
ſnille bliſwer flafwiſkt, blifwer Thronen wacklande, RS 
1 0 alftrar anderwaͤrkz hon ſegrar på naturen; man rr, 
dar på hällebärg, hon giftver en leende utſigt at de ohyg eligafte fält, 
upfyfer Herdarne och gidr dem mera eftertänckſamma an Hofwens 
upblaͤſte ſlaſwar. Andra luftſtrek deremot, fom äro frapelſens maͤſter⸗ 


J med/Sribeten kan ei förftåd annat An den Akta fom ar ſkild ifrån fel 0 
eller ſaͤdan fom. fvänkarna årböllo 42 575 755 SN e ee 


. ndert, rd 
5 Sofi udgren.) work 


- 2 . 


5 3 5 


5 8 5 8 ( c 
ſſycke och predika deß åra; fucfande under traͤldomen tvifa för Sgat 
7 ſorrgifu faͤlt, oupodlade Parker, bleka anſigten, fers fy å n 
ſom ej wäga ſkada himla healfwet; Meuniſta! walg da lyckan eller 

olyckan, om du aͤnnu förmår waͤljaz fruckta Tyrantet, ſty traͤldomenz 

war na din arm, lef eller atminſtone do fris 

Det gagnar alla Samhaͤllen (det Rerublicanſta ej undantagit) 
alk hafwa et Hufwüd, endaſt deß wälde ej ar ut an grants. Det tjes 
nar för et ſken ſom wärkar ſa mycket på den hoͤgdragnas ſyn at, han 
Forqſwäfwer fina åregiruga förſtager fin födſel, och wal litar Örnen 
uti begår: menrsejauti> lygt. Denna magteh kan DÅ: liknas woid en 
upreſt Fögelſkraͤmma fom ſtaͤlles uti Trägaͤrdarz wid deß äſyn ändra 
foͤglarna fin koſa fom flugit dit i afſigt at upaͤta ſaͤdet. 0 
Jag är ußcket benågen tro Furſtar wara de hederligaſte ut! ſitt 

Hof, Narciffe hade lang ſwartare ſſäl aͤn Nero? 5 
8 Fördomen haw altid fire ſäte på högrg ſidan om Thronen, färs 

ig at fimyga” fina wilfarelſer uti de Negerandes ron, den raͤdda 
kufwade Sanmingen deremot twiffar om ſegren och afbidar ſtunden 
dal hon faͤrtecken nalkas: Mogarcher laren det alfwarſamma och grunde⸗ 
liga Sanningens Alphabet! Förgåfwes ſäͤtten J warde på Henne u⸗ 
tan at kaͤnna deß ſpraͤk. N 5 5 
Meniſkor hafwa en naturlig: böſelſeför Enwäldet; th had ar 
wal mgkligare ån ͤpna munnen och med det ſamma atlydas. Man 
kännet den Sultanen ſom befalte at man för Honom ſkulle omtala 
„ hiſterier och ſagor, eller och ſteypas. Despoterns talaur lika ton och 
ſuaͤga til deras underſaͤtare: Soͤrndj mina begaͤr och hangren til 
doͤds⸗ . FCortſaͤttning) 


för FN AS 


1 
— Astronom geck ut med Tab och Telefcop? 

Pa faͤſtets runda hwalf och klara bloß at kika 
2 É Men föll uti en grop 

: Och började at ſtrikg. 

En bonde ſammg mågen red 


* 


War 


* 0 5 ( * 


War lärda man han fåg och ropte de defa YT 


g låter bimlen åga fred 
Lott jag fer aͤga fred på jorden. 


Grafſkriſt ofwer en Skraddarpoicke 2) RE 


En Sträddar Si i förgår fAydde 
Ur kroppen ut 
29 ee 905 fatt och ſydde 
Slog doͤden kuut. 


— .— 


Annonce 


pie til RESANS af 1 ſignade Trydfribeten med eigne 


af de La 


Harpe: i immoler fil a ſcü me connoitre har 


jag fått, men kan ej nföra för Hera ordſaker, likwäl om austoren bes 


hagar laͤſa mitt ſwar derpå, kan det fås i Boklådan. 


till epigrafe: 


Pouvrage dun tiran & la politique, d'un traitre 


ock det enda af Hela ſwaret jag haͤrſtaͤdes kan opgiſwa. 


9 Jnſaͤudt. 
— Ne 47 utgifwes den 14 Marti, aer naͤſta Fredag. 


Spodholm, SA 8 Commillatien 8 a Bronx, 1783. 
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4 = Dag⸗Bladet : 1 


Walſſgnade Try riheten. 


— 


Tredje och Sidſta Skaͤcken, 
; | J 
Stockholm den 14 Martii 1783. 
Sortſttning i Utdrag af Siſtorien om chineſerut Japa- 
8 . nerne gc. fe N:o 37. 8 


i en bat wed fing 


(Oberon Keſſaren Fai-tscgg ſom för ſine flora egen⸗ 
ſkaper war allmänt alſtad i fist Rike, yttrade fig 
en gång, dal naͤgre falſte Rädgifware ſtyrkte Honom at Bs 
ka Underfåtarenas Utlagor. „ Kejfarens wal beror på 
„den waͤlmäga han ſkaffar fihe Under ſaͤtare. En ſtyran⸗ 
„ de fom trycker och utfuger filt Folk, at ridta fig ſtelf, 
„ar lik en man fom ſkulle fåra köttet af ſig fjelf 4 4 
„bitae och ata ſig maͤtt af egit Hull. Hwad bliſwer Ri⸗ 


, fet da Folcket tryckes af elaͤnde, är det icke då på brand⸗ 
„ten af ſin undergaͤng. Och om riket ſtulle Heger, huru⸗ 
„ dant blifwer tet 


nt k arens ode? Hwad jag ſälede borde 
„ gloͤrg, wore det 45 5 all egendom Från Eder, fom J 
„til äfwentyrs med oraͤtta arhaͤllft till ſtraff för eder och 
„ ſtrack for andra elaka raͤdgifware, hwaraf jag och mi⸗ 
me Underſäͤtare få mycken blaͤngenhet Haft: 
n 0 PA en annan gang, daͤ Han for 
arn, J ſen denna Hår, det år wattnet 
fom bår Honom, och ſom 5 kan draͤncka Honom. 
Kom ihog at menigheten liknar detta watnet, och Kejſa⸗ 
ren denne båten, 8 5 


Pag. 4. 21dra Chinefiika Kejfarens macht ar oinſtränckt, men daͤrſbee 


Oelen. 


har han ingen ting Tyranniſkt uti fig. Han Hålles ins 
nom en tilbörlig grants af ſamma lag, ſom han grund⸗ 
dar fig uppå. Den ſtats Regel fom förbinder i 
re til en ſedig 1 0 noga lydnad emot honom, paͤlaͤgger 
honom ockſa den ſkyldigheten at ſtyra ſikt Folk 110 en 
E 15 ; 15 


* 2. ( 


2 — MM 

faderlig ömhet Ohineterne hyla en ganffa ädel tanks 

om 2 wärdigheten. Dergs Regering beror helt 

och haͤllit pa den wackra grümdſats, at Kejſaren är ſing 

Under ſaͤtarer Sader „och at China ar tutet angat an 

en ftor Famille fom utan. afſende ra. Bord, Ahnor, och 

Adelſkop bör njuta Få rått och rättigheter efter ſin 

Kae GE e 15 155 gien = 

ejſare bör fram för alt fyfofätta fig med Riksſtyrel⸗ 

a ſen, At han . författ i få åar and, at 

. 8 ſoͤmnloͤſhet och prackt muta det⸗goda, hwarſoͤre hau har 

75 at tacka fine Underſaͤtare, utan at winlaͤgga ſig om fint 

ſkyldigheter, hwartbland den foͤrnaͤmſta år gt ſoͤrſa för 

i fine Underſaͤtares walfaͤrd« Swarfsre åt han fatt oͤf⸗ 

wer oß ſoͤga de? är det icke därföre at han ſkal warg 

oß i Foͤräldrarnas ſtaͤlle, Den Keiſare fom wilt Re, 

gera med tilboͤrlig myndi ae en rätta fig: efter 

Thiaeſergas tycke, ty äljeſt förfaller han li flörfa föradt, 

Och når Folcket icke mer håller: Honom j hoͤgachtning, 

dröjer det icke långe at afſtudda fig all hoͤrſamhet. J 

9 855 Hiſtorien förekomma roco de exempel pa ſaͤdane 

Stats ſkiften. — 

dito pag. 9 J Peking tryckes dageligen tidningar om gilks ſtyrelſen 

2 Ich i fönnerhet rörande Embetsmaͤns förhållande. hwar, 

ken Regering eller Underfåtaren frågar efter hwad fom utrikes 

15 1 utan allenaſt Matens: inre Styrelſe och bes. 
tänd. 3 5 

+ Jag flufar för denha gången med den Rekexion, ok 


till allmaͤnt waͤk. ? 

+ Sslljande ar Juſzust 
i är ⸗Friſeur pggeligen oroat mig med beraͤttelſe om 
isétsöprocent på de fattigas pantet; hwilkg 
wer zo procent årligen, få befalte 
85 örſaͤrran at ſom Konungen previli: 
kunde faͤdan procent, aldrig af någon 
Hire Friſeuren 


8 aldrig 


ders killſtyrck aude och betaͤnckande dageligen widtagas 


3 


rnuft' i 5: 
SUR 3 mindre * N fom 


ö „C¶ͤͥÄ ·˙in“ w 
aldrig afſtod med ſitt päſtchende, få föl mig det in at förföra 
e procent. Jag tog diverfe , böcker uti en pofe dem 0 — 9 
nåde min Twätterſka, ut an at låta HårsFrifeurem wetg deraf; Hoy 
gick dermed på Kongl; General Aſliſtance Contoiret och 


1782: Januatii 7 fick derpä ett lan af 1 Rid. på tre månader, pant ſedelen Wade 
5 dera warg afdragit- 2 ſeile 2 runſt. är 3 procent prcvifen och 4 en balf. 
Al sazueſſe giör 4, och en half proc: årligen. > „ „„ er fll a A. 

> AR förfol .) wid dez uttifande I 


5 25 


1 den rr: måjte jag betala utom länet 5 Neid.. 1. 


i foͤrfallo pro: „„ n A 
? 3 Auctions psovifion ' 8 9 Procenʒt 4. 4. 6. 6 
0 April 11 Sam dag beltkates 9 0 ERSG FaI RSA 
1 med 1 Nid. da aſdroggg an flik 2 2. 0 
Julli 15 inlöſtes aͤter med⸗ wer betalning: > : „%x 6. 6. 8 
Samma dag Belånt nämde 
Boͤcker aͤter n Ned. pä 3 månader 
7 mot 6 pro ſkil. 2: 2. 1 
Gäeber 19 Wid inlösningen aͤter betalt „ e. . 978. 


Nui började jag blifva ngot enfe me 
Häͤr⸗Frileuren och naͤgot förargad Res 2 
e Fe 4 — året 1 0 5 16 
> b. Iterbelånt ſamma pant med lika 
1 Summa julreſſe afbragit för 3 maͤnader 4 
3 6 Pipes oM re: „ „fil. 21 3. 
. 


3. FIG * SR Å g 
I Jönuari a3 Julöſt mot ofwannämde afgiſt „ „ 6: 6. 
Procent för ett ar 25 dagar blkſwer ſaleds „ til. 34. 8. 


Dad jag eſter utraͤkning a 6 pocent årligen: fandt mig bora betala 
12 och eiu half månad allenaſt 3 Mit. får fick Jag dock finna: at 
nus likwaͤl godtgiordt Contolret 34 ſtil. 8 Riſt. fom gior ſnart 70 
cent aͤrligen - 2 g 18 5 5 
SGrufweligt tänckte jag, kan ſaͤdant haͤnda mediråtta utſ en uplyſt 
riſtenhet. Efter mycken uproͤrd tanka fick ſag änteligen Kongl 
lementét för Contoiret' hwarrſt jag efter flerg gångers genomluͤſan⸗ 
zicke kunnat finng någon 5. eller mening ſom tillaͤgger Kongl. Con- 
boiret ringaſte ruͤttighet, at beraͤrng, mindre taga Auctions proviſſon af 
andre panter: an ſom gaͤdt genom foͤrſaͤlgnüng under auctions klubban 
hwilket icke haͤndt med mina locker, ſäledes har Contofxet, (Jag ſaͤger 
AN långe allinaͤnheten ej kjaͤnner annan raͤttighet åh Kongl: 
Relementet,) af mig tagit: i: auettions proivfion 17 flil, och 4 Runeſt. 
slörandg fnart 35 procent; 3 Det 


„ 2 

: Det enda mig kunde Batisfiera, : war, at jag kunde bewiſg min 

enwiſa Har⸗krlenr, at Kongl Cöntoiret kunde 9 efter 5 U 
Reglementet intet saga mer än 34 0Sgft 35 Pocent af ſiu fattiga. ae 
Wackert nog taͤuckte jag, men dock icke efter Hår krileurens paͤſtäende 
oͤfwer 40 pocent. 1 | W od 
Ultan harm kan ſag ej ihugfomma den dryga Kusdions proyiſſon, 
35 procent, hwilket efter utforſkandet pa langt hall, jag hoͤrdt wa⸗ 
ra nu ſnart 1 10 aͤr tagne af Contoiret: Ochriſteligit fade jag foͤr mig 
ſielf men beſinnade, der ingen zaͤklagare År, der år och ingen dommare: 
Ach taͤnckte jag, om min rad wore ſom mitt mod, ſkulſe jag förföra 
den patriotisme, at forſkaffa. wåra een fom e e om 

bröd tigga, den återbetalning Kongl. Cöntoiret borde äterbärg hwilket 
foͤrnaͤmligaſt torde falla dem til laſt fom ſaͤdane W 


— caretberer 7) 8 8 q 
Rjännaren. e 


Alt utmaͤrcker Honom tillika med fin ſjukdom, ſtolarng kyckas ſwig⸗ 
ta under bördan af Folianter, ſtora encyelopedien, (illa encyclopedien, i 
wraͤn ligga gamla meqlailler af ten, ſoͤnderſlagna faͤrjade glasbitar, 
Snaͤckor, Doͤdſtallar, spå ett ranckigt bord ſer man ſöndriga glober 
microſcop och några chartor, n Fan intet tab ett ſteg pa golſwet utan 
at raͤka en electriſk fula eller en Braͤnſpegel. Snart kommer han gt raiſo⸗ 
neta med Eri alla wettenſkaper, han demonſtrerar med lillfingret fom 
år fiattrar med en santique af Caracalla, och fluteligen opgifwer 
han i tromaͤl nägot obſeurt namn på en auctor fom för tuſende orda 
ſaker borde wara okjänd, han talar intet om annat an Caricaturet 
nuancer. och hack ? bwad X. Cabinet ſäger han, är utan ſmak och 
fattigt, ibland de krypande insecterna felas honomtett ſpecies bladlus 
ſom ej år zſa ſaͤrdeles rart 1 Swaͤrſe, übland de hoppande den wanli⸗ 
ga ſaͤngloppan. Han kjdper alt hwod han fer, en mälning af Hoffbro 
eller Raphael. Han är den -förfta fom Prenumeterar, det måtte mar 
ra på morkſens Tidning eller von Dalins poetiſka arbete, wil ni blott 
reſa til Tälje, han tal ge er Recommendation til Borgmaͤſtaren eller 
Siſtaifwaren hwilket ni behagar —på Eriesbergs Spectaclet dominerar. 
han aldeles, applauderar eller fifflerar, men altid i otid, han kiänner 
daͤr hwar acteur och hwar enda af actricerna, med hwilka han Louperar 
nagen gång hos Clas pa hornet, lükwäl blott för at encontagera deras 
talanger för TSE jaͤnnaren kan inttt kjaͤnna annat. 
2 nſändt. ITNE 


—— — — 15 d - 
Deo 48 utgifives den 12 Martiiy cler näſta Mandag. . 


I Stockholm, Trockt dos Commillarien P. l. Eno, 478 — 


SR 3 


1 Dag-Hladet: TE 
Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje och Sidſta Ståden, 

N:o 48. 
Stosholm den 17 Marti 1783. 


Ffa $ ee är i doͤrren— hwilken roͤſtt 
det fär tillika i mitt broͤſt, 
Hoͤr tryckar⸗goßens ſtaͤmma: 
„ Straxt manuſeript till naͤſta bladt 
Barbar! will du mig ſkraͤmma? 
ach aͤger ingen enda rad. 
Ack! waͤnner och Inſaͤndare! ; i 
Mi wittraſte bedragare! 
* 45 ropar haͤmd, fag ropar we: 
* r det ej fynd at mig bele, 
Som noͤdgas haͤr om tillgift be, 
Lrſt af Prænumexerare 
Och ſedan mina kjopare 
5 alla kjöpta loͤpare 
ſidſt af hwarje laͤſare 
Som aͤro Bladets laͤnare > 


Dock waren nu foͤrſaͤkrade, 

At ſaͤdant knep ej mer får ſkie, 
Faſt än drt Hände den Slukte nde, 
— Men an en gång Inſaͤnda rel 


25 ſtrek nt ſpelt en ſtackare, 


om alldrig warit ſkrifmare, 

n mindre ſammanſaͤttare 
Och aldraminſt en dicktare, 
Men blott och bar utgiſware! 


N:o 49 och 50 -utgifives ben 19 Mars, A7 u Bade ; 
Stockholm Tryckt bos Commisfariga F, A. Brodin, 788. 


Dag⸗Bladet · 


Wälſignade Tryck⸗Friheten. 


Tredje och Sidſta Skaͤcken, 


10 49. och 50. 
Stockholm den 19 Marti 1783. 


— — — 


Pluto, Cupido och Tiden, Fabel ). 


Bed alla de plågor fom aͤro menniſkor paͤlagde, ſynes tiden war 
ra den ſwaͤraſte. Det är få dagar fom wi ej ſe flera mens 
niſtor foͤrſmaͤckta nnder def tryckande börda. 5 


| utu ſkal man foͤrnoͤta den? jag Har ſtigit opp klockan 9, fåger 
Baatz därifrån” til middagen aͤr 6 hela timmar, ſtore Bud! och in⸗ 
gen ting at göra. Hwarfore har jag ej laͤttjats 4 min fång til kl. 
3. Han Öppnar ett af de tuſende dagbladen, och knapt har Han laſt 
en half ſida, förr ån ledſen, fåller det ur haͤndern, Calla dagblad ha 
ei den foͤrtfanſten at twara Carte blanche fom N:o 48 af Waͤlſig⸗ 
nade Tryckfriheten) Han tar ſnuſdoſan, hwiſlar en air, gåfpar, och 
ſtraͤcker fig i en laͤndſtol. Han fer på ſitt ur; droͤmmer jag, fåger 
Han! Hwad! det år ej 20 minuter på elfwar mitt ur matte ha ſtad⸗ 
nat. O himmel! hwad det aͤr ledſamt haͤnga oͤfwer det fom ar tryckt. 
ag trodde mig ätminſtone hafwa laͤſt en timme. Af alla dagens 
ſtunder år morgonen den jag maͤſt hatar: man kan aldrig ſtiga nog 
jent opp. „For at påffynda tidens lopp, begifwer Han fig i en flags 
ck, Håret opfatt med en krokkam, til ett Caffehus. Han tar avi- 
erna, läſer några ord, flyttar fig. från den eng ſtolen til den andra, 
dricker Coffe, klappar en liten hund, admirerar den ſtoras konſter, men 
blir ee en bekant, fom år i ſamma belaͤgenhet. De tala wid 
hwarannan, och foͤrdrifwa därigenom på fått och wis fin ledſnab, i 
det de jemnföra fina olyckeliga öden. Men, fåger den ena, få wida 
alla menniſkor måfte tilſtaͤ ar tiden år dem til laſt, ſkulle wi ide 
+) Juſaͤnd. ſyhel⸗ 
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ſyßelſaͤtta oß med en tour piquet tills kl. 2; Spelet torde foͤrkorta för. 

middagens ewighet. Det åro korten fom goͤra de långa winternaͤt, 
terna draͤgeligaz det år igenom ſpel, Pharao nemligen, fom man nar rar ti⸗ 

den aldraſnaraſt. Korken ſkingra de ſtoͤnas vapeurer och Grefwinnor⸗ 

nas naͤtter flyckta wid Spelbordet „Ack fade Lifidor, hwad Grefwinnornas 
oͤde år grymt! och aͤfwen mitt, fom är utan denna reſourcenz jag kan 
ej ſpela. Hof Folket har ätminſtone tuſende ſmaͤſaker, fom ſyßelſaͤt⸗ 
ta dem; det anwaͤnder Halfwa dagen att goͤra uppwaktningarz tiden 
ar dem aldrig til laſt. Men alt hwad jag kan göra; ſom ej har något 
goͤromäl, ingen ſyßla wid Hofwet, år at bjuda några waͤnner ut med 
mig på waͤrdshus til middagen. 7 


Winet foͤrſagar alla omſorger. Hwar och en af oß lemnar ſina 
bekymmer i hyrwagnen når wi gå ut. Men kl. 6; bedroͤfweliga oͤgna⸗ 
blick! hwart ſkal man då gå? jag ſpelar ju intet — Hwad ſkal man 
gåra ifrån 6 til ro, om man ej ſofwer? man kan ej anwaͤnda tider 
bättre; SÅ ſnart Comedien ar ſlutad, går jag genaſt på någon As. 
ſemblé och Promenerar med räknade ſteg ur det ena rummet i det an⸗ 
dra. Jag converſerar, utan at ſaͤga eller Höra något. Gonſka ute 
tröttad, ſaͤtter jag mig bredewid någon ſkoͤnhet, och med en foͤrbehal⸗ 
len mine fåger Henne någon oͤmm därſkak. Men hwad! man talar 
redan om at ſtiljas åt. Jag frucktar foͤrmycket enſamheten. „Foͤt 
gt paͤſtynda den laͤngſamma natten, går jag med mine wänner åter 
til kaͤlaren, och daͤr foͤrbliſwa wi til deß ſoͤmnen är god och will 
betunga waͤra Ögon. : 


Laͤſare! betaͤncken at ingen timma går förbi, fom icke bort for 
naͤgon del af er ledſnad: om ni warit uppfoͤdde wid arbete, wid met: 
tenſkapers och ſloͤgders utoͤfning, ſkulle edra timmar foͤr fort bortrin⸗ 
na, och ni ſtulle begraͤta den förflurna tiden. Det är ſyßlolssheten 
fom plågar er. Befria mer från denna bördan, och öͤſwertygade om 
er willfarelſe, ſkolen Ni ångra er okunnoghet. Laͤſen, om det få 
behagar er, följande Fabel med eftertanka. t 


Plutus öfwerhopad af bekymmer, promenerade en morgon för at | 
Hämta friſt luft: kaͤrleken kom; de bleſwo hwarannan warſe och fåns 
de blott hwarannan til anſeende. Efter några hoͤfligheters aflaͤg 
gande, kom 1 Tiden dit och gjorde fållffap med dem. De kolte 
om ätſtilliga ſaker, men i ſynnerhet om de gafwor fom hwar och i 

4 


och kaͤrleken föͤretraͤdet. Faͤſtade wid deßg föremål, antingen fi 
ma eller mißbrukg de ming gaͤfwor. Det ar träl jag fom rak⸗ 
nar deras dagar, fom mater deras ar, faſt än litet acktad, faſt an 
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af dem tildelat menniſkorng. Plutus fom tog fig ett hoͤgmodigt utſeen⸗ 


de fom waͤra millionairer få wal weta at härma, fade: „De doͤdelt⸗ 
„ga må doͤmma, hwilken af oß utbreder: mera waͤlgerningar oͤfwer 
„menniſkoſtaͤgtet. Betragta Häſwen: ar det trohet eller egennytta 
„ ſom formerar dem? hwad har opphoͤſt denna Statsmannen til Åres 
„ ſtällen? det år guldet fom gjordt Honom maͤgtig. Alla Hiſtorier 
„ intyga, at detär genom pengar, ſom en Idiot ofta ſtyrt hela Natio- 
ner, regerat enwäldigt, foͤroͤkat fina agodelar och ruinerat Folket. Upp⸗ 
hoͤren at beroͤmma edra gaͤfwor, och aͤrkännen, at det goda, fom maͤſt 
w efterſtraͤfwas, ar Äfven maͤſt ſwaͤrdt acktning. Betaͤncken en 
klyckeligs tillſtand fom år utan pengar, beſtändigt tryckt af behof⸗ 


wer, förtärd af bektmmer, doͤr han, utan waͤnner och utan agtning. 


Jog årfjänner alt detta, ſwarade Kaͤrleken, och Diſpoterar ej 
guldets magt, ſom få många Exempel intyga. Jag kannner deß 
vältalighet: det freſtar naͤſtin aldrig foͤrgaͤfwes, Har man icke 
giordt Skoͤnheten til en Händels wara; den hålles nu Fal äfwen 
fom ſamwetet, och alla giftermäl knytas af en nedrig egennytta, Man 
kan koͤpa fig ett ſamtycke; men Plute! karleken är ej i eder magt. 
155 wet, gt mer ån en koͤper och fåljer uppenbart det fom de be⸗ 
Haga kallg kaͤrlek; men den fom idkar en få nedrig handel, borde 


draͤnkas. 


Die ſom ö fwerlemna fig till den ſanna kiaͤrlekens oͤmma kaͤnſlor 
äro där emot lyckliga. De oͤnſka ej mera; de leſwa i noͤlets ſköte, 
och finna hos fig ſſelfwa fin hoͤgſta tillflyckt. Dem felas hwarken 


waͤnner, magt, eller rikedommar. Kaͤrlek och waͤnſkap alſtra alla nås 


jen. Den fom ej kaͤnner mig, kaͤnner ej heller lifwets behagligheter. 


„Om wi togo menniſkorna till dommare, inföll Tiden, få finge 3 5 
rſum⸗ 


fållan föft, ar det mig fom Platus och Kärleken hafwa at tacka för 
dergs warelſe. Huru förndter den giriga fin tid? Har jag 1 
fr honom njuta? knapt lemnar jag Honom, förr ån en fiöfande ſon 
foͤrſtoͤr dep rifedommar, ; i 


Det år blott med min tillhjeld, fom man oͤfwar nyttiga wetten⸗ 
aper, ſom man winner guld och wiſhet. Man kaͤnner mitt ö 


— - 
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ta waͤlde: Hwem fule tro at jag ar få foͤrſummad? mitt lopp år 

- fivgtigt, och kaͤrleken flyr knopt få fort ſom jag. Hwem har ej Hårde 

gamla flickor begråta den. tid de förlorat? de borttyng af Ängflan 

edan de miſbrukat mina gaͤfwor och kaͤnna aldrig kärlekrus lifligg 

noͤſen. De ſom loͤrſtaͤndigt onwaͤnda fina dagar gioͤra ſallon Onytti | 

ga oͤnſtninger, och om lyckan eller kaͤrleken år deras föremål, ſtoffar jag 

dem njutandet deraf. Hwad menniſkorna aͤro oſoͤrſigtigal och hwad litet 

de mera i fina ſanna ſoͤrdelar! borde de ej taͤnka på mig i fina föres 
tagande, få wida jag ej kan aͤterkomma? 2 


Tiden fade det, och Gudarne oſwertygade, aͤrkoͤnde at af alt 
more en waͤl anwaͤnd tid det hoͤgſta goda på Jorden. 


2 Caracterer. 
Den Sysſloſatte. 


Beklogar fig altid oͤſwer Ana hundra tuſend giiromål och gidr in⸗ 
gen ting, fom år waͤrdt något, Han fåfter fig wid ſmaͤ ſaker, fom hansdrång 
kun de gioͤrg mycket bättre, od) glömmer alt det han allena borde gis⸗ 
ra—Ater han hos fina wanner, få kommer hon ihog at hans grön⸗ 
fiffa i fenſtret ej fått ſand, och han laͤmnar fällſtapet pa en ſtund — 
„Ack! jag arma (fåger Hanen dag ſom han waͤntar fraͤmmande) huru 
fall Jag få tid at fåtta alt i ordning? och under det få griper han 
till en damborfte och ſorar golftvet. Det kommer bhd til Honom at 
hans Far ligger i doͤds angſten och will tala wid Honom, ja fåger 
han, jeg tall komma få fnart jag fått ſtrifwa ett Bref, låta maͤrc⸗ 
ka mig till en paͤls och dra op mitt uhr. 


Den Bekymmer sa. 


Affecterar qt ej likna andra— J Jun månad går han ännu wintel 
flådd på den goda grund at det någon dag bläſer nordanwaͤder, han 
klöper traͤgaͤrds roſwor mitt rå torget, och converſerar långe brede⸗ 
wid maͤngelſte ſtoln — en tjänft fom han will ha och kunde faͤ blir ledig 
Miniſtern ger Audience Kleckan 10, men han gar intet dit förän: 
12, han tyder gt en par timmar före eller ſenare gidr ingen t 
til ſaken. 5 : (Forsfåttning e, g. g. 

Graf 
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Grafſtrift Sfwer en Pun&eur, fom dog af Sla, 
ENE ee ede +), FENG 


/ Sa boͤr man ſtrifwa naͤgra ord 
Om den, fom wid et aflaͤngt bord 
Det hela året fatt och haͤngde, 
Som ryckte jaͤmt och ſaͤllan wek: 
Men altid ſwor och altid ſkrek ; 
Och marquer op i taket ſlaͤngde. 
J går rann ut hans lefnads⸗ ur 
Den enda gaͤng han kom i tour 
Utaf fin milda ſtiaͤrng twungen =: 
Hoͤr wandringsman! — förffå en ſak 
Han foͤrſt i doͤden hade ſmak 
Och waͤrklig wann la paix på Kungen 


Regiſter och Innehaͤll på de förfta so Nor i Sidſta Skaͤcken. 


No 1 oc 2 uplagt 2 gånger, et det aldramaͤrkwaͤrdigaſte bref til 
Cicero ifrån Brutus denna ſtora Romaren fom upoffrade alt för gt ej 
bli ſlaf, en Poets bön til en Froͤken ot få ſpela pa deßClaver — 3 
en hoͤſtmorgon af Gefsner, et . Skaldebref til den nu Re⸗ 
N 1 Ottomaniſka Kejſaren om den foͤrdoͤmda Deſpotiſmen — 4 om 
rivoliternas 8, detta ſtorg Folkſlagets regering. och ſeder, Tankar 
om en ny tjenſtehlons ſtabga i Sſtergöͤthland — 5 et bref til Reda- 
Kkeucen med recenſion af en ganſka oblyg militairiſe bot — 6 Oregel⸗ 
bundng verfer i en få regelbunden tid til H. B., bref til en Mamfell 
I om 
1 Inſändt med löfte om flera dylika, få ſwerkanqvenrer fom Functeurer. Det förs 


> flås at det är Sfwerfättningar, få wida alla Hazard ſpelare utom Lotteri ſpelare 
År förbudna i Swerje. 


2 


1 
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om en änka och en liten knaͤhund, Epigramme — 7 Fabel til en fom 
patienterar i foͤrmaket hos de Stora, en Franſyſt vers af Helvetiug 
fom en Anonym inſkickat til oͤfwerſaͤttning emot et flags premium 
— 8 bref om den laͤrda Björnſtals correſpondance,, Billet af Nyfiken 
om en ſtor man — 9 Grafſkrift oͤfwer en Årlig mann, Tankar, hwar⸗ 
af följande år et paradoxe hwar enda fom ej will wara ſlaf: Nan 
bli fri — 10 et bref til Utgifwaren om Siden⸗ Fabriquernas trefnad, 
wal veſtaͤnd och lyckliga period, Epigramme — II och 12 om den ſwa⸗ 
a Regenten Henric den 3ꝛdje i Frankrike, et Posem mina nycker 
Brsätaf fom prof anfoͤres 


„ Må en pojcke folk foͤrſkraͤcka 

„Med en upſyn twaͤr och ſtaͤlt 
„Ulti pantſar, Hjelm och kolt 

„Det fal ej min undran waͤcka 


23 Spådom om werldens ſidſta tid, widare beffrifning om Fris 
voliterna och deras ö, — 14 om mäaͤrkwärdiga Tal haͤllna af Lagmaͤn 
wid aͤtſkilliga Ambetsförraͤttningar, fåfom Ordens ⸗ ſaͤllſt aper, Socken⸗ 

aͤmmor och namnsdagar, Anecdoter om Purenne — 15 et maͤrkwaͤr⸗ 

igt ſtycke af ſwänſka hiſtorſen om Rädets myndighet, widare anee, 
doter om Gref Turenne — 16 et bref om den Stora FREDRIC i 
Preuſſen och Hans lilla Garde Robe, öfwerſaͤttning af den Franſyſka 
verfen i N:o 7, Opera nyheter — 17 Project at indraga alla boͤne⸗ 
dagar och aftonſaͤnger, Reflexioner om procentande, Underſtölen 1 
Stockholm, om de höga taxorna på dtande waror — N:o 18 2 gän⸗ 
gör uplagd om den förträffeliga Operan Cora och Alonfo hwartil Herr 

auman ſammanſökt Muliquen — 19 vers fil en förnåm Grefwinna, 
et utdrag utur hiftorien am Indoftan af en wiß GSpanjorffa, några cis 
terade ändringar wid ufåfningen 7 nya Reglementét — 20 bref om 


Konungen i Preuſſen, vers til den-fmånffa Afpalie — 21 Utdrag us 
tur Cicero, et fort åminnelfe Tal oͤfwer en brånmwinssPatriot och Lee 
damet i K. Y. Z. — et ängelfft bref med aͤngelſka ſanningar, ſlut 
om Frivoliterna — 23 Wålsdrandets Tempel, Ütſaͤndaren compli. 
menterar Inſändarena — 24 fortſattning af det fom ſkall refuteras i 
Syſteme Social, Frivoliternas grundſatſer i fåran, en liten ſtroph utur 
Seneca, Nyheter ifrån Stockholms Beurs, likwäl om danſen 3 
4 2 å 8 agar, 


| 
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dagar, — 25 Slut af brefwen om den ſtoͤrſta af alla Kungar, en 
haͤndelſe i en ganſka ſtor Famille här i Swerige, Epigramme i Aſſy- 
rifk ſmak — 26 Fabel för någon Politicus fom fallit i onåd, Swar 
om Franſka räckarna i Stockholms Poſten för den 4 Januarii i år, 
Epigramme — 27 Kejar Ufongs Råd til fin Son och Thronfoljare, 
om någon flyttning och aͤndring af Plalmerna i quſeende til nya Pfalm- 
boken — 28 For tſaͤttning på det ſom ſtall reſuteras i Syſtem Social, 
en Profesſions ſpelares bref, en billet om otackſamhet ſamt far der⸗ 
på — 29 Kejſar Ufongs Råd til fin Son, oͤfwer kaͤrleken til en Fru 
pa drottningegatan, Epigramme — 30 och 31 2 gånger oplagd, en Ne- 
gers Tal på afraͤttsplatſen, avis nyheter ifrån halfwa wärlden, Klas 
gan oͤfer Tarorna pd nödwaͤndighets waror — 32 Slutet af de 
maͤrckwaͤrdiga och Patriotilka råd til Thronfoͤljaren i Allen, Chineſiſk 
fannſaga,— 33 Utdrag utur den bekanta Helvetii bok kallad L' Efprit, 
öfwer Lagar och Regeringsſaͤtt ibland Höns, Bien, Myror, Markat⸗ 
tor och menniſtior — 34 Religion och moral af Joung, en Saga kal⸗ 
lad Procentaren och Redacteuren — 35 och 36 en handels hiftoria emel⸗ 
lam 3 bröder, Alphabetet på vers, Definitioner — 37, Utdrag utur Chi- 
neſiſka hiſtorien, den Lyckliga Waͤſtgioͤta draͤngen fom feck fe fin Can 
hoͤgſt opp i ett Kiaͤrsbaͤrstraͤd-z8 Droͤmm om en god och elak Regent 
— 39 De wanſlaͤgtande Bien Fabel, en liten elegie om den ſwära pen⸗ 
ninge ⸗Negocen, Afffrifka Pefinitioner, — 40 utür Helvetii L Elprit, 
den afwundſiukas ſtraff chineſiſc Anecdot — t en fort recenſion af 
Herr Moreaus Tal inför den nu Regerande Konungen af Franckkiket 
då Han war Kronprins, ſkrifwit med ſtyrka och wett, Epitaßer — 42 
Forkſattning på det fom fkal refuteras i Siſtem Social, öſwer Doͤden, 
Reflexioner, Ströͤdda tanckar, — Reflexioner öfwer waͤrldens wanſk⸗ 
lighet, Doͤdens haf Fabel, dito Om Hund och Haͤſten — 44 Anmaͤrk⸗ 
ningar om maͤlningar, Fabel at tröſta en fattig och foͤrtryckt — 45 
det Gyllende A. B C. eller Imitation af engelſka alphabetst, Epigram- 
me, Utdrag utur ett bref, vers till en petit maitre, Babylonfka för biſt⸗ 
ringen Saga, — 46 om enwaͤldet målat i fin horreur af den bekan⸗ 
ta Lingvet fom nu uppehåller fig i det fria Engeland, Saga, grafſtrift 
— 47 utur Chineſiſka hiſtorien, en caleul om fnart 70 procent på Lan 
i Kongliga Aſliſtance Contoret, Caraeterer 5 börjas med iaͤnna⸗ 
ren — 48 maͤſt Carte blanche fom faller pa Inſaͤndarenas ſamweten 
— 49 och 50, ſyns tydligt nog innehållet om de Laͤſas. 2 
2 1 
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Epitapbium öͤfwer en Philofopk ") 


Jig nog har leſwat mina dagar 
Foͤrutan ſorg och nattewak, 
Jag har ju följt naturens lagar 
J ſackta mak. 
Att doͤden afſkieds paß mig ſtiaͤnckte 
Och foͤrde mig fraͤn waͤrlden ut 
DÅ jag på honom aldrig taͤnckte 
| Det ar en knut. 


— — 


Annonce. 


Retpedive Prenumeranter torde ej förſumma uttagningen a ble 

1 dertil at det ej altid 3 mödan Zz omtr — de ae för nå 
— På de 2 50 Nummer 

ace med 24 fik 


Juſandt. 4 
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N:o 51 utgifwes den 21 Marti, eler nåfta Fredag. 


Stockholm, Tryckt hos Commilſlarien P. A. BToIx, 1783. 


Dag⸗Bladet⸗ 


Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje och Sidſta Skocken, 
5 Nio 51 
Stockholm den 21 Martii 1783. 


Sortſaͤttning på det fom ſkall reſate rar i Siftteme Social fe Nie 53 
165 60, 84 99. och 100. af andra Skocken och Vo 24. 2“. 42. gf 
ſidſta Skocken med några Noter af Inſaͤndaren. 


Sid. 35 (8 mina (eller den willjan at twinga alla månniffior 
5 under fig och fina nycker) har merendels warit de 
Regerandes aͤndamal och deras htterſta bemödande, likſom trodde De 
fs intét nog maͤcktiga och ſaͤlla förän de kunde opaͤtalt gloͤra alt hwad 
e wille. De kyckte til äfwentyrs fig wara fmå 5 Pee 
få lange något enda Hinder i Samhaͤllet mötte deras graͤnſoloͤſa be⸗ 
N 5 ) Endaſt ſoßelſatta med förſlager at utwidga fin magt, blin⸗ 
a i egen framtid, liknoͤgde, om efterwerldens — — — och ſtaͤndigt 
illa uplyſte af ſina miniſtrar, fom för at ßelfwa fritt få thranniſera, 
inffade fina Herrar oinſkraͤnckt mackt, mißkjände, Enwalde ⸗Kon⸗ 
ungarna ſina ſanng fördelar, hwilka aͤro få nåra förbundna med ſole⸗ 


kets: de i hogkommo icke at en otyglad mackt da den icke år wal 


gårande, mäſte war aldramaͤſt oſqkek. 

Sid: 36 J följe af deßa falſka tan”efått war det naͤſtan i alla 
tider och 1 alla land en ſtaͤndig mer eller mindre uppenbar firid ibland 
folket och Furftarnag det förra at foͤrſwara någon del af den aterſtä⸗ 
ende Friheten, de ſednare at foͤrquaſwa den famma, och wanligt wis 
haſwa de fednare haft Segren på fin ſida; det år ju de fom hes 5 

; a 


„ At begiaren gro gränfölåfar ar naturligt med ett efter ſtoͤrre 5 ſoͤrre full 
kumligbet långtande förnuftigt wo fe och år denna längtan, delta Oygjäpet efter 
Förre waͤlſtaͤnd et af de ppperſia bewiſen på mår ſtäls odådelighet. 


* 


Au fom med andamaͤlet af ſamfundet är compatibelt. 


„ C 31) = 


fö antal underfåtare, fom de ej kunde förföra, de delte deras intrefl 


et förbundne at föredraga almänt wal framför enſkilt vå aldrig aſtunda mera mag 


de honom mocchum calvum. och Cicero talar om Alexander den ſtore, atfhan war 
en modeſt och fall Prints, men en hogfaͤrdig gröm och vmåttelig Konung. Nero 
uch Cbailttere woro olifa i början och fortgängen af ſn Negering, och Madame de 
Decapachur ſäger f sin lefnads beſtrifning, at en Prints då han fiiger på thronen neh ⸗ 
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1 85 förr ſedan han genom naͤdebelöͤningar och Speckaecl intagit als 
la finnen, förftod at betlena ſig af det fråteliga namnet Sribet för 
at i evighet: faͤugſla dem. 


J briſt af kiaͤnnedom om den äckta friheten, wöro Heta” folks 
flag narrade at upoffra Sig at den eller deras nycker och hoͤgfaͤrd 
fom wille inkräckta hoͤgſta magten. Man kan foͤrlikna parti kwiſter 
j ett Rike med Religions Secter: Alla taga del deri utan at, ofta be⸗ 
geipa något, de foͤrifra fig och ſlaͤß oͤfwer ord ſom man berättat dem 
bara betydliga" Srihet war naͤſtan i alla land blott en loͤſen, ett 
kaͤnnemarke hwaraf bedragars (Les impoſteurs) betiänte fig, likſom det 
haͤnt at Wen munckar under Religionenstäcktmantel uphitſat mes 
nigheter. Sådana falſta politici begagnade fig af Folkets laͤttrogenhet oci 
ſtället för Friheten den de upgiſwa wara udamaͤlet, utoͤſwa de ſtelf⸗ 
wa det grufligaſte af alla Siclfsmåld. 4 


Sid: 60 Det aͤr endaſt i en rätt fei Reger ng fom Furſten will 
hoͤra ſanningen och taga rad, En Deſpot låter alldrig råda fig — raͤ⸗ 
da en Defpot fåget en Perſſan, är at tvätta finghånder i egit blod. 


Sid. 62 Man äger blott 84dernesland i ett fritt Rike. Sader⸗ 
festandet är endaſt en willd Scen och fom ej kan winna acktning da 
det regeras genom tyranniſka nycker, de ma komma ifrån hvilken fis 
da fom haͤlſt. Fria Menniffior: haſwa en hoͤghet i Slaͤlen och funna 
ti annat än utöſwa åra och dygd emot: Soſterlandet, då Slafwens 
bela aͤndamal ar at behaga Delpoten och minna hans ſkiaͤncker igenom 
et nedrigaſte krypande. Enwaͤldet förqwäſwer Pattiotifmen, den magt⸗ 
* Delpoten ryſer wid blotta tanckan om allmänt wal för 
arligt för fitt wålde, han gidt det . fol ket men det maͤſta 


kod 125 Jelfr alt inrättas för hans beqwåmligheter hans prackt och 
* ngar — 
10 2 3 Eus⸗ 


FÖR 7 f 2 Sd AA ÖA Nl AN 
deri fotapallen de tanckar ban förut ågt och omfattar. nyc. En rått frihet 
ar den dyrbaraſte Iouvelen i Kronan och underſaͤtens bäͤſta odalgods. En Yngues, en 
Numas, en Brautanunds en Titi beröm blifva och böra blifwa odödelſge, alt Lem, 
mer huſwudſakeligen an på Negentens böjelfe' och deras reprelentationer fom king 
fonom ara, med hwilka landet och folket fundom Aro föga belaͤtne ſaͤger C N. La⸗ 
gerbring. vå 4ꝛde dau i Sea ikets Hiſtorias ardra dets 


rö AS 
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+ 0 Enſligheten 9). 
Kom walda enſlighet! dit lugn min friſtad blifwer, 


Han ſnart ſitt mißtag fer och kan ej lefwa noͤgd. i 
En hjelte af fin nagt och af fin ſtyrka modig, 
Som med et l n left åt Arans 0 7 gåt, 
& ufta likars li odig 
et minnet fom han tror på tid och gloͤmſka rar, 
Af raͤdſlan firad ft 


Da så an på hans lott ger blott et blodigt namn. 
En p 


Och för at lycklig bli ſielf .gåra-fig til ſla 
Anwaͤnder all fin tid i fer 15 f 


Sa wet — på detta fält, fins fufend willowaͤg ar, 
Foͤrnuftet altid blindt, bedragnas antal oͤkt, 
JZ ja den fom ger fil 0 och den ſom oͤfwerwaͤgar 
Jag frågar om de få 
Juſaͤndt. 8 


N:o 52 utgifimes den 24 Martii, eller nåfta Mändag. 
Stockholm, Tryckt hos Commillarien P. A. BRODINJ 1783. 


Dag⸗Bladet: 


Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje och „ 
Stockholm den a Martii 1783. 


Billet til Redacteuren. 


edan ee kommit at kaſta oͤgonen på Er Waͤlſt⸗ 

gnade Tryckfrihet, och jag waͤrkeligen ehuru emot förmodan, näs 

gon gång funnit det fom kan wara alfwarſamt och dugligt, och 
då jag af N:o 48 finner er aͤga briſt på Manulcripter, få lämnar jag 
er haͤrigenom under namn af Utdrag, några Eliſtoriſka bitar, dem ſa 
i min ungdom upſatt mig til minnes. Det laͤr ej vara för en de 
af era Laͤſare någon Hemlighet, at jag tagit dem utur boͤcker fom 
knapt kaͤnnas ån mindre laͤras wid wåra Academier och Scholar 
Foͤebliſwer de: 

Ma cena. 


Utdrag utue Horben. 


hineferne äga tåftighet at til Kejſaren ſtelf, utan omſwep, ingifwa 
C fine bönefteifter. de Embetsmaͤns underſlef. De 20 
aͤfwen Kejſaren fielf om Han ſkulle bega något mißtag, färdeles da 
det länder til deras gamla lagars rubbning. At de nyttja denna de⸗ 
ras rättighet i fullkommelig maͤtto, kan ibland annat inhämtas af 
följande. Til Kejfar Chi-thong gage en ſkrift, hwarüti Keiſaren 
föreftåltes, „At uppå 20 ahr boͤrſade Lagarne ſmaningom förlorg fin 
„ kraft och at Riket lutade till undergång, At han fållan hade någor 
„ ſamtal med arf Printſen, at Hans aldra redeligaſte och trognaſte 
„ mån, blefwo antingen foͤrachtade eller waͤldfoͤrde utan ſar, at hann 
ntilbragte ſin tid uti waͤlluſt och låttja med en hop frillor, at han ſatte 
till krigsmachtens anförande, ſaͤdant folk, fom ingen infigt hade 1 5 

. tv 
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„ waͤſendet, och fom woro ſnaͤlare efter guld och ſilfwer, än Heder och 
„ähra, at hans Skattkammare uttoͤmdes dageligen genom den ond⸗ 
„ndiga koſtnad han anwaͤnde, antingen til luſtſtallens byggande eller 
„tl de utgifter fom Bonzernes, (Präſternes) tofiga Ceremonier åffas 
gr de de. Kejſaren kunde knapt baͤrga fin wrede, daͤ han laͤſt denna 
boͤneſkrift, utan kaſtade den bort, fort derpa tog han den upp igen 
och gaf tecken til en raͤttſkaffens anger — Han war en ſtor Regent. 


Robert Steille uti def Spectator beſkrifwer eu ſaͤdan Regering, 
med deße ord: Sar år doͤdſens belaͤte: Själens dwala, ingen ſkild⸗ 
nad emellan qwicka och dåliga aͤmnen, faͤfaͤngt ar at en år begaͤf⸗ 
wad med haͤrliga egenſkaper, når de i moͤrckret warda hegrafne, 
de aͤro aͤgarena deraf ej meta nyttiga, ån en gullklimp den giris 

e. — j 
1 Konung Pharamond i Franckrike bru kade den maximen, at gidra 
fig trogna miniſtrar daͤrigenom, at han fielf gaf dem tilfaͤlle at begås 
rag någon nåd, men ſtiänckte dem dubbelt emot det de begaͤrde, med 

rord, at aldrig begaͤra något mera, eller hafwa mera at waͤnta, ſamt 
ade denng laͤrdomen daͤrtil, at de woro lyckligare an han, emedan 
de ſutto + ytan, utan at widare oroas eller retas af begaͤrelſen. 

Manne olla Miniſtrar härmed aͤro noͤgde? — Fafaͤngt. 5 
m 


* (399) ** 
Om ypperlige Swaͤnſte Maͤn i alla Tidehwarf. 


Engelbreckt lefde i 15:de Seculum, han war lika få for underfåte, fom 
hans Konung Eric den trettonde war en ſwag och uſel Regent. 
Det war 5 ſom tog ſig ann ſitt olyckliga Faͤderneslands 
ak och med Dalkarlarnes tilbjelp ſtoͤtte Erie af Thronen, ſedan Han 
lükwaͤl förut foͤrſoͤkt alla andra moͤfliga fått, fom ſtulle aͤterſtaͤlla bjl⸗ 
lihhet, Lagar och rättwiſa. Da han war förfidtig (ſina operationer 
och da hans andamaͤl war få dygdigt, fom det altid wor, at befria 
millioner menniſkor utur förtryck och uſelhet, få kunde han ej annat 
än ſegeg. Hela ſwenſkg Allmogen förklarade U för Honom och foͤlgde 
Flor — allmaͤnna waͤlfaͤrden war hans I 15 och hwarken ene 
ildt ära eller enſtildt nytta woro „ f til hans ſtora gaͤrnin⸗ 
gar. Han fom agde det förtroendet, han fom hade mackten i haͤn⸗ 
derne hade kunnat placera fig på Thronen i den af Honom afſatta E- 
nes ſtälle, och han hade warft den wärdig, men han war ez aͤregirig, 
tvärtom få fnart han fåg minſta tecken til ändring wid Regements 
. eller foͤrlikning, lade han ner wapnen beredd at aͤtertaga 
dem när det gaͤlde. é : ; 
; Naͤr en del af Adeln och Raͤdet war willadt och delt af olika 
interelſen i anſeende til Konunga macktens bibehaͤllande, få kom En⸗ 
elbreckt öfwer dem fom en ljungeld, han wiſte dem hwad de borde, 
an frågade hwad de wille goͤra? De arkände at Faderneslandets waͤl 
wore den ypperſta Lagen, men ockſaͤ at de woro ſkyldiga fin Konung 
den trohet de med ed förbundit fe til, och gt få da för Faͤder⸗ 
| neslandets frihet, at de förlorade fin åra, trodde de ej paßa Smwenffa 
Middersmaͤn — Engelbreckts maͤrkwaͤrdigg Swar war detta: En 
Lagbunden Konung bör ej regera fom en Tyrann, Laglydiga uns 
; bertåtare te Taro frafwar: den förre har ej blott raͤttig⸗ 
beter, de ſednare ej blott ſkyldigheter: Nar Konungen brutit 
in ed ſaſom Ronung, åren Ui fria ſaſom underſätare: Ni ſaſem 
Nadsherrar äro ſkyldige, at bota i grunden, men ej at blott 
uppebälla Faͤderneslandets ſjukdom. 
Denne ſtore mannen blef mördad af en niding, fom oͤfwerföll 
honom nattetid på en 1 i fjön Hjälmaren, daͤr han om natten 
hwilade under fin upreſa til Stockholm. 
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Fortſaͤttn. e. g. g 
Bref 


* 4⁰⁰ 6 * 
Bref til Uitgifwaren. 


Ert N:o 48 få widlyftigt och taͤtt utarbetat har kanſe kunnat roa | 
alla andra utom Prænumeranterne, men deßa Era waͤlgaͤrningsmän 
deßa era flora gynnare borde Ni ej ſarprenera på detta ſättet, de 
hafwa foͤrſkutit fina capitaler ej allen aſt för papperet, utan äfwen för 
trycket och det ar det de ſaknat i N:o 48. På ſamma grund -Fåra 

Herr blott och bar Ultgifwarel kunde Ni regalera dem endaſt och al. 
lenaſt med Koten friſt fom jag tyder ſanningen til ſägandes, börjar | 

ſnark at aldeles ga ut. Jag för min del laͤtet denna gången palſem 
utan rättegaͤng wid Policen, fom: aldrig kunde dömma annat an 4 8, 
res ſkadeſtäͤnd til mig, men i revange får Ni (åf at införa Följande 
Epigtamme = foͤrbliſwer ꝛc. 14 


Prænumeraut. 
Når Manuſeripter börja briſta 
Och Av&ors Laddning går i fant, 
5 Så fer man hans foͤrtjenſters liſta 
Pa trenne ſtdor carta blanc 
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Er N:o 53 utgifiveg den 28 Mars. eller nåfta Bredag. 


— — 


Stockholm Tryckt hos Commifarien P. A. Brodin, 1788. 


Dag⸗Bladet⸗ 


Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
F 5 
Stocholin den 28 Martii 1783. 


— — 


Damtal emellan Doͤden och en moderne Spanſt Grefwinna. ) 
Grefwinnan, 5 


4 3 tanning fidra Bubbe! fåt jag ej profitera af det noͤſet att följa Dig, 


Jag har laͤfwat bort mi AR Aldeles laͤfwgt bort mig. 
Doͤden. i; 


Jag wet att nl har en öm, en eee ee barn, 


men Jag behoͤſwer ej fäga er, att hwarken aͤgtg kaͤrlek eller mos 
derlig oͤmhet, intet en gång omſorgen för Rikens baäſta och 
nationers Heder kan frikalla den fran lydnad, fom blir befalt at ine 
finna ſigi Plutos Häf. Om odets foͤrſkraͤckeliga bud baͤrgre ide hade 


in äfwen få oinſkränckt magt, ſom Han blir illa emottagen, fkulle 


Caron ej ha en enda pasſagere i fin båt, undantagande någon mjaͤlt⸗ 
fjut 40 ars Flicka utan minſta apparence om man. Kom min Ni 


di 8 Greftvina! ni mäſte beſlutg att lemna er Man, er. Famille, 
och fw 


erfara Si 


yx a Stef 
: Se tänder ti påra naͤgot påftående angaende min Jiaifon med, 
min 


an och mina barn. Jag har aldrig trodt mig wara få mye⸗ 
ket lierad med dem, jag har inga andra förbindelſer n dem, fom åra 
fvanliga för Damer af min börd och mitt ſtänd. Om du il fe i 


min almnacka på toiletten, få ſkall du fing, at jag arrangerat mig för 


Måndags Operan, Tisdags dincen hos Comte „ Ondsdags speckaclet, 
Torsdags Operan, Fredags Speckaelet, Lördags Asſembleen och Soͤndags 
couren, och det för de begge naͤſtkommande månaderna; jag nämner 
da intet alla eftermiddags viſſter, Soupeer och ſpelbord. Det wore os 
förlätligt for en Comteſſe, at eji denna delen upfylla ſina eld he 
ter. Om du wille wänta med mig til ſommaren, ſkall jag malgré bon- 
gré följa dig, kan hända att Elifcimka fålten äro mindre Ängfliga an 
9) Juſaͤndt ö lands⸗ 


londsbynden denn werlden. Såg mig jag ber, har nz där nedre en wacker 


*) 4h ( * 4 


Beurs- Sal, ett praͤgtigt Operahüs, masquerader, Skuggſpel, concertet) 

lag inbillar mig, at det ſkall wara rått få roligt at dricka Leihes 

wattn, i den årstid. då 5 TR ſamlas daͤr, fom i Spa. 
den. 


Det wore omoͤgligt at ni daͤraf kunde fraͤſtas, ni fom giordt nås 
jet til hufwudſaken, flutet och aändamaͤlet af er lefnad. Eliſeen ar 
ſkapad för at draͤncka hogkomſten af bekymmerſamma omſorger. Men 
hwad ſkulle funna ntplaͤng 5 . af få mycken glaͤdje och ro? - 


refw. ; 

Luſibarheter haſwa wärkeligen utgiordt hufwudſaken af min lef⸗ 
nad: men hwad noͤjet angaͤr, har jag ej ſmakat det, få fnart det får 
mig förlorat nyhetens behagligheter. Hwem kan roas af at altid 
fe en och ſamma ſak? ſlutet 3 deße tidsfördrif och den matthet de 
foͤrordfakg, gaf mig vapeurer, utſlaͤckte min glaͤttiga Caracter, och har 
de äfven redan i min ungdom 3 min naturliga liflighet. 

en. FEN 8 

Om detta lefnads ſaͤttet roade er, Hwarföre har ni da där med 
fortfarit? Foͤrmodeligen trodde ni ej daͤrigenom winna några betydan⸗ 
de foͤrmaͤner⸗⸗ = | 

Grefiv: 


N 5 ref: 2 k 
Jag. war för flycktig at nagonſin taͤnka, dettaTefnads ſaͤttet war 
längt ifrån at ſynas mig behageligte men ming waͤnner fade mig 
ſtaͤndigt, at noͤſen more noͤdwaͤndigg. Min medicus förſaͤkrade mig 
at de woro haͤlſoſamma: Min Man faͤſtod mål twaͤrtom, men du wer 
fluga Gubbe, at man gerna wil gåra fina waͤnner til wiljes, lyda fin 
medicus, och motſaͤga ſin man. Foͤr oͤfrigt maͤſte jag pallera för ett 
fruntimmer af hwad man kallar bon ton. : 
5 Doͤden 1 : j 
Af bon tom ⸗ „ Hwad år det min Srefwinna ? jag ber at ni 
will ſaͤga mig det. a 


5 Sreſw. i 

Jag ber om foͤrlaͤtelſe Fader Dod! men en af deß privilegier 
ar at ingen ting begripa och at ej ſſelf bliſwa begripen, det ar et tax 
leſaͤtt, en langage du monde === det ar : Jag kan ej ſaͤga hwad 

det år, men jag ſtall bjuda til at fåga dig hwad det: intet är: fe 
kal, är det intet” förnuft: i ſedet, år det ej hoͤflighet: i: uppförande, 
Ar det ej ſtickelighet : men der: år något litet: 1 alt detta, och alt 
=S 3 en 


ma. 
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| * * n (CR 


das tillbaka folk af wiſt ſtand, fom leftwa på ett wiſt fått, med wißa 
menniſkor, fom hafwa wißa egenſtaper, och fom bebo wißg hus i en 
wiß ſtad, lifa fom heders ſtaͤllet, gifwit at naͤgonaf hoͤflighet, ſupponerar hos 
den perſon fom: innehar det, en högre rang ån den han kunde fordra, 
men hwilcken den, fom har ſamma raͤttighet, ej diſputerar honom af frug⸗ 
tan at miß taͤnckgs för felacktig emot politeſſens reglor. Nu har jag ej 
mera at ſaͤga haͤrom, faſt jag beundrat den, och ſökt följa den Hela 
min lefnad. 


Doͤden. 

Således har Högwaͤlborna Fru Grefwinnan förnoͤtt fit lif, före 
fidet. fin ſtoͤnhet och foͤrſwagat fin haͤlſa i den beroͤmwaͤrda afſigt, at 
motſaͤga er man, och hafwa af; detta nägot och detta intet ſom man: 
kollar le bon ton- 3 
ig 5 Grefw. 

Hvad wil du at jag . giordt? 


refw⸗ 1 e 
Hvad Frökngrnas uppfoſtran angaͤr, få har ſag eſ ſparat utglf⸗ 
ter. De hafwa haft en Dansmaͤſtare, en Maſique maͤſtare, en 15 2 
maͤſtare, och en Franſyſk piga, för at lära dem ſeder och ſpraͤk, och 
framför alt har jag procuretat dem Saͤllſkap med unga Herrar af des 
ras ſtaͤnd, för at laͤra dem ej. 555 bondblyga. + 


woderlig ömhet. Jag beklagar det lefnads fått, fom de komma at 


ſta rådet: jag kan gifwa Grefwinnan aͤr at goͤra i den werlden ni 
kommet til, fom ni gjort i den förra, at altid föra lyckan, menaldrig 
taga den wäg, fom endaft kan leda er dit, Blif qwar wid yx . 
> 6 
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der utan något wiſt föremål, Se in i eliten, men förför aldrig 
at gå dit, af frugtan at Minos ſtoͤrtar er i Tartaren; ty ſkyldigheters 
uragtlaͤtande kan bli aͤfwen få haͤrdt ſtraffat, fom det groͤfſta brott 
— Emedlertid år Grefwinnan utan widare dicourfer få nådig och 
följer mig⸗⸗⸗ 2 7 


Greſw. 
Ack! foͤrſkraͤckeliga foͤljeſlagare⸗ ⸗⸗⸗ sz 
Til Utgifwaren af Waͤlſignade Tryckfriheten. 


Kan det gå an Hert Redactör! 

Blankt papper foͤr betalning gifwa? 

När man ej orckar något ſerſfwa, 

Som ni i 48 gjoͤr? 

Nog wet jag fa brukas plaͤr, 

På arbeten prenummerera, 

Som ſedan aldrig exiftera; — 

Men ſaͤdant alt urmodigt ar. | 

Jag talar ej för egen winſt +). i 
Jag är ej bland prenummeranter; BA 
Jag fidper Bladet foͤr Contanter, 

Tre Sidor bör da tryckgs minſt; 

Ty ſom wi Sex om Bladet drag, 

Sa bör mål hwar få halfwer Sido, 

At intet alt för mycket iida 5 

På runſtycke fom, af of tas. 

Jag ber, gloͤr ſaͤdant aldrig merz 

Ty da mitt bolag will ſig ſtillja 

Och fom en fåljd (faſt mot min Wilja) 

Er undergaͤng jag genaſt fer. 


95 55 maͤſte få ſaga För de öfrige bolagsmån, men oß emellan haͤnder har, ſom 
wid mänga andra frora bolag, at hår finnas onamngifna AR: Agare, dem endaſt 
ag ſom directeur af altſammans kiänner. 2 


222 ̃˙ ͤb—.. —T 
N:o 54 üutgifwes den 31 Mars. eller näſta Mondag. 
Stockholm Tryckt hos Commiflurién P. A. Brodin, 17887. 
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Engelſta Riddaren Kir Humphreit Caradter och haͤndelſe +) 


ir Humphreij rik adelsman från landſkapet Shropshire, hade genom 
fin goda Caracctere ådragit fig fina grannars waͤnſkap ock hoͤg. 
acktning, i ſielfwa werket har det aldrig funnits någon aͤdelmo⸗ 

digare, menſkligare och hoͤfligare man an fir Humphreij. Han hade 
1 alla Campagnerna i detta kriget fom nu tyckes wara ſlutat, 
och hade få ofta utſatt fig för de ſtoͤrſta faror, at han hade den res 
putation af en Rodnejs mun at wara en ibland de tappraſte i hela Ens 
gelſka Arméen. Knapt war freden få wida agerar foͤraͤn han tog 
permisſion och reſte til fina gods, hwareſt han, oͤfwerleimnade fig helk 
och halli til jagtens noͤſen, och blef innan: fort den iftigaſte jägare É 
— landſtapet; det war Sir Humphrejs enda dͤromaͤl; Han kunde ej 
mata andra nöjen; ty han war hwarken froßare eller drinkare, och 
han war född med en vöfwerwinnerlig afſey för koͤnet; man hade 
märkt det hos honom från deß barndom, 2 i frållet för at en få o⸗ 
3 AR borde minffas wid tiltagande ar, want den dageligen 
nya framſteg. 

Sir Humphrej ej nögd med at Hata och föragta fruntimren, foͤrta⸗ 
lade dem oͤfwer alt: han anſaͤg dem för milldjur och anſaͤg alla dem 
fom inginge i ågta ſtändet för fold utan eftertanka och förnuft. Han 
förundrade fig deroͤfwer, at man kunde omfamna et fruntimmer. Jag 
ſtulle hundrade gånger haͤldre, fade han, omfamna en Crocodyl, an 
nalkas ett qwinfolks okyſta laͤppar. Med ett ord; för at 1 i 

; i ang 
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hans ſaͤllſt ap, och hafwa minſtg bekantſkap med honom, maͤſte man mas 
ra ogift; man maͤſte ſtaͤndigt beroͤmma ungkarls ſtaͤndet och förklara 
fig för flickornas afſwurnaſte fiende: Man har gifwit detta Sir Hum⸗ 
phreijs fel ätſkilliga ordſaker. Man har til Exempel ſagt: at han hata⸗ 
de fruntimren emedan de äro poltroner. Man hade waͤrckeligen ans 
maͤrkt at han fattat de beſynnerligaſte tankar om det man kallar tap⸗ 

erhet. Det war i hans tanke den hufwudſakeligaſte af alla dygder, 
ban påftod at alla de andra: både Gudommeliga och menſteliga dyg⸗ 
der woro noͤdwaͤndiga fölgder af denna, och derfoͤre at poltroneriet få 
ledes enligt hans ſatſer war fruntimrens arflott, få war det ett till⸗ 
raͤckeligt ffål at foͤragta dem. 

Men laͤt oß kommma till den 1 haͤndelſe ſom aͤndra⸗ 
de Sir Himphrejs fördom emot Kioͤnet, och foͤrſtaffade Samhaͤllet en 
behagelig och dygdig man. Han giorde en dag beſoͤk Hos en gammal 
Adelsman ſin granne, ſom war ganſka fattig, men den hederligaſte 
Farl i werlden, Hans namn war Williams. Alt hwad han ägde bes 
flod i en liten traͤgaͤrd och några aͤkerlappar fom han ſnart med eg⸗ 
na haͤnder brukade. Den revenue han deraf fick, foͤrſlog knapt at 
underhålla Honom; hans huſtru och en enda dotter om 18 års Ålder. 
Som han war underraͤttad om Sir Humphrejs 5 hwars Caractet 
han kaͤnde, bad han ſin Huſtru 5 dotter ej wiſa fig få länge hans 

ranne war hos honoms 8 55 behoͤll Riddaren til middagen, hwil⸗ 
en enligt fin wana talte illa om fruntimmer, och fade om dem under⸗ 
liga ſaker. Miladi Wiljams och haͤnnes dotter Hörde hela ſamta⸗ 
let bakom en dörr de gömt fig, Mif Nancy hade en romaneſque inbil⸗ 
nings gafwa, hon blef förargad oͤfwer Sir Humphreijs förklenande 
utlåtet er, och tog genaſt det modiga beſlut at befria werlden från ett 
dylift mwilddjurs For at lyckas i ſitt företagande, flådde Hon ſig i 
karlklaͤder, ſteg på fin fars haͤſt, tog Hans begge piſtoler och red ans 
dra dagen i gryningen til Sir Humphreijs Slott? Hon behoͤfde ej 
fara langt, Riddaren hade om morgonen ridit ut at promenera, det 
war hans wana når det war wackert wäder; Han förundrade fig 
mycket at fe en yngling rida ſpaͤrr emot Honom, med piſtolen i Hans 
den, an trodde Honom mara en moͤrdare, drar opp fir piſtol 
ſtiuter och traͤffar. an ſteg af haͤſten för at ſe om han war doͤd; 
men huru ſtor blef icke hans foͤrundran; då han, i det han knaͤpte 
opp fin flendes rock, blef warſe en alabaſter hals, ett anſigte forme 
rat af kärleken ſielf, fört ſagt, en ung flicka af en intagande 90 
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t. Maͤſtan utom fig, förbinder han med fin naͤsduk det får fom 
ulan- gjordt i Miff Nancijs axel; Han lägger henne på fin haͤſt, och 
kommer til Slottet. En Faͤltſchär efterſtickas, Riddaren frågar ho⸗ 
nom darrande om fin Amatons tilſtänd; det ſwaras at hon fan bli 
fått innan en 14 dagar. En pung af reo guinger blef beloͤningen 
r en få behagelig nyhet; han kaſtade fig om Faͤltſchärens hals och 
ade de daͤragtigaſte ſaker: man krodde Honom warg blifwen aldeles 
galen. Sedan han giordt diupa betracktelſer oͤfwer Mils Nancis hiel⸗ 
kemod, gick han in i deg kammare, nalfas hennes ſaͤng med darran⸗ 
de ſteg, faller på kn, och tagande en af deg wackra haͤnder, mäter 
dem med fina tårar utan at funna framföra ett enda ord. Den⸗ 
na talande tyſtnad roͤrde mera Mill Nancis Ömma hjerta, ån den waͤl⸗ 
taligaſte harangve. Hon gaf fin lyckliga Riddare ett ömt ågnafaft // 
Hwad! ropade han, intagen af pladje, kan ni utan faſa fe det mils 
dur fom waͤgat angripa ert lif! —⸗Edert brott Sir Humphreij war 
pwiljandes, man bår förlåta er detſ⸗ „ men det är ett annat ſom⸗⸗ 
m man aldrig fall förebra mig, infoll han Häftigt: er ſkoͤnhet, til. 
bedianswaͤrda Naneij! er hoͤga och aͤdla ſtäl, hafwa mårfat i mitt 
hierta en foͤraͤndring ſom jag trodde wara omöjeli Ja, ſag Mall foͤr⸗ 
nöta hela min lefnad at reparera den grymma oförrätt fom jag gjordt 
ert kon; och om jag ägde en krong, ſtulle jag i detta gnablick laͤg⸗ 
90 den for edra fötter, med ſamma glädje fom jag nu kaͤnner, då jag 
ilbjuder er min hand och min egendom. | 
Han tåndte fortfara, da Herr Williams och deß Fru inkommo 
i kammaren. Miff. Nancijs mod och haͤndelſe blef ſnart bekant. Foͤr⸗ 
aäldrarne, underrättade om hennes bleſſure, foro egal, till sir Humphrej 


och kommo i det öͤgnablick da han ſwor Mist Naneij en beſtaͤndi 
wänſkap och tro. De bleſwo beſtoͤrta oͤfwer at fe Riddaren ligga p 


int wid fången. Utan at Williams fet tid at ſäga ett ord: ſpran 
Riddaren op och berättade haͤndelſen, han Mutademed anhållan at 
bli hans måg, tillåggande, at om han wägrade 15 wore han den o⸗ 
lyckligaſte i wärlden. Denna gamla adelsmannen laͤmnade fig ifrån 
den djupafte forg tilden lifligaſte glädje. Han omfamnade Humphreij, 
kallade honom fin fon, och lade haus hand i ſin dotters. Sir Hum⸗ 
reif frågade henne darrande om hon 7 till hans lyckaz hon 
ſwarade med ett ömt ſmäleende. Den lyckliga Riddaren gjorde ges 
vf anſtalt om wigſeln, och förenade fig för altid med ſin wackra Ama⸗ 
zone genom de ouploͤſeligaſte band. 

Dygden 
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Dygden . Kygtet. Ingen Sabel ) 
Hiro dagen råkades dygden och rygtet af en haͤndelſe. Hör min 
fru, fade dygden, iag har Mål at beklaga mig oͤfwer er ni wet at Japi- 
ter befalt er altid wara hos mig; och likafält har jag fållan den år 
tan at få fe er. Undergifwen Paphos Drottning winlaͤggen ni eder 
endaſt at fira någon moderne Lais; eller ock haller den högdragng 
Bellona fom (flyger led från led och utbreder död och foͤrſeraͤckelſe) er 
bunden wid fin wagn. Min . ſwarade rygtet, jag hedyrar at jag 
ar aldrig få nögd med mitt öde, fom då jag har den åran at följa 
er; Men det år få ſwaͤrt gt finna er; J goͤmmen eder på ſtaͤllen fom 
äro ſaͤllan frequenterade. 

Jag tillſtaͤr det, fade dygden; men Hör på hwad jag wil fåga 
er. Jag kaͤnner, (utan at derfoͤre foͤrolaͤmpa andre fruntimmer) jag 
kaͤnner den trognaſte huſtrun, den oͤmmaſte mor, fom aldrig uppofegt 
en dag af fin lefnad åt ſpel, förtal, och moder, hvars wett och odla⸗ 
de förnuft utſprider en oſkyldig glaͤdſe kring alt det fom omgifwer 
Henne; Def hjerta kaͤnner hwarken hat eller afwund; def enda nöje 
är haͤnnes ſkyldigheters fullgoͤrande; mycket oͤfwer ſitt koͤns caprieer 
och ſin tids barnſlighet går hon fin kamilles ſaͤllhet och fin mans full 
komligaſte lycka — Ach! jag förftår ſwargde rygtet ſmaleende; jag 
flår. wad at er hjeltinna år nägon Praͤſthuſtru fran lander; at hon 
aldrig ſedt hoſwet eller ſtaden; at deß Figure år aͤfwen få all wan fom 
def klaͤdebonadz at det år „ toͤr haͤnda en af deßa fmå mål 
borng Swaͤnn huſtrurna fom 23 - 

Nej min Fru infoͤll dygden, J faren aldeles willſe. Den om 
hwilken jag talar, förenar med de ſtoͤrſta behageligheter alla de förs 
mager ſom lyckan och den hoͤgſta börd medföras det år den ſtoͤrſta 
ſkloͤnhet i Swerje ⸗ = det år Grefwinnan ss a 

Annonce. 
Niſtkommande Onsdag utgifwes ingen ny Nummer, men i def ſtaͤl⸗ 
le utkomma den 4 Aprill eller naͤſta Fredag på en gång 3 Nior 
60 6, 57, —Om näaͤnſin halfan Mil. kan med fördel anwändas til 
Afning, få lår det bli hår — ty få roligt. frivolt, och tillika få kon⸗ 
fligt och inbundit, blott det laͤſes med eftertanka, har tvål ännu al⸗ 
drig kommit från Praͤßen — Kioͤparen behagar komma i håg at på 
alla 12 ſidorna finnes intet ett rimſlut. 
7 Inſaͤndt. 
N:o 55. 56. 57. utgifwes den 4 Aprill, eller naͤſta Fred ag. 8 
Stockholm, Tryckt hos Commillarien P. A. BRODIN, 1783. 
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Wälſignade Tryck⸗Friheten. 


Tredje och Sidſta Skaͤcken. 
No 55. 56. 57. 
Stockholm den 4 Aprill. 1783. 
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Mirxab Moraliſt Saga +): 


4 ag gick en dag och promeneratle pa ng Bagdad belägne 
5 falt. Stallets Enſlighet, Solen, hwars Hjufa Glob holt på 
0 at faͤnka ſig nedan för Horſzonten, en diup Ie fom res 
erade kring alla nejder, alt bidrog att ſaͤnka min ſiaͤl i-en om oro, 
om medfoͤrer det 1 goda, nemligen at taͤnka. Snart fördes mi⸗ 
na tankar på den lycka fom tyckes följa de ogudagtiga, och på den 
faſeliga tyngd ſom kroßar den lidande dygden. Ada oraͤttwiſorz det 
gwal ſom trycker de olyckliga hwilka foͤrgafwes anropa denrlkas Hilp, 
de daragtigas tycka och glådjes med et ord, alla de olyckor fom Atfölja 
meuſkligheten, målade fig, för mitt minne, och praͤßade heta ſuckar ur 
mitt beklamda bröſt. Omhets och medoͤmkans tårar öfwerſkioͤlgde 
mina bleka kinder; Ofwerhopad af ängſtan, foͤrſkraͤckt fier den oc 
lika delning fom år emellan menniſkor, gloͤmde jag mig ſtelf för at 
knorra emot Foͤrſynen. Store Gud! ropade jag, Hwarföre Hör du ej 
altid få manga uflingars ſuckar och rop? Hwarföre ſe ej ding faders 
liga ögon få mänga fattigas behofwer? Hwarföre har din Förſyn 
ſtapat warelſer at göra dem olyckliga? Hwarfore har du e e 
dem med et förnuft, fom endaſt tienar at göra deras plågor få mye⸗ 
Fet mera kaͤnbara? Hwarfore ſegrar laſten oſtraffad? Hwad har da 
gden gjordt för at bli betungad med boijor? Hwarfoͤre lider den 
yldigg, då en lycklig brottſlng oſtoͤrd niuter frugten af fina ill 
epp? ö 
8 SÖTA kalte aͤnnu, daͤ et tiockt moͤrcker omgaf mig. Jag blef be⸗ 
5 5 af frugtan, mina fnån darrade, och jorden tycktes oͤppnas för 
3 
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uppfluka mig. Sördubblade blixtr ar fölgde af et foͤrſkraͤckande aſke⸗ 
) Juſaͤndt knall, 
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knall, thcktes bebaͤda hela Naturens undergång. Jag märkte da at 


net af en ſträle fom e det moͤrker ſom omhwaͤlfde mig, li 
t lyſande af klarhet. Jag igenkaͤnde Honom 


för at upptaͤcka 4 755 måg ſom kunde föra oß 1 0 5 detta berg. 


till mig, ſtraffar 3 foͤrmaͤtne ſom wilja utgrunda deß dyrkans waͤr⸗ 
da hemligheter, De raͤttfaͤrdige underkaſta ſig deß beſkydd, och frug⸗ 
ta ej motgångar. Han tog mig ſedan wid handen och förde mig tik 
waͤnſtra ſidan af detta berg, hwareſt han wiſade ng en öoͤppning ſom 
jag ej blifwit warſe. Jag ſag en rymlig och beqwaͤm Kongs Knapt 
hade wi gjort några ſteg foͤrraͤn jag blef intagen af et få wackert 
ſtaͤlles behagligheter. SR J ˙ fn EN SA 
Det inra af Berget war aͤfwen få gladt 51 leende ſom det Her 

ug war foͤrſkraͤckande. En mur af en förundranswaͤrd hwithet, och groͤn⸗ 
ſtande Häckar, graͤnſade til en Labyrinthe, i hwars medel⸗ panct en 
Praͤgtig byggnad upphöjde fig. Detta foͤrtjuſande ſtaͤlle war omgif⸗ 
wit af ſkogslundar blomſtrande fält, där Flora och wären ſlöͤſae 
ing gaͤfwör. En maͤngd af fmå backar ſlingrade ade eue lom⸗ 
erklaͤdda tufwor, och med et klagande ſorl gorde tuſende krokar! La- 

byrinthen. Deras förſilfrade boͤlſor runno pa en med ſnaͤckor 12 
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bokten och ſtoͤrtade fig i Caſeader: Foglarnes fång, wattnets fork, 
blomſtrens anda, alt förenade ſig at i reng ſſälar ingiuta tuſende 
Ijufliga kaͤnſlor. Detta ſtaͤllet war en afbild af den lockliga boning 
fom år ämnat åt de råttrogna, då de lemna detta flygtiga lifwet och 
—5 åtnjuta de owanſkeliga noͤſen fom den Gudommeliga Alcoran ut⸗ 
laͤfwgr 5 

Jaag war aͤnnu ſyßelſatt med denna foͤrtjuſande ſyn, då min led⸗ 
ſagare förde mig in i Labyrinthen. Wid min ditkomſt fåg jag med 
förundran de oräkneliga omwagar hwilka jag genomwandrat; de mås 
gar ſom ledde dit, woro få likg, att ingen annan an en odoͤdelig Has 
de kunnat föra mig. Wi hunno aͤndteligen fram till Odets Tempel, 
få kallades denna praͤgtiga byggnad. 


Portarne öppnades af fig ſſelſwa wid mår ditkomſt, och tillſloͤt? 


få fnart wi woro ingångna. Beſtoͤrt haͤroͤfwer fåg jag på min följer 
flaggre fom fade mig, at ingen ting kunde ͤͤppng eller tilſluta dem; 
men gt de aͤtlydde den Alswaldige Allahs wilja, då Han bewaͤrdi⸗ 
ger någön utwald doͤdelig at gain. Pa Frontiſpicen af templet wo⸗ 
to deßa orden! Guldbokſtaͤfwer uthugna: Gud år rättvis, och def af⸗ 
ſigter aͤro lika fom San outran 80 Templet war utan pryds 
nad,  Hwarkfen konſtee eller menniſtors Händer hade haft någon del 
i deg byggnads. Twenne rader marmor Pelare underſtoͤdde hwalfwet, 
t. Altare af alabafter upphoͤgde fig i fonden, J ſtället för Gudom⸗ 
Tighetens Bild, trängde et moln af roͤkwaͤrk fig mot Himmelen, och 
kringſpridde den behageligafte luckt. Till hoͤger om Altaret, war et 
ſwart Marmor bord fom ſtod gent emot en ſtor Chriſtalls ſpegel. Sera⸗ 
Phinen Albuneh, fade mig deßa få orden i det Han förde mig til ell⸗ 
toret; „ Laͤr bår Mirxab! at förfynen aldrig går de doͤdeligas 
2 olytta, utan at en ſtörre lycka därigenom tilffyndas dem. Han 
ade, och foͤrſwann. Jag befann mig enfammen på detta 1 
Alle; en ljuflig glädje utbreddes j alla ming finnen, jag befant mig 
ien mene Jag kaſtade mig ner wid altarets fot, och daͤr anropas 
de jag Mahomets Gud och gaf min fjäl uti deß Händer. Knapt hade 
jag ſluͤtat min bön, foͤrraͤn en majeſtaͤtiſt röſt lat höra fig från Alta⸗ 
tet och uttalade deße orden Stig opp, Mirzab! fe, TAS och lar. 
Jag wände mina oͤgon emot Spegeln, och blef warſe den kaͤra⸗ 

ſie bland ming waͤnner, Abdallah, denna mannen, Hwars dygd brag⸗ 
te mig til förundran, och hwars armod ofta praͤßade heta tårar ür 
ming ögon. Jag fåg Honom i fin winds kammare, fattig utblottat 
på olf: pa en af fina armar ſtoͤdde han ſitt lutande hu * 
ra 
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taͤrgt ſkoͤlgde deß woͤrdnadſwaͤrdg kinder. Huru raͤttwiſaworo ej deßa tårar? 
föra ſpaͤdg batir laͤgo wid deß foͤtter, och genom fina rop begaͤrte broͤdz 
et femte, det kaͤraſte af alla, anfallet: af en haͤftig ſſukdom, lutade 
ſitt huſwud mot hans broͤſt, och foͤrſmaͤgtade i 1 hielp. Detta 
war ej nog för den elyckliga Abdallah.“ Hans huſtru, denna haͤlften 
af Honom ſjelf, fom han ſaͤ oͤmt aͤlſkade, fom genom ſitt oppfoͤrande 
war enda ordfaken til hans olyckor, detta wildlur, wägade genom o⸗ 
rättmätiga förebråelfer , första Hans qwal. Denna olyckliga kunde 
ej motftå få häftiga plågor: Han wille döda fig för at på en gång! 
ſtuta fit lif 155 fina olyckor. Fårdig at gifva fig ddös ſtinget, kaſtar 
Han et faͤderligt öga rå fing barn > Denna aͤſyn, kallar Honom | 
till fig fjelf, til fina ſtyldiheter, Han gaͤr, Han haſtar, och wil waͤga 
alt för at underhålla deße olyckligas ſtapplande lif, hwilka af Honom 
falt en warelſe den de aldrig ätratt. En waͤn, hwilken Han ſkaffat 
en förmånlig ſyſla, war den förfta til hwilken han gick. Denne otack⸗ 
ſamme, rodnade för at widkännas Abdalzh. Ha wet ei om Han 
ſtall mottaga denna mannen, Hwars ſoͤndriga klaͤder gifwa fattig⸗ 
dom tilkanng, Han raͤdes ar et ſamtal med en fattig ſkulle goͤra ho⸗ 
nom loͤjelig för waͤnner, aͤſwen få föragteligg fom Han ſjelf, Han 
fattar ändtelſgen ſitt beſlut, han ſoͤker rättfärdiga fig i fin waͤl goͤra⸗ 
res oͤgon; Han oͤſwerhopar honom med några falla hoͤfligheter, fom 
kkaͤrſtädade på fin rätta ſida, blott ro ewett; Han foͤreſtaͤller Hos | 
nom fin oförmoͤgenhet, och ftutar med at bedja Honom föfar något an⸗ 
nat tiflfälle då han kan mwara Honom til tjenſt. 

Min wan gick bort oͤfwerhopad af bekymmer, denna nedrigas o⸗ 
tackſamhet oroade honem. Han war faͤrdig at gaͤ til en annan mån; 
da han raͤkade en af fina Creditorer, Abdallah bad honom hafwg 
medönkan med fig och gifwa honom någon tid, laͤfwande honom at 
med noggranhet betala. Denna barbar, - långt: ifrån at bewe 
kat, foͤrebraͤdde honom at han ſielf warit ordſaken til fina olycko 
Och hotade kaſta honom i faͤngelſe om han ej med det ſnaraſte ble 
betalt. Denna mannen war rik, en giltig ordſak at följa Tyranner⸗ 
nas exempel. Abdallah ſamlade aͤndteligen med mycken moͤdg några 
ſiyfwer, för hwilka han ſkyndade fig at koͤpa bröd hwarmed han kunde 
måtta fin Famille, och tackade Foͤrſynen fom ſaͤledes hielpt honom. 

Bedröfwad, förſkraͤckt, gaf jag et anſkrü, och hoͤgden af min ſol 
förqwaͤfde til och med min klogan. Af en haͤndelſe kaſtade jag mi⸗ 
na Ögon på marmor bordet, daͤr en an hand hade tecknat deßa 
orden: Se och Dim. Mina oͤgon fäſtades på ſpegelen, och jag föl 
i en glad förundran oͤſwer det haſtiga ombyte fom ſkedt. Det 855 

ei 
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ei mer den olyckliga Abdallah, men ockſa war der ej den raͤttwiſa, 
den upprigtige menſklighetens wan. Det war Abdallah omgifwen 
af alla lückans gaͤfwor, fom förledd af exempel hade qwaͤft all kaͤnſ⸗ 
la af menſklighet och dygd: Han plågade fina flafwar, tilſloͤt fina 
Ston för den blyckligas rop, betalte wänſkap med falſkhet, ech und 
ae tjenfter med otackſamhet. Jag bortwaͤnde ming oͤgon med 

rwirring, och läſte deßg ord: Ofta lida de dygdige , eme don det 
ar dem fördelagtigt. Da Sörſynen gifwit dem fattigdom 85 
behofwer, gifwer han hwar och en det, fom endaſt kan goͤra de 


raſerier; lågor och hunger hafwa förödt det fom fmärdet ſkongt, och 
foͤrgaͤfwes uphoͤſa få mänga uſlingar fina rop! „tuſentals menniſkor 
topade jag Heft utom mig, åro då rof för en endas” olyckliga boͤſel⸗ 
5. jag läſte genaſt på ödets bord, et fyndigt land foͤt tjenar at en 


— 


* (Joo % AN 

nom da han git ut. Hans otaliga rikedomae woro fruckter af hans 
oraͤttwiſa. Den fattigas behofwer war Def födas deß glas war 18 
af Ankors tårar, och deß ſmickrare ſutto i beſittning af faderloͤſas 
egendom. » Han rigtade fina maitreſſer med det fom Ton ſtulit ifrån 
den olyckliga Province hwars Styresman han war. Hans gladaſte 
tidsfoͤrdrif war gt aͤſtaͤda deras ſtraff, fom med fina lifs foͤrluſt mås 
gade tala ſanningens ſprak. Daͤ han en dag njöt detta barbariſka 
nöje, fick han den nyheten, at Sultanen, noͤgd med de tjenſter han 
wiſgt Riket, gaf Honom aͤnnu et landſkap. Jag laͤſte: om den brotts 
ſliga är lycklig, bliſwer def fall få mycket faſeligare. Jag wille 
bortwaͤnda min ſyn från detta wilddjur, då jag blef honom warſe i 
ſitt innerſta Cabinett. Hwilken atſtilnad! Mehemed war nedſlagen, 
och ſyntes fördjupad i den haͤftigaßte melancolie. Han knaͤpte bedröf⸗ 
wad hop haͤndren, deßg haͤnder fom han få ofta fölat i oſtyldigt 
blod. Han hade framför fig fina häſtſwantſar och waͤrdighets tec⸗ 
ken; han trampade dem med en otrolig arghet under föttren, och åf 
werlemnade fig åt ſuckar och tårar. Jag beſtoͤrtes oͤfwer denna aͤn⸗ 
dring. Jag längtade få weta orſaken, da jag, genom en af Fulta⸗ 
nens Favoriter fick tilfaͤlle at förnåja min nyfikenhet. Han underraͤt⸗ 
tade honom at han förlorat Furſtens Nad, och at, om han ej haſtigt flyd⸗ 
de Land och Rike, ſwarade man ej för hans lif. Den utſkickade 
nalkades honom och ſade aͤnnu naͤgra ord ſom jag ej kunde hoͤra, men 
de behagade denna barbarn, fom genaſt befalte gt deg dotter ſkulle 
inkallas. Fatime kom. Hon war aͤfwen få dygdig fom deg far war 
brottſlig. Hon afhoͤrde Honom med en darrande frucktan. Hon ſaͤg 
fig ämnad gt upoffra fin dygd åt Sultanens tygelldſa begår, för at 
frålfa fin far från et raͤttmatigt ſtraff. a föll för deß fötter, och 
mårte dem med fina tårar; men det war bote et grymt oͤgna⸗ 
Taft twingade henne til lydnad. Hon lydde, blef olycklig och ſorgen 
at hafwa en få brottſiig far, förde henne ſnart i grafwen. Faſtän 
Mehemed på detta ſättet ſkingrat ſtormen, war han ej tilfredsſtäld⸗ 
Def ſoͤmn war orolig; han lade fig aldrig utan gt wara bewaͤpnad. 
Def frugtan foͤlgde 3 oͤſwer alt, han fann ingen hwilg. Ofta 

af han haͤftiga auſkri. Om han fåg fina flafwar fåftva, ofundades 
ben deras lyckg. Han glaͤddes wid dagens ankomſt; men den före 
dubblade hans plågor. Han trodde fig altid finna döden i frållet för 
den mat fom förlängde deß brottſliga lif. Aldrig gif han i fin Se 
rail utan at frugta något förräderi: Han omgafs altid af en 5 
pragt fom dolgdt deß ſorg för folkets gon, och blott han blef Nau 
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noͤgdt utſeende Hos någon af dem fom omgäfwo honom, darrade 
zan, och frodde at hans foͤreſtäͤende fall war haͤrtil ordſaken. Jag 
uͤphoͤrde at ſkaͤrſtaͤda deß gerningar, och laͤſte det fom nyß war ſtrif⸗ 
wit på Ödets bord: Stillheten flyr den brottſligas boning. San 
fer blott fin olycka: och ſaͤtter fig ſielf emot fin ſällbet. 


Jag tilbad med tyfthad den gudommeliga Foͤrſynens raͤttwiſa 
beſlut, da E höra et ſtarkt buller. Jag ſaͤg med förundran at 
Mehemeds Slott och Traͤgaͤrdar woro e Dr i deß ſtaͤlle hoͤde 

g en giftig anga oͤfwer alt. Et grufweligt wralande Skade min förs 
lacke e. Foͤlſande ord uplyfte mit n Lil dammet ſom 
betaͤcker jordens pta, har en ſtorm ſkingrat honom, och efters 
werlden fall toilla om def wareclfe: 8 

Denna ſyn war för lifſig at kunng gloͤmmas. Jag, betracktade 
Foͤrſynens oryggligeliga 7 5 iag raͤttfaͤrdigade den, och trodde mig 
tj amina SgnablitE fåg jag Tarick och Tira, 
deße ömma ach dygdiga älffarer Pina hade ej at kackg konſten för 


fi 

en lyckliga Parick låg: wid deß foͤtter, han betrackta 
kunde nig: uttala: don af fin ömhet. Et ſmaͤleende, et oͤgna⸗ 
rda Tita, upwackte i haus fjäl en dm 5 

ren wälluſt. Hon rodnade wid en ſtulen kyß, och Tarlck läſte ide 
oͤgon ſin förlätelſe för en få oſkyldig frihet. Tyſtnaden tolkade de⸗ 
rds gemenſamma kaͤnſlor, och afmalade üfligare deras lycka an all 
waͤltalighet förmår uträttar En lycklig kärlek behoͤfwer ej målas; et 
ognakaſt, en ſuck, år för honom nog. Mit hierta klappade af en om 
aͤdje; jag foͤrtjuſtes at fe twenne Fertan danade foͤr dygden och 
ürleken. Huru kan en männiſkowan annat an intagas wid 1 
of en dygdig och lycklig: karlek? Deße alſtares ſamtal, dref min dm⸗ 
et til den hoͤgſta grad ſom en doͤdelig kan aͤrna. Huru ädla, Huru 
oͤga word ej. deras taͤnkeſaͤtt? at beſkrifwa dem, wore at foͤrſwaga. 
dem. Tarick ach Tirza ägde anſenliga rikedomad; och rätta brukes 
däraf, gjorde dem aͤnnu dhrbarare. Deras föͤreningsdag, denna da⸗ 
n' jag fåg dem, war ämnad af göra flerg unga perſoners lycka af 
vardera könet: De baͤgge älffande gaͤfwo dem hemgift, och njöta 
det noͤjet ſom atfoͤljer wälgaͤrningar. Det taltes med förtjusning om 

en få wacker gerning; glaͤdſetarar runno. De lyckonſkade hwäran⸗ 
gion, och tackaͤde himmelen: för deß gaͤſwor. De utſtakade en * 
en 
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den lefnad de ſkulle föra. Hurt många olyckliga hjelptg? Hurn 
många fattiga, ryckta från de grufligheter fom åtfölja ufelheten! de⸗ 
ras barn frulle i god tid böjas til dygden; de ſkulle goͤra menniſtors 
lyda och fina föräldrars troͤſt. J fin ifwer nedfoͤllo de, och bad den 
Gudommeliga warelſen om dygdiga efterkommande. De bädo ännu, da 
taket i ſalen hwareſt de woro, briſter och foller til en del på detta o⸗ 
lyckliga par. Tirza, förfkrͤckt, kaſtar fig i fin ålffares armar, Ta- 
i rick hade laͤtteligen kunnat fraͤlſa fig, men Pirzas lif år honom ka⸗ 
8 rare ån hans egit, han wille fraͤlſa henne, eller ock doͤ med henne. 
Han trycker henne i fina armar, wil fly; han war redan wid doͤren 

då den andra delen af taket faller med et foͤrſteaͤckeligt buller, o 
byter broͤlloppet i begrafning, myrthen i Oypteſſer. . 
Betagen af faſa, ſtod jag ſtilla, med oͤgonen faͤſtade paͤ de ru. 
ner fom betaͤckte det fullkomligaſte jorden aͤnnu ägt. 5 oͤnfkade få 
dela deras olyckliga oͤde, jag hade ſkolgt våga mitt eise faͤ dem 
| lefwande. Jag kaſtade ögonen pa Odets bord, och låfte: Den blinda 
menniſkan ſer blott det naͤrwarande. Soͤrſynen kaͤnner framtis 
| den. Doͤden war deßa oͤmma och dygdige äaͤlſt ares belåning: En 
| moͤdoſam lefnad föreftod dem, och deras .efterfomanande hade fatt 

| dem på de haͤrdaſte prof. f N | 

| itt hjerta undergaf fig fullkomligen Foͤrſynens befallningar. 
Mina Ögon wändes til ſpegelen, och dag fFfåg det ſom ſtaͤrkte mig i 
mitt beſlut. Den unga Timor, den wälluſtigaſte man 1 Bagdad vis 
; fade fig. Han gick ini fin kammare med en Håftighet ſom utmärks 
| te Hans fråls oro. Wrede, haͤmd, och foͤrtwiflan mälades oͤmſom 
i def anſigte. Han ſyntes en ſtund owiß, men tog ſluteligen ur fix 
ſicka et papper, och ſlog det pulftwer ſom det innehoͤlt uti den koppen 
han hade faule ſig. „Ja! ropade han, detta giftet år det enda 
„medel at fraͤlſa mig från min förtwiffan ! Den otrogna Roxane föres 
„drager mig den owaͤrdiga Walid; Min far ſjelf, min far ſätter fi 
„met min (yta: Ming borgenårer wilja ſättg mig i faͤngelſe: lat o 
„ foͤrekomma deras, Roxanes och min fars afſigter, jag will Hämnas 
„och do! — Han ſatte korpen för munnen; jag war glad daroͤfwer, 
jag hade duſkat at detta wildjur aldrig warit kl. Dä ropade han: 
Hwad! fule jag do utan at hämnas pa Walid! Rej! Han fal då 
foͤraͤn jag. Jag ſkal fe Honom affumna, och jag ſkall doͤ noͤgd! Han ſatte 
koppen på bordet och gick ut. En liten ſtund däråfter kom dep Far 
in. Man laͤſte i denna hederliga Gubbens anſigte den oro fom 25 
: on 
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ſons oordenteligheter förordſakade honom. En klaͤpp underhoͤlt de 

af aͤldren foͤrſwagade kropp. Han kaſtade fig på 5 2 10 
eo. Haus ſwaghet, Hans woͤrdnaswäͤrde utfeende, hans alder ins 
tog mig få mycket för hans öde, at om det berott på mig, hade ja 

gerna fraͤlſat deß af deß owaͤrdiga fon Hotade dagar; Den block. 
liga Gubben, fåg. koppen, tog honom, drack och dog. Jag under⸗ 
kaſtade mig förſynens ſkickelſe, och beloͤntes med deßa orden: Straf⸗ 
fet ar ofta üpſtjutit, men det felar aldrig. Timurs far foͤrledde 
fin fon; Det war billigt at Timur blef ordſaken tilfadrens olye⸗ 
a. 


Knapt hade jag (Af deßa rader; förr än de foͤrſwunno, och deßa 
få orden ſyntes i frållet: Skada det bela och döm N Jag 
månde mig til ſpeglen, och fåg en bor ö, fom en bred ſtroͤm Delade 
i twenne lika delar. Den delen af dn fom war, til Höger om ſtroͤm⸗ 
men, hade en ſtor Mått, fring hwilken woro bygda magnifiqua Palatfer 
oingifna af de behageligaſte trågårdar. Den ſidan fom war midt e⸗ 
mot, wiſade blott för ögat ofrucktbara ſandhedar. En mångd af 
floder kaſtade en del ſitt watten i den wida Oceanen, de andra oͤka⸗ 
de ſtrömmen fom flöt igenom On. ; 


Hela On war bebodd; men deg inwaͤnares göromål woro gan= 
ſka olika. Pa Högra ſidan om ſtroͤnmmen war gladjens och nöjets 
Hemmit: man kallade den lyckſalighetens o. Baler, Aſembiter 0 
Concerter utgorde deßa lyckliga inwaͤnares enda goͤromäl. Jag maͤrk⸗ 
te likwäl ätſkilliga fom ej woro noͤgda; det war få fom waͤrkeligen 
ſmakade deßa nöjen Jag fåg menniſkor hwilkas utſoͤkta prydnad 
gaf tilkanna ſmak för nöjen, och fom foͤkte dem oͤfwer alt. Oron 
war mälad i deras anſigten. Jag fann ſnart ordſaken haͤrtil. De 
upföͤdde ormar i ſitt ſkiöt fom förgiftade deras lif. De inwängre 
fom woro inne i fina palatſer, word omgifna af plågor, få mycket 
mera farliga, fom de ocdfafa döden midt i nåjets famn. Andra ater 
omgifna af alt det fom ſmickrar ſinnena, kunde blott åfräda fina följes 

agares lycka, utan at njuta den ſamma. De Idjeligafte af alla 

— fyntes' dock de, fom följa wißa irrbloß, hwilka ymſom ſyſae foͤrſwin⸗ 
na, til dep de förordſaka deras undergång fom lata fig af dem ins 
tagas. En del, måttad af waͤlluſtens ſkugga, kaſtade fig i ſtroͤnmen, 
och famm oͤfwer til andra ſtranden fom bar namn af olyckans G. Al⸗ 
la deg inwängre, kroͤkta under en faſelig tyngd * ell 
f olen 
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Solens Hetta, gåftvo blandade ror, fom Skade den faſa et få wildt 

alle upmåctte. De fågo ofta på lyckſalighetens å, oͤnſkande dem fom 
odde där et lika oͤde med deras. De förbannade den luft de anda: 
des; de kaſtade fig i firåmmen utan at ſlippa den börda fom tryck⸗ 
te dem. Hpwar och en af deßa olyckliga beklagade ſig, och trodde 
fig wara den olyckligaſte. De foͤrſoͤkte at byta om med hwaran⸗ 
draz Men långt ifrån gt häraf liſas, ſprungo de med haͤftighet och 
aͤtertogo hing bördor. 


Mitt bekymmer tillwaͤrte hwart oͤgnablick; mina tankar more 
få ſpridda, at jag ej kunde fluta något wiſt, da himmelen foͤrmer⸗ 
kades, äſkan bullrade; och hela ån darrade. Haſwet uprreſte fig, 
wäͤgor fom liknade de hoͤgſta bergs tor par, oͤfwerſkoͤlgde och urſlukade On 
och deß inwaͤnare. tt foͤrblindande ſkien uppfylde Templet, 


den waͤllucktande roͤken fom ſtod oͤfwer altaret ſtingrades, och en 


himmelfk låga ſyntes i deß ſtaͤle. Sa många underwaͤrck hade förs 
ſkraͤckt och förbryllat mig; jag låg utſtraͤckt på golſwet i Templet 
utan at en gång weta om jag war til. En ofynlig magt lifwade 
mig, jag återtog mina krafter, jag ſag på oͤdets bord och laͤſte deßa 
orden: Ewigheten utdelar endaſt tycka och olycka, det år blott i 
deß ſkoͤte ſom man kan blifwa lycklig. moͤrkret i ſpegelen war föͤrſwun⸗ 
nit. Jag blef warſe en ſtor Mått; hwareſt jag fåg et fruntimmer af 
en förundranswäͤrd ſkönhet, fom fatt på en ſträlig Thron. Hon holt 
i ena handen en wigtſkäl, och i den andra et glånfande ſwaͤrd. Tu⸗ 
ſendtals menniſkor af alla åldrar, af alla nationer ſtodo framfoͤr hen⸗ 
ne. Hon waͤgde dygder och laſter. Hon waͤgde de foͤr trycktas 
plaͤgor fom wäntade på henne med tålamod. Hon beloͤnte dem efter 
deras förtjenſt, och efter de moͤdor de utſtaͤdt. Jag fåg med nöje 18 
förundran, at deßg fordom få olyckligas tårar blefwo aftorkade, o 

alla deras ſorger för ewigt fkingrade. En himmelſt glaͤdſe loſte i 
deras anſigten, man laͤſte där den foͤrnoͤſelſe de kaͤnde at 
aͤntdteligen hafwa hunnit till den odoͤdeligg boning ſom war 
dem aͤmnad. Få af dem fom warit ſhckliga på jorden unde 
fingo beloͤningar af Gudinnan. Större delen befunnos för flycktiga, 
och blefwo oͤſwerlemnade åt den ſwarta angelen, ſom bemaͤgtigade ſig 
dem i ſamma oͤgnablick. Ju ſtoͤrre deras ſaͤllhet wart, ju fafeligare 
blefwo deras plågor. Atſkilliga beklagade fig oͤſwer Gudinnaus wald. 
De pam inte fig någon dygd fom de doͤſwgt på jorden. Råtiwifan 
fwarade dem; at den fanna dygden beftår uti alla dygders ug 

vi 
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och at ſkuggan af en dygd war nog beloͤnt med det werldſliga goda 
de åtnjutit. Det ljuſnade ikring ſpegeln. En genomtrangande 
toͤſt, fade mig deßſa orden: Ga Arab. får dig at tilhedja Förs 
ſynen, äfven da den ſynes dig o aͤttwis. 

Jag waknade, och fandt mig ligga under et lummigt lagertraͤd, 
bredewid Bagdad, utan at weta om det fom haͤndt mig, war en droͤm 


ler en ſyn. Jag gick hem i mitt Hus och mina tårar runno ej 


i 


mera oͤfwer de Hrottfligas lycka, eller de dygdigas motgångar emedan 
jag war oͤfwertygad at de foͤrras ſaͤllhet blott år en wacker dröm fom 
förfwinner- wid upwaknandet, och at de ſednare aͤro inneſlutna iden 


Gudommeliga Förfonens haͤgn. 


Sragan deciderad efter langt betaͤnkande )). 


En gång paͤſjelfwa doͤdens falt 
Bland wapnebrak få dar fom naͤtter, 
Ei war det Lagaͤlsjaͤles flattern 

Daͤr Sommarlugnet bor i tält. 

— Rei frågan waͤcks af krigets gaͤßar 
Hwad i tackiquen oͤfwas bör? 

Som den foͤrnaͤmſta ſtyrka går 

Och alt „„, ja fjelfwa Fan foͤr kraͤßar? 
En tror: at faͤlla Bajonet 

At under marche från flyglar ſluta 
En: bakom båtar ladda, ſtjuta 
En: pa et altfoͤr 11 28 fått 

Så hoͤrſamt och få oͤdmjukt beder 

Om icke frillning på twa leder 

Ar den fom gör mancurren laͤtt? — 
Nei ſkriker Chorus: for wår heder 

går ſaͤkraſt bli en fnåll retraite. 


Ducaten 


ee e meh det förordet at ſtrart införas, vacktadt ala förſäͤkringar, at intet 
tinflut ſkulle ſynas i defa Numror — hivad göra? jag mågar ej fiöta mig med Ju⸗ 
fändare, ty utan dem fan aldrig koͤpare exitera, 
tgifw, 


* 


* sd („ 
— Ducaten och Runſtycket Fabel ) 


J en long groͤn Silkes pung med guldhaͤlckar, hade et runſtycke kom⸗ 
mit at ligga tillſammans med en Ducat, man kunde gißa at den förs 
naͤma ung Herren fom war deß ägare, hade par diftraftion tagit runſtye⸗ 
ket ifraͤn Pharao bordet där han någongång behagade aſliſtera och bli unfågs 
nad med marquer—lika mycker Huru det tildragit fig, men der blir en ſan⸗ 
Gaſtz at deßa få olika myntförter befunno fig tilhopa, da det glaͤntſande 
Guldet förebrådde den moͤgliga kopparn deß ringa warde, och at 
runſtycket wore ſlagit för gt ligga i bagarbod fenſter, eller i en tiggares 
tömma ficka, men aldrig hos en Petit maitre fom det nu giorde. Run⸗ 
ſtycket underſtod fig intet ſaͤſom af ofrålfe frånd at ſwara et endg 
ord —Emedlertid ſpelet ſlutas, och Herrn med myntſamlingen går bort — 
ſtraxt utan för dörren i farſtun ger han runſtycket til en tiggare ſom 
placerat fig där, och fortſaͤtter marchen laͤngſt bort på Norr til fin 
Phryne ſom får ducaten af honom. Det förjta importerade Honom tu⸗ 
fende . tuſende waͤlſignelſer, den andra en foͤrkylning, (i anſeende 
til den långa wagen kan jag taͤncka) hwarfoͤre han får medicinera 
flera månader, ock kauſtie ſluteligen gidra en depensiv reſa til Spa., 
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"Nio 58- utgiftves den 7 Aprill, cler nåfta Måndag. 
= Stockholm, Tryckt hos Commillarien P. A. BEODIN, 1783: 
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Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
; Tredje och Sidſta Skocken, g 


N:o 58. 
— Stockholm den 7 Aprill 1783. 


gelami och Melizerta, Saga for den obewekeliga Mamſell K 14) 


Jai och Melicerta 
1 << Bodde i en bortgoͤmd dal. 
Diegßa trogna ſyſtrars hjerta 
> Kände inga kaͤrlers qwal. 
Aldrig Veſtas pulſar ſlagit 
Mera oſtoͤrt, lugnt och rent 
Til Präſtinnor hon dem tagit 
Om ej. afwund det förment. 


— 


Knapt hant aftonrädnan kaſta 
Solens flap i boͤljans fann 
Foͤrn de ſägs til koſan haſta 
en förorifna 9 7 — hamn. = 
De ſimport med bommar Jtönapa 
Ropte ⸗Oſkuld! war war wan, 
> lor för alla fönfter hängde 
Sydde Sang ⸗gatdin igen. 
Selami och Melicerta! | 
Skaffen ån en ſköld, en Hjälm 
Waken öſwer (ås och hierta, 
Kärlek är en gammal ſkalm —. 
a, hwad ſter? — i ruſkigt waͤder 
d til ſaͤngs de ſkulle gå . 
Da en hwar om frihet qwaͤder 
Det på porten börjar ſta. jä 7. 
9 Juſaͤnd af hennes Adorateur L. = =E 1 


of ( 


„elck lät up och dig förbarma 
Höre en roͤſt förfäntr gråt 
„Ack! låt up och hielp mig arma“ 
Siten, huswild, trött och waͤt. 


Nej, jag icke oͤpna wagar 
Sparte ſtraxt Mår Selami 
En Veſtaliſk eld här laͤgar 
Och han kunde ukſlaͤckt bli. 


— „Ser du ej Hur aͤſkan ljungar? 
e deß wiggar braka ner. 
„Hafwet ryter, jorden gungar 
„Nympher! ack! foͤrbarmen er. 


Trotts de Walfiſt ben 55 anger = 
Som foͤrwara ſkoͤnas broͤſt, 
Sig igenom dem dock traͤnger 
slogans och foͤrtwiflans roͤſt. 


Porten oͤpnas — „Ack! jag ryſer, 
„Hbwilket barn: af fyra aͤr! 
„Stackars liten Hur han ſryſer! 
„ Utan ſkor och moͤßg gar. 

Detta med en maͤnſklig faſa, 
Nlelicerta tala hörs; 

Då hon taͤnder op en braſa 
Och til Spiſen goßen foͤrs. 
Barnet på ſitt kna de taga, 
Torcka oͤmt def mäta kropp! 
Den med floͤijor oͤfwerdraga: 
Och med win det friſkar opp. 
Goßhen ſtiaͤlmſta blickar faͤller⸗ 
Ur ſitt koger pilen tar, 
Nymfer! det er frihet gaͤller, 
Guden fårar och han far. 


* N YONG & N 
Min Cephis! lår af lelicerta, 
At kaͤrlet inga motſtand tal. 


F * 9 509 ( * 
25 har en dyrck för hwarje Hierta 
an frågat bommar utaf 7 
Och kryper genom nyckelhaͤl. 


Stroͤdda Tanckar ) 


h N 
Moon Sielf häͤldre godt om fina owäͤnner, an man hoͤr der 
af andrea. : 
Man borde förflåra all Rang och alla Titlar, om de opblaͤſte de 
förtienta få mycket ſom de oförtienta. N 3 
Att hata någon, ar en af menniſtians ftårfia olyckor, ty det 
ſtiäͤmmer hjertgt, huru dubbelt” olyckſaliga aͤro ſcke då de fom aftwin⸗ 
93 of et outſlaͤckeligt hat till dem? 5 
Om det ar en hederlig karl tillatit fom mistagſt fig om walet 
of waͤnner, at oͤfwerge dem, Så bör det fie får at de altid ſakng 
hans wänſkap och at de fe hwad de förlorat. | 
NMaͤr Hazarden eller Hvad det ar, ophoͤer en maͤngd af ſtackaxe 
uch utan foͤrtſanſt framför oß, 55 börg wi ſnarare waͤra noͤſde an 
mißnoͤſde dermed — hwad ti borde ſtiaͤmmas! om wi woro oͤfwer⸗ 
thgade at alla de ſom woro ſatta Sfmer of ſkuͤlle wara meta kloka, 
mera dygdiga, med ett ord: mera wärdiga an wi.“ 
Den illfluga Haͤfmannen bemödar fig om dagen ſat fånga Fur⸗ 
ien med det nåt han bundit om natten. 
Om Furſtens eng ſto kunde uträttta få mycket fom” Furſten 
helf, fulle Häfwet dela fig emellan Furſten och hans ko. 
Dee ſtora förgckta dem på hwilka deras ſtorhet waͤrckar, och de 
kunna ej glaͤrna fördraga dem på hwilka den intet waͤrckar. 
Ehuru Soͤrtzaͤnſten är en foͤttraͤffelig fat, hjelper den ofta intet 
tan de nedrigafte practiquer. 3 
Det ar en Adel och wacker ſtolthet at ej tro fig wara oͤſwer når 
on men ockſa intet under någon i förtiänfter. 5; 
Ett barn oplyft til Håga aͤmbeten liknar en fom ſtaͤr höͤgſk i ett: 
och derifraͤn fer alla mienniſttor pa gatorng för fmå, och ſom ſſelf 
alla menniſk for blir anſedd för en Pygmé 
Man ar ſkyldig ſitt förnuft at föͤrackta wißg menniſkor, och ſitt 
lugn lat ei för mycket låta märcka det.. 
Det är wißa fel fom de Stora paͤſtäk få höra til deras waͤrdighet, 
gt de ej wilja bortbhta et enda för alla dygder i waͤrlden. 
De förnäma fordomdgas hade altid i ſitt följe en narr, nu ha 


de en mängd af galna ikring ſig. 
| : 9 af ga 3 fig balken 


* ) 600 ( * 
Naͤgot om Examina i China. 


Examina äro på det ſaͤtt, fom de haͤr brukas, et foͤrtraͤffeligit medel 
at i haft utforſka en menniſkas ſkickelighet, da hon ſoͤker en be⸗ 
tydeligare ſyſla i ſamhallet. En Candidat fom förut knapt warit kaͤnd 
til anſicktet, blir kikwäl haͤrigenom päu a a 3 timmars tid tillracke⸗ 
ligen kaͤnd, det ma wara i Thelogien eller Philoſophien, eller hwad 
wettenſkap fom haͤlſt. Hans föͤrdelacktiga betyg utwiſar det, och 
hwem kan icke. bygga pa et få ojaͤfacktigt wittnesboͤrd? Huru. Chr 
neſernas Examina anſtällas, wil man har allenaſt. anfoͤra prof, fom od: 
foͤrſta paͤſeendet torde förefalla nog loͤelige i wärt uplyſta Land, 
men wittna dock i ſjelfwa werket om en for djupſinnighet och Arvids; 
het både hos Eraminatorn och Examinandus. J en Praͤſt Exameg 
foͤrelaͤgges ibland andra, följande frågor, och Det N. B. på Latin; 
1h på det fpråfet äro de maͤſt uphggeliga: Nam homo peccaſſet, f 
non ereatus fuilſet? Num Infantes moxiuntur? Num Deus creavit 8 
m. m. och furu deße beſwaras more artigt nog at weta; men 
man får ſaͤllan fe Protocollet och Examen ſker merendels innog 
lyckta Doͤrrar, det wet man dock, at når Examinatorn en gå 
frågade: Qvis erit ſtatus hominis poſt conſumationem ſeculi? Ea. 
minandus gaf detta congiſa ſwar: Reſpondeant, qvi tum vixerint. Ex. 
men börias altid kl. 9 om morgonen och warar ofta ända til kl. 1 
och 2 ef. m. En Examinandus, ſom kom nog ſent en gång, blef af Pros 
fefforen, fom redan boͤrjat examinera de andre, get tilfraͤgad: Qvare' 
non antea veniſti? men taͤnck! han hade courage nog at ſwarg: Fit 
qveſtio non eft Theologica. Det ſwaͤraſte år det, at Examinandus um 
der hela den tid Examen påftår, får aldrig ſitta, utan måtte . fråm 
digt frå. — Stoͤrre delen ut ärda mål denna fiwårigheten, ehuru de 
merendels klaga fig aͤga ondt i ryggen nägra dagar«efter. En g 
haͤnde det dock, at en Eraminandus ſiuknade under .påftående Examen 
och derfoͤre alleroͤdmſukaſt bad om lof qt fa ſitta; men fom dettg 
intet kunde af Faculteten bewiljas utan ſoͤregaͤngen behörig ventilation, 
maͤſte han afträda medan. ſaken togs ! betäaͤnkande. Når han efter en 
ſtund åter inkallades, feck han ändteligen, ja til refufolution, Men 
Iwad hände? Da han ſetat en ſtund, blef han och ledſen derwid, 
och wille derfste åter upftå, hwilket (likwäl efter longt betänkandt] 
nekades. Sa rigoureofa aro Examina 1 China; J 
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N:o 59. utgifives den 9 Aprill, eler nåfta Onsdag. 2 ; 
Stockholm, Tryckt hos Commillarien P. A. BRODIN; 1783: 
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Dag - Bladet : 


Wälſignade Tryck⸗Friheten. 


Tredje och Sidſta Skaͤcken. 
N:o 59. 
Stockholm den 9 Aprill. 1783. 


— 


gortſättning pa fom ſkall refureras i Sytem Social fe N:o 
63. 65. 69. 84: 99: och 100 Sides kacken och N:o 
24. 28. 42. fl. af Sidſta Skaͤcken. 


8 zu mera menniſtans förnuft upbrukqs, ju mindre 
Sid. 63. funna Sederng fͤrdaͤrfwas — Men man får ins 
tet bruka förnuftet utan i et fritt Rike. Deſpo- 
Almen lik fanautmen hatar alt förſtänd och alt wett; det wil befalla 
flafwar fom ej Ea en gniſta af begrep eller ſeder. 
Sid. 68. Snart i alla tider och i alla Catholſka Länder hofwa 
Ur warit mera williga at ſmickra Furſtarna och deras böjelse 
fer för enmäldet, ån at, förfwara fina Ahoͤrares fanna frihet, de lik⸗ 
fom Deſpoten finna tråldomen beqmämligaft, och raͤdas wid om någon 
wägar taͤnka fritt. | 
Alla medlemmar, alla medborgare i en Stat äro plicktigg at 72 
taͤtthaͤlg Friheten. Rang, Tittlar, Priuilegier, borde A när 
det gåller en få dyr ſak fom grundwalen til Samhaͤllens böeſtaͤnd. 
Alla Claffer, den ſtoͤrſta och minſta borde ha et ändamål, ty den förs 
ras hoͤghet ar et intet, få wida den blott grundar fig på en tyrans 
ny. Den dumma och barbariffa ſkilnaden imellan fraͤlſe och o 0 
NS kan den ha beſtänd i länder daͤr hwar enda medborgare bör 
efordra fanning, raͤttwiſa 0 förnuft, 5 utan 111 75 ingen enda 
ſtymt af friheten fökes? — ar det wara fri och foͤrnaͤm, at agg räts 
tigheter ſteidande emot all billighet? det få förhatellga, det ſa foͤr⸗ 
nedrande ſwalget imellan Adel och annat folk betydde det då i fin 
uprinnelſe intet annat an tyrannet och ſlafwar, hoͤgmodigg. och o⸗ 
lyckliga? J). 8 


) Nä! hår gifar jag at Sykem Social lar bli refuterad med Lraft för fin imper- 
uͤnence. 4 utgifwaren, 


8 
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Sid, 7 Fins hår i waͤrlden någon menniffa mera ſtor 9 
24777 och Alſtanswaͤrd an en Furſte, fom på Thronen där fol⸗ 
et dageligen får fe och kaͤnna hans dhgd, ar et mål för ſamma fötts | 
oͤmhet och ſuckar, han ſom får erfarar huru hwar enda Underſäte ar 
rörd wid fin wälgörarts ſaͤllhet, Huru man befraͤmjar dens matt fom 
befordrar det allmaͤnna baͤſta; med et ord: en Kung, då Han år en 
8 FR af fina Underſaͤtare, aͤger tilbakars en uprigtig waͤn i hwar enda 
af dem. ö 
Hwad kan wel felas en Regent foͤr at icke wara ſäͤ hoͤg få mågs 
tig och få lycklig fom naͤnſin menſkligheten kan tåla? Hwad han åns 
ſkar ſter, omgiftwen af de tilgifnaſte, fraͤmſt för et Helt Rike fom da 
han förtjenar det, dyrkar och aͤlſkar Honom; utdelare af alla de bes 
loͤningar ſom ſmickra både foͤrtjenſten och fäfaͤngan, huru kan det 
hända at en Furſte ofta paſſerar aͤngſliga och elaka dagar? jo med 
ſin afſmak fö ſanng nöjen år han haͤgloͤs, han foͤrſtaͤr intet at nyt⸗ 
tja de medel han fått til fin faͤlhet; mattad, til och med plagad af 
wanliga lekar och luſtbarheter foͤrſoͤker han antingen i haͤrjande krig, 
eller de barnſligaſte och ofta brottſligaſte tidsfoͤrdrif, I en faͤfaͤn 
prackt, 1 koſtſamma ſeter, i åftven få omätteliga fom onoͤdiga utgif⸗ 
ter, at. glömma ſig ſſelf och upfinng några oͤgnablecks Hjelp emot laͤt⸗ 
tian fon wil döda honom. | 
Sid. 78 Huru kan det begripas at en Kung nänfin har led⸗ 
14 5 Da det är et ſtraff fom endaſt den laͤttjefulla bör undergå, få 
agar jag om intet en Regent har at ſyſelſaͤtta ſig baͤde wardigt 
8 70 angenämt? Så många och fårffil:a ſaker fom Höra til Riksſth⸗ 
relſen funna de urwaͤckg ledsnad? . „Furſten ſwaras det, liter på 
fina Miniſtrar — lun N97 7 gan då intet ſjelf? Maͤtte han 
da ſjelf foͤrwalta det a Ambete i werlden! Matte han hwar 
enda dag ſmaka det renaſte det beſtändigaſte af alla noͤjen hår i 
doͤdligheten, at gåra be at oftorka bedroͤfwelſens tårar, och 0 
rkänſlans tärar i ſtället, doͤdg alla förföljelfer och alt förtryck, foͤreſe 
TN med fina behofwer, och jag lade aͤnnu en gång om han Ms 
tet har roligt? Han fall utan ate waͤndg hoͤra fina Underſatares måls 
Fonte och han 10 foͤrtjuſas icke af det låga ſmickret, titan af 
en rätta arans töft. Han Mall med glädje mårfa fin fällhet och 
han | tara nögd med fig ſielf, da han wunnit, icke fina Häfmaͤns 
miß tanken beröm, utan hela Na ionens frögderop och handklappnin⸗ 
r. Hon ſmakar redan Hår i lifwet de ſednaſte efterkommanders 
undran och woͤrdnad, och alla tideboͤcker ſkola wittna om den maka⸗ 
aſte regering. FS FS Der 
en 
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Den beloͤnta Sparſambeten eller Catholſka Pråften 
10Sjctte Seculam “). 


M 4 80 olet ſut 
Foͤr et mißlyckat brygg blef ſſuk. 
Pafiorfkan tyſer för fin ct " 

Dock wårligt på Adjunsten fer 

En ſup hon at Patienten ger3 

Men himlar! ack! han kan ej mer 
Han kan en gång ej Bränwin ſnaka — 
Man då hans fifta hemåt förs 
Och denna ſtora utgift N 
Alt Paſtor Loci haſtigt dor. 5 
Hans fjäl » „, ack! war det ej beſatt? 
Foͤll ner uti Tartarens natt “), 

är fer han tuſend eldar brinna 
Och nya wedlaß tända bli; > 
Ack! ropar han, hwad fiSferi! 
„Herr Beelfebub, Er dock beſinna! 
»Tro mig wär tid ar mer an får 
„Wet courfen hoͤgre Högre går 
” Ej utan pengar wed man far, 
Jag koͤpte blott et Laß hwart år 
»Foͤr min ſtuld icke Er befivåra 
Jag är ej wan wid fpifen få, 
Slack hälften ut „„, ja på min ära! 
”Det blir för mycket warmt ändå, 
” Hvad! frugtar Ni ej ſtank och ſnufwa? 
„ Hall fe Coftan i fförtet bräns 
es Kan, ofor ej min ſwarta lufwa? 

Det gaͤr ej an Ers Excellence. 

Jo, ſwarar F , din ſparfamhet 

Mit adelmod belong wet 

85 - Nog får jag wed „lat Courſen tafa 
8 . 8 andar! tånden ån en braſa, 
Dch warmen hans Högwoͤrdſghet. 


Irlande, zkwetſättnung utr et Dagblab fom kommer ut i Roos 
2 ede, enligt Cathoge Ae * 


„ ) 6. * 
Anec deter. 


å en Concert 1 ej af Riddarhuſets i Stockholm) frågade 
man en Franſoſt Officer ſom war naͤrwarande hwad han tyckte 
om Möfiquen ? — Paſſabel — ån om Damerna då? — Paflées. ö 


En Doctor fom inbillade fig at warg habil, och war det! ſielfwa 
waͤrket, hade föreſkrifwit medicamenter och diet — efter 4 års förs 
lopp kom den Sjuka fom under ſammga tid beſtaͤndigt nyttjat hans 
ordonancer för at fåfom aldeles friſt tacka honom — at Serre 
ſwarar Do&orn, ni åt waͤrdig at wara ſjul. 


En kaͤnnare ſom hade hoͤrt Iphigenie Tauriden, paͤſtod, at där 
woro flera wackra paſſager i Muſiquen — aldrig mer ån en enda in⸗ 
föll en aͤnnu ſtoͤrre kaͤnnare, — hwilken då? — hela Operan. 


En Philofophe fråffade ſin huſtrn fom war anſka ful, i fången 
med en ung Herre til före han fade utan mint alteration, kors! 
min Serre, Ni war ju ej twungen daͤrtil. 


1 


woro våndeliga — Grefwinnan ſom nu år dåd ſwarade dem efter en 
tid, at hon ganſfa doch hört derefter, men ej kunnat träffa en ſaͤdan 
fom de aſtundade, do ſtulle hon ännu gåra fin ytterſta möda, 0 
lofwar dem heligt at få ſnart det ſtedde, Mulle hon gifta fig me ö 
ſamma Student. 


N:o 60 utgiftoe$ den 11 April eller nåfla Fredag: 
Stockholm, ydt bos Commiflärien P. A. Brodin 1788: 


— 


oo NARE se 
Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
Trede och Sidſta Skocken, 


N:o 60. 
Stockholm den 11 Aprill 1783. 


——— a 


Aneedoter och Infall hos de gamla Romare ). 
D & Hannibal efter et nederlag flytt til Antiochus, fått famma Keſ⸗ 


fare Hela fin Armée den han ſamlat emot de Rommare, defilera 

foͤrbi Carthaginenfernas General, och få wida Armésn war 

ganffa mål utruftad och rikt klaͤdd, frågar han med et ſlags hoͤgmod 

„är intet detta nog för de Romare? Ja ſwarade Hannibal, det kan 

4 wara, men de Rommare äro nu för tiden nog Måla — den e⸗ 

na fåg ej annat ån en lormidabel mackt, och den andra intet annat 
an et ritt byte. 

Pablius träffade en gång Macius Cfom altid war afwundſſuk och 
migunfam ') wid mer ån wanligt elakt lynne „bwem åter bar nu 
gjort Sin lycka? frågar han Mucius. , 

Herennius en ung ganffa liderlig perfonnage i Romerſka Arméen 
blef omfider befalt af Auguktus at ta ſin Retraite. Hwad Hör nglingen, i 
det han kaſtade fig ner för Kejfarens fötter, ſtall jag förebåra för ord⸗ 
fat 75 hwad wil Kejſaren at jag fal ſaͤga mina Föraͤldrar? —ſaͤg 
dem, fade Augustus, at jag haft den 1 at mißhaga er. 

En Soldat fom ftåndigt ſkröt för Auguftus om fit mod och wiſte 
en bleſlure han färt ofwer oͤgat, feck til ſwar, Ackta dig en annan 
gang at ſe dig tilbakars når du 760 d 3 

Galba or war illa wärt och krokeyggig dref en ſak inför Råtta 

i Auguſti närwaro, och fade inmmerfort ,, t fall jag felar, få råtta 
mig — Kejfaren ledſen ſwarade ſluteligen, nog fral jag påminna 
dig men at råtta dig aͤr emot din natur. 

Auguſtus åt ofta hos fina underfåtare, han nekade ſaͤllan når 
han blef buden — En dag når han fog afffied af fin mård fom be⸗ 
tygade at han gifwit Kejfaren Hus mans koſt, hwiſkade han Honom i 
rat: jag wiſte aldrig at ni och jag warit få goda waͤnner⸗ 
Men ſäger Häfdatecknaren, at Auguftas fom hade få mycket el⸗ 
peit ſwarnde qwickt och bra, blir aldrig få underligit ſom , at 
an 


. Inſaͤndt. 


3 


: 1 60 ò ( É 8 
an ofta taͤlte“ bitande ſwar utan at bli ond. Man boͤr kom ma 
åg at Augultusz pa ſin tid war den Foͤrſta i wärlden. 

Då Auguſtus flera gånger” och det utan nagra boͤneſkrfter Habe 
betalt en Räpsherres kulder, feck han aͤnteligen et bref af den 22 
ma med deßa ord i ſtaͤllet för tack „ſa fåt jag da aldrig bli figrL 


dig. 

? En gång reſte Han ut til ett af fina luſtſlott för at haͤmta friſt 
luft, då en uggla fom byggt ſitt naͤſte på taket hindrade Keſſaren 
igenom ſitt olideliga ſtrik at fåfma, En Soldat faͤngade den lefwande, da 
gen derpå, och öfwerlemnade den til Kejfaren fom tackade Honom och 
af honom tuſende Seſtertier derföre — Soldaten fom tyckte at en 
aͤdan summa war för liten, tar igen Ugglan, Slaͤpper den ut igenom | 
fenſtret ſaͤgande: jag beſinnar mig, jag will hon ſkal lefwa. | 

Under måltiden tillåt. han en troupe virtaofer- fyela och ſjungg 
hwilka han betalte med forn i ſtaͤllet för at han utdelade penningar 
til wißa A&eurer fom rogt honom på Spe&aclet: — En dag ſakna⸗ 
de han de förra, och frågade Capell⸗Maͤſtaren hwar Capellet war ?— til 


qwarns Swarades. — 

Hans dotter Julia war tilſammans med Livia på” Spectaclet, f“ 
kring den förra ſamlade fig enhaͤlligt alla fmå Herrar i Rom, då åter 
Livia ej talte med andra an gammalt och foͤrſtaͤndigt fold, — Se 
fade Auguſtus til fir Dotter, på Livias ſaͤllſt ap och tillika rå dit och 
gisr ſedan ſlutſatſen — Min far ſwargde Julia, deßa åldras med 
mig: g . 5 


Doaphné och Chloe) 


Daphne. | 

Redan ſerider maͤnan fram om deffa moͤrka bergen, redan lyſer 
Heba ſwaga ſken genom de tråden fom fröna bergsſpetſen. Hwad ſaͤll⸗ 
het andas man icke paͤſdetta ſtaͤlle?“ Chloé! fåt of ſtanng några oͤgna⸗ 
blick. Min bror får ha den omſorgen at återföra hiordarne til ſing 
hyddor. 5 8 
— 0 


Chloé; 
Detta wackra ſtaͤlle foͤrtjuſer mig; aftonens kyla år uppfriſkand 
ja, lat oß ſtanna några * 9 - 
U 


Pp 
Ser du Cholé, bredewid denna klippan, den unga Alexis fäppa. 
Låt oß titta genom den roferhåd fom omgifwer den. Det ar de 
wackraſte trågård i Hela nejden. Det giſwes ingen fom är få w 
anlagd och få oppbrukad. 5 


fåt oß gå Daphne, 3 
5 ) Infånds Daphné ; Ingen 


1 : e 
: en Herde 17 5 
det i få Kiez förſtar få wal ſom r at få och plantera. Ar 
851 che 
Nej, ingen | i 
Daphue 


Huru frodigt, Huru blomſtrande år icke alt hwad fom har 
finnes? Där rinner en klar back, fom ſtoͤrtar fig utför Hlippan och 
ſorlar i ſkuggan af träden, ſe pa bergstoppen öfwer Caſcadlen, där har 

an fatt et litet⸗ luſttiall, af Jesminer. Huru kan man icke från denna 
lyckligg friſtaden njuta alſtgzen after faͤlt, och frogstunder? 
e. 


Oe. 2 
Daphne du bersmmer få ifrigt—3a, alt hwad wi fer år behage⸗ 
ligt. Den unga Alezis trägård är den wackraſte ihela bygden: RA 
blommor aͤro de ſtoͤnaſte. Det giſwes ingen fålla hwars fork år ſaͤ 
Ifligt, hwars watten är få upfriffander — 
Dapkné 


Men du ler Chloe. f 

. Chloe 
| Rej, Daphnel nei, betragtg denna blomman ſom jag plockarz ar 
ide den allena Ijufligare an alla waͤrldens blomſter tillhopa? wore den 


wäl täckare om färleten ſſelf odlat Henne? 
0 Daphné;- 
Chloé! 
Chloe, 


Na tvål! hwartil tjänar det at foͤrqwaͤfwa den fuck fom u roͤr 
dit broͤſt?⸗ ; . 


8 Daphne. 

Kom, laͤt oß gå bort. f 
N 2 4 Chloe. 

Så ſnart? nej, detta ſtaͤllet behagar: mig, jag tycker om det. 

Men hoͤr, hwad aͤr det för baller daͤr under det ſtora palmträdet? 

måtte wi ej blifwa ſedda? Ser du honom? — det år Alexis, det år 


Ack! laͤt bli mig 
Chloe. 


Nef 
kert ör någon Herdinna intagit” Hans hierta. min bäͤſta måns din 
Hand darrar i min, fruckta el,, Det fins ingen warg här. 
De unga Herdinnorne gömde fig bakom hacken, da alexis utan 
5 at meta det någon menniffa Hörde honom; tog lutan och fjöng.- 
„„ du bleka och ljufwa mäne! war witne til mina ſuckar, 
V. och ni, ſtilla lunder; Huru ofta hafwen ni ej efter mig upprepat 
„ Daphnes namn! fråda blommor! ſom kring mig utbreden er balſanz 

5 4” 


han, ſjelf. Hwiſka wid mig, år han icke den wackraſte Herde! bygden? 
Daphné;- 


jag: later dig icke ga, fe Han är få tyſt, Han fuckar. Så 


4 


| 


5 e NE 
yoftonens dagg paͤrlar på edra blad, och mina finder wädas af fär 
„lekens tårar. eck! om jag wägade — Hwarfoͤre kan jag ej ſaͤgg 
„henne? Daphne jag aͤlſtar dig mer ån ſjdrillen alſkar waren. 
Jag fan henne Hår om dagen wid kaͤllan. Hon bar en kruka | 
„med watten. Lat mig kaga denna för din arm tunga börda, fade 
„ jag med en ſtaplande roͤſt: Hwad du är god! fade Hon, och med 
darrande hand tog jag krukän. Jag foͤrgwafde mina ſuckar och 
„gick wid hennes ſida med nedſlagna oͤgon, utan at måga fåja hen⸗ 
„ne. „Daphné jag ä'ſtar dig mer ån fjarillen alſt ar wären. 
„Spaͤda lilli! Huru neoͤſlagen flår du ej wid min ſida? mor⸗ 
„ gonen har likwaͤl ſedt dig i all din faͤgeing. Nu år du förwiß⸗ 
„nad. Pa detta fått kal jag fe min ungdom aftyna om Daphne 
„, foͤrkaſtar min kaͤrlek; då behageliga blommor! Ni fom gjorde min 
„ ſaͤlhet; dom wore mina omſorgers föremål; beroͤſwade all ans ſkolen 
„ni borttorka, ty glaͤdjen gfwiker för ewigt från mitt Hierta, Foͤr⸗ 
„ Jg af ograͤs ſkola tiſtel och toͤrne oͤfwerhoͤlſa er med fina o⸗ 
„ bthageliga ſkuggor. Och ni fom burit få waälſmakande fruckter, 
„ympade 110 plonterade af min hand, ſkolen afklaͤdde all es 
„der faͤgring, blott wiſa foͤrtorkade grenar, och jag Tal här foͤrtaͤd 
„af ſuckar och taͤrar ſoͤrnoͤta mina äterſtaͤende dagar. : 
„Matte når min aſka haͤr hwilar ſig, måtte en herde mera 
„behagelig, mera aͤlſkmaͤrd mera lycklig,,, Nej Foͤrtwiflade bilder, 
Hwarföre oroen ni mit hjerta? jag fer aͤnnu lyſa en ftråle af Hopp: 
„Ser icke Daphne på mig med et oͤmt ſmaͤleende då jag med laͤngſam⸗ 
„ma ſieg gaͤr henne förbi? Hår om dagen odo på brott ſpelte jag 
„ paͤ min pipa då hen gick daͤr nedre i dalen: Hon ſtadnade: Knape 
„ blef jag Henne warſe förr an min, pixa endoſt gaf falſka och oredi⸗ 
„ga liud. Likwaͤl ſtadnade Dephné för at Höra mig: 
„Ack! om jag en dag ſctom hennes maka kunde föra henne uns: 
„der edra ſtugger, de waͤßucktalde blommor! foͤroͤken edra faͤrgors 
„ragt, kringſpriden edra lifgifwande angor; daͤ ni unga ſtammar!“ 
laß ul hennes fötter edra lummiga grenar, tilhjuden henne edra 
y ſbtaſte bår. 1 
Sa fjöng Alexis. Daphné ſuckade och kände fin hand darra i ein 
mäns hand, och Chloé ropade den nga Herden. 4, Alexis! fade hon, Daph- 
né älſtar dig. Hon ſitter här bakom backen. „Kom at med di⸗ 
na kyßar afterka de oͤmhets tårar fom ſkölja hennes kinder. Han kom 
roͤrd och blyg. Men huru ſkal jag måla herdens ſoͤrtjuſning da Daph⸗ 
55 3 fig mot Chloes broͤſt uppenbarade för honom fin renaſte 
laͤrlek. 1 Ar : 5 


N:o 61. utgtfwes den 14 April, eller naͤſta Maͤndag. 


— 


Stockholm, Tryckt hos Commillarlen P. A, BRODIN, 1788- 


| 7 — 
Dias Bt: 
Wölſignade Trpck-riheten. 


Tredje od Sidſta Skaͤcken. 
N:o 


> N:o 61. 
5 Stocholm den 14 April. 2783. 
Seaamtgl emellan en Sis Capten och en Neger ) 


* Negren. 
u år da Här, hwita willdjur! du och dina foͤljeſlagare hafwa tis 

K dit Skieppsbrätt på wära kuſter, hwad ſtada är det ei at ni 
* blott ro 26? det ar nog faͤ offer! men det blir altid få män⸗ 
90 koͤfware mindes. Hwarföre ha wi ej I wart wald alla dina blod⸗ 

giriga landswän! med hwad nöje ſkule wi ej förlufta oß omkring de⸗ 

ag blodiga kroppar? 8585 
Capten. 


| Det will ſaͤga at du amngr moͤrda mig och ming olhckliga följer 


gare. 

N 1 Negren. 

Ne Du hedrades förmycket om du doͤdades af waͤra haͤnder, du 
ſtal leſwaz men du Mal. föda Dig af dina likars fött och blod; utan 
twifwel ſkola deßa räfter wara ig waͤlſmakeliga? Europeèrna finna 
ſitt noͤje uti at ſonderſlita det ena och utgiuta det anta, Och wi, 
naturens. och frihetens barn, förtryckta genom deras liſt, fom hade e⸗ 
mottagit dem ſaͤſom wåra likar, emedan färgen ej gor något til ſa⸗ 
ken, toi hafwa blifwit deras afwar; du är nu blifwen waͤr. Den 
mägtigas lag är ofta oraͤttwiſans Mål, men hår aͤr det raͤttwiſans. 


Capten . 


Himmel! Hwar äro wis hwad barbar! efter du ej roll döda 
ob, der MAR du oß ett flags firat fom år woaͤrre aͤn lifwets 


föorluſt? 6 
9 &AVJnſäͤndt. Negren 


va 


* ) 6 ( . 7 


3 Negern, == Y 

Barbar! hwilken af oß ar det maͤſt? Hwad Haderdu at göra 
här ? hwartil tiente de ſäckar fylda med Guld och Silfwer fom dlif; 
wit fundng på ditt ſtrandade ffepr? och deßa lappris ſaker fom girig⸗ 
heten, eller ſnargre grymheten tilwerkar F Europa för at foͤrblinda mås | 
ra oͤgen, och giſwa of begrerp om nya behofwer, nya beqwaͤmligheter 
fom wi icke kaͤnde; deßa faker ſaͤger jag, förde du ſcke dem til oß for 
at waͤcka krig emellan wåra nationer, och för at ſedan funna af ſeger⸗ 
winnaren föpa de tagna faͤngar? om det wore för at goͤra deras öde 
mera draͤgeligt, få mycket en ſlafs tilſtaͤnd kan tara, få kunde mam 
kan haͤnda förlåta dig, wi kaͤnna genom Morerna hwilka ſtundom kom 
ma på wåra kuſter, den oͤmhet med hwilken de handterg Europeerm, 
och wi hafwa fått hoͤrg af några ibland Er, alla lika wanda wid 


floͤd? du fer at jag förnedrar mig nog för at tala wid dig; du bör 
tillſtä deßa ſanningar. YA 1 
e Capten. 3 
Jag årfånner det? men jag har ej infoͤrdt detta bruk, ſedan, 
America blef uptäͤckt, haſwa ala Europeiſka ſtater handlat Negrar, 
> för at nyitig dem kill Indigo och ſockerroͤrens odling, hwilka blifwit 
dem noͤdwändige, DÅ de ej hafwa nog arbetare, mäſte de ſkaffa fig 
ſtafwar. De Nationer fom bebo tvåftra delen af Africa kriga ſins⸗ 
emellan; de fålja fina fångar, och wi koͤpa dem; det är ju lita mye⸗ 
fet om det år en Europe eller 3 ifrån Alien fom koͤper dem? 1 
ſegren. 

Det aͤr waͤrkeligen lika godt; men den ſednare aͤr god och menſk⸗ i 
lig, och den andra år wild och grym; för oͤfrigt år det fom jag ſagt, 
ni ſielſwa fom uprwaͤcken deßa krigen. : 

Capten.! : 5 
Men det har ſkedtei aka tider, hwar nation anſer fig fom 1 25 
enda i warlden; de andra ro intet; och om et rike kunde härſta f⸗ 
wer alla de andre, få ſkiedde det, om du hade laͤſt waͤra hiſtorler 
ſtulle du nung at det är et almänt wedertagit bruk, 3 


1 
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FE Negten 
upprättat af ſkaͤlmar ſaͤdane fom du. Ni behoͤſwen Indigo; Sie 

en mig Barbarer! hwad görs det til ſaken om de klaͤden ] baͤren 

ro, violetta blå eller gra? J behoͤſwen ſocker; må göras det aͤr en 
föda och ofta et botemedel, wi weta det. Men huru kunnen J mas 
ta få däragtiga och ſoͤra ſockerrören at wåra under en fraͤmmande him⸗ 
mel. H warfoͤre gjorde ni ej förbund med of: i ſtaͤllet för at twinga 
naturen at framalſtra i Americg de plantor fom wäxg wid Senegals 
ſtraͤnder? Hwarföre ſade ni eß med godhet och waͤnlighet till oß uppe 
ubrukeu deßg wäxter ſom få: trifwas i edert land, låt oß upråtta 
vatvarnar på det ſtalle där eder gaͤſtfrihet har: tillåtit oß at wiſtas, 
och wi ſkolg i ſtället gifwa er de alſler ſom wärt land frambrin⸗ 
„gar. DÅ hade Ni bliſwit hårda, och mottagna med glaͤdſe. Blef⸗ 
„ne edra wänner hade wi arbetat med ifcer, och utan annan upp⸗ 
„ muntran åre åtrån til det glitter och lappri ſom ni fören til of. 
hade wi ttodk er wara menniffor likſom wi, och de ſwarta och 
uhwita hade giort werlden til en Famile. Jag uprepar det faͤrgen går 
ingen tings daͤ man ar menniſkas. Men du och dina lat hafte 
lott menſkligt utſeende. Tigrarne och Panther djuren” fom harſa Coanzas 
zins och Bravaghuls kuſter hafwa ett mera ſagtmodigt lynne aͤn niz 
de höra ſtundom naturens röft, men ni hören blott grpmhetens. Du 
for at du ej upfunnit detta bruk; hwad går det oß? du följer det; 
t du därföre mindre waͤrd afſky? nei —och J foͤrwaͤntanm at ett lyckli⸗ 
855 ſkeppsbrott kan lemna i wåra Händer et aͤnnu ſtoͤrre antal af ding, 

kola wi på er haͤmnas, den menſklighet ni få grymt foͤrolaͤmpen I 
tra Americanſka Colonier, Ni ſtolen hår” blifwa få bemoͤtta ſom ni be⸗ 
möten. wåra broͤder. Ga willdjur; ni hafwen laͤrdt oß at warg o⸗ 
menſkliga; Ni ſkolen finna än wi glömts edra: lexor. 

2 ö apten, 9 
Ack! hiwad ſkall jag ſwarg? det han fåger aͤr ſant « «Hvad! 
ej oͤmheten få rum i edrn hiertan? wi aͤro menniſkor ika fom ni. 
U 


lin ſom ding likar få wil foͤrtjena. 
8 ) * AE 5 


85 Sch "Ögat redan talat har, 
Motür! hwad r -din-enfafb flidn! 


Och faͤ af Hymen ſnart fin lön: 
. 8 125 bröllops dag. 


Och ren en Son Glicere har fätt, 
Det war med Extra pot at fara - 


— — V - — 
N:o be utgiftves den 15 April eller naͤſta Ousdag. 
Stockholm, Tryckt hys Commidlarien P. A. Brodin 1783: 


* 0 603 0 * 
Det ſena broͤlloppet. ) 


9 n fans pa jorden ſaͤllhet qwar 

j Am ide hjertat lärdt at darra 
An kunde ingen aͤlſkling narrg, 
An Alſkarinnan trogen war, 

Då bland Herdinnors täta ſkara 
755 9 5 1 . 

Foͤr aͤlſka tycks hon ſkarat wara, 

At henne ſe och blifwa klar = 
Det ett och ſamma altid aͤr. 


Sin eld knapt Herden ppa wagae 


Ge hennes mma b 


De wid den kroͤkta hwaß ſig ſättg 
med mer aͤn kyßar de ſig maͤtta, 


Tolf weckor fom en blixt förſwiung. 2 ä 


Då-herden far af ſin herdinna. 
en liten Son, ſin andra jag. Sir 

— Hvad ropar Damon, Gud bewaeg 
Alexis! hwad — kolf weckor blotk! 


„Ja ja! hörs ſtraxt Alexis ſwarg, 
"yr Solf weckor fen wi oß foren, 
% Men herde! om du rätt betaͤnker 
„Hon ej för Re mig goßen ſriaͤnker. 
„Wärt bröllop. gierdes blott for ſenk. 
2 Juſandt. 2 n i 


4 Dag Blade: 
Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


Tredje och Sidſta Skaͤcken. 
N:o 62. 
Stockholm den 16 Aprill. 1783. 


Konungens af Neapel Tal i def Finance Conſeil, den a 
Martii 1782.) 


6 I! kommer, tår hända, emot Conleillens förmodanzumen jag fer med 


nöje den wara ſyßelſatt med de wigtiga ſaker Jag anfoͤrkrodt deß 
nit; jag har munteligen welat ſtadfaſta hwad jag ſtrifteligen er 
befalt mine Herrar! emedan min wilja är, at ni bokſtafweligen foͤl ſen 
de Jnſtructtioner, jag ſjelf foͤrfattadt wid edra ſyſlors utoͤfwande. Mi⸗ 
na tankar aro af er käͤndaz men jag ſkal ofta påminna er dem, pa det de 
aldrig maͤtte falla i gloͤmſka. Jag begaͤr ingen 1 min ſtatt⸗ 
kammare, om icke den, fom haͤrflyter igenom en baͤttre foͤrwaltning af 
Ftancerna, utan twärt om, at man ſeal minſka fälagorng få mycket 
moͤjeligt är. Jag befaller er, och anförttor edra Samweten at aſſkaf⸗ 
fa alt förtryck emot et alfkat folk, fom wäntar af den kaͤrlek det får 
mig bår, at 8 haͤfwa den tunga och de olyckor, fom det i mit 
namn lider. Soͤken alla . utmågar gt lätta dem, och hielpen 
dem aͤfwen at draga den ſtoͤrſta möͤfeliga fördel af den afkomſt, fom 
Foͤrſynen bewiljat mit Rike. „J weten at jag år född mit ie 
bland detta folket, at jag aͤlſtat det från min barßdom. Jag tackar 
dagelfgen Gud, fom gjort mig til Furſte och Far för det folk,“ hiwars 
hjertan jag regerar, utan at behoͤfwa Troupper och wagt. 3500 har 
lunge ſuckat daͤrdſwer, at jag ej kunde, lätta det. Fog har u walt er, 
emedan jag funnit er warg de ſkickelfgaſte, at med nit bidraga til 
mina Faderliga omſorgers upfyll ande. Befliten er at med 
nit och, trohet underfiddja mig, rä det mitt Fock mättes finna 
keligen aͤlfkor det. Jag fåger er Här ingen tra, fom jig 
icke I för detta kändt. INU gar ſeot det at! den Jann action jig 
för er utfaͤrdat: Ni, Heek Corraqint, fom kanner mina Provinciers til⸗ 
ſtaͤnd, fom jag pålagt at genomlora dem, ni kanner alla de 5 
: g 5 i om 
) Tagit utur esprit des journeaux för deung maͤuad och Inſaͤndt. 
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fom före oͤfwerhopade mina underſaͤtare, beraͤtta dem för edra med: 
bröder, på det de måtte finna huru raͤttwis och noͤdwaͤndig min åftun 
dan är. Ni, Grefwe de Marco! har warit et åfyna wittne tilfam: I 
ma Provinciers olyckor. Arbeten derföre gemenſamtz jag paͤlaͤgger 
er 5 Föredrag mig det Ni finnen warg baͤſt, och ut foͤren det 
med alt det mod fom åtföljer en god wilja; Om ni tror er böra un⸗ 
derratta mig om någon ting, fom kan werka en baͤttre Riks⸗ſtyrelſe, 
få kommen til mig, jag ſkal altid hoͤra er med nåje och upmarckſan⸗ 
het, jag ſkal afhoͤra och wiſa min tackſamhet och min waͤlwilja emot 
alla dem fom råda; fom föreſlaͤ mig nyttiga medel til mitt folks före 
maͤner och jag ſtal följa dem. Jag har utſedt Er til detta bety⸗ 
dande Embete, emedan jag funnit at ingen är baͤttre i ſtaͤnd, at för 
walta det ån ni. Det hör Er derfoͤre til, och jag wantar at igenom 
edra beredningar uplyſas om de baͤſta utwaͤgar til et fåftort andamah, 
ſom det altid är, at giöͤrg Millioner folks (yta. Talg, och ni ſtal al⸗ 
tid finna mig faͤrdig at höra. Jag wille redan fe Rikets wäͤgar före 
baͤttrade, utlagorna minſkade, Provincernas behofwer foͤrekomna, och daͤr⸗ 
igenom för hela waͤrlden wiſa, at jag upfylt de ſkyldigheter fom aͤliggg 
en oͤmm och raͤttwis Regent. 75 
Igenom få ſkickeliga medarbetare, Som Ni mina Herrgr! kan 

jag ej wara longt ifrån detta oͤgnablick, fom ſkal utgloͤrg min aͤrg och 
min ſaͤllhet. ; 3 N 
De lyklige Makarne i Swerje ) i 


Br HR hade gift fig med Froͤken G = Emot wanan, 
hade kaͤrleken förbundit fig med anſlaͤndigheten för at knyta denna 
öͤrening. De woro baͤgge unga, wackra, rika, oͤmma, och aͤlſkade 
varannan. 

Knapt hade några månader förflutit efter deras giftermål, da 
Pommerſta kriget börjades. Baron älſtade fin Fru, men war oͤm om 
åran, och Hans Fru aͤlſtade Honom nog foͤr at ej beklaga fig oͤfwer 
denna Milsmåfa, Han, ehuru foͤrtwiflad at lemna henne, geck i Cam- 
pagne, och Hans Fru, ehuru bedroͤfwad, alſtade Honom aͤnnu mera. 

Hon war i det tilſtänd, få gat man laͤtt kan dömma hwad det ze 
ſitt tiltagande. ſkulle åta Hennes omſorger. Hwar dag hon 1 
mål för nya bekymmer. Foͤrgaͤfwes ſoͤkte Baron at lindra igenoſf 
den nogaſte brefwäxling. Hon darrade wid det minſta rygte, hwar⸗ 


je 
) Inſaͤndt. benagſtsifraͤn en waͤrdi detta lyckeli, ål 
Ieftwa I då 10 J Al. en waͤrdig Son af detta lyckeliga Herrſkap fom 85 


€ 


rr 
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je Gazette ökade hennes oro. Hwarje dygd Hos föremålet af deß 
kärlek war för henne et nytt amne til bedr fwelſe. Hans mod, hans 
nt för fit fädernesland war i hennes oͤgon nya fraror, fom omgafwo 
nom. Stadd i denna ſtaͤndige fruktan, ſtläͤnkte Friherrinan H-- 
in man en arfwinge. ä ; 
| Under de famtal hon haft med fin man, i de fålla ögnablick, då 
twenne förenade hiertan göra fig en ſkyldighet af, at utwechla fin 
 caracter, hade Baron någon gång ſagt hwad waͤrde han ſatte derpå at 
lia Naturens inrättningar. Ju mera han med Aterhållfamhet ut⸗ 
tryckt denna tanka, ju haſtigare hade hans Fru fattat tycke därföre. 
Baron fåg i detta förſlaget en öͤſwertr gelſe om ſin frus helſa, och 
denna tanka glaͤdde och kilfredsſtaͤlde Honom. Friherrinnan ofta oro⸗ 
lig och bekymrad, ſoͤkte fin enda troͤſt uti de nya ſtyldigheter hon 
pålagt fig: Hon gaf ſſelf di ät ſitt barn. 1 

Då hon en dag ſallgfort en ſa Helig omſorg, laͤg hon i en ſlags 
bordning på fin hwiloſaͤng. Uli denna ſtaͤllning, fom ſkulle ge det 
minſt wackra fruntimmer et behagligt utſeende, kan man dömma hus 
zu från Baroneßan H . war. Hon hade i fit anfigte der ömma 
och matta utfeende, fom longt mera infager fjälen, ån ſjelfwa helſans 
fürg. En walluſtig men tillifa refpe&terad wärdsloͤshet tilkaͤnna gaf 
den oͤmma plickt hon nyß hade utoͤfwadt. Der broͤſt, där barnet nu⸗ 
fit fin näring, war aͤnnu aldeles bart. Barnet for på en af modrens 
ärmar, hwilken, i andra handen hoͤll fadrens Portrait, hwareſt deß 
gråtande ågon föfte af finna någon likhet. 

Det år til detta ögnablick fom fadren År wittne. Han blef af⸗ 
ſaͤnd med Raporten til Konungen om några fördelar Armeen haft e⸗ 
mot Preuſſarne, och från Slottet hade han ſtyndat fig til ſitt Hus hår 

ar at njuta och tillika blifva acteur i den liufwaſte Scene, 


Det är detta öͤgnablick, ſom en Mälgre borde iacktaga. Hwad 
penſeln aldrig kan ſtildra, år lyckan hos twaͤnne fom aͤlſta hwaran⸗ 
nan och ſom äro förenade. Gad! Huru for är ej den waͤlluſt, fom 


125 ande hra är dämpad; hwad lycka är det ej at funna fåga : 


„Jag Å 
ina ſtatter för at låta mig njutas fådana åro ming nu warande 
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ae 
ondjen, och deras fruckter tillaga redan för mig en annan ålders be, 
„hagligheter. Jag får da ej mind re nöjen; de blifwa blott olika, 
„Min fjäl Har flyctat fig på mina fåppar, då jag tryckt min Huftra 
„i min fomns hon har mottagit en del af min fjäls Jag har i den 
„rena kaͤrlekens helgedom lemnat en pant af min tillåtna öͤmhet. Et 
„närmare band förenar mig och min huſtru, och af henne ſkall födas 
„en waxelſe, formerad af ob, och til hoͤrig oß bägge. Hon ſkal gifva 
„den ſtoͤnhet och godhet. Jag ſkall gifwa den ſtyrka och mod Min 
„huſtru blir mor; jag blir far, och wåra barn ſkolg blifwa dygdiga 
„medborgare. et : 8 


Ni kärlekens ljufwa och förtjusande käͤnſlor! ſadane woren RN 
altid, om ej barbariſka ſedwanor lagt, andra grunder til giftermål an 
tycket, och gjort: twungna band buploͤſeliga. = 


een 
Blandade Anecdoter eller Utdrag utur Hifforien ). 


Hy Drottning Chrifina wille upphöja Cancelleren Grefwe Oxenftierm 
til Hertig, undanbad fig denne Store mannen en få pruͤcktig 
titél med full oͤfwertygelſe, at alla ſädang Decorationer wore Riket 
Staten til plåga, och at det wore longt foͤrſtaͤndigare i ſtaͤllet foͤr at dk 
antalet, at indraga de fom redan woro, nämligen både Grefwe och 
Friherre waͤrdigheter, hwilka en ſaͤdan Regent fom Eric XIV, upfunnit, 
och äterſaͤtta Adeln där den war innan Swerige blef arf-Rike „at det 
aldrig wore annat än perTonlig dygd och foͤrtjenſt, fom gjorde ſkillnch 
på menniſkor, och at man få ast föfte den i titlar och långa namn 
fom haͤr tills warit ofiändai Riket. At om Hennes Maze ſſt behagade, 

wore han genaſt beredd at återlämna ſitt Grewe namn, han trodde, at 
de tienſter han giort och Mulle göra ſitt Faͤdernesland, mors ordſ akt 
nog at blifwa ärad och hedrad af fina landsmaͤn —kan någon aͤra tillad 
Han, wara ſtoͤrre än den, at upfylla fina ſtyldigheter emot Konung och 
Faͤdernesland? (Fortſättning e. g. g.) 


SS. S 


N:o 63 utfommer T anfeende til Helgedagarna ei förr An den 34 Aprib 
fom är en Torsda n. 
Stockholm, Tryckt bos Commillarien P. A. Brodin 1783... > 


—— 


Dag ⸗Bladet: 


Mål ignade Tryck⸗Friheten. 


Tredje och Sidſta Stktåcken, 
N:o 63. 
Stockholm den 24 Aprill 1783. 


I 


Cbantons plutot Ia Candeur, la Beauté. 
Boixxxx- 


Saga foͤr Dagen ). 


Ne frem Thron den e Dygden ſtod 
alte: „O.Gudinna! 

Om ien 05 BID cee zu kale nns 
t Snille och dit Mod; 

St Junos ögon du får ft, 

TED SI) — 90 brinna, 
år Gudandjen altid 

Men månnfro tårar hben rinna: 

Will du odöblighet ej. g 

Sa ewigt Dyrtansmård lara 


Xx 


Mej Den på jorben fins (det war Minervas ſwar) 
Som til en ſtörre 18 min mildhet utſett har 
Du Dygd ! fom fran Slott lie 0 Belgien flyger 
9 under laͤga tak dig fmpger , 5 
At maka dwer deras bar, 
Som l ſwarm! 4412 
8 er ej belbn ing föfa, 
Med ffa$ namn ej Ryktet far: 
Du korde twifla ån, at Diademet byfer 
Din urbild, en Gudomlighet; 
Men res dig ur dit ſtoft, ur divalan mås och wet, 
Hon e blod wib Drottars ſida lyſer. 
ſköna och * fn 
Andas i deß rena fjäl 
Hon år ſkapad för vårt mwål ⸗ . 


Inſundt. 


* ) en 


a Här ropar” Dygden: s ALBERTINA, 
2 „Jag henne ment: — at älſkas år def lott 
* „Dm ock en Herdaſtaf Hon Fand Conan faͤtt⸗⸗ 


Za, fd Minerva” inn; „Gudinna! Ou har rått 
Du-ej behöft det Namnet fåga — 
ö All prackt, alt warde Aga, 
wem wet ej „ at det hör til Sula Walas ått? 
All den ſaͤllhet Himten har 
Lif de ljumma raͤgn ffa ſtroͤmma 
85 ſitt rika ſedte tömma 
fwer Hennes framtids⸗dar. 
n af Saͤng⸗Gudinnors ſkara 
fall brand. dem fin dyrkan få, 
2 Närmaſt til LO VISA gå 
Och et mal for Hjeltars ſuckar wara⸗⸗ 7" 


Sin ſtbſg Bygern frakt för ögat fåller ner 
Är eee RE 5 3 3 

Ou! (ſäger hon) fom årans lof förkunnar! 

På wär Princeſfis dag ſpar ej et enda fjät, 


båg Flyg, dpnua ding Hundra munnar 
Och byrka fö en: ALBERTNAS Majeſtaͤt. 7 


"ALEXIS" ed DAPHNE. 
Idi. 9. | 


A e flörtar. bon k det under plågor ſwigtande 


AInſand fom et förfök,- 
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nej kände 11 war mit bröſt få het fom bbtjan på Warens födflodags ech 
ö ig min Mor för ſſälens tzufwaſte kanſla, I det hon omfamnar fin 


orden. motas af en darrande ſuck! Men ack du förlorade Daphne! hwärfbre 
85 du Alexis? Hwarföre 9 „„ jag ölſfar — derfere flyr jaa Alexis — Oock 


för betådta Nb lik mågorna: fom bryta fig wid de branande oſtanwindar. 
5 haſtade til fin 
prydde det: bwitgre aͤn fnön fom hoßtals faller i naturens kulnaſte (id. 
Detta lam war aͤmnat at helgas at Pan. Kring det oſkyldigg Lammets hals knbt 
n et blätt band, wars fåra war hinlahwalfwets, då cj något maͤln ſimmar 
deß Lufa vdr di 8 bokſtäfwer war i bandet inſptt Daphne: Ps. 


jr ſiygtlug i en tat ſkog fmyger fig mellan de ſtümma ekar och 5 95 05 
l parker, med ſitt Lam 1 barmen och fin ſtaf I handen — Alexis war icke 
dar. Ack hade han wetat ⸗„⸗ drömt — men. kaͤrſek! bwilken prſel? Alſkar 
t Daphne Alexis? qaͤlſkar icke Alexis Da D ee du dem? Hwar⸗ 
pe ſiyger du ei med tankans wingar til Alexis och hwiſfar: „Herde! de fråda 
mård på ding fätt, de böja nu ſtolta ufwud under Daphnos fö. 
0 war Wan — Kärlek! 
5 0 n du kaͤrlek! kunde 
it lügn ſmakas få ljufligt om icke ding formar” raſade få mild? 
Trdſtlös utan hopp låg Alexis fjerran fran fin rr „med 255 hår och ut⸗ 
allade mindre kan⸗ 
85 aſtade han milda bllckar ring bölornas, rymd, 
e e ſyn, och ſom lemnade rum ſaͤt andra, ſtörtade 
fig til ſit 6 


Emedlertid irrade Daphne i Alexis linder — men juſt da hon, 1 frucktan 
a rögd, fidg bort — men juſt, da hennes Lam Hoppade med Alexis lam 
i det af ljumma” windar waggade ben fbr at behaga fin n ruſade 
hungrig 15 5 ej ofif wiggen erſolittrar det 
U e Long „under hwars Hilde en ådrare Fan ar Faderlbſas art in⸗ 
nan fin ſtaäf at förfwarg det. Det, ckas, gwider och kraͤßas 1 Sigerns gap, 
'odet ſtrömmar och Herdinnan flyr ente och för ſkraͤckt. 
War det kärlekens ud fom ur Figerns Elor fråtftedet himmelsbia bandets 
eller förlorade: Tigern: ſin wiüdhet! blef han modfård och rörd wid aſyn af 5 
g nam 


| 
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namn fom utmaͤrkte ſkönhet ock dygd ? ſrulle ſkoͤnßet och bygd tillifa-nåmnar, | 
få fade man Daphne — Ack ja! den wildaſte af alla ſkapade djur dmmade — 
han rörde ej bandet utan Aydde ångerfull derifrͤn. Ingen Tiger år menniſkar 
manga mennifkor åro Tigrar. 

Bipckliga Lam! dit piod ſiyter på de ſor jande blomſtren. De blekna, trång, 
3 och dd. Redan 17 15 Naͤcktergalar til denna nejd, för at grata diet 

de, och lara Echo i tyſthet ſucka med fra. 

Nu kommer Alexis åter. Dyſter år hans noſyn. Den fråtande 17 
ſpökar i hans ögon waͤnda mot Daphues hybda. Med ofpånda ſtrangar hänger 
den ſkaͤrrande Lutan öfwer hans axlar. Daphne! ſuckar han, Daphne! och i ſam⸗ 
ma danablit badar hans fot i blod. Han rycker fig tilbaka, fer en ſtaf „6. 

ulle lan ej kaͤnna den! ſer „ Ännu andas Alexis, „ Dapbnes NAMN. Med. 
etta band ropar han ⸗⸗ ännu kan Alexis ropa -= med. delta band wort 
faͤkert hennes mörka hår flaͤtade ⸗ „ hennes blod 2 s Daphne I — Nu ſwim⸗ 
mar Alexis. g j 

Hade ej Herden warit wan wid plägor; hade han aldrig dnffat utan at 
få: han hade hår hwarken ſedt, ropat, eller ſwimmat; dödt hade ge lik den | 
winrankan, bwilken full med lifgifwande ſafter om dagen, få pidefligt förfrörs 
af en froſtnatt. 

At för ſidſta gang. 
5 11 dod!⸗ „ hon „ Gudar! bur kunde Daphne do! Dogden 


J vå 
Fall jag kaſta mig I edert medlidande ſköke — Daphue! jag följer dig! De 


jag beſtormen Tocknen ! 
Rea ag kommer. Ingen Elephant i Cejlons ddemarker har aͤnnu med den 


en: . py 

Ilande fom en ljunged foop han up pa båract, bwars rötter ſkölgdes af 

be Tfn. Pelren wälland 92 fylle an det blodiga & i 

f ; 

AR i flådet för at begrafmas i den omåtliga afgrunden, faller då oſkadd, 

laͤna mig haͤldre dina fånflor „„ „i waßen dår Daphne badade. 
ej 


Begaͤre ingen en matt teckning på deras lyckg, hon ke eſkrifwas » ss 
bon fan blott fånnas. 0 E 


j 
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: Big Bude; 
Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


Tredje och Sidſta Skaͤcken. 
' N:o 64. 65. : g 
Stockholm den 28 April. 1783. 


Min Herre. 


Se här ännu ett Bref ur min Salige Farfars angelſta Samlingar. 
5 har faͤfängt biudit til at utforffa på hwad Tid det blſſwit 

riſwit. Salig Gubben har icke haft den acurateflen at name 
ud fina källor. Jag öfwerlemnar ſäledes til min Herre, faͤſom 
mera verſerad i Hiſtorlen ån jag, at ſtaffa lius i ſaken, oc ups 
2 namnet på den Herolſke els mannen. Det wore önſke⸗ 
igt at weta om de i brefwet nämde Perſoner: Bedſord och Wid⸗ 
dam, warſt på den tiden kände 1 det Almaͤnna — Jag är ete. 


Inſaͤndaren. 
Ofwerſaͤtkning ifrån Engelſkan “) 


in Wän. Min dödsdom år füld. Twaͤnne deputerade ifrån 
5 R Parlamentet förkunnade mig det i detta ͤgnablick, Kungen 
2 har redan undertecknat den; och man haſtar få mycket med mitt 
ofraͤttande, at jag fom knappaſt Hinner taga afſted af ming winners 
Executionen ffal ſłe i morgon. 

Jag går til döden. Bodelsyxan ſkal affånda mig liſpet. 
Några Tuſende äſkäͤdare ſkola beklaga naß Manga af dem ſkola 
5 fåror Öfwer min ungdom: Men af detta ſtorg antal finnes 

nffe ingen enda ſom beklagar Saͤderneslandet: Denna tanckan bedroͤf⸗ 


war mig. 
Doͤdens faſelighet foͤrſkraͤcker mig icke. ar har redan i fång 
tid waͤnt mig wid doͤds betragtelfer. Om jag icke troot at e 
8 nde 
+) Af ſamma bend ana hand fom t N:o 22 behagat hedra mitt Dagblad — Jag 
ſtulle mycktt bedraga mig om ej detta bref år krifwit under Edvard den andras Re⸗ 
gering — en Boudiord * fiånd i hiſtorien for gt warit en 9 Vihgs. 
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landet hade behöſt en patriot, få hade jag fånge för detta warjt ur 


werlden, j 8 
SHypilken Angels man med Ara och ſamwete kan wal aͤlſta Lifnet, 


da gülmänna Tilſtändet är få förwiradt, tom det nu år? — SÅ mål 


dent, tigger fig nu til den lyckan at få löpa i Hof⸗ trapporne; och at 
få kröka fig i förmaket hos de fora; Han fåljer fin egendom för at 
funna bewiſta Operan och Mafceraden; och hwad fom mera aͤr, han ſaͤl, 


ende, Ambeten och beldningar, ſom i förra tider laͤmnades at Hög 


* e aͤt den Redeligaſte medborgaren, laͤmnas nu Smickratt, 


avoriter, och Gycklate — Enda omſorgen bäres för. Huf 
ſtaden, och winter omſorg? Handel och Skfepps fart — 80 re 


wiſa, tilhängare och alt. Det beh 
gt bliftva: Hvad man behagar — Mitt i deung allmaͤnna foͤrsdelſen 


oͤrpet at . Hon bär ej afſky at rycka ſiſta bröͤdebetan ifrån det 
ket, fom hon foͤrtrycker. Hon har fit förhateliga inflgtan⸗ 


„ 
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Ss, detta år en haſtig teckning af waͤrt naͤrwarande tilſtaͤnd == 

ag fafar at fullborda den — Alt år förwändt, alt år i oordning, 
alt lutar til en föreftående och oundwikelig undergång — Patriotifme 
och Srihet aͤro ord, fom ef mera nämnas af det ſlafwiſke folket wi aͤro olge⸗ 
kelſge offer för en loͤmſt Politique: Delpotismen kotar fig Helt oför⸗ 
märckt, under det at Folket, för at icke bliftoa det warſe, ſpßelſaͤttes 
med nöjen och Skaͤdoſpel ⸗⸗ „ 
i Mitt olyckeliga fofterland! (Angland, ) — Jag förutfer dit falls 
309 gråter wer din elpcka— Hen har ej oͤdet unnar mig den åran 
it bidraga til din fraͤlſning? — Det blod fom i morgon få owaͤrdigt 
ſtal förfrillas, aͤrnade jag lata rinna för dig — Hwem wil nu tåne 
ka på Statens befrlelſe? Hwem will nu loß def kaͤdior? — Jo min 
wan Du har 5 Själ, ſamma fånftor fom jag — Du ältar Svis 
heten — Du föragtar Doͤden — du är faͤledes waͤrd den Hedren at 
upoffra dig för ſamhaͤllet: War Medborgare. 

Jag doͤr nöjd, ty Du, Bedford och Widham lefwa. J aro als 
la upliftwade af ſammg tånckefått: J ſtraͤfwen alla til enahanda foͤre⸗ 
mål 10 Gora fortjenſter nu arg bez faſt J nu lefwa okände 
en wrä af Edert aͤdernesland, ſtola IJ doch framdeles waͤlſignas 
af Edra landsmän, ſom J frålfat: Edra namn ſkolg naͤmnas med föra 
undran af Angland, Europa och efterwerlden, * 
5 Jag doͤr för Sanningen, fom jag foͤrſwarat: Jag har waͤgat ups 
böiſa min röſt til de Regerande, och påminna dem om deras ſtyldig⸗ 
heter: Det war min pligt fon Medborgare. Saͤkre om den nations 
kraͤlagtighet ſom de e t och förblindat, hafwa de ej g fwit agt 
pa mina föreftållningar: De hafwa beſwarat dem med ſkrakt. Ritiſk 
for Zaͤderneslandets uplyſande har jag derföre talt och ſkrifwit. 
Jag har underraͤttat det om Sina Råttigheter. och updagat faſelig⸗ 
beten af deg fällning. Detta war afwen min pligt fom Medborgare. 
ön oͤfwer min djerfhet, an elaͤgne at foͤrekomma mr för de 
Styrandes ſaͤkerhet wädelige fölgder, hafwa de taxerat min l få 
ögudadtig, mißfirmande, brytande emot Majeftåtet; man har ſlaͤpa 
mig i fängelſe; Skriften har blifwit bränd innan den aͤnnu hunnit 
5 af tjugo perſoner — Man har ſtyndat fig ar fålla mig får 
Råtta, koͤpte wittnen hafiva framſtält fig i myckenhet — det har bes 
falts, at Domſtolen ſkulle finna mig broktſlig; Jag har blifwit doͤmd 
at halshuggas; Kungen har alldranadigaſt ſtadfaſt domen, då han lik⸗ 
wal kunngt frårpa den til radbraͤrning. En Harold har e 
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kallat folket kil denna blodiga feft: Det fer mit” afråttande; men wet 
ide at min kärlek för deß Frihet leder mig til ſtupſtocken, 51 | 
18 mig fom en bof, en uprorsſtiftare, en waͤldswaͤrkare — Jag har 
lifwit förbuden at tala på afrattsplatſen, ſamt at ſkriſwa i fån 
rummet, och utom fängwacktaren Horgate, ſom bår en faͤllſynt förs 
lek för fin efledne Husbondes⸗ Son, ſkulle jag aldrig hafwa den får | 
naden at ſtrifwa dig detta bref. Han wägar ſit lif för din och min 
förnöjelfe — Huru myten åra-od) Adelmod hos en Faͤngwacktare! 
Man har ſkickat mig flere Praͤſter at arbeta på min beredelſe. 
Hu föreftåller dig mål at ſag ſtickade dem tilbakars. Jag wore o. 
lycklig, min wan, om jag icke tankt på döden förån i detta oͤgnablick; 
Jag wore olycklig om jag behoͤfde deras Hjelp för at kunna do — 
Hwarföre är du icke i London? Du hade då fått fe mig ännu 
en gång — Jag hoppas at min ſtyrka wid det 8 hugget Mall wa⸗ 
ra wärdig din waͤnſkap, mit hjerta och en Engelsm an. 
Farwaͤl. Jog måfte ſluta. Faͤngelſe⸗doͤrrarne öͤpnas med myt⸗ 
ret buller; Jag hör redan den dundrande Wagtmäſtarens röſt — 
Omfamna alla mina waͤnner— Sag til Bedford och hans Stallbrö⸗ 
der, at mina ſiſta ſuckar woro för Sriheten. Haͤlſa min gamla Mort 
Hon troͤſtas laͤtt oͤfwer min förluſt, da du ſaͤger henne, at jag är et 
offer för Sanningen. Nya werlden har icke fmirtat henne. Sonat 
årft fin förtråffelige faders tankeſaͤtt. — Farwaͤl. 
S. Om den trogne Howgate hade kunngt ſkaffa mig en lad 
dad Piftol, få hade ej London igenom mig fått i morgon något 
Spedacle — 8 


Min Wårja tilhöͤrer dig — Bar den, och glöm aldrig d mh 
dit Sädernesland, och dina Fei 2 1 
Stroͤdde Tankar af en ung Patriot Y. dl 


tt at hwar och en Miedborgares Myldighet at oblygt fåga fin 
D tankar om Allmaͤnna tilftåndet, om bet och rt Inför Kon 
Tyranner, om han och för ſin djerfhet, ſtulle förlora lifwet, ; 


Skrif⸗och Tryck⸗friheten I et Land är en gaͤfwa, wärdig én ſtot 


och uplyſt Furſte. Den aͤr en Talisman, hwarjgenom strålar 7 
re 


| V 
bor wandlas kil menniſtor; Den ar en Spegel; hwatut! Regenten Mås 


jar fina 7 eller fina dygder, den år en Thermometer, ſum måter Fol⸗ 
kets kaͤrlek för fin Konung, Nationens Tankeſtyrka och Patriotilme. 


Ban Tyraniet förena fig med Weiligheten? Ar en fråga 
föm nagen Academie borde giſwa till Pris⸗aͤmnme. Det aͤr beklage⸗ 
ligt at ingen Jean Jacques Rouſſeau mera finnes till deg beſwarande. 


j — 


: En ſtor Konung foͤragtar Pafqviller ; men giſwer agt paͤ Natio- 
nens roͤſt. — Det beraͤttades en gång den Store Fredric, at man fun⸗ 
nit et pafqvill upflagit på ena flygelem af hans Slott i Berlin. „Ga 

„ ſade od til Rapporteuren; och flytta det til den andra flygeln: der 
Ar mera Frequence af Folck. c / 
En annan gång tråffade han på fitt: bord i Sans Soueis en djerf 
teckning af hans Caracktere. Han låfte den igenom och fade til de 
kringſtdende: Es iſt wohl getroffen. Sådane drag hedra menni⸗ 
ſtijan, Monarken: och Philoſophen, ; 


* 


Oet ar en hög ämbetsman wärdigt at ſeydda de Wackra konſter⸗ 
itz Det år Honom owärdigt at wilja Rivalifera med en Swarfware, 
en Guldbroderare, en A&cur och en Petugemakare. i 


— — 


Stats konſten i detta Tidehwarf beſtär i en grundelſg kännedom 
ef alla Europeſſte Hofwens etigetter och Ceremonier. Det ar med 
denna Wettenſkap fom man tror fig warn ſtickelig at regerg —Print⸗ 
for! man har bedragit Er. 5 


Om denna Regel är fam: Toutes les verites ne ſont pas bonnes 
a dire? få frågas pa hwad ſkal den ar fann; och om icke Saunin⸗ 


gen borde taga företråde för alt. — Matte en uplyſt och oraͤdd penng 
beadkers detta åmne i hela fin wid! blyſt och p 4 
E 1 
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Wi hafwa maͤnga fom laͤra wåra DYnglingak at aida, fägta och 
och danſa; några få bibringa dem kuuſkaper i Språk, Hiſtorie, Ma. 
themathique och wittherhet, fom giöra dem artige och ſtickelige för 
Focieteten: Men wi hafwa ingen fom underwiſar dem om deras Sams 
hålls Skyldigheter, fom lärer dem at bliſwa Patrioter, v 


— 


; När en Prints födes til werlden. få Hafta Peeterna fig af lye⸗ 
onſra honom; De lämna Honom frakt et lühſande rum i minnets 
Tempel — Då han aͤnnu Ligger i fin linda, få ſkrifwa de Hjelte 
Dater på hans räkning — Ack! Skalder! J ohelgen Gudarnas Spak. 
Wanta med Edra lofſonger tils detta barnet hunnit gloͤra fig wardig 
för Foͤdſel; mänta til deg at hans haͤnder taͤrkat taͤrarne af ei 
oͤrjande ända, til deg att Han Ännu ofoͤrſkraͤckt fört Smårdet i 
Striden da han Faͤgtat för Fäderneslandet, til deß at Han Hunnit 
utmärka fig för förfigtighet, Mandom, Menniſtokärlek, Naͤttwiſz 
och andra dygder. F 4 


vr 

Foͤrwillad af oMmånna meningar doͤmde jag i lång tid at Kö 
nungen af Preutfen icke hade annan Caractere än den, at wara beſyn 
nerlig. J min barnſlighet frågade jag ofta: Huru kan man tara 
Konung utan at hafwa Hofttat, Smickrare, Favoriter, Garderober och feter, 
Tiden ar dpnat mig ögonen: Jag fer nu i denna Woͤrdnadswärdg 
1 på Sans Soucis, Europas ſtörſta Regent, Tidehwarfwets Mart 

urele. * 


Man warnar Ungdommen at icke laͤſa Rouffeau, Heſgetius och 
Raynal, på den Grund at deße Au&orer ingjuta kaͤrlek för Sriheten. 
Gud ware lof denna warning kan ej eſke hos et Sritt Solck, der de⸗ 
vas, Konung år den foͤrſta Medborgaren? 15 


Skriften ſaͤger at Regenterne äro Gudar på Jorden. Jagen 

tror Skriften; men de uphöra ockfa at wara Gudar, da de uphörad 

wara Raͤttwiſa, Menſtlige, Wälgoͤrande, Nitiſke för det allmänna baͤ⸗ 
a: De uphoͤrg at warg Gudar, då de urhafwa ſig til Defpoter och 
J ranner. 5 8 

: Hwil⸗ 
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Hvilken år den föragteligafte af alla Warelſer? — En Menni⸗ 
ffa, fom 1 ice fig til Slaf; en trål, fom icke bär afſty 
för ſitt tillſtaͤnd, fon icke wil måga lifwet, för at aäterwinna fin fris 

et. 8 


te 


Huru for är atſkülnaden emellan en Tål och en medborgare? 
2 lika ſtor fom emellan en hund och en Menniſka, 2 


Då en Slaf talar om Ara, ſa menar Han daͤrmed Furſtens 
Mead, Purpurn och et Commendeuts band — DÅ han talar om, Skyl⸗ 
bigbeter, ſaͤ foͤrſtaͤr han dermed en blind och djuriſt undergifwenhet 
för Deſpoten. ; 


Medborgarel i had land du finnes; om du är ifrån China el: 
ler Japan: Tala Sanning inför Regenten. Tag Lagarnes, gaͤder⸗ 

nes landets och Frihetens foͤrſwar⸗ io icke doͤden. Det år 
en åra at då för ett få ſtort aͤndama 


— .—a—U— 


Man ſager at den aͤr lycklig, fom dragit fig ur Werlden, och 
fom på langt hall acdar JForvbifningarne fom ſtaka de doͤdelige — 
Prat — Nei, den är lycklig, fom får upoffta ſitt lugn, ſin egen⸗ 
dom (om man har nägon) och ſitt lif til Fädernes landets tjönft — 
Den förre har ide gjorde mera för Samhaͤllet, an et doͤdfoͤdt barn 
Den ſednare har gjort alt. Egoiſter i purpurn eller wallmarn håren! 


8 3 8 — 
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Swenſte Natjonen war fordom Tapper, Hͤͤrdig, Uprigtig, Waͤn⸗ 
faſt; Hon war i acktning Hos finna Grannar, Hon hatade Luxe, war 
karflig och ſparſam. — Hwad år Hon nu? Hon aͤr alt det ſamma, 
men i hoͤgre Grad, och deßutom täflar hon med de maͤſt polerade na- 
tioner i mal, i wettenſkaper, i Seder, och i de wackra Konſterna — 
Hven har bragt detta Faͤdernesland til Denna Håjd til denna lyckſa⸗ 
lighet2— hwar uplyſt menniſta ſwarar GUSTAF, den III. af hwars 


hand det fagit fin nu warande Salla frihet. 
Epigra- 
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Epigrame.) 


-. 


Kenne faͤr man teckna Laſtens billd 
. Med ſwarta drag et illgrep måla j 
At nämna falſt och fnål och willd i 

Straxt aͤr det bråit > = = Hmwem ffulle tåla? „ 
Man kiaͤnner ſig få waͤl igår 

Hår war det den, och daͤr den andra. 

Waͤlann! — Fe är ej raͤdloͤs aͤn, 

Jag ſkrifwa fral ( trotts na at klandra) 

Om wett och dygd i hwarſe blad, 

Ack! hwad mitt lugn daͤrwid bör winng, 

Da ej i någon enda radz 

En dödlig fal fig traͤffad finna: 


— 


Annonce. 


> 2 

At briſt på de flåfta Nummer af den GSifta Skaͤcken nu ofoͤrme⸗ 
deligen yppat fig, har haͤndt få wiſt emot Redacteurens willig fom med 
def Intreſſe, men en få omanlig maͤngd Prenumeranter ifrån Findland 
har med de oͤfwer hela wintern uteblifna Poſter på en gång få ſtoͤt til, 
at annat ej kunngt ſkie til def man får kid at upplaͤgga dem & ny 
— Enmedlertid foͤrſaͤkras få de förra fom deßa Sednare Pænumeran- 
ter at ingen ſtal lida, och om nänſin möjligt ar, ſkola aͤfwen kloͤpart 
g ae e Då den år den ſidſta, wil man ſpara hwar⸗ 
en möda eller koſtnad. Af andra Skocken Complett finnes tilgang 


or 1 Rd. 16 fil. 
f Utgiſwaren. 
9 Juſaͤnd. 
Ne 66. och 67. ulgifwes den 2 Maij eller nada Fredag. 
Stockheim, Tryckt hos Commillarien P. A. BRODIN, 17833 


Dag⸗ Bladet · 


Wolſignade Tryck⸗Friheten. 


Tredie och Sidſta Skaten, 
N:o 66. och 67. 
Stockholm den 2 Maij 1783. 

TAS 


til Philippe den andra af Kejſar Car! den V. da 
San laͤmnade Zonom ſtyrelſen fwer Nederlanderne. 


— — 
== 


i! fom Himmelen utſedt at bära Diademen, och fom Han 
fallat til det farliga waäldet at regera, Ni! dt hwilken mi⸗ 
1 na afmattade Händer ſkolg i 80 naͤrwaro I dag oͤf⸗ 
werlemna hoͤgſta magten oͤfwer deßg fria londſtap; Ehuru ſtort Hopp 
ing kunnat fatta om er ungdom; ehuru flora. 5 man kunngt is 
n den ſpaͤdaſte barndom foͤrmaͤrka hos Er, fl är det ſteg J nu 
len goͤra min Son ganſka ſtort; det fordrar hela er omtankg. Thro⸗ 
nens glans förblindar lätteligen wäraögon, och det Ar fålfynt at fans 
ningen kan trånga fig igenom tuſende ſmickrare. All den dygd fom 
lobe hieltar, år dunn för liten för en Monarque, De faror för wil 
få ni blifwer ut ſatt, fordra derföre, at jag enligt hwad jag genom 
en läng erfarenhet 1 5 5 lata, underaͤttar Er om det fom kan goͤra 
Er och ert folks ſällhet. Det är den ſiſta ſtyldighet fom min kaͤrlek 
uch åra kraͤfwer, innan jag aflaͤgger mit falls det ar för fifta gan. 
n fom min röſt hoͤres från thronen. War derfoͤre uppmaͤrkfam på 
raͤd jag 4 Er. N 8 
Mit minne Hade bordt wara er kart, om det och endaſt warit ges 
der min död fom. detta rika gef kommit i edra haͤnder, het få lyck⸗ 
och lpfande tilftånd fom jag bragt det til; men nu, då jag ges 
no 
n boppas at däſaren af Hikorien tillrͤͤckeligen kiaͤnner deßa Ne 
2022, F te a 5 leblade Water 1 den audra, at under baus ſwaga Mer 
geting få Re volternde Mederläͤnderng och afſtuddape Fa oket. 5 
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Attighet at behalla til 
1 n för hwilken ni endaſt h 


9 5 Jag fer det, raͤdnaden betåder ert anſigte «= « Fi 

Anner det, denna tankg bör förtöͤrna er. O min Son! J 

fam et offer, hwars like man knapt kan uppråfnias et offet fom på 

agger er de heligaſte ſtyldigheter. Räͤttfaͤrdigen mitt, upfoͤrande! « 

er egen fördel fordrar det, och det är den enda beloͤning 5 

kärlek begår. Weelden, fom i detta ögnablick har dgonen fäſtade på 
of; fal då gilla r de, tik hwilket ni g 


en fåg dage 
min kaͤrlek för oo 00 80 


tex. 
e ae ddr merg om en årofull dåd, ån et ſtamligt lif; och 
fö dem 116 
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da, kufwas och do ⸗ „ Men likafult behaͤlla en fri fjål.- Sådan år 
hans Caracter; ſadan har han warft 1 alla Secler, altid har man 
krodt Honom wara fri, äfwen da, en enwaäldsmagt fimidde den oͤfriga 
delen af werlden i bojor; och då Rom underkufwade hela werlden, 
war Bataxen enſam deß waͤn. Tidens hand kullkaſtar riken, men denna 
N käͤrlek til friheten uphoͤr aldrig at lifwa detta folkets broͤſt. Faſt 
en det aͤrkanner en oͤfweherre, faſar det ide deg mindre wid blotta 
Atanckan af ſtafweri; och den Furſte ſom förſt waͤgade blifwa deß 
thran, ehwad dygder han eljeſt ma haftwa, ſkulle genaft finna en ſien⸗ 
de i hwarje underſäte. O Philippe! O min Son! Mina tårar rinna 
mot min wiljg. Med all Sin pragt, aͤr Thronen ide def mindre oms 
giſwen af en maͤngd faror och olyckor, och Hela deß glans är anda en 
Muggar Ar det icke nog, Store Gud! at urſtar åro maͤnniſt lor, ſkal 
Afwen en flock af nedriga ſlafwar och ſmickrare fåfa at foͤrleda deras 
lättrogna fal? PC! hwad ſmickret förför laͤtteligen den kenaſte dygd! 
utan tiviftveb år det den klippan, hwarpa Monarquerna få ofta lida 
Skeppsbratt. Min Son! måtte tj folfa-tungors läffånger förle⸗ 
da din fjäl! Kan den fom år en bedragare mot fit Fidernesland äls 
f fin Furſte? ehwad nit fom ſynes upfyllg hans hlerta, haller han 
doften och roͤkelſefatet i ſamma hand. Om da nägonſin wagade 
öra deras nedriga ed «.s s ſkulle det ej felas ae en förs 
fiwarare? och den anedborgare ſom ſtrider för friheten, fruktar hwar⸗ 
fen ſwärd eller eld: Han År enſam få mycket fom en Hel Armée , 
hans doͤd ar en Thriumph! Kärleken til Faͤderneslandet lifwar 
alla deg gerningar, och hans rena N alftrar raſor under deß 
ſteg. Tyrannens on kan ej aftvånda Sr från. fina ſkyldigheter, 
ach dm rien dolkar Hotade Hans broͤſt, ſaͤ woee Ändå Hans meds 
borgares fällhet des hiertas kaͤraſte föremål. alf hwad firor Han 
och ind bliſwa hatad; om helwetes gap oͤpnades för Honom, ſkulle han 
altid finna et ſtoͤd i ſing tappra Lands maͤn, utt Himmelen, och uti fin 
dygd: Förenen hela er magt; betäcken hafwet med edra ſbepp; måts 
te öſter och wäſter lyda edra lagar, underkufwen hela werlden; roͤf⸗ 
weri, waͤld, mord och brand m följa edra fjåt; alla eder grymhets 
verkeyg ffola-nedflås får edra fötter; af hwar droppa blod fom eder 
i 100 utgjuter, ſtolen Ni fe urwaͤxa en rolig mängd af hleltarz 
1 87 ſtuteligen „„ hoͤgmodet undfår ſitt r ttmaͤtſga ſtraff, od 
dan förbannar Tyrannen i det wan afſkuddar deß ok. fe 
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Detta år thranniets wißa öde. Ni fer mig tyſa! - 4 men, 
måtte denna min räddhaga ej förffråda er min Son! jag kaͤnner ert 


wäntar aff af denng dygden, „ „ . . | 
Philippe! ofdrig har frückton werkat på min fil; aldrig har en fån 
faͤng droͤm ve mit finne; och likwaͤl år det en droͤm fom i dag 


eß bild ſwäſwar Ännu ourhoͤrligen kting 7 5 * 
a Ne⸗ 


m ännu rök af def mans ESR (ångre bort ſaͤg jag en oſkyldig 


gjorde endaſt et top 2 = Detta top krangde fig fil den Ewigas Thron, 
och deß grymma ljud rörde Hans dron. En helig frucktan intager 
de gene andarne. Haß ger tecken 7 Straxt 62 77 mord⸗ 
angelen ned på jorden, och deß blixt kroßar Upphoſwet til | 
d, Han ſwigtar „, Kaͤnner Guds hand, och ſkaͤr taͤnderna 
det han nnd waͤgar fmåda honom: „ Seraphinen ewe fö 
; N no 
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nom, och rocker Honom. från ſin warldſtiga Thron « 4 > Han faſar 
ch ÖN ar fig får den Alsmaͤgtiga⸗ 95 3 går naͤrmare | . 
Hwad fer jag ſtere Gud! ⸗⸗ „Det är da ſſelf, min Son! ſtel⸗ 
nad af fruktan, känner jag haren reſas $å mit huſwud, och jag wak⸗ 
nat med et förſkraͤckeligt top: ⸗„ „ Ack! denna droͤmmen ar förs 
wunnen, men jag bår altid deg faſeliga bild för ögonen! och ehuru 
fe hopp nu ſmickrar mit Hjerto, noͤdgas jag a nyo fåminng er e⸗ 
ra ſtyldigheter, alſta ert land, går” er Sin til medborgates kaͤr⸗ 
lek, och måtte ni i& en gang vara de Storas Ära, och folkets til⸗ 
bedna föremåla Matte deras lagar, deras fri och rättigheter wa⸗ 
ra edra omſorgers yrcke, maͤtte aldrig hoͤgmodet komma eder at glöms 
ma denna en Regerande Furſtes foͤrſta dygd; emedan den 5 — 
lyckan ej triſwes ihop med hoͤgmodet. Furſtens och Folkets lycka 
Aro förenade med ſtarkg band. ; 
Ofta förorfafar gloͤmſtan af en enda fMyldiahet,; mera olyckor, 
aͤn den maͤſt upplyſta politique kan Hå flera Sccler utplaͤng. Sams 
wetet låter ej laͤtkeligen förleda fig: måtte det altid warg Er ledſaga⸗ 
te på Thronen? Matte aldrig Religionen plängs ur ert hierta; det 
"år dea fom lår oß at förena den ſanna 8 med deu fanna Årans 
och den Furſte 1 geno I e. 1 5 1 et för 
Gud och 5 $ dHrkan, gör den til 155 50 och fit falks ſäkraſte 
ſöd. Matte denna Religionen fäger jag, tröſta er i detza oͤgnablick 
da alt oͤſwerger oh, och da fjelftva purpurn ej mera fmidråt wåra ö⸗ 
gon, i deßa öͤgnablick, da ch enda tär, fom kärleken utpraͤßar från un⸗ 
erſat arne, är mera dyrbar för Monarquen an hela Thronens pragt; 
och aͤnteligen, I VEGA grymma Sgnåblid, da fordens Herrar dar⸗ 
rande tilbedja dens råft fom Weda Millioner toet[dats olydig den fom 
il deß urpfkjutit med at falgdra fina ſtyldigheter⸗ 
Se haͤr, min Son! hwaruti er nßtta beſtaͤr: lar er at 
kana och finna det? Oagtat ſmickrets foͤrledande kroͤſt, fom endaſt 
at foͤrblinda edra ögon genom den ragt fork 2 7 57 enwaͤldet, 
in detta goda blott gifwa er en ſwag och förgängelig arg. alldria, 
ſkolen J finna lyck an utom er ſjelf Srugta Gud, regera med taͤtt⸗ 
wiſa, och då ſkal lyckan följa edra füt. 5 i 
= Enotfag, min Son! denna Spira; och ehwad förefatte ni och 
65 f 'glön aldrig detta ſiſta råd fom jag ger Er. Det fralfår 
2 


förd er til åran, Matte den, hwars Hand ſtyrer alt, böͤuhöra 
f nun 


4 i * 0 i KR sk | 


r 


mot Maiftraten och Staden utguütne ſmaͤdeſkrifter och Paſqpiller. Det⸗ 
ic ar få Kongl. Mofeſt nadigſte refolstion på ſtädſens ingifne punter; 


2 
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et beraͤttas om Konung CART den elfte i Swerige, at Han af 
en Bonde i Kungsbarkare Socken fal bliſwit ſtaimd til harads⸗ 
fing, för det at Stallbetieningen wid Kungsör hade afhåndt Honom 
en äng; foͤregiſwandes det Mara ſtledt pa Konungens befolnimg, Ko⸗ 


nungen ſkal J egen hoͤg Perſon einottagit ſtömningen, infungit fig wid 


Tinget tillika med fin Fullmägtig, ſtaͤtt inför Domſtoln ſäſom ſwa⸗ 
rande, afhoͤrt fullmagtigarnes Mål med och mot, omſider ſielfwa Dos 
men i ſaken, den Konungen liktwäl toppat: — Som Han fant Dom⸗ 
men grundad på lag och raͤttwiſg / befordrade Han på ſtaͤllet Haͤrads⸗ 


hoͤfdingen til Lagman, Sin Fullmägtig gaf han en Penſion at lefwa 


af, med foͤrbaͤd, at aldrig mera Advocera; emedan Könun aͤrck. 
tt, det han ſelf begrep fig driſwa en orättfürdig fat. e 


— 


J Chineſika Caneſiet ro på Stat aine Hiſtorieſkriftware, den eng 
iſwer allmaͤnng Hiſtorien, den andra alt det ſom Händer och fåjes 
nnom Häfwet af Kejſoren, def Fliniſtrar, Favoriter, och Haͤfbetſening, 
och deßa båda Hiſtoriographi få” ej wid ſtraff meddela hwarandra fina 
ſcrifter, utan inlågga de fina" Journaler för hwar dag i et Archvium 


fom ej. Synas få lange Kejfaren lefwer, men få ſnark han är död, ups 


rättas Riks⸗hiſtorien under hans tid, iranledning af defa 2ihe Jour- 
naler — Detta i acktag's få heligt, at da Keſſar Ta- i. t- ſong beglaͤr⸗ 


te af Præſidenten i ſamma Canceſſiggt få fe de anmarckningur fom en 
gång ſtulle inflyta i Hans Hiſtoria ſwarade han, ,, Ers Maſeſtät kan 


ara foͤrwißgd at wi ſkola gifwa en noga beſkrifaing bade på Re⸗ 
e smäns få wal dygder ſom laſter; Men wi kung 
e wara frie i anmarkningar, får ſnart Keſfaren med fir 1 
K 9 9 ek 
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dighet wil blanda fig der. —Ja, ſwarade Ta-i-t- ſong, Men Nil fom 

d mig för ert ämbete och er wärdighet, lår wal aldri; 92 
e da at underrätta efterkommande om mina fel! fall jag ſkul⸗ 
e begå några — Nädigſte Herre! det får ej i min mackt, war Pre. 
ſidentens ſwar, twärtom, det är ganſta edroͤfligt at gioͤra det, men 
mitt Anbete är få beſtaffat, ot jag Äfven nödgas upteck na det fam 
tal Kejſaren nu i dag haft med mig: ; 


Det ſtörſta bewis at i Athen regerat en nog moderne ſmak, war 
det, at det wid doͤdsſtraff foͤrboͤds at Projectera nägra penninge Sum. 
wor af Speckaele efler Theater Caſſan fil republiquens angelaͤgenheter 


fåfom krig, och få widare. é 
Se t e ex 
Annonce. 


A den 5 Maij eller näſa Wändag. 
hes Commilfarien F. 4. Brodis, 1783: 


Fholm, Tryckt 


* 


Da- e, 
Wälſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje och Sidſta Skaͤcken. 

he . Neo 68. 

8 Stocholum den s wal 1783. 
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$u fåg — hwad ſyn! — en Svärjes Far 
5 Hvad Han war lik uti mitt tycke! 
Och Phidias! Ditt maͤſterſtycke⸗ » = 
Hans Säl af Marmor huggen war. 7 


A Månens föemåekelfej eller en Err ſom tete) 


| J bebor et litet Hus på landet, fom icke litet bidrager til min 
allet Det har twenne ſärſtildta utſigter: den eng ſträcker fig 
keing widſträckta fält, hwareſt det dyrbara frå fom föder maͤnniſkan 
totas och tvårer, den andra, mera jnſt rankt, wiſar männiſkoſläͤgtets ſiſta 
friſtad, det ſtaͤlle, där hoͤgfaͤrden 9200 det traͤnga rum, där doͤdens 
härjande hand utbreder fina fredliga offer. e SÅ 
Aſigten af denng kiörckgärd, långt ifrån at hos mig oppw cken 
faſg, dotter til en blind frucktnn, uppplifwar wiſn och nyttiga 
tankar i mit bröͤſt: Dar hör jag ej mera ſtäders buller fom förbryllar 
0 len. Enſammen, endaſt ätfoͤigd af en dm mjaͤltſjuka, ſyßelſaͤtter 
Jag mig med ftora föremål. Jag betragtar med et not Ar 
dennna jordhoͤg, daͤr maͤnniſtan ſomnar för at återfödas; där gon bör 
tacka naturen, och en dag raͤttfaͤrdiga den ne wishelen, 1 
Dagens pragt ångflar mig. Jag wäntar på nat tens ſkuggor, och 
behageligg mörker, fom dk det lånar: nattens kyſtnad en ny pry⸗ 
nod, gynngr tankegaͤfwans utbrott. Da nattens fogel, med ei före 
ſtraͤckande rop och en 57 flygt e de tjockg ſkuggor, da tager 
jag min lyra. „Jag haͤlſar dig Majeſiätiſa mörker! urpife gon 


A : K * 
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Sit, 1 der du dåljer för ming oͤgen werldens ſkiftande haͤndelſer; 
upptåd för mig den 95 70 den dyrbara ſanningens Thron. 1 
; Mitt dra har fölgt den aͤngfliga fogelns flögt: ſnart flår Han ſig 
ner på benhoͤgar, flaͤcktar med wingen, och mediet daͤnande kiud hae⸗ 
far på et hufwud, hwareſt fordom bodde hoͤgfaͤrd, med alla deg daͤr⸗ 
aktiga och hoͤgmodiga förſlager⸗ : . 
Ymfom hwilar han, pa den falla ſtenen, dar fafängan ri at er 
namn. fom: man ej merg laͤfer, och ymfom på den fattigas grafwaͤrd 
ſom ſiras af blommor. — 
Du, den hoͤgmodigas ſtoft! föͤrſwinn för ewigt från” weelden. 

Du wägar ännu pråla med inbillade och, falſka tittlar! daͤrak⸗ 
tiga högmod i de doͤdas rike! jag har ſedt multnade ben, inneſlutng 
innom tredubbla. kiſtor, fom. wägrade at blanda fin afka med fina li⸗ 
I 


kars ſtoft⸗ 8 3 Ä 
AE hit Mi Stormodiga bödeligak hwälfwen edra blickt 
pa deßa graſwar; hwad går den med namn; 075 ej mera aͤger något 
namn? en Hjugande marmorſkifwa kan ej fraͤlſa dig från glömföang 
natt; den år lik en fladdrande wimpel, four ſynes en ſtund ofwan watt⸗ 
net, men fom. ſnart åtföljer det ſaͤnkta fkeppet. * 
Ack! huru mycket de år icke den, ſom ej bygt fåfänga 
ramider, utan: altid folgt arans och dygdens måg. Son: har 10 
kgcktadt Himmelen: då Han ſedt denna fårgångeliga hyddans fall 
dar tufende plågor qwaͤlde hans odoͤdeliga ſſäl, har han wälſignat 
denna: glafwen, fom: aͤr den ogudagtigas ſkraͤck; och då man påminner” 
5 15 8 rättfärdiga mannen, få år det ej för annat: aͤn at ära 
four ham 5 så JAH 
Han år. doͤd,denna dygdiga medborgaren, och Han har ſedt wär; 
tårar: rinna, intet öſwer Honom, utan Öfwer of: ſſelfwa! Hans brå 
der omgåftvv hans fång... Wi talte wid Honom: om: deß a troͤſtandt 
ſanningar, hwaraf hans fjäl war uppfyld; mir wiſade honom en Gud 
hwars naͤrwaro Han: kände bättre an wi. Han har med glaͤttighet ups 
lyftat ſitt huftoud, Han har ſtrackt oß en. fredelig hand, och han log 
innan han afſomnade. 5 i 
Nedriga brottfling! dur ſom war en lycklig waldswerkare, d 
doͤd I blir: ej få behagelig; Nu blek och förfallen; ar det 
dig fom: döden fal wiſa et förſkrackande ſuke! laͤſta dig med denng 
biktra kalk, drick alla deß faſeligdeter. Du kan hwarken; upplyfta 
dina ågon til Himmelen, eller fåfta dem pa jorden! du kaͤnner at baͤg⸗ 
e. oͤfwergifwa och föſkſuta dig: Aſſomna, k förtwiffan, för: at 
frun: et foͤrgkteligt minne. Men 


1 
* 
; 


* * % (* 
Men detta förſkraͤckeliga . gnablick, wid hwars blotta hogkomſt 


zen ee bleknar, medfoͤrer ingen ting faſligt får den oſtyldiga. 
rkaͤnner wanſtlighetens orubbeliga lag. Jag anſer deßg 


återfår ſia naturliga ſkoͤnhet; Hwarfoͤre Mulle man då ej kaſta en 


ker at trampa en wäns graf, denna grafwen, ſom an nu ſynes jämns 


8 glaͤdje fom Han i lock ſaljghetens he mwiſt åtnjuter. Nattens 
fijerna uͤplyfte ming Sgon fil Ermamentet. Jag ſaͤg deßa oraͤkneliga 
werldar, deßa eldade Solar, fom ära ſtroͤdda med en ſtoͤſande pragt; 


war begrafwen uti. Dek flor fom betaͤcker ewigheten war nu CE 
e⸗ 


varande 


+ 


— 
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Emedlertid ſanfade jag mig. En ſwag dag. började. tindra pa 
den ſtiernbeſtroͤdda kymdent Ngo eldflammor ſimmade ännu Brand 
molnen: ſmäningom fing fa mera liflig, mera behagelig utſigtz na 
2 1 75 de ſig under izonten, och jag fåg månans- Klot kil half, 
en framſkridit utur ſeuggan. äntligen yſte det hall fin förra prag 
ag återtar mit mod; jag kaſtar mig ur graſwen. Widrens Tugn, 
immelens Silfwer, morgonrädnaus fjufa och lifzifwande ſtraͤlar, alk 
tſlfredsſtäller mig, och ſkingrar den faſa fom naten allſteadt. 
ende, ſaͤg jeg då denna grafwen fom emottagit mig i ſit ſkö, 
te — Hwad inneſtöt den för fafa? Det war jorden, min Aumg, hwil⸗ I 
ken ſnart ſkal äterfordra det ſtoft Hon laͤngt mig. Jag ſäͤg inga | 
ef de ſpoͤken, hwil ka natten föreftålt min lättrogna inbillningskraft, 
Det år Hon, det år hon alleng, ſom alſtrar bedröfweligg bilder. Mi 
na waͤnner! jag har! denng haͤndelſe krodt mig fe Doͤdens kafſa. 
Ja öar a it i denna gropen med baͤfwan; men jag har kl | 
fomnat i en beha h en i e 1 On den⸗ 
na häadelſe war faſelig, få har den endaſt warak et ögnahlick, jag 
har knapt kaͤndt af den: Jag har waknat wid dagens juſa pragtz 
jag har foͤrkaſtadt en barnflig krucktau, och glädjen har intagit aß 
ſſaͤl. Pa ſamma fått efter denna flygtiga fömn fom man talar d 
den, ſtolg wi wakna wid den ewiga Solens ljus, hwilken, uptyfans 
de oräkneliga warelſer, fal wiſg ß daͤrſtapen af wärg rucktaude för | 
dommar, och den ouphörliga fa et fom ingen ting kan afbryta. 
Me du, dödeligar! tvär n på det ingen ting ind föekrackz 
dig då du fyndar Ifwer detta lifvets twådjoban, måtte dit hjerta fe 
a dig: jag ſrugtar ingen ting, jag fortfar I mit lopp u der e 
förs gen, fom år alla warelſers fader. J falle för gr bee 
110 ö Sof th rind g 0 DR få Kö 1 1 5 RR på hans 
„haf din tilfi om fom en älſtad Son, o wg icke 
85 honom föm en flaf 1 aſon of fin Tyrann fi 15 


Der rr een YR 
i) my Trpckt hos Commillarien P. A. BRODIN; 1783: 
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1 Dis, Blade: 8 
Wälſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje och Sidſta Stkaͤcten, 


N:o 69. 
Stockholm den 7 Malſ 1783. 


— — — — —— — 
Blott för mina Militajra Prænumerauter och Lafare oͤfwer 
hela waͤrlden Arma virunqué camo · 


Ja får 1 dag den åran upwackta Er med ſwar på flera edra bref 
och billettef. Jag har hela wintern dröft dermed, men mißtycken 
tj min förſummelſe, den harroͤr hwarcken af Lättig eller ſturſkhet, us, 
tan af Raifennement. Wintern raͤknat ifrån Juni manads ſlut ena året til 
a bör jan andra året bår wara helgad til 77 5 Spectacler, Aſſem- 


Heer och finå partier (de hår nya Contradanſerna åro intet få lätta at 
exequera ) lifskrafterna böra dT flårkas, humeuret gidras ungt och glaͤt⸗ 
digt: med ett ord: Huru ſkulle Fäderneslandet beftå? om Er hwwilo⸗ 
Hd, er koſtbara hwilestid naͤnſin rubbades af grål och Correfpon- 
dancer. Men nu Mina Herrär! tilſtunda ſnart (jag hoppas at det 
blir lungt och warmt i waͤdret) de kanſtie hela 4 weckorna, fom ſtola 
: as i tjänften. Nu är det förft apropos, om Mi tillåten mig at 
nagen gång I mitt. Dagdlad Enyta era Lagerkranſar, at frrifiva 
edra hielte ſänger — Utan twifwel brinnen Ri redan af luft at täga 
Eampagne, fedan Ouvertüren blifwit giord igenom annoncer Dagbla⸗ 
den om den förfårliga Bataille Muſiquens opförande, hwad det life 
wal är tappert! (i ſhnnerhet 775 Canonaden au ffal mara mera 
vi, mor diſt och ſoutene rad) at börja fålttåget med apparencer om en ba⸗ 
wulle af förfta rangen — jag gratulerar alla dem fom öfwerſtäͤtt en få 
het annonce, och beklagar edra kiäckg Camrater i Europa, Allen, Ame- 
dba, ſom ej fått bewiſta ett få hedrande ſwettbad — men jag går is 
från mitt nne, fom egenteligen intet war Batailler — förlåten mi, 
i ſynnerhet Ni Gouvernanter och Franſyſkor! fom bedt mig om fmå | 
doucerenfa fagor i Militairifk ſmak för edra elever — Jag har redan 
Krarbetat några, fom Bi i barnkammarn funna tranfportera på Fran⸗ 


fyfta 
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ſyſko naͤr de börſa ftaftwö,-odh til et prof, Se hie — Men himmel!“ 
wing kläcka Läſate och Läſcrinnor! patience — jag ber 85 nåd. 85 
Fauufehielm den där CatfénEllenbogilka de Pauvréhielm fom Ni någon” 

ong klaͤnnen af de förra Skackarna, ſtiger in igenom doͤrren med en 
for bunt papper och ritningar under armen. Jag har trodt at Han | 
laͤngeſedan wgrit doͤd, eller är det ett Militairiſkt Spoͤke Lika mycket | 
Fendticken eller Fendrickens ham deponerar efter många halftyſta Compll. 
menter fina heltyſta ſamlingar paͤ mitt golf och firart ſtaͤllet för den til I 
aͤmnade barnſagan, öfter ſaͤtker jag fol ande pa 1008 taltt af hans docomen.: 
ter, ſom ej det minſta rör den abfira&a Theofien eller den blodiga! 
practiquen, utän-år en ſund möral, den jag hoppas man fa i den fpår 
da ſom me ra ſtadgade äldern ſtall begripa. Med diup woͤrdnad före 
blifwer ete 1. Utgifwaren. 


N Om GarhlfoneF och Kort“. Split. 
rr , uta e bord och ut an "pengar denna tidens! 
förtjänfter, hade igenom tapperhet; förſtaͤnd, och tjaͤnſteaͤr den en 
faͤldiga forntidens fortjaͤnſter, Fått ett Regemaͤnte. Han ſaͤg med 
made hurus de flaͤſta unga Offcerarne applicerade fig: til Spel och lat 
ja, Han imagineräde derföre Helt andra läkemedel an krigsrätter emet 
denna: ſtukdom. En gang bad han alla Spelarne ata Hos ſig, lik 
ſom af ken haͤndelſe, och fen ſa konſtigt förde” han omſider talet så 
ſamma amnef daß han berättade dem denna nico * 
Stedan jag e den upfoſtran en militair bör ha, nemligel 
fedan jag fått lara wettenſkaper och ſpräͤk, rida, fäckta, exercera, och 
jag war i dens äldern, at ſag utan Amma och informator kunde gid 0 
Konungens tlänſt,, (det war pa 1600 tälet) blef jag Lieutenant i def 
Regemente” jag nu har den gran Comimender ide eos ae rea 
Ming Sbentdrer trodde" at den U ble i win bärndom wi t 
för böcker och folicars-gidkömälz Skulle fölſa mig nu, da jag war 4 
dre, och de ſimick rade! ſig med hopp at jag . giörg lyckg 
den wägen jag målti Men knapt war ſag inkommen i Regementet, 
förvinenligiti några ming Camraters" plägfeder "ot? deras förförande 
prat/ jag få få luft för kört / at j ſnart glömde alt anngt⸗ Jag 
lar 


Me 
| 


aͤf o mend tkerng, jag drömde om parolk och keptleva, ſag få 
. 0 fr an 0g bd inte annnt Spräk an attendés, 5 
uch hole mich ders teufel Jag, gaf mig intet eid en, . ita, 
irc m math otides Lefp Jag til ſrildordtt⸗ elt det wack tate e 


5 * 
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den friſka morgonſtunden, den ſwala ſommarafton ſonn ſa förtluſt mig“ 
fllfsrene, hade nu förlorat alla fina behageligheter, til och med, waͤn⸗ 
ſtaren hade flycktat ur mitt hierta. Jag kunde intet trif⸗ 
was ihop med andra, an de fom; wille ſpelg til ſig alt hwad 

ag ägde: Jag tänkte aldrig pa, mind foͤraldrar, och 
War Herre och F ͤkallade jag ymſom, alt ſom jag wann eller tap⸗ 
fade. J böoͤrjan af mitt ſpel agde jag en brillant lyck a, jag förloras 
de ſa godt ſom aldrig, Jag wart foͤrmaͤten, Soupeet, equipager och luſt⸗ 
+ gårdar, til och med, ſag bar en ducatbevrs”ältid på mig ſom man knapt 
kunde lyfta, men ſagt i pårentbefe ss om nagen fattig eller 


i fon 921 50 få Förnedrande 


beraͤttade at han engagerat 
art borde blifwa afſkſckade. 


1 om mina pengar — 
ſerkwifſan — Min Linder offer 


dee 
tj af NE ting, antingen at förlora 100 Louis Poörer' eller waͤnſea⸗ 
pe med en ſom ſck wanhedrat fig) få behåller jag haͤldre det g 
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Wid igenomlaͤſandet af et ſwar fom kumilierade mig få et, 
blef jag aldeles utom mig af wrede eller angſtan, och jag tyfer ån 
wid åtanfan af alt det fafliga jag före aͤlte mig, på ena ſidan min 

öråldrars ſorg och bekymmer, den wanheder jag gjorde min famille, 

ucktan at bli calſerad, på andra fidan: Perſpectiven af den lycka 
och de grader jag kunnat winna i tjänften, blott jag haft et ſaͤdant 
upfoͤrande ſom anſtaͤtt den wärdig militair, Jag hämtade fmåningom 
andan, men ack! mina Herrar! ſkall jag fåga? för at ſtörta mig! et 
aͤnnu djupare ſwalg af wanaͤra — Min hela relource war at röftva 
9 6 för at fraͤlſa mig, och jag hade redan: tagit detta förs 
frraͤckeliga parti, då ſamma Offcer jag hade tilffriftvit, och hwars 
ſwar få ångflat mig, ſteg in igenom dörren, J den förfta hettan 
5 honom med wårjan i hand. Han ſom aͤgde koͤld, pa⸗ 
rerar den ufan ſwaͤrighet, får mig om liſtwet och fåger „jag tilſtaͤr at 
jag ſwarat litet haͤrdt på ditt bref, men det war med flit min wan! 
at du ſkulle en gång komma til 4 mn och maͤrka hela din galen⸗ 
ffap. Jag fer dig Wara bekymrad, mina pengar, alt hwad jag har, 
1955 dig til tjenſt, fe där fortfor han, det han kaſtade ſin 

ucatbourſe pa borbet, tag det du författ af waͤrfuisgen, och behaͤlt 
reſten om du Ån widare will ſpelg. d 

„Jag — fpela — nei aldrig, ſwarade jag, och omfamnade ha⸗ 
nom. Ming Herrar! jag Har heligt haͤllit mitt lfte, och jag boͤrjade 
ſamma dag at få hushaͤlla och få ſpara af mina lagliga inkomſter 
at jag kunde återbetala min ädelmodiga hielpare — Tiden jag hade 
ledig ifrån tjänften, använde jag at gåra mig ſeickelig til andra gra⸗ 
der an Subalterns-graden, Jag blef Tänd af mina förmån för min 
flit och min anſtändiga lefpad, och jag har endaſt at tacka denna oms 
ſtandigheten för den hedern jag har i dag at commendeta er. 4 

Denna Ofwerſtens berättelſe (det war på 1600 talet) waͤrkadeſamge⸗ 
ket hos de unga Spelhieltarne, at ifrån den dagen; ſtaͤllet får Ban- 
uevrer eller punckörer i Garnizon, fans endaft Officerare i Garnizoh, 
fom gjorde tjänften med noggranhet, fom läͤſte, ritade, och faͤcktade: 
(det war på 1699 talet) Filgden blef at deras Konung, anfåg både 
Ofwerſten och hela Regementet. med naͤd, a 4 


D 70. utgifwes den 9 Maij eller nåfta Fredag: 2 
Stockholm, Tryckt Hos Commillarien F. . Brodin, 1783, Peas 
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Dag ⸗Blader⸗ 5 
anade Tryck Friheten. 
Tredje och Sidſta Skaͤeken, 
N N. 70. a 
Stockholm den 9 Maif 1783. 


Sortſaͤtning pa det fom ſkal refuteras i Siftem Social fe N:o 53. 6. 
„ 84. 99. och 100 af andra Skacken och N:o 24, 28. 42, SI och 
js 5 * ? Jod af Sidſia Staden. in 0 


Sid. 79. De da hon ar kjaͤnd af Regenter kau Mafa dem 
T 
nölien förlora om fin ej utas gemenligen med 
1 mak och ledſnad. . Det m ft retande I förfökande” Agar 1 
laͤngden, och det aldraſkionaſte kycker man genom wanan blir fält: 
Sid. 80 Om de ſtorg, hwilcka Prinſars upfoſtran blifwit ans 
börtrodd, 1 ſtället för at giöra dem högmodigg, I fådet för at lara dem 
. rackta andra menniſtor, bewiſte at de borde. älſta dem, at de åra 
Fyldigd befrämja deras mål, om flållet för at förhärdas, deras hiaͤr⸗ 
kan bewektes till mänfklighet och oͤmhet, få Mulle Regenterna wara 
de lyckligaſte⸗ Foͤrſtoͤrande noͤjen, UR begiäretfer, koſtſam⸗ 
a byggnader, narracktiga Spectacel til och med widftråckta inkraͤk⸗ 
ningar frulle de waͤl pa Aale fått jämföras emot den eng 1 175 * 
a 


heten at funna fåga til fig ſielf „Denna dagen är intet förlorat 

u mig, et påbud dicterat 1 menniſkokaͤrlek och öͤmhet, en rättwis och 
nmwålgsande dag bete daa mitt fal åf lelfer , mina 
uproyincer äftven de ifråm hufwudſtaden laͤngſt bort belägna föola tala 
vom mig med förtiuſnſg — hår fins ingen enda af mina underfåtare 
tom jag förfördelat, jag är far för or 7 5 barn och de aͤlſtg mig 
alla. Ming grannar künnna ej annat an h. 2775 mig; deras une 
uderſätare ſtola afwundas de mings ſaͤllhet, och deras hoͤgſta oͤnſtan wa⸗ 
nee den at faͤlefwa under ming lagar. Mina åfföugp fara a fiender 
uftola ſielfwa waro förbundag gt Refpeera min mach, de le * . 


- 


„ka grundad Hå ſiyrckan. 25 troget och enigt. folk htwars treffe 
naͤro ett och det ſammo med mina. 1 — 


troende — wille han waͤl oͤnſta fig ett graͤnsloͤſt waͤldes fins på jor⸗ 
den ett lyckligare ån det fom giör hela nationers ſällhet? — 0 
Sid. 81. Hvad för beſwaͤr, omſorger, plågor och inbillningar ſkul⸗ 
le icke de Regerande ſlippab hwad tärar och hwad bekymmer ſkulle de 
icke ſpara för andka menniſkior om de altid woro raͤttwiſa och billiga? 
om de aldrig följde den fördoͤmda Machiapel, hwars ſattſer ofta ut⸗ 
gloͤra hela deras Statslaͤrg. 2 2 1 
Sid. 84 Regenter pa jorden! waren raͤttwiſa emot den minſtg 
till den foͤrſta af edra underſaͤtare! belbnen dygden, Hedren det nyt⸗ 
tiga, och weten at ſaͤtta waͤrde på den ſanng förtiånften, —' flraffens 
brått i hwad Clasf de ach finnas, men weten foͤrſt, hwad ett brått år, 
Fr med fel Ni! ſom få ofta felen I förackta Mård och fåfänga, 
ftiänck aldrig edra wålgårnihgar åt laſtfulla nidingar, ät den, om han 
ockſa wore af den hoͤgſta börd, fom wanwärdar fist ambetesplſckter, 
och gif endaſt ämbeten til dem ſom aͤro kianda för arg, dygd, och 
foͤrtiänſter. En Furſte fom efter lagar och billighet utdelar fin nad 
och ſitt förtroende til foͤrtient. pe 50h föradrar Guldſmidda lättin⸗ 
gar, Han predikar i ſitt Rike longt kraftigare moral och förnuft aͤn 
alla waͤrldens Proſeſſorer och Praͤſter, e 
Sid. 90 Moraliſter, Philoſopher! Praͤſter och Stats kloka! ſkrif⸗ 
wen Follanter om egenſt aper och ſeyldigheter, ſom tilhoͤra en Fuſte, 
bewiſen widloͤftigt — Han boͤr weta, kiaͤnna, och gioͤra j anſtende 
fil fig ſielf, fina underſatare, fina grannar och hela waͤrlden. Ni 
Herrans Tienare! dundr i edra predikningar med de ſtraͤngaſte ſan⸗ 
ningar, och Furſten ſkall hwarcken läſa eller hoͤra eder — men om 
Han haͤndelſewis ockſaͤ fule giöͤrg er den ran, få blefwe Han ſug⸗ 
rare förbittrad än foͤrbaͤttrad. En Furſtes hela Cours de morale be⸗ 
år i deßg ane ord War raͤttwis. Matte någon man med åra och 
gd fåga honom dek. 7 ble r e e 
1 Med all den moͤda man ger fig at för Furſten dolja 
Broad han är ſeyldig ſitt folck, med all den okunnoghet man haller 
e, til fina, foͤrbindelſer med Staten, om nå 5 
r förunderligit, ar det, at det finnes Stora och dygdiga Regenter. 
De fom I deras barndom ro ſaktä til underwifning, tala altid om 
under ſaͤtares rligter emot Ofwerhet men aldrig kwaͤrtom, Deßa 995 
„ BIE 


, 
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”esromåftaréy ſtäͤndigt pa End för fin-Diflciplé underfiå fig el af en 
"enda gang ogilla hans falſka boöſſel er, tmoefä ga DON e wilja 
och aftvända en enda af hans nycker. wem aͤr den 7 855 
motfåga ett barn hwars Gouverneur 1 at falla det Nädig⸗ 
ſte Zerre, och ſom en gang kan bli hans Konung, och ändå år ingen 
ting, angelägnare an juft i den åldren dana honom til maͤnniſka och 
waänja Honom wid foglighet, eftertanckg och menniſkiokaͤrtlek. Man 
kroͤdjer alt det ur mågen fom pa minſta ſatt kan våra: hans ſraͤda 
inne, han far aldrig Fjänna maͤnniſt iors olyekor, det år ſaͤllan Prin⸗ 
far weta, at pa jordklotet lefwer någon olycklig, deras. hiärtan röras 
aldrig wid fina likars oden „ eller tro de fig äga litar? — nej, 
de tro fig warg Gudar i jaͤmförelſe med andra mennſſkjor, ſing un⸗ 
derſaͤt are. e . W. 
* RA * ＋———— 7 


Antedote iftån Tarnd trackten ?) 
i så 


n förnäm Herre fom med en Mags jalouke-obferverade at et par 
E unga gage FÅ extra fat; e e in pa Fått fat hos 
ſin Fru, nödgades reſa hemifran på en tid. Knapt war ham en half 
mil ifrån gården, förän han plef plågad af griller — Han trod⸗ 
de da wara båft, at rent af ſörbjuda ſin huſtrü ka emot ungherrarnas 
vifteryodj ſkickade fin drang kilbakars i ſamma ärende, men draͤngen 
mera förfaren mera flug aͤn Herren fann at det ej geck ann, Han 
fade da wid framkomſten „Kaädig Zerren har ſkickat mig exprés tils 
bakars för at ſatja Hennes Uaäd at son ſkall noga ackta fig 
för bandhunden ner På gälen fom kunde bita Senne. Arendet uͤt⸗ 
fall refer han tilbakars, träffar Herrn, odyberåttar at han giort efter 
befallning. e er 3 
> "Stun. började ſtrart grubbla hwad det där Mulle wara fåren bes 
fällning — Yin man är fmåtotug tror jag, fade hon, frulle wal 
g fom ar Svu i bufet (j få klappa en hund fom jag rår Ika 
a wal om ſom min „nd — efter han talar i den ton, ſtall 
ban fa fe buru mycket jag. acktar honom. Stkaxt befaller hon gt 
in froll löſa Lejon; (Hundens namn) at han ſtall komma 5 
"Dennes ſängkammare, hon ger honom; mat, kloppar och kyßer honomm. 
Lejon war i boͤrjan litet arg, men blef få ſwäningom mildare: — 
Stun wor annu intet nöjd med fig ſtelf, förän Hon efter fitt tycke 
bende giörd ännu mera emot mannens wilſa, hon ſaͤtzer fig da opp 
=P) Fnfåndeé N och 
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och rider på hund, fom owan derwid kaſtar henne af ſig, och bit 
henne ett ſtort HM armen. Hennes Naͤd ſtriker om hielp, man ör 
binder henne och hielper henne i fangen. 3 
Under det hon reſiderar i fin fång altererad och matt, kommet 
mannen hem och frågar foͤrſtrackt hwad det felas Hans förta och lydi⸗ 
ga huſtru. Swarfoͤre Tyran! ſaͤger hon) ſtulle du förbjuda mig at 
gå til war bandhund, jag kaͤnckte wiſt aldrig derpa förut, men få 
ſnatt jag hoͤrde det war dig emot; få feck jag en ſädan luſt at 
kyßa och klappa honom, och ſlutligen rida på det wildjuret, då 
han bet mig få grymt, : l 2 
Draͤngen fom ſiod i ſamma rum winckade dä til Herrn, och berat⸗ 
tade honom hela haͤndelſen med tillagning at ju mera en ting förs 
bjudes ju lyſtnare år en huſtru dereſter. Det beraͤttas at den 
förnäma Herrn prokterat haͤdgnefter af denna laͤrdomen i anfeendet tik, 
Faͤndrickarna. 0 SVARS 3 2 ö 
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tt kort Samtal emellan Posserna Hannunculas och Rannaneulus' 
Hann: Du will ockſa min Srafſtrift haͤda, a 
Hwar rad, hwart ord 5 5 pal. 
Rann: 1 — bina vers kan ingen ſmaͤda: 
å Ty ingen klok laͤr dem förftå. 2 
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aeg den 12 Malj A nåfla Nen 
Sofholm, Truck bes Commilades P. 4 Bredin, 1788: 
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Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje och Sidſta Skaͤcken. 
: N:o 71. 0 
Stockholm den 12 Wi 1783. 
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Ultdrag utur en Likpredikan hallen förleden Kagall månad 
. öfwer en bederlig Bonde i Weſtergoͤthland .. 5 


Nee, — Denna Mannen fom wi jordfäft, har I 90 är wa⸗ 
8 rit maͤnniſkors wälgoͤrare. Han är född bondſon, och ifrån 
deß barndom har deß 7 binder wat ſig at handterg plogen. 
Han Sb ſin ar kring falten, da han ånnu-Enapt hade tärde at 
ga. Se ſnart aldern 91 it Honom den ſtyrka han Snffade, fade 1 
ät fin far: Uwila Er; och ſedan har altid morgonrädnan vid fin 
upgång ſedt Honom plöja, få, plantera och ſkaͤrg. Han har glort 
de wwidſtracktaſte falt frucktbärande. Han har planterat willda Löf⸗ 
tråd kring hela nejden; och Ri har Honom at tacka för de blom⸗ 
firande traͤgaͤrdar fom präla wid edra byar, och den ſkugga Ni nju⸗ 
ken under edra fruckttraͤd. Det war ej girigheten fom gjorde honom 
duttroͤtttlig; det war luft för arbete, til hwilket han fade männiſtan 
wara född, och den Heliga och ſtorg tankan at Gud fåg honom bruka 
fin jord för at foͤda ſing barn.” 4 . 


— 2 - a é 

Han har gift ſig, och ſedt fig innan fin doͤd ſtamfar får några 
och Höga babs och barnabarn. Han har want 5 9 arbete och 
brygd, och Hela hans att har warſt och är hederligt folk. Han har 
gifwit fina ſoͤner unga huſtrur, ſom 15 ſielf leende fört dem til ſällhe⸗ 
tens altare. Alla hans barnabarn hafwa blifwit upfödda i hans hus: 
och Ni weten, hwilken ren och owanſkelig glädje altid regerade ibland 
dem. Alla deßg bröder ålffa hwargnnan, emed an han ſſelf aͤlſtade, 
och underwiſte dem Huru ljuft det år at warg aͤlſkad. W 


) Jnſändt, 
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Wid högtidsdagar war han den foͤrſta ſom uplifwade de pa lands⸗ 
bygden brukliga noͤjen; och Ni weten, at hans roͤſt, Hans utſeende 
1 ans ätboͤrder mora foͤrebaͤdet til en allmän glådje. Ni hafwen 
ej gloͤmt hans munterhet, hwilken war en foͤlgd af en ren och obe⸗ 
flaͤckad ſjaͤl, och deß kal fom altid war foͤrnuftigt och gladt. Faſt⸗ 
an han aͤgde den gaͤfwan at ſkaͤmta, har han likwäl aldrig foͤrtoͤr⸗ 
nat någon. Har han någonfin wägrat at tjena någon? Wid hwad I 
tilfaͤle har han wiſat ſig kaͤnflolös för det allmännas eller 
enſkildtas olyckor? Naͤr har man ſedt honom oroͤrlig, då ſaken an⸗ 
gick hans Faͤdernesland? Hans hjerta Hårde til det: Foſterlandet 
mar. fjälen J hans ſamtal; hans tal gick blott ut på deß ſälhetz han 
aͤlſtade ordning för den kaͤrlek ſkull fom han bar til dygden. 

Ni haſwen Ahoͤrare! ſedt honom, da åldern kroͤkt hals kropp, 
och då def ben redan woro darrande, Ri hafwen da ſedt Honom up⸗ 
ſtiga på nägon kulle i äkern, och utdela fina foͤrfarenhets laͤxor åk 
unga Jordbrukare. Hans minne war upfyldt af de rån fom han i 
80 år gjort, om årstidernas ſtadga och förändringar. Et tråd, plan⸗ 
terat af hans haͤnder i den eller den årstiden paͤminte Honom himmelens 
wrede eller godhet. Han wiſte utantil det fom andra plåga glömma,” 
hwilka fom doͤdt, Huru rik fkoͤrden warit, Huru mycket de fattiga 
undfädt. Han war begåfiwad likaſom med en prophetiſk ande, 16 
då han betracktade Maͤnans klarhet, få wiſte han hwad flags frå | 
han borde få i fin trägård. En ſtund innan han dog, få fade han: 
Mina barn! jag nalkas den warelſen fom år npbofwet til al 
dee hwilken jag altid dyrkat, och på bwillen jag boppas: he 
Sven edra raͤgſtylar i morgon, och begrafwen mig naͤſta Soͤnda 

Ni Barn och Barnabarn! fom burit denna hedersmannen til 
graſwen, gloͤmmen ej den raͤttfärdigas wandel! hedren haus minne 


ach liknen honom. : 

JN T RET. 
é Ode '). ; 4 5 
intet! 5 18 SAG 8 Vag werlden 
war gjord, o t ertyga ucktar du aldrig foͤr ſlutet. 

id od ruin woro ännu icke til, når det förfta intet feunfödde 
något, då alt danades genom det ſtora allsmaͤgtigg Swad? 

Haͤgot den naturliga egenſkapen af alt, ehuru ſkild från dig ſit 
ende nrhof, maͤſte oföͤrmärkt aͤterfalls 1 ditt oändliga ſjelff. 
+) fände NEN — Dock 


1 


+ ? mo 
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Dock underkufwade något, dit mågtiga wälde: och ref jön din 
bördiga tomma hand månniftor, djur, foglar, eld, luft och jord. 
Mlaterten din nedriga affdda, haſtade fran dit ſköoͤte underhjelpt 
af ſtapnaden: och det uproriſka ljufet foͤrmörkade dit mördade dy⸗ 
ſtra anlete. 0 8 4 2 
Med materien och ſkapnaden Förenade fig tid och rum: och med 
deßa förbant fig kroppen, din fiende, at inkräckta den fredliga thron 
och foͤrſtoͤra din hela magt. : 5 
5 Men den oftadiga tiden Hjelper din fiende faͤfaͤngt, och mutad 
3 1 5 dig, aͤterſtäͤller din korta regering och drifwer ding ſlafwar til⸗ 
aka ni dit hungriga gas. 87 SR 
Fiaſtaͤn Hemligheter: äro foͤrborgade för Laila Ögon, och Theolo- 
gen endaſt med wißhet ranſakar dit koͤte, daͤr ſanningen ligger daͤld 
g St kan man dock fritt ſaͤga, at du aldri tagit något från den 
dygdiga, och den ogudacktiga ber wißt at blifva en del af dig. 
Muͤgtiga Intet! Huru frugtloͤſt ſrule den Wife underſöka, ut⸗ 
maͤrka, 0555 lara, upfinna, om intet dir utſtakade deß dåracktie 8 
ga Philoſophi? 5; 
Gliſwa eller uphöra, wärt Ödets twänne fublima ſlut, hwars 
Ne fom fullkomnande eller foͤrſtoͤrande oͤdets andamäl, år ewiga 
. mnet för wära ordſtrider e * 
Hͤpila tryggaſt J dit ſtoͤte, ſedan de pinat Forſkarens tankar $å 
och återförde 1 dig aͤro de minft owiße, 11 fakt. 5 
Men Intet! hwarföre tillåter något at helgade vonarquer fkolg 
fitta wid Rädsborden med hoͤgt vårdade warelſer, tjenliga för dig? 
Da lifvål det wigtiga något; blygfamt und andrar fig från 
Skattkammaren och Statsmannens hierng, och du enſam regerar daͤr 
fom et majeſtätiſkt intet. J 4 i 
SR intet Du wiſtas bland dårar under en ſtinande larf, för dig 
utſtaka de fläder och prydnad; da wisheten woͤrdas efter kappans. 
weidhet, purpurens faͤgring och ſwardets glants. 
De Storas — 5 Konungars löͤften, och könets förſaͤkringar 
ſpfta altid pa dig, haſta i dit ſtöte; och i dig förſwinng de för 
evigt. 4 > * 
5 Ept. 
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5 Epigramme )9. 4 
En Pest fin karpa mift— Broad hör jag, är jag waken? 
2 En hon har flit „„ 
Jag fråga bår med ſtoͤrſta ſkall Sr 
Har hon då blifvit dömd at ”natomel: gå naken? 


5 Anecdoter. 
[nen hyſa fnart- en otrolig Smhet får alla ſlags djur — en 
et ſtort fat med ſockrad mjoͤlk, och en betjent ar naͤrwarande ſom 


aͤtminſtone 2 à 3 101055 weckan betala en tigga⸗ 
g f inda på fången, at han ej ma 
unna g 3 
En Pråft i Frankrike fom kaͤnde maͤnniſtors och] ſynner 5 
ters ſwaga, bigtade Abbe Voiſenon (et bel eſprit fom ſtrifwit mycket 
för Theatern) da han war ſſuk. Voiſenon fåger til honom man 
jag kommer til helfwetet? „ Det år et alſoͤr incommodd ſtaͤlle — 
„in min fåra Apel om Ni fortfar at ſkeifna era comilka Operor, få 
frucktar jag nog det kunde hända, och det ſom är ånnu-märre, man 
frulle hwiſla åt er Se ere | a 11 
le Det är wanligt i Aygelſka fängelſen, at ſe de olyckliga hyſa 
det bentefa foͤrackt för lifmer. "Fångarna hafwa där rättighet at 
fålja fin doͤda kropp til någon Fåltfår, och pengarna de få därföre, 
fupa de luftigt opp. — En af dem dömd til döden för något faſligt 
Drott, kallade en Faͤltſkaͤr til ſig, och Efter många beting och många | 
prutningar Ändteligen feck 2 Ganser för fin lekamen. Saͤ ſnart han 
faͤtt dem, då han til et gapſkratt — Fältſkaͤren beſtört frågar ords 
ſaken — ! fade fången kiknande af föratt „Ni har Fjöpt mig i 
tanka at jag ſtulle bli haͤngd, men ni är bra narrad = = > jag fall 
brännas lefwande. * EE i 


„ Ynfändé och öfwerſatt ifrån Spanſtan. 3 
N:o 72, och 73. utgifives den 16 Maij eller näſta Fredb ag 
Stockholm, Tryckt hos Commillarien F. A, BRODIN, 1783. 


1 8 2 888 
— 


ga 
Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje och Sidſta Skaeken, 


| Nio 72. och 73. 
5 Stockholm den 16 Maſi 1783. 


» 


err Redacfeun 


I långefedan ar en bok utkommen I Frankele under tittel af 
'Effai far le Deſpotifme, fom i min tanka är ganfra ſtarkt 
och waͤl ſkrifwen, ſamma afhandling kan ej få ſärdeles nyt⸗ 
tjas i Europa, och aldraminſt i Swexige, där den förhateliga Sonves 
iteten År förjagad, och A Megerin fått etablerat; men 
Furopa 5 "Svåtige år den minſtg flack pa jordklotet, och SN har 
frriftvit för flera werldsdelar —BHwad räda icke ännu fåger han, för 
Fyranner i Oſterlanden? hwad folkhopar går icke aͤnnu krökta uns 
del enwaͤldets bojor? fjättrade i Pelpotilmens armar? Jag ſkall en 
annan gång fournera ert walſignade blad med utdrag ur denna waͤlſig⸗ 
nade bok, men i dag 5 med Dedication fom är addreſſerad til 
Dauphin den nu warande ſtora Konungen i Frankrike fom aͤterſtaͤnkt 
werlden ſitt lugn. Foͤrblifwer ꝛc. i ls 


a | Naͤdige Herre! 
Ni ar född manniſka. 1 J 
0 1 5 af Edra Foͤrfaͤder har foͤrtjenk en Mor och maͤgtig Nas” 
ns kaͤrlek. N 1 ; - 

Ni har naͤdige Herre! många, ſtyldigheter at upfylla, emedan 

Ri Ar den cite d 20 ae Arr „ ſom alla waͤnta af 
Eder hand fin waͤlfaͤrd och fin ſällhet, Era. oldigheter aͤro de he⸗ 
gaſte, emedan erkaͤnſſan pålagt Er den. a 
— Edra ſmickrore, det wil fåga, alla de fom aͤro ikring Eder, haf⸗ 
tva toͤrhaͤndg tuſende gånger fåt Er „at Ni med födfeln agt de 
vofdraͤnderligaſte och oftridigafte rättigheter at regera. 3 
SE . Joa 


* 
A 


* 5 6 ( * 
Jog wagar kullkaſta denna tankan, alſtrad af ſmickret och ſlaß⸗] 
e antad af nedriga krypare, och fom” blott wunnit bur, 
fö hos okunniga traͤlar. 3 Es 
Nädige Herre! om Ri kunde påminna: Er Eder wagga och Edra 
bloͤjor, tårhända detta fom få bör förringa Er tillika med alla andra 
männiſkor, ſtulle Sfyertyga Et; at Ni icke ar född alsmåldig, och at 
det warit laͤtt at foͤrtryckg Eder ſjelf, förän: Ni feck wilſa och magt F 
at foͤrtrycka andra: . 8 a 
Kom ihäg demra” lära” af en ſtor Philosoph +)" för” med ſtyrkt 
forſwarat maͤnniſkans rättigheter", Den ar walds cärkare fom later 
„ſin wilja gålla framför Lagarna: Den ater år Konung ſom la⸗ 
ter ſin mackt beſta i Lagens mackt. Man boͤr hand tera alla de 
ſom taggen e parti för rebellen, Sburu oaͤndell 
> gen fior e ae Fete e få ver 
aldrig födſeln Len rättigbeten at förtrycka och waldfsra, det des 
intet wäſende fom med rättwifa får ütéſwa oraͤttwiſa, ſälede 
kan man intet eſtertraͤda i en rättighet ſom aldrig ; elſlerar.. 


h a ente werd (EE ot: ackta Ek för: egna! 


- 


ty han ſätter ſnaror för Er och han käͤnner Et ſwaghet. 


J Gordop. - 


TR * Y e t „ 
de Er at mißbraka wagten. Salſkheten fom bedrager Er, ar 
Nen få bete erwzen, Pen fete tte e n Dorst 


SEbdra Miniftrar (de Fanna ej ſtriſtda fielfisar „ ſkola Hyra legda 
pennor för at bewiſa St fora mackt, alla edra prerogaver, 


enn „och alla. 

Edra Herrar ſtola repetera deßg orden I Slott. darifran ſanningen 
ficktat, Åter andra ſtola tala stil Er hoͤghet och til Er uns — Det 
Ar i min tanka merg Adelt, mera fort at tala til Er ſſelf, at under⸗ 
. Er om Edra ſkyldigheter, och om den faran om haͤnger öfwer 
Ert hufwud, i fall Ri foͤrſummgr deim. g 


Dtdet aͤr en bedroͤfwelig ſanning at man aldrig fattar ur bock er 


dra laͤrdommar an dem man har f itt hufond och 115 Mag: ite 
e! denna bokens oͤde är da redan ſtriftolt i Edert hlerta. arte 
den werkg något godt! och jag frucktar ganſka litet mad olyckor 


den kunde kilbringa mig. 


Ni 
winner Era Underſätares förtroende, hwad ulle jag raͤdas "Mare 
 Aurelet och Trajaner woro wårdiga at hora deßa fanningar fom jag 
a och Maͤdigſte Herre! af ingen, maͤnniſka, kan Ni 

få et 


Utdtag af en Adelsmans "bref ſkriſwit 1763 til deß Son ſom 
; fue rade i Upfala”"); a 


„n s ut domstid önſtar ag matte outvåndas il de dygders 
„D 512 och utöfning 1 göra månfrliga ſwwagheter maͤſt 
vrſackteliga och minft obehageligg. 7 
Maenniſkor utan atſkilnad arbeta war pa filt Fått at antingen 
fbebättra eller förringa deras wäſende. De förra ſtyras dels 41 5 
egen kundfkap, dels efter exempel. De fednare wandra endaft: I. 


D Juſiade gt: at. wia den tient Adelia barbaris 
Å 5 oe f 


i dn 
ſinliga båjelfer och illfånas efter odygder? Man foͤdes icke Pulolophe, 
: mer 085 mindre: . len w ee mon. 1 
tif mans Son har Allmaͤnheten mera ſkaͤl at waͤnta kunſk ap och gagn ån | 


af en ſom traͤkar med fattigdom: Den förra muntras af glada tilfallig⸗ 
heter och kollas lycklig., denſednare ſlaͤpar och arbetar jämt och r | 


utom törhaͤndg nägon flags urmuntran och kallas flitig.⸗ 

Min Son ju flera lyckans förmåner: åtfölja dig; ju hoͤgre 
woͤrdnad emot Foͤrſynen, ju ſtoͤrre ſkyldigheter emot dig ſjelf och 
Naͤſtan. Det blir fäledes din foͤrnamſta och foͤrſta foͤrnufts oͤfning, 
at kan a din Skapare, at erkaͤnna Sans allmagt och dit intel, 


liftor were endaſt ſtamträd och gegealogie, kunde wal följa” annnat 
än: hemligt foͤrackt af Folket; klagomäl, mißnoͤſe, förargelſe, och 
förbittring: oͤfwer ſaknaden af rattwiſa, ordning och ſkick? ja an mera: 
all haͤg foͤr flit e blefwo et aͤtloͤſe, barbariet ſkulle ſtrid 
Fra, Land Sf oͤdelaͤggas? . Sa har det gått;- få: går” det 
an. — Men Gnd ſke lof! hwad oß Swaͤnſkar angär, leſwa wi uns 
den lyckligare Epoque, da en mild AboOLpll räder, och en ſtor LOVISA 
ſkyddar Wetenſtaperng och deß idkare , men alt under ſolen har warit, 
Ar och blir ombyteligt. J hwad Land du dä leſwer, få upbruka ditt 
Mille och ditt bjärta, den fanta” åran” blir da din beloͤning, och et 
rent ſamwete bår: dig det kryggaſte witnes bord. å r 
Naͤr hafwet warft ſtilla och lungt, upkomma någon gång Häftiga 
olcaner och. ſtormar fom” ſkaka det politiſta werldsſteppet, da min 
Son! behoͤfwes förfarna och wee Styresmaͤn at föra det i hamm 
eljeſt blir et ſkeppsbrott oundwikeligt, hwarom Grakiffa och Romerſt 
Fiftorierna få tiltäckeligen wittna — GIT up om du behagar i forn⸗ 
» Håfdernay, och du fal kyſa oͤfwer all den ſbkoͤdelſens ſiyggelſe ſom 
ſkyndat de mägtigaſte Republiquers undergång, Du får e 
— ſe 


dir örar den 00dq Ndelsman, eller ar baus Famille Banffa- ung. FRE 
; ; Anmårskviog ef Wgifmar = > 


"EET 


fi buru en raſande daͤrſtap framruſat utan at den kunnat rättas; 
warken igenom klara ſannlugar eller "täta warningar, Du wet at 
Rouffeau och et Swänſkt Smile ſom gor fit Faderneskand Afwen ſa 
tvål fom" Upfala heder, hasta ſraͤdt et djupt moͤrker; Jag gillar intet 


ſraͤdomen, men jag fruktar . Din det bliv din lott (det Gud af⸗ 
wände) al peel a et få clit didit e r all 
er k 


; 


ting at Du icke offrar på Baals altare, at icke 


Du jufarens 
röſt bedraga Dig: at Du icke AP eller ſlawiſt undergiſwen⸗ 
155 gillar, an mindre ſammanſmider bojor: for efterkommande, utan 
haͤldre, om Du ej kan uträtta någor” til allmaͤnt mål under ſanningens 
och, rättwiſans baner, fih med Cicero ifrän mißdaͤdares aͤſyn och do. 


eee 
” Ahacréons XXV. Ode. Ofrerſaͤttning Pe 
En fart Jag Biechi ſafter ſnakar, . 
F en eee, 
SN = Stvad Hjelper at jag traͤlar, wakae ; 
Och Lärdoms-Buden Offer ger? 
för RMej battre, olård lifvet ſluta: 
Meg lefwande deß wätlaſt njuta 
Oy ß dricka, fom Deos ber. 
(ES 1 5 Och annat” alt fon gråt” förfara 1 
5 Ty knapt man hunnit” Winet ſmaka ? 


8 4 1. 
Seen mon befpmren fömna fe. 


Ade. 


Han fade fig wilja i morgon: doͤmma es 0 
4 är Ut dn intet Bolung i dig 900 ma hennes Sak; 


den d — 5 nfoͤkning hos fin Konung, ſwarade 
„ SA 
J Jnſandt 


l p. 


EE TEE . 4 


FThilippe den andua, hade en natt Ffielfofirifwit ra gepechet, 
(fom altid war Hans wang), och Haus Leereterare eudaſt förfeoladek 
och ſkref utanſkriſten, under det ſa tar Secreteraren ſom halffäf, u 
ſte, och i ſtaͤllet för fand, ſtroͤr ut bluͤck fom rann oſwer alt, oh 
ſkfämde bort alla brefwen. Konungen med helt fall blod ſade endaf 
i det hau wiſade med handen „neſ har ſtar ſtroͤdoſan, och där få 

„ blaͤckhornet. Därpå började Konungen at ſkrifwa am hela in Poſt . 
Detta bewis pa foglighet och taͤlamod wore waͤrdigt en annan No. 
Fo aͤn denng Philppe, ſom Siſtorien maͤlar oß ſa ſwag och ſe 
uſell. I 3 2 


Gi SR 


En Philoſophe ſom wid 80 ärs ålder blef illa ſſuk, men antin. 
gen en god natur eller och Medicine Hjelpt Honom, få blef han alde 
felt. — Hans wånner keöſdade figr och bodo Honom feige op. ur fån | 
gen. — Ack ming wänner lf el om det ar waͤrdt 

at klaͤda pa ſig. FÄSTA 


fats Haus hält gjorde, zin hatt, juft i det han Mulle rida fram för 
Moͤnſterhern. (det war Kungen ſom Mönſtrade) En af hans Camrater 
tog op den med ſin waͤrſa, hwärwid bief ett häl ! en. — Ja 
wille haͤldre fade Offcern at du ſtuckit mig ån min Hatt — Konun⸗ 
gen fom font detta beſynnerligit, frägade Officern ordſaken — 0 
Ers Majeftåt! ſwerade han, Regements⸗Faltſtſarn ar Myldig at cure; 
m mig för intet, men zen ay hatt matte jag kjoͤpa för Contant. 


ee, 

7 Reheaiener 4 Da 3 
On Regenten kiande fina Underſctore, och Underſäͤtarn kjände fia 
Regent, Mulle båda worg lockligare — at taga exempel ifrån 
«Frankrike, om Eugene tvarit fjänd af Ludvig XIV, hade aldrig en 
a e ee nekad. Om Ludvig den ll warit rätt 
kjänd, hade aldrig Franſoſernag taxerat honom foͤr det war den 
na flora Monarchen fom gret hwar gang han eilig wed e 


„Konungen, uta 
1 nverfåtarest 
5 J ollandndet: få fordrar for mycket egnſkaper 1 
fier och for litet bebe mycket egenſtaper till fimå tjäne 


Konungar ſthrg: Fölket, Niniſttarne Konungarha, Owwinnfolken 

Minidrarna, beglärelſes och npcker Qplnnfolken — eller fom de der 
ma, „jag aͤr ſade hos; den förnämſta i hela Grekeland, ſag 
. Pericles öſwer Athen, A=" 


Det aͤt Deſpotens intresſe gt eneburagera öfwerfloͤdet, faͤfaͤngan, 
doch a la 4 wellenſkapen. En männiſt jg ſyßelſatt med fina pollon⸗ 
bet, eller at dra opf ina N hwarken proje&era bättre 
ane gornay eller erütteera ſusäthrannernas alldra un⸗ 


S EE Dead 


bad 
3 * 2 


2 


Må — d e — 2 rl + 5 
Om Sud ej wbre det alldraförſta och baͤſta wwäſendet, kalle han 
åra den alldrawarſta — Sa aͤr det ock med Jordenes Herrar Re⸗ 
genterna. ä . 
; n Angelſt mer åt d ; Stor och dygdiga Regenter 
En Angelſt mwime är denna: "> och iga ter 
Peböfwarej en widlyptig wacht) De andra åter aro den ej waͤrda. 
I 8 2 1 5 3 — 8 1 
De alldromildaſte Lagar en Konung kan ſkjancka ſitt Folk, år 
de a e emot det ſamma Folckets före 
fbe” 7 N : 10 
— 2 5 


2 ö . 


ar borde. aldr 
de ſjelfwa Aro 5 7 för 1 dv 
Stjaͤrnor, band, Tittlar, fom de ot a 
5 79 0 12 någon praͤgel era 
ÖMT Oxenftierna 


V PO 
aer af ſanning och tankar furu. W 

och hamtade e 7 ch 
” " 1 


Herdabag A. . . G. och C. fm ſnart efter. 3 ar nu fort 
komma med ſin eöndolsenbe, med fina waͤnliga foͤrmaningar, och fina 
* om arliga ſummor, får jag den Äran ſwarg med S. Eutemont. 

Non garde loin de moi vos impuisfants regrets 25 
2 ne veux rien de N remords ni bienfaits. 


33 


* 


1 „ Du Vlad: 
Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje och Sidſta Skaͤcken. 

c N:o 74. 

hee den 19 Maij 1783. 


Til Utgifwaren af Waͤlſignade Tryckfribeten 


in Herres med få mycken ſmak och owäld författade Fame 
5 N i förfta Skacken införda recenfion af Krigskonſten, Skal⸗ 

deqwaͤde, lifa få lyckligt fom hoͤgboͤrdar, har gjort oh 
oͤfwertygade at Ni recenferar mäſterligen. Huru ſanna äro icke edra 
reflexioner wid de anförda Tiraderna? Huru . aͤro icke edra 
Commentarier? Sjelfwa det Gudomliga Owaͤdet tyckes låna (om 
det wore moͤfligt) en ny glans af Er penna — Heureux les Princes 
qui auront e bonheur de vous intereſſer dans leurs faits! Votre plüme 
fuffit pour les rendte immortels fade fordom Cardinalen Alberoni til 


Vobltaire, och jag tar mig den friheten at fåga det ſamma til Er, men 


likwaͤl i proportion — förlåt — Ert privilegium ſtracker fig blott til 
wißg Ano&orer och Rimare. Huru laͤnge lefwer icke minnet af Krigs⸗ 


konſten? Sa lange man kan rimma i Smwerige, det will ſaͤga aͤnda til 


werldens aͤnda, ſkall man med förtjusning påminna fig både Posmet 


och Skallden, och för dettg få långa lif hafwa de bäda til en ſtor 


del at tacka min Herres Adelmod — Jag lämnar Ek i dag et nytt 
tilfaͤlle til en ny eloge, jag ſaͤnder Er ide et Helt Posme, fådant 
ſom det Ri commenterat (th man har Gud nåde! icke få låtti deßa 
tider efter odoͤdlighets⸗wark) utan endaſt några få Rim, fom Huru 
de icke haſwa den reſpeckabla läugden hwarken af Stadsluſten daͤm⸗ 
pad, eller Krigskonſten, likafult ej underlaͤta at warg både ſkoͤng 
och dugtiga. Alt hade borde bidraga at goͤra detta lila Rimſtycket 
intreſſant, foͤrſaͤkrad at det i Er ſmak wore lifa wackert om det 
ocfå aldrig warit utarbetat (fom rycktet ſäger) af ſamma hand fom 
gifwit oß det förſta af de citerade Snillewerken, och hwaraf recenſton 
med få allmän” förkjusning låftes i Stockholms Poſten. om det ock ſaͤger 
jan aldrig blifwit affjungit på den dagen, da wår med få mycen rätt 
Allſkade och woͤrdade General en Chef anträdde ſin reſa til Stockholm, 


Wbdd detta tilfalle war en ſtor måltid i Helüngfors anrättad fa af 
— ? : Gar- 


0 6 1 


8 5. 
Garnizons fom Sveaborgs Officerare, htwilka mangrant infunnit ſig for 
gt upwackta fin General 2 oͤnſta honom lycka til 1255 5 8 len - 
at Greſwen på den ſkulſe få emottaga et nytt prof af fin Konungs 
Näd, of alla belöningar den maͤſt lſande och maͤſt wärdiga, ſamt 
wißheten om en ſnar aͤterkomſt gjorde de förſamlade Corplerna be⸗ 
ſynnerligen gladg. Enthuſasmen ökades, foͤrkjusningen blef: mer och 
mer allmaͤn, och fånflorna få uprör da, at man icke noͤgde 5 med en 
enda repetition — nej man ſoͤng den fublima ſtaͤlen fom til flutet foͤl⸗ 
jer, fem gånger de ſuite, De 4 ſidſta gaͤngorng likwaͤl blott för Skal⸗ 
deſtpckets förträfflighet, och hwars föͤrtraͤfflighet däraf ej minſfades, 
at det kallades Iapromptu — fe ſaͤdan ar Snillets trolldomskraft! 
det gör intryck paͤ alla ſtaͤnd, på alla aͤldrar, det roͤrer likaſa Gub⸗ 
ben fom goßen, och det måtte wara et marmor-hjertg fom kan al: 
deles tilfluta ſig för dep. ljufligg och genomtraͤngande röſt — men 
min Herr Utgifware! jag uppehåller er för långe, jag ſlutar: Matte 
denng ypperliga Skallden, denna Skallden i alla afſeenden af förſta 
Claffen fortfarg at hedra Swaͤnſka Witterheten! och jag waͤgar 1 7 3 
s an 


til Poeſiens heder, at det år mera ſmickrande at wara Horatius 
Mecenas: deg idkare aͤn deß beſkyddare. 


SKAL. 
Inpromptus 


Hurtigt Sofar! amåfiven kaͤr ar 
Dä wär Posss från of far 
Faſt deß reſa hiertat ſaͤrar 
Ar likwal det Hoppet qwar, 
At wi ſnart i deßa bygder 
Med den prydnad Honom fer 
Som ej oͤker Grefwens dygder 
Men dem dock tilkaͤnng ger. 
an med omſorg Tittlar winner, 
ld blir genom moͤda oͤkt, 
garn Hos fig ſjelf dock finver 
| At han Lyckan ſlawiſkt ſökt, 
Men den bl andet pryder 
Njuter dygdens ſtaͤlta ro 
Furſten Honom ſjelfmant tyder 
Hvar han tror fort jenſten bo, 
—— 


MW. 


Div 


* 0 6% (* 3 


Drickom! för at Grefwen oͤnſka 
Lycklig reſa, fålla dar; * 
Drickom! Winet tår ge gloͤnſka 
Af wär ſaknad da han far; 
Drickom ſlutlic för at oͤko 
Kraft och 7 på en gång; 
At af Possen- förde, föra 

Arg, utan frucktans twäng. 


— — 


a ; Herre 9). 


och igenom: hwad en obegripelig trollkonſt har han kunnat blif⸗ 
wa fleras Herre? — Öfwer fådemt underwaͤrk äro tuſende böcker 
ſkrefng, men jag tycker måft om en Indianiſe Saga i detka aͤmnet, få 
wida den År kort och föreftåller ſanningen ganſkg tydlig 
0 Adimo Stamfar för Indianerna: hade tiwvå ſoner och tw doͤttrar 
med ſin huſtru. Den aͤldſta war en oformlig Juͤtte, den yngſta war 
en liten krokryggig Dwaͤrg, baͤgge Flickorna woro wackra. Sa ſnart 
Jaͤtten maͤrkte ſin ſtyrka, få låg han i en fång med baͤgge Sy⸗ 
a och tog ſin lilla och ſwaga brok til draͤng ät fig; men wille 
han allena någon gang lura middag, få faſtbant han foͤrſt Honom 
wid et tråd, och underſtod Dwaͤrgen fig blott at ſucka, feck han ars 
beta Sfiwer förmåga och ingen mat. Den krokryggiga blef underdaͤ⸗ 
nig, och med et ord den aldrabaͤſta underſaͤte werlden. 
Jätten" noͤgd at fe Honom upfylla fina underſaͤkliga plickter tillaͤt 
honom 10 en e hoͤg Rad at ligga med den ena Syſtern 
wid hwilken hau hade le 
lytta, men ej heller hade de något förmånligt utſeende. De bleſwo 
da upfodda och waͤnda at fruckta Gud och Jätten. De fingo en 
| förtråffelig upfoſtran, man laͤrde dem at deras Farbror måfte ffrifwa 
g. Wi Jätte med.. gt han aͤgde at ſtyra och råda huru han 
ehagade inom Eamillen, och i fall han hade någon wacker Syſterdot⸗ 
5 . honom til, och at ingen annan borde underftå fig 
ot ſe på henne. 9 
HBuru allsmaͤgtig Jaͤtten war, få maͤſte han dock do, och hans 
Son ſom hwarken war få ſtark eller få ſtor, trodde ända at han war 
Jaͤtte med.. . „ han befalte likſom fadern ar alla ſkulle traͤlg och 
fläpa för Honom, och at de wackraſte flickor ſkulle fåfma hos Honom. 
Famillen fom: foͤracktade ſtackgren, foͤrbant fig da 3 


och 
D Iuſaͤndt. tte 
4 a 


Ag. 


: Hin har den eng maͤnniſkan kunnat bliſwa den andras Herre 2“ 


dſnat. Deras barn blefwo wal intet aldeles - 


2 
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antingen för fig fielf eller fom ombud firart får hwad lags vers och 
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ſtoͤtte honom ifrån 1 Ag fr är paͤ det fått fom det olide⸗ 
liga deſpotiſka regeringsſaͤttet kan ſoͤrwandlas til det ſaͤkra republi⸗ 
oanſka. j 7 


Annonce til Allmänheten. 


1 
De fibjla Spicken ſnort bir aldeles den Seta, da af walſg⸗ 
nade Trydfrihten endaſt aterſtär 26 Nummer, hwilka efter 2 43 
månader böra wara ſlutade, få får jag haͤrigenom i förhand -avertera | 
at de ſom ej trodt mina Annoncer ütan likafult tankt inſkicka Pre. 
numerations pengar på 4 de Skaͤcken, Må denna tankan ifrån fig — 
Det aͤr i ſynnerhet för Finland (där en beſatt Prænumerations ifwer 
regerar, och hwars pengar i anſeende til den longſamma Poſtgaͤngen 
hela wintern legat pa Aland ofrucktbara få foͤr dem, ſom Redacteuren) 
jag repeterar at det fåfängt foͤrſoͤker — Mit partie ar tagit — jag 
ſwaͤlter and intet ihjäl, jag har hittgt på en locrativare födkrok ned 
mindre beſwär och mera fatiskaction. — Jag tänter etablera en vers. 
ſtuga likſom en rgeſtuga, där hwar och en kommande och gaͤngande 


i hvad aͤmne han befaller — likwaͤl för contant. Priſet killika med 
ſjelfwa plan ſkall en annan gång närmare fixeras, emedlertid behagar 
det allmanna attendera fil 3 05 takraͤnnan öſwer windskammaren, dar 

med ſtorg bokſtaͤfwer af väckta förgyllning; 


Kom Wan och tjöp af mina frrifter. — 
Pa en minut, ja hoͤgſt på två 

Du Oder, Epigram fall få 

Och vers wid Bröllop, Dop och Grifter 
men utaf alt, kan det mig bry, å I 
Det kan mig bry få at jag grånar, 3 

t wil du ha et inpromtu 7 
Sa får du waͤnta flera maͤnar. 


5 . Utgifw. 
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N:o Stoch 76. .utgifies den 23 Mai eller naßa Fredagg. 1 
— roch dos r RAA 1 
Stockholm Tryckt hos Commillarien P. A. BRODIx, 1783. 


Dag ⸗Blader; 


Tredje och Sidſta Skacken, 
"N:o 75. och 76. 
Secockbolm den 23 Maſt 1783. ; 


min ödelagde Joͤdelſcort +). ; 


bels! ålffade By! du fom war den glada ſlaͤttens prydnad 
dar Hälfa och öfwerfloöd upmuntrade ſnillet, hwareſt Wäaͤ⸗ 
ÅA ren glorde "fin förfta pähaͤlsning, och Sommaren oͤuſtat at 
bli ewig; ni af blomſter firade Häckar! under 5 tilbragte jag 
min ungdom, denna lyckliga aldern, da oſkyldiga lekar alſtra nöjet, 
Hurü ofta Hoppade jag ej på deßza kufwor? bekracktande de aſkilliga 
remäl fom omgäfwo mig, och fom den tyſta ſällheten foͤrfkönade för 
mina ögon, den lungna hyddan, den odlade jorden, den outoͤſliga 
bäcken, den ſtaͤndigt kringloͤpande qwarnen, det Heliga Templet, 
hwars torn HÖjde fig mot 8 den af dalrande Aſpar ſkymda 
ſtenbacken, fom tjente til friſtad för alderdommens prat och aͤlfkares 
förtroende. Med hwad glådje ſaͤg jag ej Hoͤgtiddagarnes ankomſt, daͤ 
nöjet foͤggde på arbetet! då oͤfwerlemnade fig den glaͤttiga bygdens 
ungdom til tuſende lekar, 5 de alderſtegna kildoͤmde dem beldnins 
ar. Prof af ſtyrka och ſtickelighet, lift och barnſljga uptåg oͤſwa⸗ 
es ymſom och foͤrekommo ledsnaden. Huru [jufliga woro ej deßa 
tidafördelf? Jag töefer mig ännu fe den herden, fom uti danſen ef⸗ 
terſtraͤfwade den åran at uttrötta fin följeflagerffa: den raͤdda ffåns 
eten, fom oförmärkt kaſtade kärliga blickar; den ſtraͤnga 1 857 
om med et oͤgnakaſt foͤrebraͤdde 9 denna frihet. Alſtade By! 
lüdane woro de nöjen fom utbredde fig kring alt hwad fom bebodde 
ig. Deßa nöſen äro förſwundna, 5 
„ Altnås! Du har förlorat dit behag: tyranniets hand wiſar fig 
blond dina haͤckar; förddelfen haͤrjar din groͤnſta; du Hör nu under 
Br i 2 1 en 
9 Juſcͤndt och funnit ibland documenterna i et fattigt Sterbhus. 4 


Wälſignade Trhck Friheten. 


behofwer fom höra oͤfwerfloͤdet, af alla de 2 ſom daͤrſkapen 
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en enda” Herke, och Hälften: af ding falt liga ourbrurade: din grum⸗ 


liga back bildar ej mer dagens ſtralar; ſörgafwes ſöker dep ſtängdg 


watten at oͤrna ſig en fart, wid dina ſtrander låter den enſliga Ga⸗ 
ſten Höra fin förſtrackande ſtaͤmma, och den bedröftade Turkurduf⸗ 
wanguttröttar Echos läten; ding Lunder äro foͤrſtoͤrda, graͤſet waͤxer 
ei en gang pa ding nedfallna murar; och ding darrande inbyggare 
o l ifrån” Tyrannſet och dig. : 
Olycligt det land daͤr ritedomar” oͤkas, och maͤnniſtorng mins 
fras! Prinſar och ſtorg Herrar må lefwa eller do; en puſt har alk 
firade: dem, en annan puft kan alſtra flera; men då de 4 A, 
kerbrukare hwilka hedra fit Fadernesland en gang aro utgaͤngne, 
funna de aldrig: mer aterfnnas. 8 5 1 
Det war en tid innan mit . kaͤnde fina olyckor 
daͤ en liten taͤppa 1 ſin Aker rukare, da et lagom arbete foͤrſt af⸗ 
fade hon om en: måttelig. ag n 
pa zoch ingen ting mera? 


ar ſtaktſkyldig hönmodet. Deßa fehl dagar: fom fornsttes i et maͤtte⸗ 
ligt öfwerflöß, dea dygdiga begärelſer, deßa oſkyldiga lekar fom förs 


endaſt tiſtlar och ograͤs: eee där Byn 955 pst 
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de jag altid hoppats ar ſluta min lefnad dar ja ſett dagsljufet, 
1 daͤr ſparg det lilla fom gterſtod af lifwets ad a, e 
det låga genom ſtilhet och lugn. Jag hade ſuſſck rat mig, (ty hoͤg⸗ 
modet följer oß beſtaͤndigt), at wifa min kunſkap bland Herdarne, 
at om aftnarne foͤrſamla dem kring min fris och beratta dem alt 
wad jag ſedt och kaͤndt. Eik en hake, ſom törfölgd af obarmhaͤrtiga 
ägare och illſtna hundar, ſoͤker aterhinng ſit bo, . hoppats at 
efter ming olpckor Aterkomma hit och do dit Mötes Ljuftoa enſlig⸗ 
hel! du fom år bekymrets friſtad! kal jag da aldrig kaͤnng dig me⸗ 
ta? lycklig den ſom kroͤner et ſtormande lif med älderdomens 
Henne oͤfwergifwande en werld hwars retelſer Aro, få leg — 
* 

i 


hende en ſtrid där det år få ſwart at warg ſegerwinnare. 
ga wgrelſer födda at ſucka och arbeta, aro där ej af Honom doͤmda 
at ſpraͤnga i grufwor, och dyka i hafwets diupz hans hus är ej be⸗ 
warat af en dbarmhaͤrtig portwagtare, fom foͤrkaſtar den behoͤfwandes 
böner: Wan af dygden, och ſeyddad af henne, nalkas han lifwets 
grants utan baͤfwan; han letar ſmaͤningom grafwens dyſtrg hemwiſt, 
och hans hopp förkortar denna wagen; hwarfe ſieg han går, lifwar 
hans förtröftan, och han njuter Himmelens fygtfaligbe Innan han 
lemnar jorden. s : . . l 
Huta ofta har jag el wid nattens ankomſt, Från denng fule 
hoͤrt Herdarnes wallhorn, Hjordarnas stop, barnens buller ſom kommo 
ur Scholan, den wakſamma Hundens ſkällande, och boͤndernes Adje jon 
tilfånna. gaf en tilfeedsfråld fil. Been haͤrmade deßa ljud -fom 
ſtundom afbroͤtos af N. I ee Nu mera hoͤrs ej dettas 
Naturens leende pragt år foͤrſwunnen. Haͤr ar ingen mera qwar än 
denna åldriga och fattiga Enkan, hwars enda Son har fallit för et 
willdzurs klo, ſom för at foͤrlaͤnga et olyckligt ſif, ſer fig noͤdſakad 
at uthärda det tyngſta arbete, och ſedan aterwaͤnda til ſin koja och 
äta, Af alla denna flåttens inbyggare är hon enſam qwar för gt 
förtälja deras olyckliga oͤden. 4 


Btedewid deßa ſtubbar, dar förr wart en Trͤͤgard, war Prås 
| fn ang belaͤgen. Han war älſkad af hela Socknen och ans 


fenligt vit med fin lilla lön: Långt fran Staͤders buller, förnötte 
an et lyckigt Lif utan at ombyta hemwiſt, och utan at åtrå det. 
an hade ej laͤrdt at krypa för lyckan, vånda Tårar efter: oms 
faͤndigheterng, och waͤlſigua Tyrannen, han hade et helt . 5 
5 4 ? = 1 7 


- 


> fom foͤrſkraͤckte den döende uflingen, fåg man denna nu få fållfynta 
flaͤlen, och hopp och troͤſt intogo det foͤrtwiftade hiertat. 


ſten 
iet enda hufwud. 


5 N 
* I 660 ( | 
femål; han bemoͤdade fig at rikta den fattiga, men icke fig: ſjelf, 
Hans hus war kaͤndt af alla de olyckliga, fom maͤſte lefwa af an⸗ 
dras barmhärtighet; han laättade och underſiödde deras behoſwer 
utan at plickta, den alderſtegna uſtingen blef i hans hus emottagen 
lika fom en gammal wan, hwilken man efter en lång fraͤnwaro traͤf⸗ 
ar den af fig fomna flåfaren, gloͤmmande fit hoͤgmod, begårte hes 
onom harberge fåfom ſlaͤgtinge, och han blef mottagen; Den af. 
fredade Sol daten hade altid et ſtaͤlle wid hans ſpiseld, hwaraͤſt han 
berättade fina ſegrar, wiſade fina bleffärer och dref fierden tilbåfa 
med ſin krycka. Som waͤn, och Em om månniffor glömde han deras 
fel, och beklagade deras olyckor: Han ſatte fin åra daͤruti at under⸗ 
ſtoͤdja den behöͤfwande, at tråfta den olgckliga; eldad af en hektg if⸗ 
wer, ſparde han ej wakande, boͤner och tårar ,, då e ſtadd i 


it Ambete; han anwände hela fin cörande wältglighethr at dragg 
en raͤdda fjälen fil glaͤdjens helnwiſt, hwars wͤͤg handutſtakade. 40 


Bredewid dödsſangen, där bedröſwelſer, ſorg och ſynder tm 
raͤſten. Wid hans roͤſt flydde fruͤcktau och baͤfwan från den orüade 
AA 


| 


kyrkan upförde han fig med all den wäͤrdighet fom Hans dyra 
fall 4 e ny ſtyrka da den lun ifrån hans laͤp⸗ 
par, och narrar ſom word komna för at ſkratta, dragtes til ånger, | 
och tårar. Efter Gudstjen tut, ſamlades alla kring honom, och 
barnen drogo honom i kappan för at fraͤn hans oͤga få en leende blick. 
Detta ſmaͤleende utmärkte en — 5 ömhet fom deltog i deras + 
och befwårligheter, och hwars Heta hjerta tilhoͤrde dem. 1 
Afwanfsre denna ſnart utgångna ͤͤcken bredewid mågen bödde 
Schol-mäſtaren. Hans uͤtſeende wifade ſtraͤnghet. Sa fnart han ſyn⸗ 
tes om mornarna, kunde de raͤdda gågarne förutfe dagens oͤden. Han 
war likwaͤl god, och hans alfwarſaͤmhet härledde fig 1 af ni 
fi flit och Tunffap, Hela byn kaͤnde Hans ſkickelighet; ty han kunde 
Iſa, ſtrifwa och råkna, han forſtod Aſwen Landtmåteriet, och k fd 
förut, ga waͤderlekens fri en, Ulti diſputer erkaͤnde och frucktade Prås 
ans enwishet, ty faſt han war öfwerwunnen, -difputerade han 
altid, och bondfolket kunde ej begripa Hur få mycken laͤrdom hade rum 


Men ; 


* 
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Men hans rygte aͤr foͤrſwunnit; alt år omaͤndrat. Bredewid 
denna Eten war en frog, dar godt öl och glåttiga infällen muntrade 
Akerbrukaren. Daͤr forſamlades alla aftnar Byns Statsflokg, och 
hwar och en ſade fin nyhet. Men detta frålet ar borta; bonden 
| går ej mera dit för at glömma dagens arbete: Landtmannen berat⸗ 
kbar ej mera där fina nyheter eller ſſunger fina wiſor, och ingen ward 
sår daͤr omtaͤnkt at fylſa ſtopet med fäͤrſt⸗ öl, och bjuda det år den ny⸗ 
gifte huſtrun, fom bloͤtt rörde det med fina laͤppar för at upmuntra 
de andra gaͤſterna. 5 2 * 1 ; e 

Oſtyldiga fåldet fom den fattiga njuter! fom den rika föracktar! 

en enda af dina behagligheter glaͤder mera mit hierta ån alt konſtens 
präl. Sanſkyldiga lycka! daͤr Naturen återtar fin rätt! ja, min 

jaͤl emottager dig och erkaͤnner dit gamla waͤlde; du kan enſam re⸗ 
2 där utan, fruͤcktan, utan graͤnſoͤr och utan üfund! Hvad ſkilugd 
dr det ej mellan dig och denna troͤttande pragten? hwaraͤſt man fer 
tikedomen oͤfwerfloͤdg, och hwaraͤſt det ledsna hfertat vaktadt alla 
konſtens förfsrande retelſer frågar: år detta noͤje? : 


ſällhet oͤkas och den fattigas minffas, det hoͤr er til at dömma om 

ſkilnaden imellan et rikt och et lyckligt land. Hafwek tyckes hoͤg⸗ 
Modas at baͤrg måra med Guld och Sidentyg laſtade ſkepp; daͤrſkg⸗ 
pen väntar dem på wära ſtraͤnder och ger glaͤdjerop wid deras aſyn; 
en del af werldens ſkatter famlas Hos oå + + men, raͤkng waͤr winſtz 
hwad betyda deßg rikedomar? det ar blott et fåfängt namn. Raͤkna 
257. wära foͤrluſter; fe en ri? och hoͤgmodig maͤnniſka inneha en 
landſtracka ſom gaf få många fattiga bråd, och fom nu knappaſt förs 
flår til at underhaͤlla hans Hundar, hans haͤſtar och hans“ waltrefſer. 
Wart lands ſtarka och nyttiga alfter föras til werldens aͤnda for at 
bortbytas 1 darſkap och oͤfwerfloͤd: på detta fått lutar waͤrt land 
(det år wißt England) til en oundſofkelig undergång. — 


En ung ſkoͤnhet utan prydnad, föracktar konſtens bitraͤde; ſäͤker 
at behaga, wil hon ej gt ſminket ſtal dela hennes ſeger. Men då 
behagligheterna förſwinng, då åldern nalkas 20 aͤlſkarne haſta fig 
bort, da hoppas hon fåfängt at genom en folft hy och falffa Bgons 
Bryn erfåtta fin foͤrluſt. Sådant aͤr et lands ode fom Sfmwerfiåder 
foͤrdaͤrfwadt: i början fer man där Natuxens enfald och enkla behagz 
men daͤ det nalkas ſitt fall, fer man Byarne foͤrſwinna, i 

byg⸗ 


. Ni Stats-maͤn! fom åro ſanningens waͤnner, fom fen den rikas 


den? .. Hvad kan han Hoppas? — at wara wittne til et oͤfwerffod 


man ſaͤllhet! tror du det alf 
- olyckliga flickan, ſom tigger Här uppe i en windskammare ſjuk utan 


ligger hon wid ſin foͤrfoͤrares p rt — ſtulle ej deß darrande hjerta ångra 


tigrar och maͤnniſkor 


Gh americauſka förengde Proviasierne ſom emottagå Främlingar. 
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byggas, och den fattiga arbetaren ſom förer ſitt lilla hushald langt 
ifrån bita prågfiga hunmwift, denna blomftrande e ** 


Å PR 
Men ack! hwar ſkal han finna en friſtad? hwar ſkal han und⸗ 
wikg det foͤrtryckande hoͤgmodets grannſkap? Skal han fara til Stas 


fom han ej kan njutas för at fe tuſende konſter förenade at fördubbla 
oͤfwerfloͤdet och Sda-jorden; at ſe den rika glaͤdjgs oͤfwer fina likars 
plågor; at fe Hofmannen klaͤdd i ſilke och guld ſom förblindar den 
enfaldigas ågon? men himmel! man ſer ock den bleka handwaͤrkaren 
ſtadd i ſitt grofwa arbete knapt förtjena fig foͤdan. Hår wiſar prag⸗ 
ten fig i all fin haͤrlighet; där fer man fattigdomen f all fin ohyg⸗ 
gelighet. Om midnatten Spnar nöjet fit Tempel; en glaͤttig hop ſtyn⸗ 
dar fig dit at fira fina nößen. Kan elaͤndet, wara daͤr ſom et ur. 
blindande praͤl wiſtas? Nej, utan twifwel, ger det tilkänna en all- 
arſamt? Ack! kaſta oͤgonen på denna. 


bröd och utan ward. Kan hända hon förr njöt uti fin By et lyck⸗ 
ligt oͤfwerfloͤd; hon gret daͤr wid beraͤttelſen om den bedragng oſkul⸗ 

den; hwad är det nu icke foͤr aͤtſtilnad! Hon har ej mera några waͤn⸗ 
ner, nägon dygd; alt är förlorade för henne. Om hon blir frit 


det olyckliga oͤgnablick da hoͤgmodet och ätran gat ſe f ſtaden bragte 
henne at foͤrackka ſin ſlaͤndg och n che 50 9 


ä 5 J 
Alſkade by! Ack! ar det moͤjeligt at dina oſkyldiga Herdar äro | 
doͤmda at dela ſamma öͤde ? Kan hånda at de detta öͤgnablick, fördg 
af hunger och uſelhet begaͤra bråd wid den hoͤgfaͤrdigas dörr. 
„Men, nej, Alenzs! et annat oͤde torde sföreftå ding inbyggare ,: 
kanſke de gå at fåra aflaͤgſe land, fom det djupet hwilket intar haͤlf⸗ 
ten af jordklotet ſtiljer från of cb). Dar ſkola de med ſwaga och 
trötta feg flåpa fig fram i de braͤnnande oͤdemarkerne och beklaga 
fina olyckor, Hwilken olikhet med deras fordna oͤde! en ſtaͤndigt 
molnfri ſol, fom kaſtar pa dem 500 e AA, lara ſkogar, 
daͤr aldrig något qwitter hoͤres, och hwaraͤſt e hwilg pa 
de foͤrtor adr qwiſtarne; hwaraͤſt den reſande frucktar wid hwar je 
ſteg at upwaͤcka en A 08) ſlingrande orm; hwaraͤſt ſammanſkockade 
nnu grymmare an de, waͤnta ſtt rof. 7 
. 3 : ; Hg 1 
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bygd! hwwilken åtföilhad !: ack? då paͤminner mam fig din klara båd, 


ding blomſterprydda falt och dina uggrifa funder" Himmel! hurt 
bedroͤfwelig Mulle ej den dagen warg 19 de fuer landsflycktiga 


lemnade fin föͤdelſe ort! hwilka tarar! hwilka fucfart med hwad Sms 


het ſkulle de ej betrackta fina boningor, taga afſked af dem, ga hort, 


imma tilbaka för at årer fe dem och gråta? kan haͤnda lara de f 


4 ga, 
gt wi på andra 9570 haſwet traͤffa 100 dylikt ſtalle; men huru fall 
man måga fig p 


detta ofanteliga djup! den woͤrdnadswärda husfa⸗ 
dern, är utan kwifwel den foͤrſta fom gar til ſtranden: han gråter, 


men det år: oͤfver dem; fjelf uppehällen genom: det mod fom åtföljer . 


dygden, trottſar han faran, ty den nya werlden hwaraſt dan åns 
kade fig en friſtad ar i grafwen. Hans dotter, ſom war hans Al⸗ 
rdoms tröſt, och hwars ſkoͤnhet foͤrdkades af hennes tårar, går bes 


deöfwad wid hans ſida och lemnar en om alſkares famn, för at föl⸗ 


ja fin Far. Heta fuckar gifwa tilfånna Modrens ſorg; hon trycker 
na barn i ſin darrande famn, och hoͤlger dem med kyßar och tårar, 

deg. inan,. bibehållande en manlig. ſorg, underhåller. hennes ſwag⸗ 
het och liſwar hennes mod. 


Afſtpewärda Sfwerfſos! Du ſom är föremclet för Himmelens 
wrede! Ar det genom dylika offer ſom man ſkall köpa din owaͤrdiga 
uneſt? Foͤrtſenar du at oſkuld och dygd: ola upoffras för dina bes 
rägeliga nöjen? Högmodigt öfwer fin orklöſa ſtolthet, förtjuftaf fin 
inbillade handel utmarglas det förblindade riket, . . „ OM 
faller ſluteligen under fin: ſtupande börda. 2 


Sädan aͤr den. olhcka ſom hotar mit Fadernesland — Hwad fås 
ger jag? Förödelſen har redan uppfyldt haͤlften af fitt: waͤrk. J det⸗ 


ka oͤgnablſck ofwergifwa ſjelfwa Landsdygderna oß; de gå til ſtran⸗ 
den Des, pen ſkall hitßa fina ſegel i wäntan på: 55 9 9 


wind: Jag ſer den flocken ſom ar twüngen at oͤfwerge oß, falla fig 
pa daͤckek. Jag fer daͤr idogheten, gaͤſtfeiheten, den äkta ömheten, 
den trögna kaͤrleken; och du Gudomliga ſtaldekonſt! Himmelens Dots 
ter! fom: man foͤrſummar, ſom man förtalar; Du fom oͤdmjukar mig 
werlden, fom underhållet mig i enſligheten, du fom år: urſprunget 
til alla mina noͤſen, til alla mina beſwärligheter; du fom har fört 


mig'i fattigdomen, fom qwarhaͤller mig dar til min doͤd; du fom ar 


Wetenſkaperngs led ſtwän, dygdens flyddarinna, altid den foͤrſta at ind 
: ; | i 


Auctions provilion, fom Kongl. General- Asfiftance Contoiret 


KY 65. ( . 


wika ſinnliga noͤjen, och obarmhaͤrtiga hiertan, du fon går nare af 
tyranniet och föradtar Tyrannen, du fr langt ifrån oß: TFarmwål, | 
1 för altid! måtte i hwilken werldsdel du dock ſtadnar, ding 
jufliga toner 95 55 Climaternas ſtraͤnghet. Matte du wiſa fans 
ningen för de ſwaga doͤdeliga, och lära dem, at et Rike fom under, 
haͤlles af egna krafter, 0 u ganſka fattigt, kan likwaͤl wara raͤtt 
lyckligt; at Handelns hoͤgmodiga Spira medfoͤrer omſider undergång, 
a twärtom en magt. ſom beror af fig ſielf, trottſar tidens ſkiften, Lika 
fom klipporna i hafwet frå oroͤrliga wid waͤdreus och boͤljornas wald. 


—— —— 


Til Utgifwaren af walſignade Tryckfriheten med anhallan at 
= följande må i deß Blad få infiya 9. 


Den uti N:o-47 famma Blad gjorde anmärkning, mot den obehöriga 


. A fig tilkgnar 
7 innehåller, af de förfallne Panter ſom loͤſas, förr, ån de genom 
allmänt utrop hunnit foͤrſaͤljas, har jag efter flera gaͤngers genomla⸗ 
ſande af Kongl. General- Asſiſtance Contoirets Reglemente, och inhaͤm⸗ 
tad underrättelſe af daͤr dageligen foͤlgt bruk, funnit i min ofoͤrgri⸗ 
peligg tanka aldeles ricktig. ; 

Andamaͤlet med detta i fig ſielft nyttiga Werks inrättning, finner jag wal wara 
den, at noͤdſtaͤlte Medborgare mot lindrig ränta, fkulle med Penninge Jan, vå Pant 
blifwa undſatte; men Huru de utom Kongl Reglementets föreffrift kunna betungas 
med 2, 3, til 9 proCent efter Panternas beſkaffeubet i Auctions provifioner för 
fådane deras Panter, fom de med ſöſen forgfålligt raͤdda undan Auckſons klubban, 
det är en ſak fom förtienar all upmaͤrkſamhet, få mycket mera fom det roͤrer mål 
de torftigaſte Samhaͤltets ſkattdragande medlemmar. FE 

Tulle mot förmodan och mig owetkerligen någon" författning haͤrtil gifva an⸗ 
ledning; hwarfoͤre utſaͤttes 178 icke da Paut⸗ſedeln til alla fina omſtäͤudigheter på 
fått fom d Lane Banco ſedlar ar öfligt. Har Läntggaren ei raͤttigbet få på Pants 

edelen fina 1 och fkyldigbeter fig tydeligen foͤreſtrifne, och foͤrfattningarne a 
wilket alt fig grundar daͤr aͤberopade? 4 

Den fåledes innehållne provigon, torde årligen gärg en betydlig Sunima) hwilket 
Kongl⸗ Contoirets Böcker utwiſa, aͤfwenſom hwilken dåraf dragit förde, famt om 
Stockholms Stad af få beftaffad Auctions provifion, FådE def Mipulerade flerde del, 
enligt. Kongl. Reglementets föreſkrift. 25 
f 8 e och upgifwes til beſwarande af dem, fom närmare kunſkap aͤga om 
naͤmde Werk. i ; 
+) Inſundt. : Fattig beböͤfwande Pant:ågave: 


N:o 77. ütgifwes den 26 Maji eller nåfta Mondag- 
Stock holm, Tryckt hos Commiffarien P. A. BRODIN, 1783. 


Dag Bladet⸗ 


Waͤlſſgnade Tryck-Friheten. 


Tredie och Sidſta Skacken. 
8 :N:o 77. — / 
Stockholm den 28 Mai 1783. 


— — — 


Warg len pa en baͤt, Fabel "Ja 


. månniffa fri från foͤrutfattade meningar bör dageligen til 
i taga i wisdom; hon afwäger fina förflag ej med darrgude 
hand utan med en wigt fom aͤr kroͤnt af foͤrnuft och erfa⸗ 


fö renhet: hon fånner fin ſtyrka och fir ſwaga foͤraͤn hon ger fig ut pa 


lüighet; aldrig ſemnar hon fränderna utan at wetg hwilken wind fom 


fleidsbanen, od) ädrager fig aldrig aͤtloͤſe genom en daͤrlik oförficks 
ü 3 e 
er: hon går 5 och indelning förän hon laͤgger grund⸗ 


> Må ö 
alen til et hus, och fluteligen, da hon beſinnar ſina egna ofullkom⸗ 


ligheter, daͤmpar hon ſtraxt den fåfänga, hoͤgmodet naͤgon gaͤng wille 
ußwäcka 1 dep ſſal. i ; 
Om wi betrackta oß ſjelftog på alla ſidor och i ala haͤndelſer, 
amta wi ſnart den laͤrdom at falſka inbildningar om egna foͤrtjen⸗ 
e waͤſta mißtag 1 


drar, likwaͤl röjer denna daͤrſkapen ſig på ollka fått, man fyftar med 
olika gefe til detta namnet, en del tror fig måftare kaͤrleks⸗fwen⸗ 
tyr, ingen ſkoͤnhet i werlden kan neka dem, andra intagna af ſin 
ſkapnad och fin wärt ſcatra all ſin åra ! dyrbara klaͤder, equipager 
1 brillants-ringar, en del ſamlar bibliothequer och trot fig SKOR laͤſt 
alla andras boͤcker och tankar, men gloͤmma at taͤnka ſſelfwa. 
„Alla deßa willfarelſer kunna dock aldrig förliknas med de Högs 
dragnas; upblåfte af ſmickrete waͤder mißbeukg de foͤrmaͤtit helg 
Miksſtyrelfen. De maͤſt öfwerdrifga berbm miß taͤnkas ej för afſigter 
ja de tro dem knapt warg ſwarande emot deras ſtora egenſkaper/ jaf 
dab de ärligt ſinngde bewiſg det grofwaſte bedraͤgeri i dettg * 


) Juſaͤndt. 


. 


etta flråcter fig til alla stand 1 båda könen och til aug le 
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En dåre af denna Claſſen ar Skatsman; Finaneier; Negociatenr med 
et ord: alt, alt trer han ſig foͤrſta och fattar driſtigt i Riksſtyret — 
Hvad blir fölgden? jo drucken af fin inbildnigg ſaͤtter han hela Na- 
tioner på wägſpel — Långt” ifrån at mißtaͤnka Än faͤrdighet, Ska 
afſteg och miß tag deß blindhet, aͤnteligen, da fordarfwet blit alt ſtoͤrre 
och ſtörre, och ſnart utom hielp, anklagar han olyckan och oformo⸗ 
dade haͤndelſer — Men at man ej må kro mig gåta en falſt tillaͤmp⸗ 
ning oͤfwer det jag ſagt, få-börjar: jag ſtraxt min Fabel! 
En warglor af naturen nog faͤrdig at klifwa i tråd” hade foͤr⸗ 
waͤrfwat fig en ſeickelighetrat behändigt och i ſmyg roffa och ſtjaͤlg. 
Dennc egenſkapen gjorde honom ba ſtor, at han es ſaͤg naͤgot 
företagande hwartil han ej war wuxen; med et ſnille fom omfattade 
det hela, war han; hemmais alla wetenſtaper och oͤfwade alla konſter: 
bullerſam, hoͤg, ſyſtoſatt och framför alt falf: ec ang med deßa 
enſkaper tågade: ingen tadla deß blinda förtroend til ſig ſjelf; 
han feck et talrikt anhang och blef uttopad för en draplig Warglo 
ibland ſkogsdſuren. De woͤrdade honom ſom et oͤfwernaturligt djurs 
Hade de gjort: et gemenſamt byte, det war hans rättighet al utdela 
rofwet, 00 han hade tilfaͤlle draga winſten af en Räåsphånas delning, 
ingen 32 ice 55 haͤnde „ hwarom Han: ide: raͤdfraͤga⸗ 
es och icke foͤrſtod . 3 3 a 
En wacker dag: promenerade Herr Warglo längs ut med ſioͤn, 
daͤr han blef warſe en båt föͤrſedd med. rodek, ſegel och ſtyre ligga 
för ankar ej långt ifrån ſtranden , ſtraxt. talte han til fit: Be (en 
inbilſt och foͤrnaͤm Warglo har, altid följe) med en myndig och aͤl⸗ 
lande ton „huru liten e icke maͤnnifkorna i alla ſlags kon⸗ 
fer och wetenſkaper! jag mä le at dergs Academier och dergs narr⸗ 
„acktiga laͤsning hwartil' tjenar Co fs; Sjökort! och Cirelar? en! 
„onytkig ſammangyttring !. Jag wil wiſa Er; ar jag kan ſegla utan alt 
„det daͤr graͤlet, och månniffan ſkal i min fe få fe fn ofufz 4 
bebe wid det han ſade detta, fimmar han ut til baten och klifwer 
djärft i den ſamma. Alla djuren i djupafte" Ödmjukhet” men tillika 
med den hoͤgſta Förundran” gapade på honome- Han lyfter” ankar och 
laͤgger ut ifrån landet, det ſpaͤnda ſeolkt tar in för wycket waͤder 
baten utan barlaſt böͤrſar luta,. wägorna Må öfwer aͤrorna brytas 
ſoͤnder, ſihret ſliter fig loͤſt, wär ſſöman ſrringer from och tilbakars 
på rellingen — men båten kantrar och Herre Warglo' drünkngr⸗ 


Wee 
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Ofta åro de fom fynas onpttiga för et ſamhalle, de famma fom når 
gon gång göra mera nyfta an de ſom kiöpt fig Ambeten och he⸗ 
der. Man ar lat i Valgairens ögon, når man ej loͤper 1 Hoſtrappor⸗ 
ha får fin egen lyckg, ef ſtaͤr på Leven för ſin egen oppkamſt, man 
har ingen ting at. göra tros det, få fnart iman ar utan tjänft utan 
cocard och utan Speckacle billet“ —. Mi willſefarande! Ni hallen da 
det för intet arbete at waͤcka de . Ri begripen mig wal, at [ag 
menar med tuͤngſoͤfd den ſom e 
Dkaͤngen, Pigan, Colporteuren kommer inſtampandes om morgonen 
med Dagbladen⸗⸗ d 


„Jag ackkar, fåger en Philoſophe min Famile mer An mig ſielf, 
„mitt Faͤdernesland mer ån min Kamille, och hela männiſko⸗flaͤcktet 
„mera än mitt Fadernesland: Det år få, man gemenligen talar och 
ſteifwer, men få haͤr taͤnker man innom fig ſſelf, „Jag acktar mig 
„langt mera: ån min Famille, min Famille mer an mitt aͤdernesland, 

no mitt Fͤͤdernesland mer än den oͤfriga waͤrlden. e ar 
ei få wackert ſom det rra, men Gud nas l det aͤr mycket: ſanngre. 


1 


9 1 Plågad af ledsnad, maͤttad' af omwaͤrlande nöjen och bekymmer; 
flaf n mål för et gnagande ſamwete, et ſtoft, et ſpoͤke, 


en afgrun 


gang: Menniffa! dir går med din warelſe, du wet intet Huru, ur et 
4 dae e sann aber, dn a, för at läggas 1 en annan; den du 
tat med dina fåtar, du lindas, end d din ſpaͤdaſte 

ndom) ju mer du: framförider” på lifwets t. 
tyngre blifwa dina: fjedjor „käfangt afſkakar du dem, doͤden allena kan 
braͤcka dem. Wid din förſta gryning är du til en plåga för andra, 
9 Juſaͤndt. 7 onyt⸗ 


1 


waknar, förän Cammartſenaren, 


fom ackſä fkall förſwinng⸗ 


ros de uti Dagligt Allehanda N:o 105 ſiſtl. ar wid April månads : 


. ces CR 


onyttig för dig ſielf, brottſlig wid din middag, matt och darr ande 
wid din afton — förföljd af det naͤrwarande ſom flyr, af det 11795 

gångna fom ſwider, af det tilfommande fom oroar, kefwer du med 
dina likar i et ſtaͤndigk mistroende, du dor bäfwande och radd, och 
ifran all din inbillade prackt föͤrwandlas du til et fult och otaͤckt ben⸗ 
rangel — hwad aterſtar dig ſtolta Monarch! .. en graf och et ſtoft 


Det är för Er inbillffa Tyranner pa Aliens Throner! fom före 
ackten, fom plagen och fom få obarmhaͤrtigt handteren månniffor edra 
likar, fom jag kecknat denna förföräckeliga rafla — miljen Ni ännu 
tyta af Er mackt at waͤldfoͤra? edra rättigheter at råna? Gloͤmmen 
ej at Ext lif ofta ar fortare och tuſendgaͤnger olyckligare an tigga⸗ 
rens, ſom om Han år braͤttſlig / har Er endaſt at tacka daͤrföre. 
Til Utgiſwaren af Waͤlſignade Tryckſriheten aro följande 
ganmärkningar inſande at kryckas. 


Kongl. Lazarets Lottzliſta gjorde anmaͤrkningar, kan läggas den ſyn⸗ 
42005 omſtaͤndighet/ eien på ſjelfwa Dragningen, hwad rycks 
tet förmåler, fom ſkulle wid aldraſiſta Numrens uttagande ur Numer⸗ 
dale ingen tvinft I Winſthjulet hafwa warit at tilgä: Daͤrfoͤre åns 
ades af andere fom winſterne förwaltade, at de behagade 
lemna uplysning i deßg Blad, få wal af hwad anledning ſaͤdant 
Hände, fom ock hwad fort winſt fom felade, ſamt om denna willer⸗ 
walla icke i något måtto förändrat eller til aͤfwentyrs kunngt foͤr⸗ 
andra hela Dragningens kicktighet i mer eller mindre mon. 
210 Aumärkes i de til handa komne diverfe månaders Dragnings⸗ 
Üiſtor flere fel zdels af den beſkaffenhet, at Namror finnes utſatte, fom ej 
Hafiwa någon winſt; dels at fådane winſter finnas utſatte ſom efter 
klanen i detta Lokterle ej gifwas; och dels, at antalet af hiwarje fort wiu⸗ 


ſter ſcke warit enliga med den a Liſtorne tecknade planen; Kongl. Caza= 


rets Directionen under hwars inſeende nämde Lotterie flår, taͤcktes benaͤ⸗ 
git uplyſa, Hroadan få owanliga fel haͤndt, huru de blifwit rättade ſamt 
förmå och tilhällg⸗deß förvaltare Pufvenberg och Cogell foͤrſtong Lotta⸗ 
garnk för få oſaker förwaltning. n 9 
Aflagſen wiſtende men betydlig Lottagare. 
„ Juſändt. 5 N = 
Too 78 doch 79 utgiſwes den 30 Maj” cler uäfta Fredag. . 


kad ESA 


Stockholm, Erygt hos Comillarien P. A, BRODIN, 1783— 


D) ⸗Bhadet 
Wälſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje och Sidſta Skaͤcken, 


0 78. Och 79. 
Stockholm den 30 Maſi 1783. 8 


— 
| Inſändt. 2 
| Des Raisonneurs en foule st pas un Citoljea 
| dj Dok Ar. 


bland den mängd af Förordningar fom nu på en tid emane⸗ 
rat ifrån Kongl. ÖOftverftätHållar Embetet Hår i Stockholm; 
har jag med en greve fnart ſagt Convulfiv fiåpt mig den 
of den 3 Maij 1783, angående Tiggares faſttagande och Spoſlikande. 
J ett flott och må igt Rike, ſynnerhet I en 8 daͤr 
indaſt prackt 0 ifedom böra vnas, år Fattigdom ett Maveligit oͤf⸗ 
werfiöd — Ockſa blir det obegrſpeligt, Huru en maͤnniſka kan warg 
fattig daͤr få manga rellourcer gifwas til waͤlmaͤga. Hur kan man 
warg gammal daͤr tiden går få fort? Hur kan man wara ſtuklig 
dar Cümatet är ett af det milldaſte? och aͤnteligen Hur kan man tig⸗ 
5. vär få många inraͤttningar af Jovslidhus, Krigsmanshus, Siukhus 
oſpitalshus och Barnhus, finnas. g tiliſtär at jag waͤntat den 
activa Policens ätgiärd wid en få Chrſſtelig Foͤrraͤttning fom det als 
tid år, at roͤdſa ußelhet och fattigdom ifrån de maͤcktiga och rikas 
Sgon, de aͤro ändå för Senſibla, och frucktanswaͤrdt at deras klaͤnſlor 
kunde för Häftigt upröras af ett Falſtt medlidande, deras dyrbara 
haͤlſa deras lyckliga humeur kunde taga ſtada och den ſkadan ſkulle 
"Åter wara obotlig för det allmaͤnna. — Men jag kommer nu til e⸗ 
gänteliga aͤmnet, fom är at oacktadt alt det hopp jag haft om Lag⸗ 
iydnad, all den 1 0 08 ik aͤgt till taͤnckande menniffior at de ficlfs 

manta frulle följa få Wälgiörande och få ſunda föreſkrifter, icke deg 
mindre mäåtte-jag upge ( Jag waͤltar en ſten från mitt 3 ett 
— Himmel! måtte det wara det foͤrſta och det ſidſta! på en brottſlig, 
om i 4 twaͤrt emot Förordningen bettlade, och på en lika brott⸗ 
ſlig urſkillning fom hyſte tiggaren åftver natten I en wr af fin wind 
— Det ar ſant, den behoͤfwande tycktes wara nägra och 60 ars man, 
opwiſte fina betyg at han tient i hela Pommerſka kriget, 1 bör 

> 8 ellera 
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Bleſſerad, och kryckan war nu hans krognaſte foljeſlagare — Den ans 
e el wara ſtort rifare . > - och hwarfoͤre ange 
11 da han ej har 10 Platar till plickt? dock för exempel borde PF 
ag pp + lika mycket, ſlippe han denna gången! men bliſwe han oͤfwertygad 
Huru han lade hyende under läftion, och Huru litet han klaͤnde tig 
garens behofwer och omſtaͤndigheter. Jag 11 i min ungdom warſt 
reſetv, kom ihåg, at en Soldat fom tient långe och blifibit blefferad, 
wore berättigad til underhaͤlld, jag tog daͤ Veteranen för mig ſielf, föreftålte 
fe fin otilbörliga förbrytelfe och han tilftod Helt fritt at han för 6 år 
edan da han blifwit afffiedad, tillika bliſwit opförd til underhaͤld 
och dubbelt underhaͤld af Krigsmanshus Fonden i Wadſtena, men at 
annu intet rum blifwit ledigt. Jag frågar efter detta, når en men: 
niſtia har de apparencerna (ty knapk behoͤfwer han waͤnta aͤnnu 6 år, 
förån han fär ſing 6 Plätar) om det år förlätligt at han tigger, och | 
ÄR at den fom ger en ſom fått underhåll i Moͤnſter⸗Rullan 
jänner ej raͤttſkaffens Arme. . F 
Jag frucktar .. . Jag ifrar för länge emot fattigdom och tig⸗ 
geri — mitt aämne är få rift, och min nit få brinnande, at jag will 
ecrafera ei allenaſt alla tiggare, utan äfwen den, om någon finns, ſom 
9 5 05 Is draga i twifwelsmaͤl at en målgiårning emot en tigga⸗ 
rt år ſynd. 5 7 
FJeret ar intet at foͤrſta, Huru Rouſſean ſom är utſkriken för at wa. 
tit wettig och förnuftig til och med ſtor menniffa, kunnak få langt förs 
nedra fig at han tagit tiggarens parti — det är mål ſant, om man 
få will, at han intet war af Famile, han hade intet en, mycket min⸗ 
dere femton anor, men FA man intet har naiffance (eller på Swaͤu⸗ 
ffa, faſt man intet. år född ) få fordrar jag dock ett flags begrep, 
ett” flags fundt förnuft i de Heligafte och allmäͤnnaſte Sanningar. 
Philofoph! få ovåttwift kallad! Waͤrlden ſcal intet längre bedragas 
Jag frall anföra ding egna tanckar och ord i Oftoerfåttning. = | 


. Om Tiggare. 8 7 8840 
” G en tiggare, är at föroͤka deras antal. fom laͤgga fig på en 
„ SA få nedrig foͤdkrock, nej intet nog dermed at de aͤro til bes 


qv ſwär och utgift för Samhaͤllet, utan Samhaͤllet har ock förlorat 
„alt det arbete få många händer kunde gloͤrg — Se daͤr de maxi- 
mer hwarmed en hal pratare wil ſmickra de rikas matmorſial. i 
Man tål, man befråmjar under de ſtoͤrſta omkoſtningar en mye⸗ 
kenhet af onyttiga handtwärck fom ſkiaͤmma Sederna — Om man 
anſer Tiggarens födkrok ſom ett handtwaͤrck, ehuru det wiſt . 
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man betrackta det 
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1 det, få finnér man där endoſt det ſom kan wäͤcka klänſtor til mede 


dande och menfklighet, hela wärt Slaͤgtes föreningsband. Ater, will 
Ng te 1 0 wettenſt ap, hwarfoͤre ſtulle jag icke förffyls 


la den tiggaren fom igenom fin twåltalighet rör mig in i fjälen, och 


wilcken jag fäller någon Tall tår, Om den ſednare gloͤr, at jag h 
acktar andras dg få uträttar den förra at jag ſielf utoͤfwar dyg 
I 


alt hwad man 


rmiukar mitt ſtenhärda hiaͤrta, med famma rått fom en Acteur, 15 
0 


nner wid en trage die, foͤrſwinner i ſamma oͤgnable 


man går derifraͤn, men minnet af den olyckliga jag hulpit, ger mig 
ett nåje fom raͤcker til min dod. Om det fora antal af Tiggare ar 
koſtſamt at undarhaͤlla för ett rike, Huru kan ee ol ga det ſam⸗ 


ma om flera lemmar i Staten fom äro mindre nyttiga o 


tufend gaͤn⸗ 


ger dyrare? Det hör en wis ee ge til, at inga tiggare finnes 


men medlet daͤrtil att göra Andra m 


nniffor Hårda och obewekellga 


daͤger intet. Jag må warg få okunnog jag kan, om Hvad fattiga 
och nådlidande boͤrg anſes i Statens Sgun, men jag ar ſtyldig we⸗ 


ta, at i anſeende til mig årv de alla mina bröder, och at jag ej utan 
dem de 


et grymmaſte och ongtürligaſte brått kan nekg⸗ n ringa Hjelp 


de begåra. Låt de fråfta warg wangrtiga och frälmar, jag mil medge 
det, men jag kaͤnner för mycket werldenes ilgrep, deß tyrannier och 
deß nycker, at icke meta, det ofta en bra och hederlig karl ſedan han 


| 


u mäſta lefnadstid tjent fin Konung och Riket med åra och tro, 
fir bragt til ſamma grufcheliga öde, och Huru kan jag ſwaͤrſg der⸗ 


a, at den ofånda fom i Guds namn begår en bit bröd af mig, icke 
ar den 11555 eller en dyllk pa wagen gt förfmågta af hunger, och 


falla f 


nldrig blefwe någon betydande Hjelp, atminſtone är det et bemis- gt 
man ömmar, at man wil lindra plågan, det år en flags hälsging, 
en tälmwilja fom koſtar få litet och aͤr longt apt e än Gud 


fik Cet talefått ändå hundrade gånger mera 


| allfynt an eder och 
åfor) Akaſom Guds Hjelp eller Hans gafwor ej woro I månniftors 
nder, lika ſom Gud hade andra kornlador pa ſorden an de eikas 


ſkatter? Anteligen Huru det ock må wara, Huru man ock tänker i 
detta ämnet; Om man 1 ſkyldig uſtingen fom bettlar fia 


för få är jag mig ſielf fy 


(ſa wida jag är menniſtig) at ej 


105 maͤnniſkor lida, och intet foͤrhaͤrdas wid aſyn af jaͤmmer 100 
kaͤrar. 3 S 


ſamma fom gt anl⸗ | 5 
tvärtom, det hindrar at de blifwa det. Jag billigar gt man ej 


Ge en tigare ſaͤga deßa ſtaͤlta, deßg präcktiga Ridingar, år det 
1 fa en plantsfchola af roͤfware VA 1 5 
Sr 


ups 


rtwiflan igenom mit nefande? Om ock den allmoſan jag ger, 
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üpmunkra en fattig, at göra fig en figgare , men når han en gång 
Ar det, bör han ej ſwaͤlta ſhiäl, ej Wolde ſom en Hörnet . 
af, och om foͤr ingen annan orſar få juft får det, at han ej måtte 
li ſtratroſware. Ingen ting förbinder en mera at ombyta lefnads⸗ 
ätt, an da man ej kan lefwa i den metié man antagit — En half⸗ 
re är ſnart begjärd och ſnart nekad, men 30 halföͤrar hade gjort 
folleſt för uſlingens måltid: och 30 gånger dra en tom hand tilbakars 
kan omſider goͤra en ledſen och foͤrtwiflad— Hwem aͤr då den fom med kal 
blod will neka deßa halfoͤrn, blott han begriper, at han daͤrigenom fraͤlſar 
två maͤnniſkor, den eng fran et braͤtt, den andra från doͤden? Jag 
har läſt i någon bot at Tiggare åro et flags Infe&er fom fåda wid 
de rifa. Det år helt naturligt at barn halla fig til fina Foͤraͤldrar, 
men Föͤräldrarna lika få förmögna) ſom haͤrdg och obewekellga miß⸗ 
fjänna barnen, och laͤmna deras omſorg och ſtkoͤtſel åt fattiga fom res 
dan gjort et ſteg på tiggare «mågen. 0 a * 8 
å K Aftonen, Jayne ) 
juttio fem Somrar hade Pyladis öͤfwerlefwat. Lik en Aldrig 
Et under hwars grenar den Spaͤdg Almen frodas, ſträckte han 
ofta matta armar om fina Barn, fina Barnabarn och Barng⸗ 
barns barn, ſaͤg åt Himmelen och Waͤlſignade dem; Bredewlͤd fjön 
tåg hans kolja, Natur och enfald prydde hanne. Under et groͤnmallat 
tak flod et Bord, där ingen wandrande ſatte fig ner utan at måttas 
af Miölck och Fruckter. Nu darrade redan aftonrodnan i den ku⸗ 
viga mågen, hannes Purpurſlaͤp war til Hälften apdragit af en ſim⸗ 
mande ſky, då Pyladis kallade fina Barn, fina Barnabarn och Barna⸗ 
barns barn. De fölgde Honom, Lutande med Silfwergrä här ſtoͤdde 
han fig pa den kaͤppen hans Farfar ſkurit ur en af ſtormar haͤrjad En. 
” Ha len Er, ropade han, och ſtannade wid Amaryllis graf, fom 
war af täta Lindar omringad, der Naͤcktergalar ſielfwa midnatten 
qwittrade kaͤrlek och ſaknad. Pyladis ſatte fig på grafwen, och j 
Barn ſtodo rundt ikring Honom. „Har hwilar min mata, fade Her⸗ 
den, Amaryllis! för ſiſta gången rinna ming tårar på Din Graf; 
stiftade Mafa! .. Barn! „ Hoͤren mit lefnads Lopp. Gubben u 
N fn roͤſt och talade laͤngſamt · 7 1 — 
„„ Adla Dygd! Himmelſta kaͤnſla! Du år den fom leder 2 | 
ing til Lydda och åra; Du fom med din ſköld betåder den Grä⸗ 
Wage bröſt, at inga Samwets qwal förffråda Hans doͤdsſtund. 
fjorton gånger, Mina Barn; hade jag fett deßa parker hwiktna och 
ter bli groͤng, då min Far förde mig til fin makas fång, NR 
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fade dan, Solen går aldrig mer op öͤfwer mit ufwud, Jag ytor 
mina dagarz fe 1 det enda jag laͤmnar dig: 2 ſiuk Kor 2 fråe 
tar och ſifdeja, denna bydda, och min wålfiynekfe Du met, at 
waͤra  hjordar årv föråddar at armod Men ewigg Förſyn! 
hwad talar jag? Jag, fom ſnart 30 ar aldrig af forft rſmaͤgtadt, 
aldrig af hunger blifwit förledd at frågan Waker himlen öfwer o⸗ 
ſtuld och dygd! Har jag naͤnſin ſaknat en Har fålla en tack ſam torfs 
wa, et ſkuggrikt tråd? och behåftoer man med hölſa och ett aggiritt 
Hierta mer, for at wara lyckelig? O Pyladis! min Son! Når alt ome 
king Dig år dyſtert, och en djup natt ſtymmer dit I framtiden 0. 
its 
f 


tande oͤga; få mins mina ord: Gör en hagelſkur Dit arbete ruckt! 
få ſtroͤmma och hundrade ljumma regn, at bereda dig bråd da du ſof⸗ 

wer. Jag lemnar dig inga andra fratter an min dygd, har Du hier⸗ 
ta at Atſwa haͤnne? Farwaͤl öͤma Mata? och Du ache! armäly 
Wärda din Mor, alſka dygden, för at afwen funna då få ndijd fom 
jag — Detta talte Min Far, flöt mig i fin famn, och dog. 

Skaͤden denna Lind Ming Barn! Samma dag planterade jag den, 
jag helgade den åt hans minne; ifrån ed Telning fen un bur 
yfwig och ſtuggrik hon får. kring de Råttråd en Aue a 
alla tråd, Luften år daͤr ren och lat, och hela Meiſden andas ſaͤlhet 
och lugn. Skaren en qwwiſt af; famma tråd, och fåtten den haͤr bred⸗ 
wid når jag dör. En gång ſkola de flåta ſina grenar kilſammans 
och ſkydda⸗Edra barn i 20 de led för Solens betta. Men ack! jag 
får ej tala fånge, Medan frimra- Solſirälgrne bakom Bergen. Med 
dig, O! Dagens Drottning! ſlaͤcks aͤfwen mit matta lefnads Ljus, för 
at aldrig ånyo tändas. Wid deßa orden började de kringſtäende at 
grata. De minſta klettrade fig opp til hans Bröſt, de andra föllo 
til hans fötter, och Herden fortfor: n Då jag begro min Far, beftod 
wär hela hjord af fju Far och två fmå Lam. Jag delade min oms 
ſorg emellan Min Mor och dem" „En gång, da jag geck til na rmſta 
„Herde at fråga honom hwilka örter jag ſtufe pläcka för min Mors 
„Vilſa, måtte mig Her dens Son Ol fördolda Enings⸗ kraft imellan 
wanne ömma Broͤſt, fom waͤrkar at de widt atſkülda på en gang rås 
dos af en fånfla, och gjuta tårar utan at meta Hwarföre? Hwi dle, 
De 1 uptor i mit hjerta? Hwi klaprade det, da annu 

Herdens Son war ſierran, da Han annu 48 9 f Fy badi rl ja 
fr olyckelig: Ack! wid hans annalkande ſuckade jag få tungt. Sje 
erde latta Weſtonwindarng anföllo mit flaͤmtande broͤſt, Damon fit 
el tid, at ſaͤga: Simlen mwålfigne Dig, unge Serde! förr ån jag 
flög I hans famn „ Dig har haͤnt något widrigt, ropade jag. fer 25 
. FT . 5 t 
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ej hur dee Liljor ſta dufwng af mina taͤrar? De 
Ja, wal har något widrigt Hänt mig, ſwarade D. 
Hiord år i natt af en grym Tiger ſtoͤffad. Den obarmhetige har ef 
Sparat et senda Lam. Blomſter och graͤs åro pa 

ra parker förwiſnade, jag wet ej antingen af Sorg eller af det 

löſa Blod, fom daͤr flyter, Troͤſtlös ſitter min Far utan för hyd⸗ 
dan på en ſten, omgifwen af ſina Barn, Hwilka glerna kalte til 
Honom, om ej den Gulblekg hungren hotade dem. Huru beſtoͤrt blef 
ej Damon, då jag utan at fåga et ord, flet mig ur hans ſköͤte! „Orym⸗ 
ma Ode! lår han känkt, år det ej no „at Fattigdomen betager of 
de noͤdwaͤndigaſte Behof, Skall hon åftven komma oß at få 

ra waͤnner? Men jag haſtade äter til mår hydda, der tog jag tre flaſ⸗ 
kor mjoͤlk och lemnade en qwae för min Mor. Pa mig ſielf tänkte 

n! 


ter — afwen tog jag et Far och de paͤda Lammen. Med deba ſtaͤn⸗ 
ker fmå 155 15 985 35 155 e 5 0 
8 i a få fo 


da och kaͤrlek. Jag gret lik fom hon, och i Ben mer af oß talte he⸗ 
5 aͤlſkare 
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aͤlſkare och krogng Afſkedstagande Wanner, fom foͤrſta tarars ſprak. 
Altſedan Detta ſtedt, foͤroͤkte fig min lilla Hjord dag ifrån dag. En 
morgon bittida då jag fatt på en kalle, at malla ming Faͤr och fe 
folen ljunga fram oͤfwer den omåteliga Ocean; trodde jag at detta 
werldſens jus redan brann utan or-förut lata förkunna fin ankomſt 
af Den med roſor beprydd en Haͤrhaͤlds wagn ſittande Morgonrad⸗ 
nan; men jag irrade mig; Det war ej Solen, det war en ung Herz 
dinna, ſom nalkades kullen. 19 ſkoͤngre, an det begrepp frelfiva Gus 
darna funna gåra fig om det ſkoͤnaſte; haͤlſade hon pa mig. „Myc⸗ 
ken Lycka ſte Dig, unge Herde! fade Hon Jag är Amaryllis Din 
Grannes dotter. Wi ha 5 at daͤ din per dog, hade Du ej mer ån 
fju Far ock twa Lam. Ej långefedan mördade en hungrig Tiger hela 
wär Hford; Men Himlen har åter waͤlſigngt oß, wi Aga nu mer an 
wi behoͤfwa, derfoͤre kom, unge Hede! til min Far, och han ſtal de⸗ 
la med Dig fina Hjordar. Sj mig, och jag med mina Broder wil 
hielda Dig at drſſwa dem til Din Kolja, Knapt talte Herdln⸗ 
nan, förr an jag låg wid haͤnnes fötter. „Om Du ej är den ſtogs⸗ 
Gudinnan, ropade Jag, fom uppenbarade fold berget, om Du waͤrke⸗ 
ligen år min Grannes Dotter, öra Herdinna! dela da med ladis 
det 5 är owärderligare an alla Himlars och jordens ſkatter, Hwad 
wil Du? frågade Herdinnan! Swad flår Dar? framſtapplade jag och 
ktryckte hannes hand på mitt hjertg. Strax började Oſtulden mås 
la en Himmeſt rodnad på fin urbilds kinder; men hindrades i tek⸗ 
ningen 05 en kyß, fom ming Täppar wägade på haͤnnes .. Ach! mina 
Barn, då et menlöſt bröſt, wid den ſtönas fötter för förſta, gången 
ſuckar jag alſtar; då frida Gudarna med 1 från Himla hwalf⸗ 
wen ner, 50 foͤrtjuſas f ſitt wärk — Om Du aͤlſkar mig 7 Ama- 
ryllis; Sa följ mig til min fars hydda. Til honom wil jag ſaga „Min 
„Far! Din Dotter har utwalt denne Herden KN alla Herdar, 
„gor Hanne Lycklig! Dä fal han taga min hand, -lågga. haͤnne i 
Din, och waͤlſigna oß. Jag foͤlgde Herdinnan, Tuſende gånger ſtan⸗ 
nade wi, tuſende gånger måfte hon uprepg Pylladis Amaryilis ältar 
Dig. Straxt ſtal jag en ne af de läppgt, fom foͤrkunngt mit ode. 
8 blef otåligs jag foͤll til hannes fötter. Herde, fade hon, jag 
förlater Dig; men jag läddes ej tro det. Af medlidande gaf hon mig 
billige en khß, jag tog flera och gjorde Hänne ånyo orålig; för gt äs 
nyo få foͤrlaͤtelſe, änteligen hunno tvi til 2 11185 „O! Du 15 Gu⸗ 
darng Gynnade Herde! ropade jag. Dit aͤdelmod har kilbudit mig 
. Ding Hfordarz men wet du ej at Mogs Gudinnan wakar 
ſwer pyladis för haus i grafwen liggande Fars ſkuld? Ming, parker 
ſkimra, fom den föͤrſilfrade Mänan af Lam och Far. Min piva 
och deras menloͤſg joler ſyßelſaͤtta Hela Tragtens genlſud. Ack! Nej 
S Alle > Anmarvilig — Häſta Far, infoͤl Her⸗ 
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dinnan, ock omfattade hans knän, för Din karlek fruld til min Morz 
til Din och Hannes Potters led denne unge Herden til Altarets fot 

och tillåt mig der inför Gudarna ſwaͤrſa Honom trohtt. Wi ola 
mara Din alderdoms troͤſt, wi ſkola wid magens bugtiga ſtrand bädda 
Din fång, da Dit darrande hufwud fer fig om efter hwila.  Dår 
mwilja wi waka oͤfwer Dig och ej tillåta minſta flaͤckt at ſtoͤra Din 
ſomn. Subben ſteg op, och hans manliga tårar runno. Pyladis 
ropade han, Amaryllis! Mina Barn! Himlen och et obrottſligt Hierta 
göre Eder Lyckelige! ... . . Lſufwa Minne af Kaͤrlek, at Saͤlhet 
och Dygd! — Ack! hwilken haͤnryckning, at wid grafwens rand utan 
4 5 drömma om förflutna dar, om de aldrig aterkommande tider! 
Bättre är et foͤrſwunnit är ån en äterſtaende timma, — J min kaͤr⸗ 
leks S J åren min Lyckas witnen. J . kaͤnt Ama ⸗ 
Hl waxrit aͤlſtade af Henne, fett hennes trohet tunes -UMsåNaeG 
ätt och hennes fria Måfends — Når jag fölad af mina hjordar kom 
ungrig och trött från faltet: Ack! 105 mötte mig Amaryllis och bar! 
armen fin Son, fkönare än den ſtierna, fom i gryningen foͤdes af 
morgonen, Pyladis! fade hon, och Hennes tårar rünng på kindren der 
halſa och ungdom lekte, Pyladis! Hut jue goͤr icke Din ankomſt oß! 
oc då firar förde hon mig i en Låffal; der waͤntade mig en afton⸗ 
måltid af Naturen och Amaryllis tillredd. — den af Er mina Barn! 
om mins en dag, då hon war tilſammans med mig, fe aͤfwen tafl an af 
hela mitt lefnadslopp: förnöͤfſamhet, arbete, troͤttnad, hwilo, munter 
het, noͤſten och et lugn innom hyddan, få mycket mindre ſtiften uns 
derkaſtat, fom det haͤrledde fig från hiertats oͤfwertygelſe om egen tens 
het och oſkuld, J denna kaͤdja af L aeg ilade 50 år på den 
aldrig dråijande Tidens wingar⸗ Ofbrlikneliga Makal 16 5 
nu jorden förändrat ſitt Lynne ſedan ſag ſkapade Din 5 5 då lem⸗ 
nade jag der et rum för Din förjande Wan Nu kommer jag at wid Din 
ſida intaga det. J Mina Barn! jag waͤlſignar Er! Utgjute Gudar⸗ 
na frid e Edra Tjaͤll! Soͤre de Er Lyckelſge; men 
aldrig på hiertats bekoſtnad! line Eder lefnad min, Edert Lefnadeſlut 
mit! O mina Barn! hwilken wälluſt at då, da man at ſitt upphof kan 
Lemna hiertat åter, lika få obeflådat, fom det kom ur hans hand..— 
en gang omfamnade Pyladis dem alla, lutade fig mot grafwen, ſucka⸗ 

de Amarpyflis oͤgon bruſto, han dog, — och ſtraxt tindrade Af. 
tonſtjernan millan de höga Popelträd fom annu hwarſe midnats tim⸗ 


ma ſuſa, då hans Heliga ſtuggar ſwaͤfwar dem för bi. 
ere de den 2 Junii eler nate Möndag- 5 
8 Stockholm, Tryckt hos Commiſlarien F. A. BRODIN, 1783. 


Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
SE Tredje och Sidſta Skaͤcken. 


Ur Ni 80. och 81. 
jr Stockholm den 2 Funit 1783: 


Berättelſe om Turkinnorna uti bref fran ett Svuntimer fom län 
ge warit och aͤnnu år i Conſtantinopel, til Reda&eurens 


8 Wi wil at jag ſkal tala om Turkiſka Fruntimren, och deras 
: llefnads ſätt, nåijen och peydnad, ſamt på Hwad fått de 
FS handteras af fina manner, fördt funna införa i Er Walk 
ſignade Trycfribet. Jag lyder med noͤiſe, få wida jag 

aldrig arnar aterkomma til Swerſez men Ni boͤr wanta Er atſeilli⸗ 
90 underraͤttelſer fom til ſtoͤrre delen Aro olika med andra reſandes. 
anfolken funna ej i detta Landet göra dylifa upptäkter; wärt kön 
Har enſamt frihet at beſe det inra af Huſen. Samma Himmel ſom 
fordom formerade de namnkunniga Grekinnor, gjuter nu fina waͤlger⸗ 
ningar Öfwer Fruntimren 1 Conſtantinopel. Sällan finner man Hår 


fula och mindre behageliga anſigten, ſom äro få allmänna i andre 


länder och nägon gång i mit Fädernesland ). Har hafwa de en 
mycket hwit hy, fwarta har, och eldiga oͤgon. Deras upfoͤrande ar 
Sfligt och angenämt , och uti hela deras wäſende finner man en wäͤr⸗ 
ighet, fom ger nytt behag at et wackert anfigte med et ord, öm 


Apelles ftod up, ſtulle han Hår laͤtteligen finna mer ån en model för 


n Venus, ö 3 av a 
' Det är kan haͤnda ingen klaͤdedrägt ſom ar mer gynnande för 
et wackert fruntimmers behagligheter an den Tur kita. 
Alla deras klaͤder fåftas med en fyra fingers bred goͤrdel fullſatt 
med Diamanter, eller med et magnifikt broderie. Den bör altid was 
ra knapt framtil med et diamants ſpaͤnne. Deras här hänga langs 
efter ryggen få långa de aͤro, och de göra däraf atſkilliga flaͤtor med 
pärlor och band. Jag har aldrig ſedt ſa wacker härlagning; Ofta 
50 155 enda fruntfmers hufwud har jag raͤknat oͤfwer 100 ſaͤdana 
kor. ' 3 
Turkiſka fruntimten bo alla i afſkilda rum. Hwarſe Hus är des 
lat j twenne delar fom ſammanfogas af en flags Corridor: Saͤllan 


år 
=), Expreſlion wore olidelig om bon ei reft ifrån Smårie d. 18 Aug. * och 
ſelebes okunnog om denna nya Generations doſſckten. aumärckaing. af Wtgifi 
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är et hus mer ån twå waͤningar hoͤgt, och hwar waͤning har fit gal 
lerie, trapporna aͤro kaͤrta, och ofta ej mer Ån 30 trapp 1 AG 
delen of huſet bebor Husbonden, den andra ar Funn mer e 
och kallas Harem. Ty Serrall tilhör endaſt Kejſaren ſſelf. 7 
Hwart Corps de Logis har fit gallerie ſom wetter åt Traͤgaͤrden, 
och de oͤfriga rummen ard både: glada: och pracktiga. Den undra foͤn⸗ 
ſterraden är ganſka lag, hwart fönfter har ſing galler, fom i Kloſterz 
2 kammare i detka Harem ar betaͤckt med Perlika Tapeter: Soffan: 
r af et aͤnnu rikare tygs rundt omkring år en half fots håg Eſtrad, 
garnerad med et praͤgtigt ſidentyg, och på hwilken placeras etwa rader 
kuddar, de foͤrſta ſtörke, och de andra mindrer Der år daͤr fom Tur⸗ 
karne wiſa al fin qwinliga weklighet och alt fit ofsrlaͤtliga oͤfwerflod. 
Trägaͤrdarne Aro omgifna af ganſka höga murar: Dan: fer där 
ingen ting fom liknar de Swaͤnſta: De ſtorg tråden 125 en widlyftig 
5 ga och goͤra mycken 9 Midt uti deßa Traͤgaͤrdar är det 
e fom kallas Chioſk ; det aͤr en ſtor 5 HAN goch rinnande 
kaͤllor midt uti, och omgifwit af en groͤn HAE: hoͤga traͤn giſwa 
ſtugge ät detta ſtaͤlle, hwareſt Turkarne njuta fina ſtoͤrſta noͤſen och 
49 fruntimten förnåta fin maͤſta tid: Saͤdan ar den barem, 
om frun i huſet bebor. i Fara ALT EN Fo 1 
Saͤllan är hon noͤdſakad at dela ſin mans hjerta med et annat 
ſruntimmer. Det ar ſant, at NMakomets lag. tillåter männerna at 
aftva föra Huſtrurz men det år naͤſtan oaͤrhoͤdt at en man nyttjar denna 
raͤttighet, lika fom 1 Rom hwareſt ej war någor exempel af aͤgtenſk aps 
ſkillnad, de fem förfta Seclerna, faſt lagen tillaͤt det“ Sä ſnart en 
Turk gift fig med et förnaͤmt Fruntimmer, år det Honom förbudit 
at taͤnka på en annan, emedan den foͤrſta på intet fått rulle lida det. 
Allr Hwad han kam göra, år at hafwa Maitrefler, och han har åndd ej 
oi at föra dem 1 Huſet daͤr den lagliga Huſtun bor. Ringare qwin⸗ 
folk aro ej mindre måna om fina raͤttigheter; och faſt an Folygamien 
ar här tillaten, år det kan haͤnda intet land daͤr den år få litet i 
bruk, Dettg tårer ſynas Er min Herr Redacteur! nog fraͤmmade, ſe⸗ 
dan Ni läaͤſt reſebefkrifningar om Lultanens Sertailz ach em den handel 
man gor med ſtoͤna ſtaſwinnor + Conſtantinopel, Men hwad Sultanen 
angår, få tros han wara förmycket oͤfwer andra Bödeliga för at få 
förnedra fia till den minſta licher med dem. Hwad de wackra ſlafwin⸗ 
vor. angår, hwilka det ar et anſenligt antal i de förnåmas Harem, 
få äro de endaſt ämnade at betjäna Huſtrun, ſom oͤſwer dem har en 
vinſtraͤnckt magt, och ej Mulle tåla det hennes Man fattade tycke för 
dem. Foͤr oͤfrigt aro deßa ſlofwinnor mycket dyraz alt efter det land 
de are komna ifrån. Circaſlima Fruntimren inneha fraͤmſta rummet, 
dels eweden de aͤro ſloͤnare ån de af andra Nationer, dels emedon de 
förena mycken onſtändighet med de lyckligaſte böͤjelſer. Polſtorng 
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innehafwa andra Claſſen, ſedan komma Ryſkorna ach de från Georgien. 
Mingrelitka fruntimren äro minſt waͤrderade, bagkadt alt hwad reſan⸗ 
de ſagt til deras fördel. Man ſärter ej ſtort wärde på Toſka, Un⸗ 
getſta eller andra ſtoͤnheter ifraͤn waͤſtra Länderna I Europa. 
Turkiſta Damerna delg gin tid emellan Nittduks⸗ bordet, dans 
muſik, promenader, Inventioner 5 Moder, uch nöjet at depenſera. En 
Man ſkulle haͤllas för galen, om han begärte minſta oeconomie af et 
fruntimer, Hwars ſlöͤſeri ej har andra graͤutſor ån hennes Capricer, 
Mannens föyldigher år at ſkaffa Pengar; Huſtruns äter at förföra 
dem, Det fer pa famma fått bland de lagſta kamiller; ofta får man 
fe en arbetskarls Huſtru fom ej wil baͤra andra klaͤder an brocard, 
med Hermelins bräm, och et wackert garnature af dla ſtenar på huf⸗ 
wudet. N 
Taurkarnas Mofik är nog röͤrande. Man finner fruntimer fom 
ha wackra röſter, hiwilka accompagnera fig med et Jnſtruͤment fom lik⸗ 
nar Luta, eller Zittra. Manga af dem danſa gauſka wal, och brus 
fet år at fruntimren 1 Coaſtantinopel (åta fina ſiaftwar danſg, da de 
äro på viſtt hos hwaranna n. * 
Badena äro de ſſtaͤllen dar Midnet ſamlas en eller 2 gänger t 
medan: de gå dit med fina ſlafwar, kläda af far och wiſa fig al⸗ 
a uti Naturens enfaldiga hehag: En del bada Sig, Andra pryda ſi⸗ 
na Hufwuden, eller ſyßelſätta fig med at ſy eller Brodera ochalt med det 
ajeftåtiffa behag, fom Ailton ger männiſkornas foͤrſtg Mor uti Edens 
trägaͤrd. Deßa Bad äro tillka deras Caffehus: Man beraͤttar Där 
nyheter och roar 1 857 Atſkilligt ſaͤtt. d 
Jag kan ej beſkrifwa Turkarnas wördnad För wärt ktön. Ingen 
undantagen af Hwad Nation eller Religion Hon och ina vara. En 
karl fom träffar et fruntimer, waͤnder bort ögonen, lik fom det ef wore 
honom killatit at fe pa Henne. en Turk fom ſeulle wilja Hantera et 
untimer illa, ſkulle bli anſedd lad den nedrigaſte månniffa, och Mulé 5 | 
le 2 fara at bli iſtenad, ff an och Hade rätt. Fruntſmren Aro ! 
få höͤgmodiga oͤfwer Henna förmån; at de ofta mißhrüka den, och al⸗ 
id ſirafflͤſt. Man Har ſedt dem ſom warit nog driſtiga at foͤrſmaͤdg 
Domaren, juft da han ſkolat afkunna deras dom. Det Händer af⸗ 
wen, at de ga in i Divanen och hota ſtor Vilirn, da de aͤro mißnoͤjdg 
medehans utflag, detta går at de ſtoͤrſta Herrar för at befria fig från 
fruntimrens kilftagſenhet, ej hafwa annat räd aͤn at bewilja alt hwad 


* 


de begaͤra. —— å 
Die ato ej få inneftångda i fina barem, fom man bland ß 
tror, De gå ut når de behaga, och ingen man ſkulle måga fåtta fig få 


däremot; men de funna ej mwifa fig 1 publiquen utan fiha baͤgge flor, 


of hwilka det eng kacker Hela anſigtet undantagande oͤgonen, och 55 
N å 2 andra 
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andeg kaͤcker Håret och Halfiva ryggen. Utom det hafwa de en ſla 
Caſque, få at det är omoͤjeligt 25 ſkilja et foͤrnaͤmt Fruntimer fran 
en flafwinna. Den Sr ſwartſiuka man ſtulle ej funna igenkaͤnng 
3 huſtru på gatan, Denna foͤrklaͤdning gifwer 9 en ful⸗ 
omlig frihet at roa fig Huru de behaga, Det wanliga rendes vous 
är Judarnas bodar, dit alla — 15 rat fe de praͤgtiga waror ſom 
daͤr finnas, Man kan laͤtt begripa, det antalet af trogna huſtrur ej 
kan wara ſtort i et land, hwareſt de hwarken hafwa at fruckta för 
ing Amanters indiſcretion, fom icke kaͤnna dem, eller fina maͤnners 
aͤmd, fom de hafwa medel at bedraga. Med et ord, de funna 
anſes ſaͤſom A enda fria perſoner i Riket. Sjelfwa Divanen refpec« 
terar dem: Då Sultanen ſtraffar en Pafcha med doͤden, rör han aldrig 
raͤttigheterng angående Harem, utan det Hör til makan fom efterlef⸗ 
wer. | 8 
Jag kan ej förndja Herr Redacteurens nyfikenhet angående Sol. 
tanens era 5 5 116 ön warit daͤr. Han ar i många delar 
olik de particulieres Harem, i ſynnerhet där uti, at daͤr ej ar når 
ra lagliga huſtrur. Da Kejfaren har fin Mor hos fig, få ar det 
ön fom ſtyr hela Seraillen, och han får hwar dag af hennes Händer 
den fom ſkal Hålla Honom fällſtap. Mär hon år dSd, föreftår Kisa 
larAga Detta Ambete. Slaſwinnan för hwilken man beraͤttar den 
åran” ſom henne ar ämnad, beger fig genaſt til Badet, parfumerar och 
pryder fig, och emottar prefenter af hans n ate hwilken hälſar p 
Henne i hennes rum. Dek foͤrſta fruntimer fom fåfter Keſſarens tycke, har 
företrådet för de andra, hwilket hon altid behaͤller. Hiſtorien om 
Maͤsduken år en Fabel. 3 N 
Det år en antagen tro hos Turkarna, at en Franſk Princeſſa blifwit 
tagen af Sſöroͤfware och fåld til Seraillen, da hon war ſtadd på en pelgrime 
faͤrd til Jerofalem: Hennes behagligheter och talanger dans och mutik file 
wunno henne Keſſarens ynneſt. Konungen hennes Far ſtickade Ambaſſa⸗ 
deurer för at återföra henne, men. Sultanen waͤgrade det och behoͤlt 
Henne. De paͤſtä derföre, at nu warande Keſſarne haͤrſtamma fr 0 
denna Princelſa, och at de folgakteligen åro blodsfoͤrwanter med Bat 
bonfka Huſet.  Franfka Ambaſſadeurerna hafwa aldrig welgt dr 1 
Türckarna ur denna willfarelſe, af hwilken de ofta betjänar ſig tib ſi⸗ 
na afſigters befraͤmjande. N 5 
Jag leſwer med noͤiſe Herr Redcteurens 26 5 q 
Conftantinopel efter Swenfkg ſtylen d. 11 Nor. 1781: A. C., dog. 
P. S. Med förfta ſtepp fom ſeglar til Europa ſtal jag twidke > 
berätka något om ſielfwa Sultanen def Rehering, Favoriter, Ambets⸗ 
mån, och Hans Kilar Aga “). Daphnis 
+), Det ta Brefwet ſtrifwit på Franſpſla år redan ankommit för 14 bagar fedaw 
ſult af de Jntreffantafte och ftlunderltgaſte anecdoter>, och > fal utgiſwas 1å ſuart det 
binner öfwerſaͤttas⸗ Utgif. 5 8 a 
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Aon, krappar hertat få förtwiflat, fom når twaͤnne trogna waͤn⸗ 
ners läppar med halfbrutna ord framſtappla: wi fMiljad » > + > 
för bånda för ewigt! — då, når Ankaret redan ar lyft, och Skep⸗ 
paren tilſäger. den i fin bortſwimmade waͤns Skoͤte gråtande Pythias 
at gå ifrån Bord. Hur ofta ſaͤtter Han foten utom Rellingen? Hur 
ofta drar han foten tilbaka! men antellgen målfte Pythias — Med öͤp⸗ 
na Armar 1 5 han på ſtranden och fer de Sjungande Segel klyſwa 
windarng: Seglen förfminnas Men ännu fer Pythias hwirflar i den 
falta wägen af de fåror, fom tölen plåjjt, han haſtar at med dem 
blanda fina tårar, i hopp at deaͤterwanda tillika med mågen och hinng flips 
pet — Wänner! Alkare! Ii weten Hur et hierta draͤnks ! kanſlor wid 
denna tanka: Eu gråt jag , och en medlidſam bålja emottog wi. 
na tårar; Sam ma boölja . . Ach! toͤrbaͤnda, hon kommer at 
nalkas det ſkepp. im för min Aſtling, min wan. Ack! toͤr baͤn⸗ 
da han med min ld i ſin kand, fer ut åt ſtora bafwet, faͤller 
en tår . . cch denna tar faller i ſamma Boͤljg «+ förenas, 
med mina. . OM en Snacka öppnas . Wenner! Al⸗ 


r 
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någon gemon omg kaͤnſtor waͤrkelig waͤn uthårdat de grymma qwal, fom 
härjade Cloes hierta, da Daphnis rycktes ur haͤnnes armar. Trenne mås 
noder woro blott förflutna, ſedan Hymen I BEE BRA taͤnt fin fack⸗ 
la .. . Trene månader? ett oͤgnablick! da man börjat aͤlſta! „, Men 
doͤdet, mot hwilket ingen wareſſe kan jaͤſwa, det för böner doͤfwa ö, 
det befalte Dephnis refa bort ++ förgaͤſwes utſtraͤcker den i raͤſet 
pa kna liggande Clos fina armar. Daphnis reſer — hon ſer honom 
ei mer .. Cloé rater .. ropar ++ arbetat ſig op för en kulle 
„„ ußphöͤijer ſitt hufwud .. nu fer hon Honom äter — Ack! nu 
foͤrſwianer Daphnis 4 + an en gång urhoͤlſer Clos ſitt hufwud 
nu förlorar ſig fymten. 10 hans hatt i den tätt bewur⸗ 
rda 


e Ack! jag förföker Hur grufligt det är, at warg ſtild 
fran den man aͤlftar. Maͤtte Hoppet urſfylla hela din Spal, Hoppets 
at äterſe Paphnis! 3 hwarje Dröm föreftålle han fig i en, dame 
zig tedija. Swetken faller fom dagg pa hans Solbrandg kinder. 
Millan frugtan och Hopp foftar han förſtande blickar kring alla Bu⸗ 
ſtarz löper ju närmre Hyddanz ju ifrigare, ropar: Clos! .. Du flyger 
„„ Mej! det aͤr omoͤgligt⸗ Du kan ej mer drömma — Innan deß 
har du sedan waknat af glaͤdje. Annu ſta Cloös ſtarrg ögon 51 


fare Det är för Er jag ſtrifwer — J kaͤnnen redan Had jag me⸗ 
narr. AS 
Men aldrig ånnu Har någon genom käͤrlek lycklig mata, aldrig 


ena Granſkogen. — Omkansw Herdinnal Hur delar jag dina ſuc⸗ 
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ſtaͤllet faͤſtade, fom hon oͤnſkat wart werldens Enda, daͤr ſkuggan af 
hennes älſkade Herde förſwann. Pa ena armen kutar hon fit huf⸗ 
wud; den andra hand haller hon mot fit uproriſka hjerta. Broͤſtet 
flaͤmtar, deßa Alabaſter-Glober hwälfwa under en ſtorm af ſuckar, 
och wid hworje anfall ſwigtar hennes met if: Anteligen foͤrwand⸗ 
las en hiſkelig foͤrtwiflan 1 den ljufwa Angſlan, fom ger tårar fritt 
lopp, fom under plågan förnoͤjer, fom ſoͤker enſligheten och daͤr in, 
nom fig finger det jordens: beherſkare hwarken funna njuta eler ge, 
J denna Hhjertats lugna ſtaͤllning tar Clos Lutan, ſaͤtter ſig wid en 
klagande båd och ſſunger: 1 
„ Oſwergifwen ar Clos. Daphnis, du reſer! Clos är oſwergiß 
„wen .. Hoͤr den enſamma ſoͤrjande Dufwan kalla ſin maka. Herz” 
„de, kom aͤter! Daphnis! kom äter. An en zomarmning, an en af: 
„ſteds kyß ... Obarmhertige windar! hafwen J aldrig aͤlſkat? Hwi 
vännen J ej mina ſuckar, at paͤ Edra wingar ila Daphnis i förwäg 
hoch ropa: Herde, kom äter! Daphnis! kom åter, — Hwar fans en 
„Herde fådan, ſom min! Noͤjen waͤrte i hans ſpaͤr, och hans oͤgon 
„blinkade kaͤrlek. Kom han på parken, få gladdes alla hiordar. Lam⸗ 
„men Hoppade, och den fnoͤhwita Swan i begrep at boͤrja ſin doͤds⸗ 
„ſaͤng, ſoͤng om kaͤrlekens ruſiga kaͤnſlor. J hans bruna lockar woro 
„Myrten fläͤtade,! pa hans axel Hånade den tjuſande Zitran, och en 
ſtaf bar han i hand. .. Men ad! Dit hierta Daphnis! Dit hjerta 
„ oͤfwergeck alt. Hwilken Herdſinna kan fåga: „jag är aͤlſtkad, fom 
„Clos? Daphnis! du aͤlſkar mer an Solen lyſer, ewigare, ån hafwet 
ſwallar. Din kaͤrlek upfpller få ming Sinnen, at wore det moͤſelſgt, 
get du kunde aͤlſka mer; ſa kunde jag dock ej rymma din kärlek. 
„ Annu en grad — och jag foͤrgecks ... Olyckliga Clos]! Du aͤr äls 
„ſtad „ men hwar är älſkaren? Olyckliga natti! enſam ſtal jag i dit före 
funka. » enſam, lik den af Doͤdens hand haͤrſade Ankan, „ men hwad! 
„jag utom Daphnis gal min brudſaͤng? Nej! på toͤrnſga högder , dk 
„wilda, moßiga Berg wil jag heldre klettra, alla naͤtter ira. An 
Ahwila Få en tufwa och drömma om Daphnis; än med mina stårar 
ocka Cypreſſer ur Hårda Helleberget — ack! man är dock ei alde⸗ 
„les olycklig få långe man kan gråta — Tor händaden medlidfamma 
„Maͤnan wiſar Daphais min ſkugga, antingen I em ſpegelklar kaͤllg, 
„eller på en af hwita blomſter ſkimrande kulle ... Daphnis! jag fås — 
„ker dig. Daphnis, jag ropar dig! Clos, den traͤnande Clos 
„Ack! nei, ack! nej, Stwergifiven ar Cloe. . » Hör-Echo ſwarar: 
„Cloe är öfwergifwen! Sa ſoͤng Herdinnan. Hennes fång war 125 a 
ligare, an Baͤckens ſus; ljufligare, aͤn de i en walmogs frog ſwif⸗ 
mande Droͤmmar, fom ſtaͤnka den ſtumrande älſkaren alt hwad dens 
wakne njuter, Näcktergalar horde Cloes fång; de tego fila, lyßnade! 
5 8 buſtang 
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buſkarna, bleſwo förtjuſta, och glömde, fina wal. Et år — hwilken 
Ewighet! et 5 5 ſkred fåt alan fram — Daphois, utom under, 
taͤttelſer om Daphnis. Au das ännu den, wars belg waͤſend jag år? 
Loörhända juſt nu et bungrigt wild djur fönderftydar bonom .+ 
den ſwarta wägen ſluker honem ++ Ack! kanſtje langeſedan en 
djup Watt betåkt hans kyſta Sgonpar «=> „ kauſtje ban länge⸗ 
ſedan ligger kall och ſtum i den kulna grafwen kanſtje ++ 
Grufliga owißhet! bwilka rytande tankar! grufliga Owißbet. Du 

ar grymmare ån den taͤran ſaknaden. 
Under denna odrågsliga tid blef Clos Mor för en fon, uti 


morgonen af fin wdr: Hon paminte fig: hur hansännu okaͤnd waͤnt 
dgak ät hannes hydda och kaſtat Blomman förgåt mig ej den por⸗ 
lande tågens: Nu waggade redan baten i waßen, fom boͤſide fina 
hufwud under des ſpetſiga öl, Han för land, Clos geck ur baͤten 
ch ſolen ran op. Clos arnade gå ſtranden runt, SSM och under 

Ads ſtif⸗ 


a armar 


en vändelig kaͤming of faͤrlek, glaͤdje ach marta blef ei Clos daͤ hon 
i barken få viftar: Dephnte lefwer (r Cloe. Tre ſteg wek hon til⸗ 
baka, wände gat at en Lind, der ſtod: Moa bewaͤrer den na ſto m, 
def Lf lav fina; men Daphris kärlek för Cloe är nden formande 


ej mera fer Cloe, flår dock hans hierta lita nt fr henne. Helt 
nåra Aſpen frodades en Sjumanna årig En. långe ſökte Cloes råt- 
fulla ga, om ei äfven der Herden fkrifwit fina tånflors hon isfte 
och fam: Ofsränderlig ar Du water och ſommar, ofarånderligt 
ar Daphnit hierta mot Cloe. Herdlungn ſatte ſitt Vorn! det 75 
=E | 3 
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ka gräͤſet och riſtade der under: Ofsraͤnderligt ar Clos hierta mot Dapbnin 
2 Utmattad af gående, gråt, och tuſende flygande Tankar, blef bon 
warſt en Grotta imellan de Pyramidiffa Lönträd. Dit eee 
ate fig, löfte op Slöiſan och räckte broſtet ät fin Son, Herdinnans 
fa fladddade waͤrdloͤſt uppå en bar hals. Hon lutade ſig mot Grot⸗ 
tons med winrankor beprydda Wagg. Den af Morgonrodnan borts 
jagade Sömnen fick i flygten ſe Clos, han haͤnrycktes, ſmoͤg fig fram 
millan deß ſwarta ögondryn, rörde hänne med ſin ſöͤſwande fpiras och 
Clos ſomnade. sBöljorna holde fig öfwer ſtranden, ej med 47 77 
ſamt uplorp utan. AR ANA ſuſande fart; Weſtan braͤnade il 

wen: och löſwen darrade ſmätt af des puſta . 2 3 
Men fnart blefwo böljorna af en fraggig waͤg eroade, en wa 
ſom ett ee „ för NER sök in 

rydnad, gungade det wet med Wimpel, Segel och Flagg. 

Alan 4 lade i inner Är Sd 


| : ffogen. Nu gaf den wid ſtpret 
fee e e e 


3 
= 
2 
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E 
8 
oh 
8 


åter hißad 
e 


a döden .. . Ack! det, ſom Ännu wore grufligere — tår: 
fö ej mer aͤlſegr din Herbe. 1 . 5 7 


ar! om hon Ännu lefde ... J ſamma ögnablick 
fr n, Han ger et fört, Barnet ſtaͤpper broͤſtet och ler, Clos 
waknar, dånar . . ter waknor, räder honom barnet, faller om hans 
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ät i A den traͤgna Landtman baͤfwor 

2 5 Ännu Hans hopp ej fruckter friår 

* — Hwad! mon oß Himlen något jäfwar 
Appå en Dag fot GUSTAFS år? 

k Kom Flora! Du fom fåfldet ſpridern 

A Sint oͤſwerfiöd 1 Jordens fam! “ 


Ett Folck hvars Kung bar WAs as namn, 
1 Hat rått at ſtiörda 3 48 


ER 5 Jnſaude = | 
D. Komerſta Senaten en gång för geo är ſedan wor Fame 


lad för at oͤfwerlaͤgga i et a en ärende, anlände en 
Bonde, hemma wid Donau ſtr 7 5 til Rom, ſtickad gf 
na Landsmän, at anklaga Befälhafware och hoͤgſſa Ambetsman 
landet ſaͤſom mutkolfwar och uppenbara kraͤnkare af Folkets rått: 
Hans waͤrckwaͤrdiga tal war 88 
„J foͤrfamlade Riksfäder! o 9 ſlaͤktel Jag arme 
Man, inbyggare och Bonde ifran Milan, tvid gräntſen af Donau ſtrö⸗ 
men, haͤlſar eder, fom i detta Raͤdhus lag Mipen. O! at de odöde⸗ 
liga Gudar wille pa denna 81 få mwåpna min tunga, at jag ej talar 
Innat, än hwad mit ſtoͤrda Faͤdernesland hoͤfwes och gagnar: 1 


1 2) Juſaͤndt. 


* 7 0 * 
at de ock tiflifa måtte Hårda Edra Arlor ak til IC 1 85 
* 


10 den tunga Regements fen ör fn 1 5 A itrå 
en Bådeli 8 nå det; fer 

de 1 Om ch et oblibk Ode för 1550 0 
min ie N 92 0 dtate bliſt 155 kuſwat. 

e frade Laden 
deſto a 5 far . 255 på 7 5 215 a La⸗ 
rar. Pa et o amma mn a glopar i ſpetſen 
fö & 0 em! Det ooͤſwerwin⸗ 
2 2 5 nner båda förtor ſin kla⸗ 

nm 1255 1 e 1 3 för rått! 

Af mit okonſtlade tal o e äs nad laͤrer Ni lätt kunng 
dömma om min okunnoghet I Hale och briſt 15 Hoͤga ſma⸗ 
ken. Med al min 3 stall 2 aͤger 3 a 5 mindre am 
gps Camerater, 11 wette Må n den dat aͤkta halt 

funna ſkilja en ätter 0 ae d Hi ſtaͤllet Wi 
Sonder ej finnas ſ hittuge rt granna ord, deo, wf d dgafwode med 
den urmodiga egenſkapen gte i öpen dag nitälſko för äran och orådda 
fos ggas wid laſten har hälſt den tagit fit ſäte. Hwarſöre och i I 
land wärg medfödda hufwud onningöt sma 115 110 bei ſaͤmſta rum⸗ 
met: 4 6 8 wu e Då 1 e 1 95 tid 
tappat åt en förtörna' aft Sonom 
fraͤntaga, E El ford 902 e ffa! TAR en dag 
ater bras; ty at Fa 55 blir mot en 
Hoͤgre wilo, faſt med deß ann "Den d 50 el to dock ör od 
och warg fnart når, da Miksfonvaren måfte umgalla fit brott; n 
myudige ſaͤttes ur ſtaͤnd at Matege, wingloren at ſkinna, 

iſta, och Me e Lodteligen flipper bada ſig 1 katar. 
ore fi 4 er Rommare, ſom afhöt mit ta 
gwittar mig Lika. af, at den fom wäljer wanryckte för ärligt 
en . —＋ raͤttwiſa, ofog för billighet, loͤgn för fannin 

r och I 1 11 f hvad Nation Han warg mä Gudarnas äſyn en ſty 

0 e, och ibland månniftor en wenboͤrding. En och hwar of Erföres 
t. 1 — Fara ingen 55 ſum icke ſtormodigas, alla foͤrdsm⸗ 


1 1 od en fört . . år fe ice — 
trar AL 400 8 i bebof, 

ingen wid min ſta anfall 0 e röra; J ub. Al 
10 berfera 250 Atta, 40 ngen ar ee icke i orklbshet jantar Me 
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iin dag. Sirughet ſaga Ng alla bira an före, och en ar ſom 


cke famfar at fig alt had an öfwerkommer. Med tärar noͤdgas 
jag midt i Radſalen 8 fram för Er fån. påftå, at Ri med blotta 
fangan upföjen dygden, men med alla 5 bade kropps och ſiäls oͤf⸗ 
riga förmögenheter dyrken lasten. 975 för walſprätet fom riftas 

på Edra wapen, Ahnor och Siglller: OF agnar frona den I a 
och ſtraffa den laſtfulla, borde det Heta: får svålluft beſtar deri gt 
80 den oſtyldige och — u den redelig⸗. 

Da mu alting talar för 9ffiende o uld, och Roms förmstenhet, 
ba wis el giſwit någon anledning tif Er förddande framfart, toglan! 
lätom oß indta wald ned wald, biehfwerf med ſtröfwert. At minſto⸗ 
ne ſer 8 ingen annan utivåg fil räddnin uli et förwirradt och af 
j a Gurarne få godt fom Sföcrgifvit Tag fd; där ee ef⸗ 
ter andras tiänſtet och e endom ar bragt awer al hoͤfwa, och de 1094 
wärre ät, där wäldewärkaren nädt den högd at, Enbetsmannen feockt 
ſöracktar och den lidande el driftar klaga öfwer förtryck. wad 
Er angår, i hwars wärſo Hogſta Lagſkipuingen Ar, har Er förnäma” 
anda intryckt en få 7 e F ee finnen, 
at det faller dem drägeligare fo (tai fig all den oförratt fom ve! fina 
Hemkojor uppbära ån karg & ad och ligga Er öfwer med onyttiga kla⸗ 
Jewiſor. Huru kan det och annars foara? da den fom 1 jod fig 
1 g keppriden til aͤfwentyes af en enda plagare, får tålja hela ſtoran 
mot ſig i Raͤdet, utan twiftoel derföre, at den ſom klagar Ar en utmör⸗ 
glad flackare men den fom öfwerklagas åger antingen börd eller my 
behäll ot muta med. Har det wäl augen. enda gång Ste Er 
tanka at göra rått och freda oß för wäld ? nej wiſt ick? Embetsmän⸗ 
nein fom J ſlcken oß på Halfen, preja war egendom, da Ri fom fisten 

Hemma wid ſtyret, och hos hwelckg Wi borde wänta kättelſe til mäftets 
-föllaad klippen Aran af of. Anſedde ej annorlunda an et ſlaͤckte utan 

tnuft, utan Lag, utan Kung, räknen J oß fåfom willa wrak, fo 
Ni tycken äro nog Hedrade, da de fa barg namn. a Edra trälar. Men 
J bedragen Er fult upp fåra Hekrar! Ar det icke ofoͤrnuftigt af Er 
at beftrida det Folket förnuft fom utöfwar ingå andra hem der, an 
dem Gilfwa Rätaurens Herre inplan tat; fom icke tråna efter Andras 
Hem, intet målas efter främmande gods, intet ilfänas efter utkäͤnſkt öf⸗ 
werflöd? Medeläͤngt mer förnuft bår oför nuftet krifwas på Er 7 
fom ofoͤrndſde med det täcka och frucktbara Italien ej ſtadnen för 
Ri blott för at mätta Er brunſt, blodſtaͤnckt Hela Jordklot⸗ 95 

Fl ve 777 

Atv 


Wi wete Ert inkaft. Ri anſen oß ej annor lunda an 
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lar, få wida Wi leſwat utan Foͤrſte, fom. regerat oß, utan Rad ſam 
0 vb, utan. Krigsmagt fom förfwarot oß. Wart ſwar bor derföre 
icke heller wara för Er doldt. Wi behoͤfwe ingen krigemagt, ty wi 
wiſte af ingen fiende, intet. Rad, 2 en och hwar leſde nögd innom: 
fig och aͤgde ae ſjelf ingen Förſte, ty. wi woro alla af lita bord. 
Regentens yprerſta Embete, fom beſtär i at qwaſwa find Tyranner, 
och Hälla Lagbrytaren i lagom och ſpaͤkt, Olof ſaledes för oß en o⸗ 
nyttig oͤfwerflöds wara. e e ee 

0 Jer at jag redan ſagt alt hwad J boͤren hoͤrg, få bes 
Hagar iag Er korta omtanka, Det flår något quar ſom torde falla 
3 plägſamt; men da Ni warit utruſtade med nog frådhet at ut⸗ 
oͤfwa få grofwa illgrepp, kaͤnner jag mig hardad af en ei mindre fris 
2 5 at laͤgga dem för oͤppen dag. Ett allmaͤnt Riksbrott får 


3 
moghet, at på fått ſom nu en tid reſe orten med Hoͤfdingar 
eee 


nings wärd, men wraͤken i ſtaͤllet pa oß Edra kreatur och. aer 
kaſtar 
jaͤl och Kropp raglande ſtojare; Huru 


e de til fig f lsndom alt broad de oͤfwer⸗ 
omma o 


auledning til preſeri aldrig matte tryta Foͤrſoffgde af waͤlluſt och 
Uiderligh'ter, är hela deras haͤg bekymmerloͤs om Folkets wal. I ſtaͤllet 


i 
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jär och Er hoͤgdragna myndighet inga grånfor? Talen itt ut hwart 
fån Ni 70 5 10 fruͤlſen 10 10 |; 
U 


are järnbojor ån dem wi förmå bårar få ftrider det wiſt icke emot Er 
omäͤnfklighet at utom al måtta den paͤbud, utlagor på utlagor: äv det 
wära tilgångar Ni ſmilen ät, få ea de til Er tjenfty tagen i fred, 
och baͤren gerna: bort alt Hwad Ni finnen. Jag här förut ſagt, at 


at Wi för Er få fitta fredade, få Kal abel ae ar 77 
us o 


pfagt och afſwurit alt omgaͤnge med waͤra 177 
tåla 


antände til Rom, fulproppade med Klagomifor mot 
Ev: ſwaret, at wära anfåfningar-Mola 
dredragas i Rådets Wi bliſwa Mål omſider ÄG men wäͤrkſtaͤllig⸗ 


zgenheten eß mer kan 


2 dt. man fral fe pa ſakenz Men deri ſtannar och hela 9 
8 = an 


— 
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Han reſer hem igſen fullproppat någon gång med koma ocd och 
fåfänga löften. Di en onnan uſlinge fåger man den ena fund: „Min 
wän! du bar den baͤſta ſak i garlden: men minſt han wet ber af, 
har ſaken warit före, och eſter förut öſwerlagd och beredd omröſtnin 

ådt förlorad. Alt hwad Han wunnit »å refan, är gt Han kommi 
Dit med beſwaͤr mot en, men reſt hem, under tåta anxop af haͤrdhet och 


elf mit lefnadslopp kunnen Z doͤma am 4 anden. 

tern igenom leſwer hopfamlade om Sommarer 
N 
00 


„ men of 

: da til dem jag gjordt godt, fer jag mig alle age 
i waͤdg. Bedroͤfligt är at känng eft widrigt ode, bedröfligare, ate 
få det ombytt dä det kaͤns; bedröfligaſt, då läkmedlen äro til hand 
men den fom ſoͤrſtaͤr ej wil, och den ſom wil ej förftår nyttja dem. 
O! J månniffofråtare! aͤgen Fej någon kaͤnſta af hwad oß tryc: 
ker? Ni Torde likwäl kunng läſa ur ſynen på mig, all min oro; da 
wid blotta berättelſen §gonen flödg i tårar, tungan ſtarlar, lemmar⸗ 
na darra, ſinnet foͤrſmaͤcktar, hiertat briſter och den Ae kroppen 
wil tyng af. Huru menen J wal det Mer på ſtället, dår hela olycks⸗ 
mårjan ſkaͤdas med oͤgonen, hoͤres med oͤronen, och paͤtags M de 
* — * * „ 
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berna. Bet jag twiff icke tänker kngfalg om, ar at DÅ ej ma Micke 
nas wid mit tal. Meſ! det frågar jag inter efter; men det be 
rar mig något; om hwad jag fager blifwit nog begripeligt. 

Tron J förſigtigheten beta Er at fålunda fåra from med of 
boͤren I darjemte tro, at manſfligheten befaller of at 140 frå ſtum⸗ 
mt. Antingen ar det en glupſt ofanning jog ſagt om detta Raͤd och 
Defa Embets maͤnz och i den dändelſen bör jag ſaſom en un pendar Br⸗ 
lackare ſlraffas; eller ar det och ſanning, 1 hilton haͤndelſe, daͤde Ri 
och de boͤra ut an ſtonsmäl wrakas ifrån Sing Embeten. 

Et är fom tråftar mig, och hwaram jag gerna ammar med mi⸗ 
na öfriga olyckliga medbröder. Det ar den faſta ſwertygelſe jag 
aͤger om en fädan Gudarnas raͤttwiſa, fom lämpar ſtraffet efter brot⸗ 
tet, få at den daͤlvaſſe bar ede gemenligett maäſte eit flut um⸗ 

alla fina kilgrepp med dere ee ede d. jag tillika mods 

ls fwer min ſwaghet, at ej mäͤgta uͤtgrunda deras Höga aͤnda⸗ 


mål, da en redlig mans mißtog ofta Beifras med barbariffa ſtraff; 
tår haͤnda emedan den dygdige Srem ad med frarfert, och den 
laſtfulle med ſwagare ſoͤrſwars mogen, emot freſtelſens anfall wad 


wißaſt oß anſlär, är at tyſthet mörda deras domar - 
Ade jag et få rikt förråd af edra öpna Paͤbud och präntade 
ordningar, at fritt fa granfa * döma; ſom wi endaſt få dem at 
ickra 0 berömma Ebra få fallade ſtorwerk, få wet jag wiſt, at 
och det ena ibland plaͤgoriſen Ni utſändt emot ob, jag menat Edra 
Söfdingar och Dommare, ſtulle få litet pa den goda ſidan förewi⸗ 
ga Edra bedrifter, at om det ſtode I char magt, ſkulle föga någon af 
dem ſchaga i dag på gatan i Rom, fom icke innan morgondagen låge 

huſwudloͤs för wärg fötter. 
Med flit nämner jag få ofta för Er om Gudarnes haͤmd. Det 
Ir jämt i dag femtonde dygnet ſedan jag anlände til Staden, Hwad 
jag ſedt och hört under Hela denna tiden 1 Senaten ſoͤrehaſwas och bes 
ſlutas, är af den beſtoffenhet, at få framt det eingaſte varaf ſkedt 
wid Donau firömmen, och wi warit of. ſſelfwe lemnade, ſtulle wipp⸗ 
algen bliſwa fätere ſpackad med rep ån winrankan med drufwor. Ja 

| far gådr oͤſwer alt, ifring ſtaden, och med el mindre löje an häpnad 
betragtadt Edra fråga och afpaßode 4 SEN klaͤdedraͤgt, Edra 
wärfningar och melfanlopp, Ert ſus och dus. agtadt det, då något 
Nadets beſlut utfärdas til of, med hwad hoͤgtideligheter beledfagas 
0 
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det ſcke? Med warſamma få bär man det upptil Templen, det off⸗ 
ras på elltaren, och föga: fattas, at det ef blir rent af tilbedit med 
bögda fnån och krumer rygg. Utgången år den: Wi lyda befallnin⸗ 
gen, men bara oͤppen af for de Befallande. 


Min oͤnſkan aͤr uppfyld och finnet lättat, da jag nu faͤtt bara 
From få mycken torr ſanning. Har mit tal foͤrtoͤrnat Er, få bet 
jag at få kaſta mig för Edra foͤtter och i glad tyſthet afwagta bis 
lan. Som mit Faderneslands Markyr, aͤlſkar jag at Hellre uppreſa 
mig ſielf en åreftod, an lemna Er den äran at plaͤckewis nagga mig 
til döds, at ſteka mig wid ſagta Eld. ; a 
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. 8 SR Joe it 0 0 e igenom få 1 
S 288 beladen fra Ule gån Ve ritabla ; dels med finger 
rads namn. af Militairer fa eb en och e at infoͤra 1 
mitt "Dagblad. hwad fom för 92 7 ber warg intreſlant och af beſyn⸗ 
9 5 warde, ſa har jag beſſutat att ka deßa MAA Numror af 
3 8 Skäcken, med en ny. SR under hamn af Milicairifka 
Beer 10 dag, 115 fick hågad. 19 00 nouvellera en e 
ke 55 metie, de 115 rifwal Se 
A 0 ja Cache LÄRD Aren Te 150 ute. 
120 tufend man 1 5 2 10 ngn eller 120 
A Öfficerare på flat kunna utgidra:a 30 räknade på” 5 115 
4 55 12955 på exlira Stat a 40 11 "Regementet 1200, ergo f. 
e 755 jon Jå då plar 10 aͤn 1180 5 MALT e 10 5 
A At om hederlig induſtric! ja, 
tar för 41 Un at all 95 8 if 1755 int litet tydligare. Proſpedus 
Alt de g aningen e j ed egna 1 05 ſedt eller Oonnoiſſeurer 
8 1 aͤkrat mig om, oer aldrig at inſaͤttasutan epithe⸗ 
Ae A uder. Man Hör vara förſigtig, Amnet ar Oma 
än 0 naͤmner 5 0 or e 99 9 2 g når 8 3 
190 far beledſagg 
5 0 alla 6 10 
500 i Nee at de ag a "mig del of alt t "mårdmårdiga „ 
98 904 50 0 ni 
miitairifk 80 e all nog fö 910 ot. at ſtrö blommor 
i OR och jag fal: fete 47 5 900 
1255 juſt ingen anmodat mig, gißar jag at det 90 aß mißhaga Lås 
fören om jagznaͤgon gång t 185 talar om de öſwriga Arms- 


erna 


— — 


ena f Europa. Jag har til winnande häraf etablerat an nog dyrbar 


at r 
” äntet år någor Harneſf, e 7 


: 3:o J Altonaifka Mercarius af d. 23 Mej flår: det förlludeß at 
Swürje til aAfwentyrs Pal bilpringa land med 12 d 
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Coneſpondanee, ſamf giert anftält tif arfraffakde of främmande Re⸗ 
glementer, Rapporter. och Ordres -Journalery för at utröna huru longt 
Grannarna ånnu kunna wara tilbaka i anſeende til Of — Men Com. 


mencons: 30 5 12 1 
ae ee e 
— Militairifka Hyheter- 


1.0 Syn 371 Maij middagetiden under Hans Korgl. Maſets egit 
| hoöga anförande Marcherade Def Lif Garde få Cavallerie 
fom Jafanteri famt en Batällion af Högſiſulig Hennes Maß nke⸗ 
Drottuingens Regemnente ut pc Deras wanliga Campements fot; At 
doͤmma efter cotarngs räknande'! Flacon, det envafte fåtra fått ſomen A⸗ 
ſtädare kan nyttlo, få woro Lsquadroneroch Compagnier fult ut Complettaz 
men den fom welgt jageta marche-Filen Igenom, R hade på RAVE at 
de mora öſwer, OR ) den. namde Batai war ifrån 
Turkiet få til mulique fom Hädedtäckt, hwikken i anfrende tik yrpig⸗ 
heten i widd och langd Contrafterade nog utmärkt emot wär ſparſaͤm⸗ 
het i ſnäft ach Tork Orieatalifka drägten år illa 801 och marquerar 
weklighet, då den nu war ande gationela Swänſka år få wack er och få > 
egen får en trouppe, fum ders enom at den liknar de gamlas ſiaͤl Harneſk 
infpirerar den gamla Sw och e ot det aldeles 
a 1 gheten och e 
ligheten för Krigs manuevren, jämte föͤrackt för faran. 4 74 
220 Som Rycktet linder Mal et lager af 50000 Preuſfate ſuart förmerag 
wid Berlin åftven under deras 1 „ ännu i ſom⸗ 
4 


mar fal bewißta tvänne dyllka på ſärſkilta fållens 


man Auxiliar Troppar o gemton Brigsſtepp., Lifan tuilme 
u. Poll dickt pe N en, för at få net ſnarare förmå 
Sultanen: med- ſina umderfåtare at öiwergiſwa Europas, 


6 Jurit formergbes er Väger wid Tavallekus Stad i Fin 
land ab nd 0610 nas Deftdenog + Cavalleri, Jafanteri, 7 BA 
länta Hopper. 7 | BIE 
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Jet utmäaͤrker wishet hos en ung Furſte, at upfplla med audras äre 

D farenhet hwad fom felos i ans eee Hwad nöſe år det icke 
at fäfa Jralienika Konungens Athalrics ord til fin Minifer „ Gif mig 
„ wedermaͤle af Er troher : det Ni underrättar mig om det goda jag 
1 bor gra, oc fått Er wodigt mot de onſkefunas förctagaaden. En 
god Konung tinter altid at man talar wid hogom för at underſtö⸗ 
dia rättwiſan, Twört om ar det et wiſt märke på en Tyranmiſt 
grymhet, at aldrig wilja hora talas om de gamla, lagorne. 82 upre⸗ 
par gerng deja Keſſar Trajani wäckra ord til Ofwerſten för fin Lif 
wackk „Emoktag denna fyfla, och betjäna Er af den myndighet Hon 

u gifwer Er, Antingen för ſamdäntet och för mid om Jag vegerar mere 
ju vättwifa? eter för famhållet emor mig, om jag gar ifrån min föyldiga 
„het. Beſinna Hwad jag af Er fordrar, och wet, at jag ej tro mig 

„ ha ecttighet at bryta mot rättwiſan. j 

„„ Da Recaredoj en af de basta Konuggar fom nägonſin warit, ut⸗ 


„ler mina underſätare. Man Ar ej en fanſtyldig Konung, om man 
ſcke gör fit folk godt. En, Förſtes fullkomligheter kan inbegripas' 
i följande + egenſkaper; Gudefrucktan, Wis het, åttvädighet, Mild 
het, . Gudstrugtan ger Honom at Sud: ſwisheten ät 
a ſie 4 r FINN ÅSE at Lagenz Topperheten ät wapnen, och mild⸗ 
eten dt alla maniſkor⸗ 5 7 ISA ON 5 
a Aida full afistrigver od) Diärfört fom gelen pen uptåg flaffor fig 
aͤlſkare och fäſter dem genom kaveurer, har blott deras förtroende och 
iydnad f. sind oker eller ntan minfta bethdenhet; 1 de af waͤrde eller 
af angelägenhet Ager hon, oj den minſta magt bfiber dem twart om 
eh ömhet fom igenom, befkledliga kanckeſärt likſom twingar find. åk 
frare at högackta ſig, fom blyg: och aͤrbar känner dygd och Heder af 
wen få wäl fom kiärkeken, fan Micka dem med för mutta wiuck til 
wärldens Anda, fil en agening, tik Aran, och kit ſelfwa döden om 
hon dehagar — Jag 755 åt ett ſädank herrawaälde ar et af de wge⸗ 
vafte, och dan altid förtjena den mödun det koſtar, Fliv 


Juſändt⸗ 


* ) 695 ( 

Hiſtorien beraͤttar oß om en 16 ars Flicka fom hade en ſtorpra⸗ 
fare til Amant, at hon pälade Honom -tiga, och ſä ſträngt, at 8 
tvänne årstid ingen menniſka twiflade det han icke igenom någon 

okdom blifwit ſtumm. En dag uti ett ſtort faͤllſtap beroͤmde Hi 

licka fig. af at ſtraxt funna bota Honom (det war på den tiden 25 

lärlekens ſprak taltes i hewlighet, och ingen menniſka klaͤnde deras 
waͤnſkap för hwarannan) och hon giorde det med ett enda ord: Talg. 
Ar det intet något hoͤgt och nommerſkt igen ſadan klaͤrlek? hwilcken af 
denna tidens Fruntlmer kunde wal lita på fin aͤlſtares dae bah 
en hel dag, an mindre 89 long tid? ˖ 

0 2 J 1 

Saͤllan fa unga Prinſar fådane Gouverncarer dh handltdare e 
oraͤdda 4 5 foͤr dem om ſkyldigheter, om åra och dygd, 2 
de knäͤfalla, ſmickra och ophdija dem tik himlarna — En Prins fom 
Far he fina 5 4 ſina en bite ö — 5 fraͤgad hwad SR 

ſt h e 5 0 ve ſwarade han, e 

r drig fm 

Da en Tågbbrding, 1 1555 1 79 7 225 op ell Ofwerſte 
(Det war intet i Swärje) blef eee ln sat ej wa⸗ 
ta af familie, ſwarade Han: em Ni warit agare i 2 
ſom jag, hade Vi warit 3 annu. 

Annonce e, 


Crete Biſkopen Laurentii peil r till Erie den Ke 25 jag fått 
tillifa med en 2 Rid. Sedel, ſom ſkulle wara i krhckarlöͤn. Min hets 
re hwem Ni är! ſ år den utrakningen falſt, 185 Papper och Tryck 
koſtar 12 54 3 gånger. få mycket, men at detta åldriga? —— effe 
Er tancka ſeal kio på 7 läſas med nygirighet, deri bår jag tro at 
Ni tänker rått, få mycket mera, fom det ej i Erics hiſtoria af 
Biſtopen Doctor Geſſius. Jag ſtickar da pennige Summan tillbgk 
och Mall infora manufcriptet den 16 Juni eller nåfta 5 65 med begi 
ran, at det ej blir ale gangen, da ſaͤdane inſtickas upfyfning i 
Fäderneelandets hiſtoria. | 
7 85: oh 5 86 utgifves den 16 Junii eller” näſta Mondag. 


Stockholm, 5 ee F. 188 BADEN, 1 . 


Dag⸗ Blodet: 


ER Tryck⸗Friheten. 


Trede och Sidſta Skacke n. 
Nuo 85. och 85. 
Stockholm den 1 1783. 


RER — — — 
Erie Pibepen re kae beef Nennsg Erie den XIV h. 


08) Herre, 
eech Windes Nene, e 


| pä medges En ah e sat jag, nur bee e 
och ſtuttio ahr, wer j 
e e Se 8 5 


8 Ja, att ſagh Demmen med Gud 

270 u 9 t bod Dot fie 1 0 
Abttoͤmmelſe (thet Gud 1100 anförer, 8 end aſt, at 1 ther 
„medh Påninng, at 5 i mina del 5 t forſött och uthftått, 

V att till e l 9 och nyt hör Oja 

: 5 3 * a 

„ emeodan e 2 120 lemnade ett gatt föerad of gamla hand⸗ 

»fög0 e vancn of alt fom-jag För 1 00 15 och 1—— 

5 Jah. In N 


iter fedes e do0e 21 0 SMG nel Phe er 
„ pa nets 
E doch n 1 0 e i 


a e rie 5 e amſe hender efter Er. 
210 ar 5 5 och 129 1 5 S 1 


755 5 ri 2 2 Gotha, låten ſaͤger Jagh, att the 920 
), Juſundt enligt auancen 1 Nie 54. tr 


* 


* en . 


„ troligem warng för: ſaͤdaue o ta: See fynd 
ax ſom ofelbart: och g 1. 2 
udrägeligit f. daſtraff. E Mays Sahlige Hert Fadher, hwilkens 
„nam jagh ie utan tårar fe hoͤlt 92 55 ibland fine ſynnerli⸗ 
„ ghe 3 befalte migh therföͤre aſkillige gånger om aͤhret (fom: 
„E. M. fielf beft. wert,) tillſe mid hwad framſteeg Läromaſtarna, 
„ Studier och bokeliga kobſter Erders M. underwiſte och laͤrde, foͤrnam 
„gängh u efter annan ſa merkeliga pregreſir, att jagheinnerlighen tae⸗ 
„kade Gudh fom: 1 en ſaͤdhan foͤrſtaͤndigh Arffurſte til Feet rum 
: Hoch Cronan i wärt Fedärnesland uppfoſtras, Jaga ſpaͤdde och ta! 
„anledning at fådane merkelige teken, at wärt rike ſtulle ta Gudh 
av 5 feta thet af E. 1415 1 fyras; brijngas til 905 
2 100 Säng; e ſtulle 4 ing wor förundra, och: fienderna” 
ox medh 1 eta, wen nu naͤr tij⸗ 
v den, 5 Ae pa hwilken min e skulle blifva an har 
„lagh och famtelige Sweriges barn med mig Contrarium funnit. Hwar 
210 thenna olycko flyter, flår letteligen at luta, ty foͤruthan un⸗ 
„ derfåtarenas egne och grofwe ſyndher och laſther, wiſa fig wantroo, 
„ hordoms loſther och oſkyldigt blodz urgiutelſe uti E. M. egne werck 
Ace t 9 ar nart 5 winkel v ÖRAT üer, J | 
cke ther om få ibland thi bry fang 100 it bliftwer, ja med 
2 cen leedhe och föreeetefige ort or ia ſig wilja 2 — 
nens oof af axlarng Mudda:- 3 1 5 14 en moodek⸗ ſom ofelhart 
„oder af ſig et e kletterie 1 5 tå af wantron från 
Ane nåt ſathan bringar then ſtelfklvoke 1 e MD: 
vonnortedes“ eker Gade old fa e wen wij 9 02 


„nar man intet läſer then Heli ed ett rent och ob 
på a tat hierta, tycker 5 2 5 500 bllahe e n * 
2 ſtedt, at man medh förundran: anfeet the mörka e — 


Autöftber förnuftet, och them fött ringa: foͤrſtaͤndh ti 1 
210 för fa och 99 00 7 åns 0 ftåndg fom H 
„ ig ſtadigr wid keien ps INET ken fade 1 1 
„et ar, och at sön 8 bor o SG 100 5 5 ek 
cher uthinnan ar; 3 Gu 90 ar al 
200 ö an oß är Årg 11275 ther Ar fwerdaf node emedan Gu aß 
blotta nadhhe 9 ög. alt; thet e fom 1 : 


* 


awer Landh och nike ett o- 


* 


; 2 
* eee 


vet iu war its ewige Jalighet Rog Donne nu E. M zg rätt 
„ ſamwete, om icke ſaͤdant har ſigh uthi -E. Mayets werk och handlſu⸗ 
„ gar af mangh fyr wifſat. Uthi hwad fara har icke nu gangh 
Hefter annan wär rene Evangeliſte lära ſwoafwat under 
„ Dionyfö ſtadeligha foͤrſlag, them jag icke uthan E. May⸗g ſtora or 
„ Wilja mig upfatt emoot, och blifwit uthi ſtoore lagh och ſamqw am 
„ för en papiſiſſrkettare och ſkrymtare utſtälder, fom bemelte doͤde 
„ Dianyfus förorſakade medh fin foͤrdoͤmmelige loͤgn, ſom Mulle jag 
„ för en floor ſumma penningar lofwat then Päwiſre ſtoolen ater⸗ 
a» ſtella then Swenſta natſon thes mackt och wälde. Jag later nu 
» alle mine ſerifter ehurn the med föga förſtaͤnd gro ſammanſkrefne, 
„ wittga, om jag att wetkſtella en få fördbmmelig fynd. latit mig ki, 
„ 1 e e Judas Ar jag intet, ſom wil 
Sj ttädha Ehrifti hiord; men jag will förmoda, at emedan Dionyfus 
„ är döͤd, fåra och Hins fkadelighe förſlagh, Religionens förandringen 
Hangdende, med Sudz Hielp wara E. M. uthur hogen. Then hoͤgſte 
„ Guden 1 i theße och thylike foͤrehafvande Konungens hier⸗ 
„ta, at aldrig J efterkſden s maß, ſaͤdanna ting 1 hans rege⸗ 
„ men tid händt. Jag ir förwißad, at om then rena och ſaligt⸗ 
„ glötande kropna, om år en gyllende kedia emellan Chrfſtum och en 
„ fått Ehriſten fil, fär utt E. Mays Hierta nägot rum, få mäſte 


” 
* 


än 

roch then, fom öfwer alla Horkarlar fält 
denne förföreckelige dom: ingen 3 ſkal aͤrfwa Gudz Rike, och 
genom 


— 


r 
oe 


757 


igenom Johannis mum räknar hporerle för en af ehe wederſiygge⸗ 


aa Sicrufaleme 7 tå E. M. og: fig NA om en wenn 


„ Vv PET * 


»ligafte ſöndher, utſlutandes 32 thet bedriſwer⸗ fran thet Himmel⸗ 


— — begafwadt „ wehlwetandes, at en ſom wr r 
288 1 5 Kr Intet . sär 25 


21 


5 Fall. Men ta SE 925 ra blid 


Sommaren che aͤrhlige Swenſks Riddersmaͤn H. Wir Stufe 
5 . M. 75 55 dråp 5 Herr Seen Saure, Herr Erik Siure, ch 
„Ab nabam Gu 
» ſtyldiga fengelft e mördades, med: fädhang obet enckſam⸗ 
v het at them in ue GW. fedee trans NEN e, 
„ward, o elde få fas N war en faſt o⸗ 


2 chriſtelig gerning långt SR e ae 1 Jag få fee 1 


„ nung Chriſtierns war I Sto 
» 2 four 225 255 1 740 
20195 1 7 115 omfommit AE 1 
90 4505 ja 1 e n 1 Led 45 1 dö 

net grufwade, widh th 2 1 e 
» » big 4 an e andre then gången Hef marteri 

ele Evert Pei benen, ty a0 

h i ther han e e pa 


* ) 70 ( & i 
308 wid haͤret gripit pat til then med ſwwerdet kilreds ſtod at 
208 afhugga, V ſom icke dre enſte 


„Oloinnor wernköſa, Barn Faderlöſa, the ahrlige Herrar UNS 1 902 
et 


„domſens veg ta the rea fom nu ſynas lika ſom. fn färde 


M. 
befallningh bemette Herrar mordat, ett ſwärt' ſtraff al förwaͤnta. 
* 5 en el are ſyndaſtraff ftår Konungen ſtelf före, fom thet 
Houbefalt, och hafwer fått ſwerdet⸗ utt handene; att ther med fyra ſin 
Hunderſäte efter Lagh och vått, afwerja fienden, och tn alunda, at ther 
„med ſing onda kuſtars och begiarelſers lyſtaad på me undh 
yſleckſa. wilkel är tytanners endhe andhamäl: ty ſaſom en. from 
Konung, Håller fir hoͤgſta ahra 75 herlighet beftå 1 7 5 han 
med flijt ſitt enbete e terkommer, be l.. lagh til 
Hunderſatarenas wählferd uprättad, ma blifta wid — 9 25 


/ 

„tar . ena baͤſta m ſitt egit, ja 0 
See 555 1 0 11 mem. 0 3 Smile Sonar 
att hans hoͤgſta ähra * eſtar u. egna 
ae ua ſollnadh, tender att hans fåferhet befiåriutdi — 


3 


„derfätorenas twedreckt ech uprot , förordnar utlenbnüngar och fem 
ſt 


fom ſkulle the ifrån Himmelen svara nedkomne, intet betracktandes, 1 
vat man widh fådhanr Hilfål n mhera Lydha 


»undergångd och olycko; men emedan jagh ähr . . 
kreſwigs utu 


e eee ifran theras onſko emellankommer. 
„Annu ſtär nadhenenes doͤrr yppen, men timman och ſtundhen på hwilken 
then tilſtutas frafl, ar Sonne Ligen owißz therfoͤre i dagh me dan J hoͤren 

; e edhor hiertan. Har tildraga 5 


+ 5 


* 


fas följa, Mall ſagh worg hierteligen noͤgd att jagh: 1 


+ 


„ * 7 * 


det mangh underlig: hendelſer, och tecken, them Gudh oß för oͤgonen 


”mwifar, på thet wi of: måtte reffälla, att yran Ahr fatt till rothen 
epd thrädhetz biygs icke att bekenng ſyndhen för Güdh och menniſtor, 
Aae bedia them om e Ja hiertan af ſorgh wilja förs 
-ſmechta, på thet at theras färar icke må ropa wee och rbannelſe 
voͤfwer Konungen. Dau war ach em Konung, wen blogdes dock inthet 


bekenna att han war en ſtor ſyndhare. E M. paminne ſigh Hvad 
wif oß emellan talade" intet mänghe timmar för an thet wederſtygge⸗ 
”ligha mordet här i Upfala blef bedrifwit, Jag fluter nu medh in⸗ 


»nerligh bon inför. Gudh; thetta mitt rettfinte bref. Then hoͤgſte Gu⸗ 
den umwendhe Konungens hierta iſraͤn foͤrdoͤmmelſens waͤgh, på then 
⸗wägh fom länder til Himmelem, att tå intet thefe trogne laͤrdom⸗ 


„mar och ömhiertade foͤrmahmngar, måtte blifwa ntſädde vå ett fruckt⸗ 


loͤſt helleberg, ſom then Ewangeliſta parabolen lyder, men ſtulle an⸗ 
„norledhis aflöpa, och doͤdſens dom för migh thetta 9 9 75 
tadt mit 


Leaurentlus Pari 


vſamwete och friadt min ſiaͤhl⸗ 
TVT eam 


Buͤttre Sent ån aldrig ) 


wad är ſom tiuſer ſa mitt åra? 8 
Hpwad wacker Syn k hwad' får jag Höra? 
glck! Hwllcken roͤſtl. Hvad Farmoni yr 
Pa Sedolaͤrans Thron =» Iphigenie l 
Sch ſtraxt utt en billig ra i; 
= | Ett Stockhlom: Iyfnar wid bin Hyra. 
N Det haͤnrycks för hwart enda Slag" 


. Fran rörda bröſt Du wet det liuſwa Nöjer ledn 


Som under Fröijas egna drag 
„ Inſaͤndte⸗ 


Dig 


I 204 ( 
Dig ſkal en aͤreſtod bereda n 

Fat fort at ſprida ſmak bland Nordens kaſka foſck, 
Siung dygdens helgd, war ömma kiänſtors tolk⸗ 

Dig kan ej foͤrſta Rolen felaa + 8 

Men än ett ord . .. Gudomliga Alceſte] 

Jag ber . Sätt wackert bli Hårnåft 

3 någon efterpiece at Spelo. 


tock helm, Tryckt hos Commiſlarien E. A. BRODIN, 2783. 


Dog Bladek 


Wälſtguade Tryck⸗Friheten. 


Tredſe och Sidſta Skaͤeken, 


N:o 87. och 88. ö 
3 den 20 Sa 4783. 


— — 


bre 4 Bungöträgärden h. 7 Jun, 1783 * — 


N Drottmng ener 5 8 dragt 900 doͤljer, 


nad ſom Di 

Du Lade 10 1125 1 5 ee 
2) — foͤdd den kingaſte Herdinna 4 

For Dig ehwar Du kom, en Thron Du fule finna, 

Och hwar Du will, Du haͤrſka kan. 

Du ſyns, foͤrtjuſer, hiaͤrtan winner, 

Du med et oͤgnakaſt den åran Hinner | 

Dit en Semiramis igenom Swaͤrd ej hann, 
En ſtioͤnhet fat ju nytt behag ; 
Da Hennes fyridda Hår istvdrdslås ſtalning haͤnga 

Så ger ock enfald prackt åt Ding Hoͤga Drag t 
Alt Solen swept 1 maln, fig dock deß ſtralar traͤngg 

en i for, och båda Af; 900 dag⸗ 


5 — PAN aradte 
9. 5 nen e Funnat Förr iuſirat, Iwültt torde lug fat. 
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Coraber och Portrait af Mamfell Sophia . ſom bor pa 
Fr Regerings⸗gatan. 9. 8 j 


Nä är lyckligt född, Hon har et ganſka zt hjerta, och den⸗ 


na kaͤnſlofullhet gör Hennes inbillnings kraft ſtundom nog haͤf⸗ 
tig och mindre fått at ſtyra, Hon har Snarare er ſtaͤdadt an 
genomträngande förſtänd, kiomeüret fått; men likwaͤl 
olika, utſeendet ölmaͤmt, men behageligt: en Phyſſonomie fom röjer 
fånflor, och fom icke ljuger; man fan nalkas Henne med koͤld, men 
icke lemna Henne utan roͤrelſe. Andra funna hafwa goda egenſkaper 
fom felas Henne; andra funna i hoͤgre grad äga dem Hon har, men 
ingen har båttre afpaßade ae N för at utgöra en lycklig Caracter. 
Hon wet at draga förder afwen af fina fel, och om Hon wore erg 
füllkomlig, wore Hon mycket mindre bebe ig. 8 
Sophia är ej frön, men vos Henne glömma darlegen feu 
timmer, och ſtoͤnheter äro mißnögda med fig ſſelfwa. Hon ſynes knapt 
wacker wid foͤrſta aͤſigten, men ju mera man fer Henne, ju mera före 
ſtoͤnas Hon; Hon winner wid det ſom ſa manga andra foͤrlorg „och 
det Hon winner en gång, foͤrlorar Hon ej mera. Man kan hafwa 
wackrare oͤgon, wackrare mun, lyckligare utfeendes men man kan ei 
wara bättre wärt, ha lifligare Hy, hwitare Händer, en mindre fot, 
behageligare och mera aͤdel uppſyn. Ut an at föblinda, intager Hon 


ffa modeft til urſeende, men elfwa werket rätt * on 
få mycet mera, De man fer Henne, få 1 

aͤrigenom få m ra. 5a man ſer Henne, ſaͤger man: e 
195 en och rig flicka; men få långe man ar hos 
eme, fäſtes både Hjerta och eon wiß Hengis ferſen, utan at b 


1 


ns Göräldrar, genom Hennes egna anmärkningar, ot de roͤn 5 


geordt i den 
Gar ären or i ſin barndom; men Hennes Mor har få ſmaͤningom 


* 


* N 7 ( 
kan dra dem daͤrlfran, och man Mulle ſäga at hela denng få enkle 
prydnad blott är fatt på fit ſtälle for at a inbillningan ſiyckewis bort⸗ 


tagas. 3 7 
"Sophia har medfoͤdda lyckliga egenſkaper- Hon kaͤnner dem och 
har ej förfummat dem; men fom Hon ej aft tillfälle anwaͤnda mye⸗ 
fen konſt wid deras odlande, har Hon noͤgdt fig med at oͤfwa fin 
9 at flunga med behag och med ſmak, fina fmå fötter at ga lätt, 
och at wid alla killfällen warg munter, fri och okonſtlad. ' 
Had Sophia båft kan, och had man med ſtoͤrſta omſorg under⸗ 
wiſat henne, åro Fruntimmers ſlölder aͤfwen dem man 1 fås 
fom at fielf tilſkära och ſy fina Robar. Det ges ej något . 
on ej kau gidra , och fom ſcke roar Henne, men de 


fom 
fom 5 föredrar för alt annat, år at knyppla, emedan det 4 finnes 
a nderna 


on kan delta aft t 
än ej gärna befalla annat än det man ſielf lärt waäͤrkſſalla, det Är 


ei för lånat deri, des förſta ſcylölghet ar at reta ficka fig fom ice 
555 . 1 an 195 105 taͤnker på gat uppfylla. Des af⸗ 


"begrep man ! allmaͤnhet gör fig om et odladt Fruntimmersfnille: Ty 
ennes är ej bildade genom 


lila werld Hon fedt- Sophia år åttig af naturen; 


a 
ennes flygtighet, af fruktan att et haſtigt ombyte ſnart 
fe 58 able tilfånna fom hade gjort det noͤdwändigt. Hon 
har derföre blifwit modeſte och förbehällſam, Afwen innan tid war at 
blifva detz och nu da den iden ar kommen, få är det Henne Mie 


arbete: 


der tåligt andras wißtag och rättar med nöſe fina egna. Sidan är 


* ) 70 ( 5 


te at behålla den ton Hon kagit fig, ån det nu ſkulle wara at taga 
den, Det ar roligt at fe Henne ſtündom genom en qwarlemning af 
wanan oͤfwerlemna fig åt barnſliga haͤſtigheter, och ſedan genaft ſtil? “ 
la ſig, tiga, Må ner oͤgonem och rodna: Mellantiden af baͤgge aͤldrar⸗ 
ne, bår wäl deltaga något i hwarderg. 3 7 
Sophia år för tänflofull at alfid behalla et lika hameur, men Hon aͤe 
mera god an at Hon dermed frulle trötta andraz det ge blott ſig fjelf fom 
hon kadar. Om man fåger et enda ord fom ſioͤter Henne, ſaͤ tra⸗ 
ter Hon el, utan Hennes 9 erfa: oroas; Hon föker komma undan for 
at få gråta. Om I detta ͤͤgnableck Hennes eller Mor kala 
Henne, kommer Hon genaft-glåttig och lende, Hon haſtar at borttorcka 
fina tårar, och atväftva fina ſuckgr. NAS Arr EN 
Hon år ej heller aldeles fri fean eapricer. Da Hennes klu⸗ 
meur bliva får långt drifwit, få a mmer Hon ſig laͤtt. Men lemna 
Henne tid at betänka fig, få Fal Hennes fått at reparera fit fel, 
näſtan aöra i übe jenft Vårafs om man bannar Henne, ſa ar 
Hon höfſig och undergiſwen, och man fer at Hon aͤngrar fd at haft 
datt. Din man och ingen ting ſaͤger, tilftår Hon dock ſielf ſitt fel 
uch det ſa urrigtigt, at det wore omoſeligt at icke foͤrlaͤtg Henne. S! 
ſnart Hon. fått tillgift, utwiſar Hennes glaͤdie a wäaͤnſkaps betygels | 
der från hiwilken börda Hlertat bliſwit lättadt, med et ord Hon li⸗ 


Hennes köns alſkwärda naturelle, innan wi bortſkaͤmt den. Kionet aͤr 
Fapat för at lyda oß, och aͤſwen för at fördraga war oraͤttwiſa: man 
kan aldrig twinga en goße haͤrtil: wär kanſtor uppreſa fig mot oraͤtt⸗ 
wiſaz. Naturen dar ej ſkapat oß at täla den. 9 

Sophia bar Religion, men en enkel och foͤrnuftig Religion, få lås 
roſattſer och mindre Gudaktighets Sfningar; eller fnarare, Da Hon 
maäſt känner den moraſila, urpofftar Hon fin hela leſnad at tjena 
Gud i det Hon går godt. litt alla de underwisningar fom Hennes 
Föräldrar gifwit Henne detta aͤmne, år Hon wand wid en woͤrdſam 
Undergifwenhet, i det de altid ſagt Henne „min Dotter, deß a k | 
nftorer Höra Annu ej tit din ålders din Man fal underrätta di 
Mar did blir . For oͤſrigt, i ſtaͤllet för långa Dileourſer om Guüds⸗ 
fruttavy ndja de ſig med at predika den för Henne — eſter⸗ 
dömme, och detta Exemplet är pråglat i Hennes hierta. 8 
Sophia" åljtar dyadenz kärleken til den ſamma har blifwik Hen, 
N 7 


* i * 
I 


* 
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nes ſtänd; Hon doͤmmer ej om andra ſaker an dem Hon foͤrſtaͤr, 
20 när det tjenar til at utwickla nagen nyttig grundſats. Hon 
ta 


* ) 70 (CK 
tig och uträttar alt ting med mycdet behag. Hon har en wiß ſig 


förbehållen politeffe , fom cke härleder fig fran modet och förändras I 
med det ſamma, den kommer ej af mana, utan af en fann åtrå at be⸗ 


haga, och fom wärkeligen gor det. Hon har ei ! rdt fig triviala 
och utföfta complimenter. Hon fåger ej ⸗jag år obligerad, man goͤr mg 
mycken åra; Uli behöfwer ej gåra Er moda etc: aͤnnn mindre bryr 
hon fig om at waͤlja ordaſaͤtten. Af en wanlig och wedertagen hof 
lighet ſwarar Hon med en nigning, eller med et fimpelt jag tackar: 
men detta ordet ſagt af Hennes mun år få godt fom den grannaſte 
betygelſe. För en warkelig tjenſt later Hon fit hjerta tala; och det 
ar ej et tomt ſmicker. Hon har aldrig welat underkaſta 
fig det löjeliga brutet, at luta fig på en åldrig arm, hwilken ſielf 
ganſka wäl behöͤfde at underſtödſas, da man går fran det ena rum⸗ 
met til det andra. Naͤr en perfumerad Elegant tilbjudet Henne den⸗ 
na näswiſa tjenften, går Hon iftån Honom: ſägande, at hen hwarken 
är halt eller lot. J ſtelfwa werket, har Hon aldri vetat hafwa 
Höga klackar faſt Hon ej år ſtor: Hon har nog fmå foͤtter för at kun⸗ 
ng 8 . tft; 0 H 10 d 1 7 
on är icke alen yſt, och har en woͤrdſam ſtaͤllning da Hon 
ar e med fruntimmer, utan äfwen da Hon år l e 
lar, eller dem fom äro mycket åldre ån Hon? Hon ſkulle aldrig emottas — 
ga en plats Öfwer dem, om ej för at gåra dem kil wiljes, 5 on ſtulle 
genaſt ätertaga fin, få ſnart Hon kunde; ty Hon wet at äldrens rat 
tigheter gå före koͤnets, emedan man foponerar dem Åga foͤrfarenhet 
91 foͤrſtaͤnd, hwilket fram för alt bör hedras. 

Med dem af Hennes ålder år det en annan faks Hon behöͤfer 
en annan ton, on wet at taga den, utan at lemna den mocleſta 
air 75 anftår Henne. Om de ſtelſwa aͤro förbehallſama och mode · 
fa bibehåller Hon gerna med dem ungdomens älſtwärdg familiarité 3 
deras oſkyldiga famtakårv lekande, men anſtändiga Om de blifva alfs 
warſamma, få wil Hon at de ſkolg wara nyttigaz om de foͤrbytas til 

lattheter, bryter Hon ſnart ſälſkapet med dem Hon föracktar 1 
ſonnerhet alt galanterie fadder, ſaſom ganſta rnande för Hennes 
kön. Hon wet at den makan Hon föker, ej har en ſaͤdan Jargon, 

on tål aldrig gerna hos en annan det ſom e utgidr dens 

Caraåer hwars bild Hon har intryckt i fit hierta. Den hoͤga tan⸗ 

ka Hon har om fr koͤns kaͤttigheter, den het i fjälen, . 
0 


* 
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fom Hon kaͤnner hos ſig ſielf, och ſom r Henne mårdnadsmärd i 
fina egna ågon, går at Hon med afſky år de lappris höfligheter fom 
wekligheten uppdiktadt. Hon afhoͤr dem ej med en laͤßad wrede, u⸗ 
tan med et kalt utſeende fom går en flat, och fom man ej waͤntar . 
Om en Adonis 11 Henne några daͤrſk aper, beroͤmmer Hennes ſkoͤn⸗ 
het, Hennes föoͤrſtaͤnd, Hennes behag och den lyckan at winng 7 
nes tycke, få faller Hon honom i talet; Were höfligt: „Min Hets 
„te, jag frucktar at jag wet deßa ſaker bättre an Ri; Om wi eſ ha 
något nbare at fåga hwarannan, få tror jag at wi här funna uta 
Fu At Accompagnera deßa ord med en djup nigning, och ſe⸗ 
d fig tjugu feg ifrån Honom, år för Henne blott et oͤgna⸗ 
blicks göra: ; 

on tycker likwäͤl mycket om at bli berömd, endaſt Hon wet at 
man har mening med det. För at ſynas rörd öfwer Hennes foͤrtjenſt, 


bor man börja med at wiſa det. Et ſmicker fom år grundat på hoͤg⸗ 


acktning kon weg Hennes hoͤgmodiga hierta, men alt petitmaitriſßt 
joller blir altid förkaſtadt. Sophia år ej ſtapg för at klaͤnng den haͤr 
a la Spa wettenſkaßxen. — 2 2 0 
Milirairiſta Nyheter. 8 Är 5 
(En Soldat Klaͤdning och bervårnin; - intet minſta delen af Keigs⸗ 
TOT wettenſkapen, den har i ala deh arf varierat likſom exercicen, 
och warit et mål för Amateurers Speculationer — Det år Helt natur⸗ 
ligt, ju laͤngre woͤrlden frår, ju merq man ſtudetar en fak, ju ſnargre 
ſtall man leta 1 fram til det rätta och ſanna, och flutellgen hiung 
all den fullkomlighet fom: ar Susceptibel för menſtligheten. Jag fall 
en annan gong utbreda mig widlyftigare, och ifrån Soldat hätten til 
Soldat ſulan bekika detta phenomen. Mu will jag endaſt uppehälla 
mig midt emellan (in medio conſiſtit vittus) nemligen ſaͤttet at! tiaͤn⸗ 
en bära wärja, eller Sabel. Wanligt wis atminſtone på 2:ne de ſid⸗ 
a 100 talen om jag undantager en eller 2 individter I hwart Rege⸗ 
mente, har gehaͤnget ſpaͤndts nedan för lifwet utan på waͤſten och ofta 
spå råden; og lb n ſtan 1 hela waͤrldene Armer, men i Franckrike 
al ſem det foͤrljudes, numera en del eller alla Regemenker antinz 
gen ftåndigt eller wid wwißa tillfällen bara gehänget öftwer högra axeln 


fom år, gt Hans Kongl Maj:ts Lif Sade ſamt Högſtſallg 2 7 


keller rä ſamma ſätt ſom dandoleret, lifmål till wänſter under armen. 
— Men Prologven blir för long — Sante fat til ſſelfwa nyheten 
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Maj:ts Encke Drottningens Lif Regemente Hår i Stockholm äro ibland ” 
Swanſka Infanteriet de förſta - ſem feljt denna Jecouverten, Nyttan 


fi kcal 
en 12 fram wid har, 5 al ee . 112 


Extra handgrepet: Lagg ned gewär: bör det ockſa fe tappert ut, om I 
| dr iallåråns 5 


ſka gehangen toͤr haͤnda aͤro fkur⸗ 
base fåfängt fä ida ag wa⸗ 
270. Net Stadens respedive Militair Corps pa Riddarhus⸗Torget an⸗ 


N 
N:o 89. utgifwes de juni eller Måndag. 
— N:o 89, utgiftoes den 23 Juni eller naa Måndag 


Stock holm, Tryckt Hos Commiſlarien P. A. BRODIN, 1783. 


Dag - Bladet : 


VWöllgnade Teyd-Frileren.. 


"Tredje och Sidſta Skaͤcken. 


Ni 89. 
Stockholm den 23 Juni 1783. 


— öPà—ͤ— — 


Tu Utgiftwaren af wülltgnade ceykfriheten. 


ag bar warit få locklig at oͤfwerkomma efterföljande bref 
25 dwilker min Herre, torde Hända, förut känner — Det a 
lock för ſig ſſelf, 1 mitt tycke, få wackert, af få mycket 
fodror,. få hedrande för Austorn, för Fåderneslandet och Swenſka 


5 2 Ne förtjenar fra 7 ge! . j 

ti deßg rader e 112 AM lot, eldad af nit för Friheten 

8 det omen Di Ta ac Nah 5 
S 5 wida ſkild ar 


ele flutit ur en S » penna; Huru en ie 
pan den tygtbara ein Nee Oden i Dagligt Allehanda; Me taltat 
je? — Af dato fer min Herre, at detta foͤrkraͤffeliga bref Ar ſkeif⸗ 
wit 1762, ſaͤledes hela 10 år innan den för Swerige få fålla, och f 
alla utländſta Journaler få bepriſade Revolutionen Fee vumgaͤnge⸗ 
liga nödwandighet Hår ſanſka tydeligen, foſtaͤn på långt hall, mifas, 
Iyelig den fom för et få dyrt tilfålle feck den nåden at upoffra alk 
bhwad han ägde. Jag har mig ej bekant ifrån hwem det är eller til 
wilken det ar acrelferat: Men det går ingen 1 Tankarna före 
ifwa dock altid lika ſtarka och lika acktningswaͤrda. E 


—— — 


ag Bar haft den åran at undfå Ert bref: det har twarit åf 

"nt FT BLI wärde för mig: Jag högmodas öfver gt ha 
u kunnat et oͤgnablick roa Er: Det ar den förſig gangen, ſom mina 
yſwaga Snidesarbeten hafwa funnaf förſtaffa en könſſa at ut hler⸗ 
„ta. Ni har welat läta A. och C. leſwa längre ån de warſt aͤmnade 
„til, da Ni fäſt deras namn wid något af Edra arbeten, för det als 
amänng. Ni har behagat utlåta Er gt A. polerar Nationen; 1 
; 8 utoͤn⸗ 


* före Gt 
„ fånner, du 4 r en ad at kaͤnnas wid e W FRE 


„füllt a Hölle en det är I 1115 5 
Abaͤttra . at han blefw yffast SÅ dör förr 
„ar laſtbar och ale c; Hvad ja 5 8 Fare tala med 
„min Hjelte och mennlſkowaͤn, fom har mod at ännu wara med⸗ 
„borgare, ſedan intet Saͤdernesland mera finnes; alla de band, ſom 
„ſanmanhaͤllſt Regerings krorpen aͤro faͤrdiga at ulsſas: alla ſinnen 
„ro utan håg och ſtyrka at förſwara Landets rätt; alla matt och 
11 ſteg ſom tagas, aͤro antingen utan werkan, eller ock är deras wer⸗ 
„kan dödelig — it för det allmännna Baͤſta har tolkit ur allas 
„ hiertan; Srihets⸗andan ſofwer och om wi göͤra et ſteg aͤnnu, få - 
„ar 15 färdiga at bliſwa trälar. — De 1 dygdige, ſom 0 
böra 6 intet förtwifla. S 15 de andas, Åt Än 
des u örlorat, 15 -Republiquen 455 i deras hiertan — Det 
Er jag ung rånar. Jag 15 Ved 19. a wän, fö 
15 05 Naben eue et Ne 1 Ji e 0 för 
00 at ulle raͤd na för 
vat be Er fort fara at 1 mig Eder wänſtap, 1 ag wet at det 


år intet moͤjeligt at al 5 19 den Autan oͤrg mig, d 
10 55 Ska förtggar! e ER 9 mi Ser a Zz ij 1 19 
9 9 e n ane 9 eſätt om 
1 an e g e nja Än 
22 al ATG 601 . Fr 25 


dee öfiser Paris föra 12060 år fan 9 5 8 red 


Pads l en Wied * tut bölken gal menniſtot tomma fprin⸗ 
pia i fullt galopp, och brädſtörta 0 daͤr, den ena på den an⸗ 
med et foͤrſkraͤckeligt buller. Rörelſernas ofoͤrlikneliga haſtighet, 

gör Philofophen förundrad, fom pa långt hall, med ſpnglas betrack⸗ 
ar detta cahos. Han fer där, ingen ting annat, an fyfande irrbloß 
eie er ee open loͤper, och af Krka för förwillas: Han ſer intet 
nat) än 12 dåtaftig. ekymmerlösher, en wektloͤs lädje. — Når 
man har lefwat nägon kid ut dena hiwirfwel, få met man, at No⸗ 
jet, I Cd Så dfångan Ars de trenne ſtora driffſaͤdrarne til hela 
8 ät 5 at 5 1 1 Ri ſom 4 örlgs 
ßelſattg, hafwa minft at goͤraz at de arne ſom ſpringa 

al, J be 1 1 0 85 ia 1 ſpaͤnde från wägnen af Koͤpman⸗ 
3 ſaͤldt cler och broderier hwarmed Peg 8 
0 Juſaͤndt⸗ 


* 7 715 ot 


maitrarne års prydde, bliſwit tagne på credit hos Jouveleraten och Guld⸗ 
dragaren; Man wet, at de fruntimmer, fom Picuera ſig af den ſtoͤr⸗ 
ſta delicateſſe åro gemenligen de, fom waxit måft allmännas man wet 
at de Stora, om de icke äro därar, ärd meraͤndels ignoranter; at 
9 1.00 eller Abbéerne åto ſtöͤrrt delen Smickrare eller bedrggare; 

man wet, at det giſwes många Ambeismaͤn, hwilka få Egna⸗ 
blick innan deras; uphoͤſelſe woro f okaͤnda, men finnas nu upſatta 
pa lyckans hjul; då det borde svara et helt. annat Hjul, om man 
handlat med dem, fom de foͤrtjenat. 2 


Fragment af it ref, ſom fåges wers förifswit från Parlamentet 
2 i Trevoux, til Konung Ludvig X. 5). 8 


Ac kon det wal naͤgonſin bliſwa en förmon för Frankrike, 
at wilja annat an det Furſten will i ſynnerhet då han endaſt ſyßel⸗ 
faͤtter fig med fina fredliga noͤſen, ſamt at för Allmaͤnbetens bat 
undandölja några Courtifaner, fom han ålffar 2 — Imedlertid år det 
för denna deß maͤnniſkokarlek, ſom Eders Kongl. 1 60 blifwit et 
mål för de orattwiſa mißnoͤen, fom utbeyta på alla hall. — Den 
foͤrtjenta Landsflygt, hwarmed Eders Mafit ſtraffat en hederlig, men 
för fin ſtraͤngg dygd och ſina många tjenfter, farli Medborgare > 
Det billiga förſwär, fom IJ gifwit ät en Favorit, biten af hela 
Fenn aufes för brottſlig: Se där, de obetydlige orſakerne til den 
prorsandan, ſom haͤrſtar i alla broͤſt, til den bitterhet och den ill⸗ 
wilja för Er 4 RT fom röjes hos alla Edra Underſaͤtgre. 
— Hwarifrån haͤrleder fi wäl alla deßa olyckor? — Sire! Ifraͤn 
inga andra fållor ån de brottſlige Raͤdsherrar, de ſkumſyntg Parlas 
mentsledamoͤter, 1 foͤrſt hafwa wägat at nämna, at, åberopa näs 
gon annan Lag, ån Eders Kongl. Maj:ts Egen, Hoͤga och Adiga 


Willa 


— — Ål 


Uti förleden månads Polka Journal ifrån Hamburg får följans 
; de Ariicel'Siockholm d. 13 Maj! 1783. 


Wen nya Opera hus år mål intet af de aldraftårfta men ele- 
gant J den grad, at efter alla känngres intygan laͤr det ej ha 
fin make i Wärlden. Det ar mer an praͤcktigt i anſeende til eclai- 
"teringen, th når alla ljuſen brinna, tycks det wara et ſolſten I hwar⸗ 
je winkel. En owanligt ſtor och dyrbar Chuiltall kong ſom aͤr up⸗ 
) Inſaͤndt. ſatt 


— 
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fatt 1 Platfonden, bidrager oändeligen dårtil.” Jag Har ſedt flera O- "> 
perahus men wanligen åro de mör! ö Sö 


Twånne Ackeurer Herrar Carſten och Stenborg års wärdiga detta. — 
Templet, den förra i det ſtarka, den fenare i det oͤmma och douga. 
Båda hafwa den fMönafte kgure, Båda Haftva wäl ingenflådes nu 
för tiden fina likar. At fe dem agera tilfammans Achilles och Aga- 
memnon uti Iphigenie i Auliden, är en förtjufande blick. Herr Sten- 
borg posfederar deßutom många fundfraper. RT c 


Herr Capell -Måftaren Nauman, componerar nu en ny Opera 
GUSTAF WASA, Generela Idéen och dialogverna åro af Sög Sand, 
och går den ſtora och uplyſta 8 hjärta oaͤndeligen mycken 
ara. Verſifcation år af Herr Bibliothecarien Kellgren, Nåt man foͤr⸗ 
binder alt detta med Herr Naumans utmärkta ſticugbet få maͤſte 
denna Opera bli et mäſterſtyckt. T a 3 


RR 


Millatrifta Nybeter. 


Jag her fått löͤfte om Beſkrifnüngar jämte Ritningar på wanenvrer 
och Krigs Operationer: wid Swänſta lägren i ſommar. Så ſnart de 
ankomſma och hwilka jag afwacktar med empreſſement, anſer jag för 
min ſtörſta ſcyldighet at utgifwa dem. Om jag ej boͤrjat, ej com- 
nuerat mitt Dagblad med all den ſtät och all den framgaͤng ſom bordt, 
fal jag ätmiaſtone bjuda til at brillera wid ſlutet. TEE 5 


* 
y 
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N:o 99. ör, utgifives den 27 Juni cler nåfta Fredag. EE 
Stockholm, Tryckt hos Commillarien F. A. BRODIN, 1783. 5 
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Dag⸗Bladet⸗ 


Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


Tredje och Sidſta Ståcken, 
N:o 90. och 91. | 
. Stockholm den 27 Juni 1783. | 
Maget om Beftillen i Paris Loch den den få” få vam km via Ling vet h). 
etta ohyggeliga fångelfe år endaſt giordt för at bringa Måbe 
Dy niffor I 1 1155 6 at ee obtdgeligts den ſull⸗ 
komliga okunnighet i hwilken man haller en fånge om Hwad 


man gjost , går och fall göra, för eller mot honom, aͤr et ganfta tjen⸗ 
ligt medel til detta aͤndamäls winnande; dä man har en Act 
Alte⸗ 


2 
— 0 


7 1 ord ifrån ord utur baus egua Memoirer Mrifua 1. Engeland, od Brilfa 
äro få fäljynta i Swerige, at LT får Här finnag mera au arme exemplar, 
echurn de debiteras med Prenumeration öſwer hela Europa uch i fonnerbet i Frank- 
rike, daͤr ABederbårande (bwars 1 rita kent) el war da — 110 dem 
och daͤr allmaͤnbeten laͤſer dem ni nyfikenhet Ati rat de 
denna deras Landsmans 1 2 och 3 2 7 2 ra flutfatfer til 122 9995 
naturen och 140 0 lertats 7 — Oet år af 1 95 belig a or ab at blotta 
en krondeur, at på flera fyråf än det Franſyſta wiſa hurn et, ſaͤdant odjur ar 
blindt i egen ſak, huru litet det ar; tros, 10 burn mycket det bor föraktas, fom 
jag giort denna Okwerſättning. 
DÅ Herr Lingver til en HÖ i Swerige Mah sing sAnnalsr, f 
det ei wara ur wägen at e 5 för mnie, A 0 1 0 
blef d. 27 1 05 1780 157 * 1 wagn hå Vatan 
men. flapp ut den 19 Maji 17824 od fee ttre de cachet at el 
ifrån Paris 5 en liten 19 3 wal ch ſoͤrbnd at fullfͤlla 15 7 1 
och da han ei bade aungt fått at föda sig, och Mini en a bellen fam utan 
1 1 0 falſkt föregi! "Da sl 441 penlionora der få an , 
de til England. 28 Al 15 I e för 35 
då han * . Ne 7 
ee och han 17 b 90.5 en 5 0 e 5. —— —— 
15 tienſt) mer 5 i fråntagen och horte ifwen ; e e le 
| CK 70 n eva blott, 


bariet ſkulle ha en n at den dgades får 9 
98 oll 17 vå hitt Tott, 


0 r han war len 9 Sad 5 5 icke ar Jå 1 ju b ut 5 
tjade 
Lå 


Re tta 
18 Rå Re are 10 110 een kr 1 5 ner 15 
Ino 1 1 1 1 5 5 5 705 5 1555 

fe faan 


om 
dee 100 og le 
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rättegång, R kaͤnter man anklagningens natur; man wet hur langt 
den kan frråda fig: man kan med tankan följa den andg igenom; 
man förlorar ej offret ur ögnaſigte, tils det antingen doͤdas eller fri⸗ 
kaͤnnes; oroligheten har graͤnſot och ſorgen medfoͤrer en ſlags tröft. 

; Men hår, medan den olyckelige goͤmd för allgs ågon anklagar 
fina waͤnner för gloͤmſka, få fruckta deßa, at det kau anſes för et 
brott om de komma 117 e : ſom hans faͤngelſe beror på en nyck, 
fom hans kaͤdjor funna loßas hwart ͤͤgnablick eller a nyo ſmidas, få 
aͤr hwar dag för dem ſom laͤngta aͤter ſe henom, lika ſom e för Hoz 
nom ſjelf, en fullkomlig periode, på hwilken de uttöͤmma all den 
aͤngſlan ſom åtföljer waͤntan, och alla de faßeligheter fom en uſling 
mäſte widkaͤnnas hwilken år ffild från det fom är honom kaͤrt. Om 
morgonen gråter man wid hugkomſten af Hvad man redon utſtädt, 
och om aftonen för den wißhet man har at ännu kida mera, utan at 
det år moͤjeljgt at fe et flut paͤddeßa plägor; eller om inbillningen 
5 Ne fig wid något, är det blott för at goͤra ſitt tilſtaͤnd o⸗ 
draͤgeligare. 3 * 8 
l Batillen aͤfwen fom doͤden, gör alla dem lika ſom han upſlukar: 


fin wins och ſtundom fina Correſpondenters, och 1 ſynnerhet den at ; 
SIR uu | 
et ard; alt hwad fom kunde nyttigt. ſoßelſaͤttg 


dach få Medfårna i Bp gell, ät han lemnat dem, ute fom babs verfön å = 
i tror. den enda i Werlden fom detta handt — bwad! be 
* 15 fan bä twifla är bit ide: fing åftoch ibland få kallade Camrater och waͤnner, 
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brad ſom paſſerar. Det kau i deßg fängelſehal finnas den fom das 
geligen oͤſwerhopar Ludvie den femtonde och Herligen af Vrilliere med 
ſina böner: Han tror: fig: ännu faͤngſlad af dem: Han ſtaͤr ſtändigt 
pa kna foͤr deßa baͤgge Ragga, ah ite blotta minnet: år qwar: 

och de ſom aͤro wagthafwande på detta ohyggeliga ſtaͤlle, och fom 
äro wittnem til hans willfarelſe, Hafa den enfaldiga clelleatellen, el⸗ 
ler det tyranniſka barbari at ej draga honom daͤrutur. 
Denna okunnoghet medför: ganſka elaka fölgder får den olyckliga 

fom blir få föͤrwillad: om han til exempel endaſt bliſwit upoffrad at 
en Minifters eller annan hög herres haͤmd, blifwer han likafullt ej 
lättad genom dens fall, wars myndighet och medgång warit wällan⸗ 
de til hans olyckg. Han kan ej ſjelf nyttjar dettg kilfaͤlle, emedan 
han aͤr okunnog därom, om han ej har ifriga waͤnner, om hans Fa- 
mille år raͤdd, om den ar utan börd och anhang, eller incifferant, el⸗ 
ler langt barta, få blir förtrycket det ſamma, faſtän förtryckaren 
år bort. Eftertraͤdarn ſöͤker foͤrr at bruka ſamma utwaͤgar, an of 
afſtaffo de inißbruk ſom de förorſakat. Faͤngen blir qwar på Baſtil- 
len, intet derfoͤre at man duſkor at han ſkal wara daͤr, utan derföre, at 
han ar daͤr; emedan han är bortgloͤmd; emedan? wederboͤrande ei 
bliſwa boͤnfallna; ingen ting kan baͤttre foͤrliknas wid ſwärlgheten 
at komma ur denna moͤrdarekula, an laͤttheten at komma dit. 
Zugen king kan komma därifrån, likaſom ingen ting kan trånga” 

ſig dit: de foͤrſoͤk ſom en faͤnge kan våga: Hos fina Gynnare' för at 
erhålla antingen en laglig raͤttegang eller ock rent ſagt, nad, borkfnap⸗ 
pas och 3 ttad haͤrtgenom, genom hwilka medel hau 
kan ſwickra fig gt bli Hjelpt, ſtyndar Policen fig gt tilſluta alla wä⸗ 
ar för det beinoͤdaude man til hans foͤrdel kan goͤrg. Man lemnar 

benen ej frihet at ſoͤka dergs beſtydd fom funna hielpa Honom förrän 
han til, ls droppan utdruckjt den kalk ſom Deſpotilmen och hatet 
honom klirtdt . e et nand e 
Da man ef beröfwar honom den friheten at ſtrifwa, få lemnas 
Hans bref ofoͤrſeglade til Policen, eller ock brytes de där opp. Leda, 
möterng af detta” hederliga ſaͤllſkap finna noͤſe wid deßa ſorgeliga 
klagowiſors genomläſande: De roa ſig en ſtund at de fått fom Har 
och en af de faͤngſlade nyttjar at fucka och beklagg fig: Och ſedan 
antingen gömma de eller braͤnna de opp hwad han 15 8 
den olyckliga fom ſkrifwit, eller dem han tilſtrifwit Höra ſedan na⸗ 
gonſie Weste omtalas. 8 A 
J boͤrjan af mitt faͤngelſe hade jag anhaͤllit om de Kongl: 7 2 
ſarnes inter u. Redan föruk undecråttad at Monſieur o ref⸗ 
wen af Attois hedrade mig med deras” Eſtime, ſmickrade jag mig at 
de ej fkulle waͤgra mig ſit biſtaͤnd i min olycka. 150 hade ſkrifwit 
dem tilz brefwen Mors foͤrſeglade: Lieutnant cle Polſce ſade mig nå? 
städ gon 
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gon tid därefter, at han läſt dem, men el gifwit fram dem, emedan 
det ej warit Honom tillåtit. Och då jag inwaͤnde at emedan han wi⸗ 

e deras innehåll, få kunde han daͤrom underraͤtta de aͤdelmodiga 

urſtarne för hwilka han qwarhaͤllit dem, få ſwarades at han ej nal 
des få foͤrnaͤmt folk. Och den fom ej feck tiltraͤde til ſaͤ foͤrnaͤmt folk, 
hade likwäl den frihet at urpbryta och bortgoͤmma deras bref, at gås 
ra deras och Konungens goda tankar frucktloͤſg, med et ord, ar king 
mig uppreſa längt ogenomtraͤngeligare murar; ån alla de trollſlott hwar 
med den ſtarkaſte inbillningskraft uprfyldt Romaner: 

Lätom oß un beſe det inra af detta nåfte Wi ſkola beſtaͤda 
huru de Cerhererna bara fig åt fom hafwa wagt för at exequera deras 
mederſtüyggeliga ſyßla och göra lifwet odraͤgeligt. 5 
. något nytt rof tilfoͤres dem, boͤrja de med at ranſaka det. 
De borttaga hans penningar, af frucktan at han kan beſticka någon af 
dem: Hans Jouveler för ſamma ordſak; Hans papper, af frucktan at 
175 6 9 — pe 1 8 5 för den 5 — de 7 — 

foͤrtaͤra honom; Hans knifwar, ſaxar, m. m. af frucktan, ſaͤga 
de, at han daͤrmed kan ſkaͤra halſen af ſig, eller mörda naͤgon af fis 
na wagtkarlar: Ty man uttyder kallſinnigt för honom ordſaken til 
alt detta. = Efter denna! Ceremonie form år lang, och ofta afbruten 

med plaifanterier och groftva infaͤllen öſwer hwar piece fom finnes i 
hans inventarium, flaͤpas han til det hal fom ar Honom: ämnat: 
Alla deßa kulor uro uti torn hwilkas murar aͤtminſtone aͤro tolf 
tſocka ofwantil, och trettio eller ſyratio for nederſt. Hwar och en 
ret litet hal pa murar ſom igenfpaͤrras af tre jaͤrngalſer, det ena 
innanförre, det andra midt uti, och det tredje utanpå muren: I före 
ra tider hade deßn hålor tre eller fyra oͤprningar ſom waͤl alla mora 
gonſta ſin och decorerade med galler, men få bidrogo de dock til luf⸗ 
tens omwaͤrling, foͤrekommo fucktighet och elak lukt m. m. men Gou⸗ 
verneuren har lätit mura igen dem, få at dete aͤterſtaͤr mer aͤn en. 
Det lila ljus ſom den meddelar, tjenar aͤfwen under de wackraſte 
dagar; blott til at få mycket baͤttre funna ſe dergs moͤrker. 

Saͤledes aro deßa halor om wintern fullkomliga iskaͤllarez och om 

ſommarn ſaͤn ſucktiga at man kan qwaͤfwas, emedan murarne aͤro för 
tjocfa at kunng torkas af wärm um. 1 
En del af dem, ſbland hwilkas antal mitt aͤſwen war, Aro be⸗ 
laͤgna gent emot den grafwen, daͤr al den . ſins pa gatan 
St, 3 amfar fig 800, a 15 5 bach 118 en EES 4 
rig torka, eller wattenftoͤd, hwilfet ſom o nder, i ſynnerhet mår 
5 5 47 999 —＋— giftig lukt warte an peſten, 1 

rligen ſtaͤr at nt 

Det är i denna. ets ſom en fange andas: Det aͤr daͤr ſom 

Han för at icke aldeles qwäͤſwas, noͤdgas körnota dagarnt, och sie 
u 


ch den en gaͤng aͤr inkommen rummet. 
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naͤtterna med hufwudet mot det inra jaͤrngallret, hwilket ſom jag förr 
agt, ſkilger honom fran den lilla oͤppning ſom inſlaͤpper til honom en 
ymt af dag och luft. 1 l 
Olycklig den, fom om wintern ki Ager nog, penningar. för: at Es 
pa fig nödig med, för at daͤrmed fylla det ſom briſter i den ſom ute 
delas i Konungens namn. Förr lemnades den utan rakning och til 
den myckenhet man behoͤfde. Man beroſwade ej maͤnniſkor ſom för 
oͤfrigt woro i miſining of alt och utan motion, nådig wed för at up⸗ 
wärma ſin ſtelnade blod, och ſtingra rummets: fucktighet. Konungen 
wille at de fule njuta denna förmån utan afdrag. 
Hans tanka år twiſwels utan aͤnnu den ſamma, foft-proceduren 
år ombytt. Nu warande Gouverneuten har utſtakat et ganſta xinga 
mått af wed om dygnet för hwar haͤlg, och hwad fom ſpnes lita ja 
otroligt ſom det år fant, ar at han med: alvinforg utwaͤlſer den ſma⸗ 
laſte och minſt warmande han moͤfeligen kan få. 
Meublerna wärdiga det rum fom de innehafwa, man bår ans 
märka at enligt entreprenade med Miniſteren ſtall Gouverneuren beſid 
och underhålla dem på fin bekoſtnad. Han kan urfäckta ſtaͤllets obe⸗ 
qwämligheter därmed at han ej kan ombyta def lage: Han kan be⸗ 
mantla ſit nedrega ſkinnert fom jag omtalat, med wedens Indrgant 
under den pretext gt han wil befpara Konungens di Men 
anſeende til Meublerba ſom icke anga någon annan än honom, och 
ſom äro honom betalte, få har han ingen urſäkt at förebaͤroa. Haus 
beſparing i detta mal, år. på en gång baͤde ſtoͤld och grymhet. 
Tua madtaſſer fom Arv uratna af maſtar, en ſoͤndrig laͤndſtol af 
traͤd, et rankigt bord, en krukg för at ha matten! uti, twå lerpottor 
dt dricka ur, och tio ſpishällar för elden. utgöra: alla Meublerna. 
Man får knapt för egna penningar, köpa. det man behöſwer, och det 
war förſt eſter et ars wiſtande daͤrſiades fom mig blef tillätit at för 
egna pengar foͤrſkaffa de noͤdwaͤndigaſte behoſwer. 
Den endg meubel ſom jag i början af mit faͤngelſe fick Fåpa mig, 
war et ſaͤngtaͤcke 1 anledning; af följande haͤndelſe. 
September månad är fom wan wet, den tid da den laſecken fom 
ter ylle, och kall os pa ſwänſta Mal, bytas til flärillar. Da man 
GC made dötcen til mitt fängelſe, flög ur fången en faſelig wanad fom 
N ognablick betaͤckte held rummet“ Jag ſteg tilbaka med föoͤrſtrack⸗ 
elfe: „godt, godt, ſade en af mina följeſtogare lende, bara ni legat 
har twa nätter, bljr aldrig en enda gare 
Om aftonen: kom Lieutdant de Police efter wanllgheten foͤr at 
be mig warg wälkommen. Ing wiſade da en ſaͤ haͤftig a för et 
fadant fängſtalle, at han tillät mig fa eb nytt täcke, och at laͤta kloppa 
Madraſſerna, [ifwålspå min 1 755 Som fjaderbolſtrar ej arm eil⸗ 
lätng pa Baſillea, utan twifwel darföre, at fåvana Mega 
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paßa fig för menniſkor, pa hwilka Niniſteren wil utöfwa al fr grym⸗ 
het, få wille jag ätminſtone hwar tredje maͤnad gifwa ming elaͤndiga 
Madrasſer denna flags foͤrfriſtning. Gouverneuten ſatte fig med al 
magt haͤremot, faſt det ej koſtade honom nägot; utan daͤrfoͤre, ſade 
han, at de haͤrigenom notas. 9 - 

Gouverncuren är äſwen betalt, för; at Hålla Arreſtanterna med 
klaͤder; han har ofta för mig omtalat fin: frifoftighet haͤruti: Jag 
tror ej at han betet mig med något enda beſök utan at omtala de 
155 ſom han frikoſtigt gifwit aͤt faͤngarnez Foͤljande har haͤndt mig 

elf. 5 | : Ung 
20 blef haͤcktad den 27 September, då jag war i begrepp at fa⸗ 

ra och åta middag på landet; och foͤljackteligen med den garde- robe 
fom man brukar til en dylik reſa och wid en ſaͤdan aͤrstid. Det war 
mig omoͤjeligt at få ſkaffa mig något det minſta, hwarken linne el⸗ 
ler klaͤder förr än wid ſlutet af November därpå följande. 

Denna maͤnad 1780 war mycket kall, få gat j ar noͤdſakad at 
antingen aldrig gå ur mitt rum, eller ock at 8 på pro- 
menalſen (hwarom längre fram) och uthaͤrda koͤldens waͤldſamhet. a 
hade penningar, jag begaͤrdte endaſt at få koͤpa byxor, hwilka fom 
det V. blefwo ſkaͤnkta aͤt andra. 1 t 

e ſiſta dagarne i November månad ſkickade man mig aͤndteli⸗ 

en et litet winter förråd af klaͤder; det inneholl ſtrumpoͤr ſom et 

fer aͤrs barn ej kunnat bruka, och alt det andra i ſamma proportion, 
twifwels utan måtte man ha trodt at jag magrat oaͤndeligen. 

Jag beklagade mig haͤröͤfwer pa det hoͤgſta, jag bad Gouvernen⸗ 
ren at gifwa mig brukbara ſaker, eller tillåta mig at ſaͤ koͤpa dem: 
Han ſwarade mig rent ut i fina medbröͤders och en wagt maͤſtares naͤr⸗ 
waro, at jag kunde dra för .. „ at hau frågade Fr. efter mi⸗ 
na byxor; at man antingen borde ſaͤtta fig i det cas at intet komma 
på Baſtillen, eller ock weta at lida når man aͤr dar. 6 95 

Jag tilftår at hans camerater ſlogo ner oͤgonen, och at jag 8 da⸗ 
gar därefter undfick en nattraͤck och de få ofta omtalta plaggen. 


Då man wil låta en Arreſtant gå ner, antingen til et förhör 
om han år ag locklig at få undergå et ſaͤdant, eler för at beſoͤka 
en Medicus i fall hau år ſſuk, eller för promenaden om hüwilken jag 
rått nu ſkall tala, eller ock af en Gouverneurens captice, få finner han 
öfver alt, blott en ödſlig tyſtnad och moͤrker. Wid et tecken fo 
wagtmaͤſtaren ger, foͤrſwinner alt hwad ſom kan ſe honom eller a 

nom bli ſedt. En far och en fon, en huſtru och en man, ja hela 
agter, kunna pa en gång fitta pa Baſtillen utan at weta det de ako 

få naͤra deßa aͤlſkade 15 Gouverneuren pd St. Domingo 

» för naͤgra aͤr ſedan fant noͤdigt at goͤra fig. af . 

1 en 
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i en af ſina ſtaͤder, och Mia alla ledamsterna pa et ſkepp til Franks 
rike, ſattes gengſt hela Americanſba Baameng t 5 3 OM 
Detta fattiga folket fann där et Helt annat. flaſweri an deras 
Negrers; de futto dår i 8 månader, utan at weta hwaraͤſt någon 
af dem kagit wagen: imedlertid fullfölgdes deras. proceſs! och ſluͤte⸗ 
ligen blefwo de foͤrklarade för oſkyldiga! och fingo ingen annan repa⸗ 
tion ån tilſtänd at fara tilbakg och atertaga ſing ſyß lor! 
Men oi man ſorgfaͤlligt ee fångarna at converſera ſius 
imellan, döljer man på intet fått at de ej aͤro enſamna. Känna gt 
man har antingen oͤſwer eller under fig en e warelſe, ät hwil⸗ 
ken man kunde ge, eller of hwilken man kunde 10 troͤſt; höra den 
ga och ſucka; bedröͤfwas öſwer det buller fom tilkaͤnng ger en nykom⸗ 
men hwilken Mall: draga ſamma bojor fom en ſielf, år en torture fom 
ingen kan begripa. Tantali och Ixions plågor äro haͤr förenade, 
Jag har ſagt at en Areſtant hwarken får: ha knifwar, ſaxar el⸗ 
ler rak⸗knifwar. Så at var han ſtall ata den uſla mat fom befuck⸗ 
tas af hans tårar, fall altid Wagtmaͤſtaren (Caen ſoͤnder hwar bit, 
och han betjenar fig af en knif fom år utan agg och utan udd: hwil⸗ 
ken han för hwar gång ſtoppar hos fig. Det hände en gång at en 
Atreſtant bemägtigade fig en rakknif, och nekade med en leende wine 
at gifwa den Ater. Detta tycktes wäl ej utmaͤrka något foͤrtwifladt 
upſät. Likafult ringdes uti Slotts⸗klockan. Trumman gick, wagten 
marcherade, 3 à 4 dußin Bajonetter woro i anfall; jag tror man redan 
ricktade Canonerna, nåt uproret lyckligen ſtillades genom det faſeliga 
inſtrumentets inſaͤttande i ſitt ſoderal. | 
Det är 1 detta moͤrker, isdenna djupa kyſtugd ſom en få kallad 
Stats-fänge pa Baſtillen, det wil fågar en maͤnniſta fom mißhaggt en 
Nliniſter, en ſmekunge, eller nägon af deras drängar, är. lemngd us 
tan hjelp, och aͤt al den faſa fom kan intaga en; förtryckt oſkuld, 
hwilken fer fig förfmågta utan at få urſkulda ſig. Förgäfwes ſöker 
han där at äberopa fig Lagens ſtygd; hans ſuckar, hans hoͤner, hans 
tårar, tjena til ingen kings och han wet at de aͤro ongttigaz ty det 
ar den enda underkäͤttelſe ſom deßg Barharer gifwa Honom. 
Had maten angaͤr, få ar Staͤthallaren aſwen betald för at 
gifwa den; men han frinnar därpå otrolig det aͤr fångar pa. Ba- 
ſtillen ſom ej fa mer aͤn fyrg uns fört i maͤlet. Portionerna haſwa 
blifwit wägda mer än en gångs och det waͤrſta år, at man nog ofta 
loper fara at bli foͤrgifwen. Jag ät — — mycket litet 1 hwar 
"vått; och troättade i flere watten det fom ſyntes mig mißtankt 
ö rſicktighet, har jag ej kunnat uUndwika degjagmed all 
10 


vacktadt denne 9 0 

ål befarade, Atkonde dagen efter min ditkomſt fick jag Colique och 
blodſpottning, ſom —f. naͤſtan aldrig lemnat mig, och hwars före 
dubblade uf utmaͤrkte förnyade ordſaker, . 8 7 
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Jag har hwarken mißtagit mig om deßa orſaker eller foͤrtegat 
dem. 306 har ſkrifwit handrade gånger til Lieutenant de Police at 
man gaf. mig förgift: jag har mundteligen ſagt det at hans sabſtitut: 
jag har ſagt det ät Docorn, ät Fältſchaͤrn och wagten: et förakte⸗ 
ligt ſmäleende år det enda ſwar jag nägonſin undfaͤtt. 0 

Det war före: tillatit för faͤngarne at promenera f traͤgaͤrden ſom 

rer til Baſtillen; men nu warande Staͤthallare drar fördel af alt? 
an har funnit at tragärden kunde ge honom en god inkomſt; och 
derfoͤre hyrdt ut den åt en Traͤgaͤrdsmäſtare fom betalar honom wißt 
derfoͤre; och foͤr at drifwa revenäen få hoͤgt fom moͤjeligt år, har han 
funnit för godt at uteſluta fangarne derfrån. ; 

Man får ſaͤledes endaſt ſpatſera vå Slottsgaͤrden, hwars murar 
äro oͤfwer hundrade för hoͤga utan naͤgot fönſter, ſä at om wintern 
är där en owanlig köld, och om ſommarn en odraͤgelig Hetta, emedan 
luften är foͤrmycket inſpaͤrrad at kunna eirculera. Slottsklockan mist 
ſar ät denna gärden; den har til prydnad twä figurer fom aͤro bund⸗ 
na med kedjor om halſen, Händerna, benen, och midt om lifwet 
och för at wiſa, det bägge koͤnen äro lika hotelſer underkaſtade, ſa 
har Attiſten haft omſorg gt moclellera en karl och et qwinfolk: Det⸗ 

ta är det muntrande ſpectacle fom yppar fig för Arreſtanternas ögon. 
WVyggnaden där denna klockg ar placerad , innehåller koͤket, Gou⸗ 
verneurſkans "badhus, och wagtmaͤſtarnes tillika med den oͤfriga wag⸗ 
tens boningsrum, undantagande Gouverneuten ſielf. Han bor utan⸗ 
före, faſt han har ſitt kök därinne och hans fru Hadar gdaͤr. 

Emedan det är foͤrbudet at lata fe ſig foͤr naͤgon, ſaͤ ropar wag⸗ 
ten få fnart någon fraͤmmande wiſar fig pa gården, Au Cabinet! da 
den Atreſterade Promeneuren nödgas genaſt inſtänga fig i et litet hal 
i muren fom kallas få, under det den fraͤmmande går för bi. Då hoͤg⸗ 
waͤlborne Gouverneurſkan badar, maͤſte man mål hundrade gånger ins 
ſtaͤnga på detta wiſet. Hennes Laqaejer bära watten, de 
maͤſte gå in och ut, och för hwar gång ropas: Au Cabinet! ſedan kom⸗ 
ma Hennes Rades Kammarjungfrur, med hennes fing linneklaͤder och 
tofflor: alt wore förlorat om man blef warſe det minſta af Hennes 
eller deßa ſtats hemlighete . . 

Andteligen anländer Hon ſſelf i egen hoͤg Perſon: Hon aͤr ej 
fått på foten: Hennes gang ar nog tung och längſam: Poſtkarlen för 
at wiſa ſitt mit i tjäͤnſten, fkriker få ſnart han ſtymtar denna ſtjoͤng 
blicken, Au Cabinet; hwareſt man ſkall ſtaͤ inneſtäͤngd tils hon aͤr ingaͤn⸗ 
genz och wid hennes l. a dterkomſt jackttages ſamma formaliteter. 

under min tid: glömde Waftkarlen en dag at wiäla fram Sigunlen til te 


PDen: Moderna Diänasblef: feddi.isfinsdishabille: Vaq:twar-dagens.AGson:sFag un: 
en 50 1 8 
da hörde når Ordres ut⸗ 


dagars arreſt: Jag kau vi okt daͤrem, emedan Ja 
13 3 Vi Wara okunnog daͤrem, em eee e 


—— — — 3 
8 N:o 92. ulglfwes den 30 Junii ciler nde Mändag⸗ 
Stockholm, Tryckt bod Commiferien P. A. Brodin, 1783. 


oo Dig Bladet: 5 så 
Wulſignade Tryd-Frideten. 


Tredje och Sidſta Ståden. 
N:o 92, 5 
Stockholm den 30 Junil 1783: 


— 


Omjukaſt Memorial +), z 


os Eder Erellence, Kongl. Pirectionen och Reſpective Delaͤgar⸗ 

ne uti Kongl. General-Asſiſtance Contoiret har jag åran öd⸗ 

E mjukaſt anmäla, det jag wid genomlaͤſandek af December mås 

nads 1787, detta Werks Hufwud⸗boks Extrat, med bekymmerſam⸗ 

het funnit ätſkillige Perſoner warg för betydelige Summor, bland 

Werkets tilgångar debiterade, för hwilka, dels liten, dels ingen til⸗ 

gång til godtgoͤrande ſtall kunng förmodas, efter Herr Banco Com- 
miffarien * | : 


Hörſtedts gifna uplysning. Deße 


, Sil uplpsning för aſlaͤgſne wiſtande A&ie Agare iufbres detta Memorial. fom ue 
ſaͤſtes wid allmänna Sammankomſten den 30 Januarii 47 8a, af en Actie · Agare. 

oͤg och Reſpeckive Delägare, torde tilftådja at följande waͤlmenta korta erhin⸗ 
dringar hår tillaggas den 8 Febroarii 1783. 

10 Om det, efter Kongl. Directionens Beſlut d. 2 December 12775 under Titul 
Penninge infåtfning uptagne frammande Peuningelan, mot 3 à 4 proCents Inte- 
relle dels med: dels utan upfågning, widare må continuera; ſedan at Songl- 
Contoirets Boͤcker och Handlingar fulleligen updagas kan, at, ifrån 2776 åre börs 
fan til och med 1782 års flut et Capital af 1011085 Rid. 37 f. 8 rf. blifvit ups 
laat, hivarföre Intereffe bliftvit betalt; eller wid 1782 års flut 15 utelöͤpande Kongl. 
Directionens Reverſer; referat tilſam mans 19, 1 Mid. 4. P. g r. f den 
under namn, af Penninge depoktion , dels mot Säkerheter, dels emot blotta Foͤr⸗ 
ſtrifningar vå ſamma tid ſkedbe, daͤremot ſwarande utlånin „det tillifa updagas, at 
eburn 1020138 Nd, 40 f. 4 rf. blifwit utlaͤnte, och fåledes anſenlige Summor af 
Aftie- Fonden dåribland Jamal inſtuckne, åndod icke mera Intereffe daͤraf fått at 
aͤrhaͤlla, an allenaſt 22,13 Rid. 2 f. 7 rst. eller 2901 Ned. 45 ßirs 9 rſtis ſril⸗ 
nad, imellan utbetalte och inbekomne Intereſſen; hwilken ſiſtnaͤmde Summa ſtulle wara 
7 ars avance af ofwannamde rörelfe Capital i Depofitions wägen, 2 föga 
mer ån Fdels-proCent af få anfenlig Summa, fom wißerligen icke ſynes lng mödan, 
eller ſwara emot den risque en ſädan Penningesnegotiation medför; helſt om man 


daͤrförutan afdrager Raͤntan d AAie-fondens egne inftudne Capitaler 4 nämde rårels > 


ſe maͤnateligen; 1 afiöning och andra koſtnader, ſom werket genom denna röͤrel⸗ 
e graverar, då beklageligen i det ſtälle fnarare torde wiſa ſig en betydlig förluſt. 
Saͤſom grundad uplpsning uti det fom free år, bör namnas, at jag af 

Kougl. Contoirets Rͤfenſkaper erfarit, at för ar 1782 år enſamt nplånt Rid. 129, 1407 


3 (VV 
Deße flå til laſt: 


Herr er Auslons-Förwältaten 2 Nd. ß. riſt. 
gamle Auctions- förwaltningen . 647: 32 5 
Herr Commiſſarien Nyberg = 25 334: 42 
ert Majoren och Riddaren Make „„ 14,067: 2 8 
err Jouveleraren Marlin 3732. 34 4 
err Jouveletaren Seliger „16,796: 38 8 
Herr Stromberg för s 5 1645: 44 8 
Wederbörandes briſter 505: 160 
Foͤrſtotter til förlorade Panters betalande⸗ * 55255 112 4 
Eller tilſammans 2: 9. 


of hwilken Summa förmodas ide mer funna ingå 2 e 6 a 
2000 Ridal. och ſäledes rena foͤrluſten naͤgot oͤfwer 30,000 Ridal., 
eller kanſke circa 3 Tunnor Guld; hwwilken fr ſiſtnaͤmde 1 tör 

a mye⸗ 


6. 7 vf därföre latereſſe är betalt, eller d. 31 December ſamma år reſter: . 

l. Direckionens då utelöpande Förſtrifningar en Summa tilſammans Red. 3711 

34. 11. och efter Penning Depoſitions- 5 e utlaͤnt 184,346: 40. 1, ſamt 

ee 40 2 fonden dåribland Fin 4. bwilka 1 1 40. II. ine 

bragt PIA Rid. TE 7 afl. Intoresfe; 5 få måtto 8005 fig wal pa p 8 

2487 F. 3 rſt.; men, når af Aae Fondens Capital 55,2 3 k 
ft. fåfom . — ta 7 5 3 eudaſt 3 proCent, gör det 1656 Mid. 9 

foͤrluſt, utom circa = Rid. afloͤning och e 

Naas uff. tårelfe 1 . — 1155 a; byar före jag nu ogg U n Je 

agå törelfe» få om för öfrigt utom Kongl. Re 
Tena och undandrager mig för fram rb 2055 1 tider alt N 


2:0 Bör och ken el undfalla 3 Delaͤgarnes 1.7 9 * 
den anfentiga tilwaͤrt A ate en doc 1 en är 1782 warit 6278 15 fi. 
da Lånen i Contoirs mågen ej ſtiga då lånen ån 2 100% 00 Rid. I 1 10 Bol ſlu⸗ 


— 
15 13 ben 15 aͤfwen fom, at 85 tildfte mindre 0 ſyßlor och 


* fm, . 85 di zone 20 Öv gelte senen böra be emot bad 

m. dd 45 4 
å kl. Irles / at 10 e Panter, fo Kam- 

2 na för, 0 Omar — ef Pane 100 16 kan de på Aale blifr blifnit Eförfålder ö 
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få mocket fåtrare funna antagas, Tom Wagtwaſtarne Nordgrens och 
Nyftröms briſter, för ſaknade Panter, fom mwarit under deras ward, 
bor tillaͤggas, fom ånnu under Domarens aͤtgaͤrd dwilar z hwadan 
| erſaͤttning, til Capital ach Intereſſe, för naͤmde Lummor ſrall tagas, 
til Werkets ſkadeslös⸗hallande, år et oͤwerſaͤggnings⸗aͤmne af myten 
wigt; hwilket jag nu på det ömmaſte recommenderar hos reſpective 
Samhället , til uptagande och afglörande i dag, förrån nytt wal af 
Herrar Fullmaͤgtige i Direction företagas, och de afgående lämnas 
Decharge; hwvarutom underfrålles om de afgående, i anfeende til om⸗ 
naͤmde briſter, funna komma under områftning, eller fjelfwa få roͤſta. 
Kongl. Reglementet för denna Inrättning af den 2 November 
1772 fogar uti 4 Artic. 1 och 2 momenterne, at Sån hår få gåras 
emot ſaͤker och full Pant, ſom i Contoirets förwar då genaſt bör af⸗ 
lemngs, allenaſt Panten är af den beſkaffenhet, at den under Laͤne⸗ 
tiden ej förmårras: Och 3 Artic. 5 momentet foͤreſkriſwer bland. ans 
nat, Reſpectiue Directionen, at förſta Onsdagen i hwarſe månad, fom 
d focknedag infaller, ſammantraͤda, da Contoirets raͤkenſkaper och 
fn en med ytterſta noggranhet af 15 oͤfwerſes, på det hwar⸗ 
en foͤrſummelſe, eller enſidige afſigter må funna fig inſmyga i 
Om 220 0 ongl. 7 blifwit af Högloft: Kongl; Dire · 
fc&ionen efterfölgd, kärer icke någre förlufter kunuat hända? Hware⸗ 
dre jag ej kan undgå för min del påftå mine Reſpeckive med⸗ 
ntereflenter underſtälla, om icke Herrar Fullmagtige i Dire&ionen 
böra blifwa Kongl. General Asliftance-Contoiret anfwariger för foͤre⸗ 
nåmde 38,/253 Rid. 30 ß. 9 xſt., för hvilket belopp med loͤpande 
aͤnta, Werkets Ombudsman Herr Alleflor Weltzin ind. updragas, at 
os Räd tugu⸗Raͤtten Hår i Staden, i 1 „ uti Private Herrar 
ullmägtiges faſtigheter, til detta Werkets ſäkerhet tåga Inteckning, 
amt gravations bewis ä hwarje Egendom ſamma dato, och det alt få 
mycket mera, fom Herrar Fullmaͤgtige njutit och uphurjt Lön för de⸗ 
| ras 


— . ˙ »A —˙Üñ 


icke warda utom hiwad Kongl. Reglementet dickcrar ned Kuckionz-Pprovißlon, betun / 
gade, på det den torftige och noͤdlidande, men få wide moͤjeligt är, godwillige bes 
talaren icke mä bliſwa aldeles utblottad och hela haus förmåga medtagen. 

310 Som Bockerna d. 31 December 1782 utwiſa wara en behaͤllen Aclie Res 
ven af 20,502 Rid. 33 F. 11 vf font för åren 1781 och 1782 aͤr ſamladt, och 
ar tilraͤckelig il 1 proCents utdelning , få lara, Delaͤgarne icke kunng warn nögde 
med den ſledde 5 proCents uldeluing, i ſynnerhet de, fom ei ſamtyckt, at deltaga 

i ofwannaͤmde ntan waͤdeliga 9 tilkomna Bal nces betalande, fivartt uågor 
Å 4 mindre kan tvingas, ſom Kongl. Reglewentet daͤrtil ingen anſebning giſwer z 
Når haͤrtil kommer at Kongl. Maj:t och Eronans fan a dae | ån Ackie⸗ 
I 2 ägare, hwilkas medrl oförrpckta til d anflagne behof böra Hållag, få förmodas 
full utdelning. 8 
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tas E fom Borde til nogaſte prick fe efter Reglementet, och 
det utan loͤn. 3 g 0 

Hwad angår Herr Major Hökes dt 1781 uphurne Interims pen. 
fon: Sa emedan han nu hos detta Werk haͤftar för betydelig ſkuld, 
och deßutan icke laͤmnat Förvaltningen i det frid han wid bortgaͤn⸗ 
gen efter Författningen borde warg; Ty undandrager och för min 
del beſtrider jag alt deltagande i hans Penſion, för detta och framdeles. 

ikaledes beſtrider Jag Herrar Fullmägtige Directionen all Lön 
eller Arfwode haͤdanefter, under Sdmjukafte u at de ſtoͤrſta 
Herrar Actie ägarne, altid gåra fig ef n je utan faͤrſtild wedergaͤll⸗ 
ning befråmja Verkets, och med detſamma ſitt eget baͤſta, ſedan er⸗ 
arenheten wiſt, det loͤnen endaſt werkat taͤflan om Directions ſto⸗ 
arne, mem icke få ſaͤrdeles om Werkets båfta och beſtaͤnd. 

Betraͤffande Depoſttions lånen utom Reglementet, med fraͤmman⸗ 
de penningar, beſtrider jag aldeles! den operation, emedan jag ej in⸗ 
fer nyttan däraf för detta Werk, på det, denne Operation fluteligen 
e mä tiltvåra, mogna och ftanna i famma utgång, ſom den wed er⸗ 
waͤrdiga Praͤſt⸗Caſſan. e É HV 

Som Reventien för år 1781, år 9584 KR:dal. 30 fl. 9 tft. Specie 
eller 5 7 proCent, få förbehålles för min del 5 proCénts utdelning , 
i det minſta för förledit år, och fom Enkor, ombndige Barn, Kongl, 
Lazarettet, Barn⸗ Fattighus, med flere” Allmoſe⸗kondet befinnas 
wara Actie-à gare, lära de ej eller tåla utdelningens uteblifwande. 

Detta, fom jag nu i baͤſta waͤlmening til detta hoͤgſt nyttiga 
Werkets baͤſta och beſtaͤnd, anmaͤrkt, anhäller jag i oͤdmjukhet, må 
uti Directions Protocoll infſyta at extraderas til Tryckning på min es 

en koſtnad, och hela Relpective Bolaget til oͤfwertygonde wedermaͤ⸗ 
e, at ſag fullgſordt min Medborgare ⸗pligt. 

De Reſpectiye Herrar Delaͤgare, fom detta bifalla, taͤckas äns 
måla fig och laͤta fire namn i Protocollet anteckna, äfven ock de, 
fom åro emot denna mening, täckas yttra fine tankar til Protocollet, 
på det Samhaͤllet däraf i framtiden mä hafva tilgång til uplysning 
om ſtadeerſättning, för det lidande fom mig och andre Hända kan. 

Stockholm d. 30 Januari 1782. P. A. Brodin. 

Annonce. 
Der dofe Tidningar tryckas ; finnas Exemplar af Herr Profeffor Martins Afßandling 
om Wenbrolt ach euſſukdomar, hwaräſt pag. 13 gifwes tydelig underraͤttelſe hwad 
tid eller dagar fordras til pwarje Benbrotts botande, Afwen botemedel mot alla flags 
earl. På famma ſtälle fins flere Mrer Tryckpapper til koͤps. ; 


Stockholm, Trycktefter Originalet; hos Commiſlarien P. A. Brodin, 1783. 


Dnis⸗Bladee 
Waͤlſignade Trock⸗Friheten. 
* Tredje och Sidſta Skaͤeken, 


v N:o 93. och 94. 
e Stockholm den + Julii 1783. 


— — 


Sortſaͤttning af Ultdragen ur Hevettar fe N:o 88. 91 Andra 
: Skäcken ſamt 33 och 40. af Sidſta Ståten "). 


n Stas-Miniſter i England talade en gång på en Cour om det 

. fått at Halla Raͤdſlag, fom är brukeligt hos några Aftican⸗ 
ÖN ſte Nationer — „Foͤreſtaͤll Er, ”fade han til de kringſtä⸗ 
„ende, Vet ſtort rum, uti hwilket en hop krukor äro upſtälde, til 1 
uten folde med watten. Pa utſatt Hd, fer Ni Raͤdsherrarna Hele 
u„nakna, med en alfwarſam upſhn träda in i Conſeille-rummet och 
„ hoppa hwar och en i fin kruka. J en få begwaͤm ſtäͤllning fitta de 
„ flera timmgr, med wattnet ända til halſen, och Ne om Ri⸗ 
tets angelägenheter — Hwad? Ni finner ej detta löſeligk? Ni ſtrat⸗ 
„tar ej deråt, ſade han kil en Lord, fom ſtod Honom närmaft — 
Nel, ſwarade Lorden, 5th jag fet alla dagar i England något, fom 
vår långt löjelſgare — Hwad år det? frågade Miniftern — ” Fo, at 
„krukorne enſamme fitta i Conſelllen. ,, (pag. 54 Tom, I. Edit. 
de Londres 1776). 
J wia Land hwareſt plurallteten af folket år fördgt ſwadt, ſomt 
oſkickeligt til goda och nyttiga gärningar, haller man för en galen⸗ 
ſkap at taͤnka på något Alfwarfauf. Man tror fig göra en perſon 
löielig, da man fåger om Honom: „Se daͤr, en, fom arbetar på 
Statens förbåtirande, 


Hutu ſtule Sanningen funna bo på et ſtaͤlle, Hroaråft ſtoͤrke dec 
len af dem, fom man kallar: des honnåtes gens, wande inc 
icke 


) Juſändt ifrån en och anna bands fom föruts 
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Imicker och nedrighet, raͤrna och boͤrg råna deßa laſter bland les uta. 
es du monde? s 7 


En Kung i Pegu fraͤgade en gång några Venetianer hwad deras: 
Monarch hette, och da deße ſwarade, at de icke worb tegerade af 
24 7 Kon ungat, fann han deras ſwar få löjeligt, at han daͤnade 
af ratt. g 


. + 


En spartan förtwitte en gång. en perſer hans Nations nedrigs 
weklighet. „Din föͤrebraͤelſe år braͤttwis, ſwarade Honom Perſen; 
„Du boͤr ju veta at hwaraͤſt man erkaͤnner en enwaͤldig Herre, daͤr 
„finnes ide mera någon Nation. En a år fjälen i en Deſpotilk 
Stat; i ſamma mån, fom han år ſtark eller ſwag, liſwas eller ut⸗ 
omattas Riket. Om wi, fom word, Segerwinnare under (It rege⸗ 
27000 785 — 5 8 — 0 pojk 8 N N 
Lordfäk, at Cyrus behöoͤfde grunda och fadfäfta den Thron, til 
ken Nemes blifwit 15 5 at den förra hade jämlikar kring fin 
„ perſon, da daͤremot den ſednare aldrig warſt omgifwen af annat an 
flafwar, ty du wet at någom gang de 3 perſoner 
vga tilträbe til Konungars Palats, (1 Perfien) da deße åto- weklige 
noch laſtfulle. Det är draͤggen af Nationen, fom du fer upkuſtad fik 
de hoͤgſta e det är endaſt ſkummet 215 9 8 haf⸗ 
wets pra. Erkänn obilligheten af dit föragt o 1 fall du tif 
lar om Perfernas dägligher, få gif oß as Lagar och Regerings⸗ 

„att, ſamt tag ſjelf Xerxes til Regent: efter dettal byte Fall, du 
blifva weklingen, och ſag Hjelten⸗ 0 


Omar fade: „Eho du är, fom alſtare af ri ten, kan du warg 
„tik utan pengar, mägtig utan Underſaͤtare, lydi 
ftrackta endaſt doͤden, få ſkolg Konungarne bäfwa för dig, men du 
ſſelf, du FAM icke fruckta nägon , „ 
En Chineſſk Kejſarey Hotad aß en urroriſt Vaffal, fom med för 
grunde wopen war i antågande til hufwudſtaden, will betieng fig af 
den wipſkepeliga wördnad, fom en fon + detta land bår för fina Före 
„ͤldrar, Mickar faͤledes til dem uproriſkas Mor en deputerad, hwil⸗ 
„ken med en dolt i Handen ber henne tvålja imellan liſwet och doͤden — 
„Mme din Herre, ſaͤger hon til Ofßceraren, ſmickrar fig h 


i 


9 utan Herre — "| 
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al jag ſkall mara 1 otunnoghet om de Heliga foͤrbindelſer; fom fåra. 
ena folket med deß Regenter, igenom I wilka folket förbinder fig 
„at lyda, och Regenterne at göra det lydigt? — Keſſaren har ſſelf 
„foͤrſt öſwertraͤdt detta. förbund — Nedrige utförare af en Tyr aus 
„be fallningar! lår af en Qwinna hwad man i fådant fall är yldig 

„itt Faͤdernesland — Vid deßa ord ryter hon dolken från Saͤnde⸗ 
budet, ger ſig et ſting och fager: „Slaf! om du aͤnnn har naͤgon 
12775 af dygd öfrig, få baͤr denna blodiga dolken til min ſonz fåg 
„honom at han haͤmnar Nationen, at han firaffar Tyrannen, fom han 
„börſat. Han har nu ingen ting mera at fluckta för mig; Jag har 
igenom min dåd fatt Honom i frihet at wara dygdig. „, 
En dag då man bad Thraſes at wiſa någon undergifwenhet För 
Nero — Få ſwarade han, „foͤr at förlånga mit lif når ju NR 
„will du at jag ſkall förnedra mig? Nej Döden aͤr en Kuld; jag 
will betala den ſom en fri menniſka, icke fom en ſlaf. , 
ati en öfwerilning af Velpalianus Hotade han Tlelridias med 
dͤden. Han ſick detta ſwar: „Har jag wal ſagt Er at jag work 
„odoͤdlig? J giorde Er 1 make Tyrann, om J ſtulle ge mig 
1 din jag gjorde min, fom Medborgare, da jag emottog den, utom 
vat darrg. /, 


— — — — 

En Kung i Orienten; rått upeldad af den Fanna Aran, ropade: 
„Olycklige de Furſtar, fom befalla oͤfwer Slafwar. De kaͤmna al⸗ 
udrig ſötman af det raͤttwiſa lof, efter hwilket bade Gudar och Hſel⸗ 
„tar äro få begärlige. O folkſlag! tilade han, J, fom fwaga och 
„nedriga hafwa förlorat den er ttigheten at offenteligen laſta Edra 
„Herrar, ö hafwa ockſa foͤrlorat rättigheten at beroͤmma dem. Bes 
„roͤmmet af en Slaf år altid mißtänkt, och den uſlingen, fom haͤr⸗ 
„tar öfwer Honom år i en beftåndig okunnoghet, om hon förtjenar 
vördnad eller föracdt:,, 


Hwar och en, fom under ſten af at ſtadga och befäſta Regen⸗ 

tens magt, Aare updriſwer den ända fil Enwåldet, är bebt. 

ig både fom Sar, Medborgare och Underſaͤte — Han ar brottſlig 

ar och brottſlig tedborgare, få wida han ſmider ſitt Faͤdernes⸗ 

land och fina Efterkommande uti Träldomens tunga bojör: 2 45 
ro 
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brottſlig Underſaͤte, ty daͤ man 3 en graͤnſad och laglig 
magt i Enwalde, få gör man ej daͤrigenom annat, än emot” Furſten 
äggar Aregirigteten, föder och wapnar emot honom Sor twiflan. 
— Safta ögat på de Oſterkaͤndſte Thronernez huru ofta haſwa de 
ej blifvit Argade af fina Herrars blod? 


— 


Grotius ſäger: „Alla Lagar och Förordningar, hwilka man e, 
utan at ſtraffas därföre, får undérföfa. och granſka, aͤro Helt fås 
ntett oraͤttwiſa. /, ; : 

Under en Defpotifk Regering kunna ej de hoͤgre Aumbetsmaͤnnen 
aöva fig. et grundadt och ſant begrep om Kaͤttwiſan. Hwad tan⸗ 
far kan mål en Vizir hafwa om den? er kaͤnner icke at något all⸗ 
ment Wal år til, och utoin denng kunſkaren töjer man ſig wid hwar⸗ 
je fjät, De bilder, fom Un foſtran ſkapat om Rätt och Grat, ut⸗ 
planas ſmäningom, och foͤrſwinna ſluteligen Helt och haͤllit. 


Det ar intet I Orienten, fom man kraͤffar en Hertig af Bongos 
ne. Denna Prints laſte ſjef alla de libeller, ſom blefwo Mane 
honom 85 emot Ludvig XIV. Han wille uplyſa 7 foͤrbaͤttra ſigz 
och han kaͤnde, at hatet, haͤmden och bitterbeten, ro de enda, ſom 
någon gång waͤga ſaͤga ſanning ät Regenterne, ſedan de dygdige blifs 
wit twungne at tigg. f 3 8 


Milord Bolingbroke, få mycket namnkunnig för fin Philoſophie , 
fåger på et ſtaͤlle i fina ſkeifter: „Sa långe jag war ung, gl 
„lag mig, at de fom regerade Nationerne, word de maͤſt uplyſte af 
„alla menniſker: Men erfarenheten wiſade mig ſnart, annat. Jag. 
„ granſtade dem, fom i England Hållo Rikstoͤmmarne, och jag ſaͤg, at 
„de fiäſta liknade Phcenicſens Gudar, uppå hwilkas orkar war fås 
uſtadt et oxehuſwud, för at daͤrigenom beteckna deras magt och wis⸗ 
„het; Jag fann at månnifforna i allmänhet äro ſiyrde af de alda 
„daͤragrigaſte bland dem — Denng ſanning, ſom W utan 
twiſwel af hetta, applicerade på England, Ar oſtridig i Marocco och, 
Conſtantinopel. i > 


y 5 Uti 
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Uti de Stater hwaräſt Lagen enſam ſtraffar och belönats Bard 
man icke lyder någon annan än Lagen, få ſynas den Dygdiga, hwil⸗ 
ken därſtädes år i frihet at tänka och werka, e en frimodighet 
och en ſtorka i Själen, fom naturligt wis mäſte förfmagas under en 
Deſpotiſk Regering, där hans Hå hans egendom och hans frihet de- 
pendera af en enda maͤnniſtas wilja och nycker — ut fådana Land 
blir det lika beſynnerligt om man kan warg dygdig, fom fordom, at 
icke war det. på Creta och i Lacedemon. | 


e 


Proſpectus af den nya inrättningen med Versfabrique eller Verse 
fluga omnaͤmt och utlaftoad i Noe 74. 


& wida det dels ej paßar fig ot wara utan tjänft eller oceu⸗ 

pation, dels därföre, at jag inſtuckſt det Capital jag foͤrtjenat 

. Wälſignede Tryckfribeten, i Skeppsfart och handel, i ſynner⸗ 

frackthandeln ſedan Keiget blef Murat, och de 100 procenten jag 

har däraf, kan ej få Haftiat optagas, Alt 
ma dag jag tilſlutar Waͤlſign de Eryckfriheten. l 

Som detta är en liten nått och ſaygg rörelfe ,. få aſtundas en 

eller par Compagnoner Feminina eller Nakculina, kan warg likg mycket, 

allenaſt de ha et litet Capital af circa 1000 Ridal. at opfjöpa idéer 

boͤcker, brochürer, wiſor, fom noͤdwaͤndigt fordras til waͤrkets i ſtaͤnd 

ättande och bedrſfwande. — Deßa Mina Intresſenter behoͤfwa hwar⸗ 

> zen funna laſa eller ſtrifwa, blott de ha pengar; (med foͤrſta egenſta⸗ 

pen finner man tuſendetals, med ſidſta knapt dußinet) men inga” an⸗ 

dra Geſaller och laͤrpojkar Alen n de fom äro handwaug och kun⸗ 

noga — Deras löner eller betalningsſaͤtt kommer an på actor med 

1 mig fom ar Fabriqueur, och fom rättar det efter deras mer och mins 


dre ſticklighet. Emedlertid will jag opge tit Allmänhetens raͤt⸗ 
ſtelſe priſet och versſlaget, få at ej det minſta underſlef kan föje i det 
fall, foͤrnama Herrſkars betjaͤnter ſkulle ficka fina drängar at beſtaͤl⸗ 
lc och afhaͤmta waran. ; 
N J alla flags ämnen, intet et undontagandes, ſkrifwes — ſan⸗ 
ning / nicker, lögn, hielte later e Ce Go. Alla hittils opfundna 
versarter, alt fom det befalls, nyttjas, i. ſynnerhet ſkall jag imitera 


få öpnar jag Stugan ſam⸗ 


den ſlags profaiffa, hwarof en I nam Herre gifwit ſa wacktg rc 
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och med hwwilka jag förut otnerat den Wälſignade Tryckfriheten. E 
Prifet — ja prifet, det år en wärre knut — det kommer an på 
aͤmnet, rimmet, längden, bredden, det är omoͤfligt at fixera det pre- 
cift, men ätminſtone ungefärligen. — 
Ett Poem epique af 8 ſaͤnger koſtar 8 R:dal. 

Ett Drame i 4 acter foſtar 4 R:dal. det år haͤr jag raͤttar mig 
efter tidens fjännare och i fynnerhet efter Boktryckares ech Bokhand⸗ 
lares waͤrdering af Manuſeripter. 

Ode fom fall wara Gudomligt, foͤrtraͤffligt och Högt — 8 ß. 
Epigramer — 2 fl. för hwar rad, men då 05 8 obe 5 

Satirer, ju mera bit ande ju mindre fofta de, til och med, at nåt 
de beſtaͤllas Sfiver den fattiga, den foͤrfoͤrdelade, den oſkylldigg ſa 
faͤs de gratis. NR 5 N N 

Elegier eller Graffkrifter betalas 1 proportion af Alt f,Inſtrumentet, 
— ſkulle det wara urarfwa lik, kan ingen bokſtaf hwarken eie 
tler ſkrifwas, men Händer få tydligt at nägon fom ej wäntat fig 
Teſtamente, får det af någon Rik, få betalas 2 procent af hela Ca- 
Pitalet. Å — 
« Érotiffa Vers! Kaͤrleks Vers! Wälkomna! Det ar Er jag lurat 
på, et ſädant gladt ämne kan nägot importera — Det år naturligt 
at den fom ſkrifwer till en ſkjoͤnhet, till en Gudinna, boͤr betala bra 

ſtpengar — Således komma deßa rimm at falla ſig naͤgot dyra, is 
från 32 fl. fom ar det minſta til 32 RN:dal, det Högfta. Då Pest det, 
at Gudinnan fom får verſerna ar Grefwinna eller minſt Friherrinng, 
7 at Hennes Amant är en 10 5 och betydande Herre, oaͤndeligen 
många prickar nyttjas då, peickar af alla flag, Jag will til exempel 
anföra en fådan klärleks declaration ſom ar deßütom Helt modet och 
naturlig foͤr 32 N:dak ; 


Foͤrlat „„ > Kor a förlåtvBrefvinnat 

FTIR FR de et e Ge, i 
NR INTE, ES SEE ASK TEL Pg Nr: Rd 

En 127 Matt och ſwaggg— =; 

Will nalkas fin Gud inna 5 
några djerfwa drag = = = — % 
en ack. „„ ps Ni aͤr För ſluger 

Ni tidens handlagſwet „ EE ER need + * * 


* 


* FIRE S ' 
Et Riddare ej duger . % mom 
Faſtaͤn han bringer het. 8 8 

Ponera äter nu, af en ung Bodbetſent ned en fkjoͤn ſgure ſom de- 
terminerade fig til EN far på extra ftat för 4059 Dal, (lixwal 
wid naͤgon frammande Arméj och til den ändan förre någon elk Praſt⸗ 
flicka eller Borgardotter NBT Smaſtaderna til Gemaͤl, ſtulle Hos 

mig begåra l i en dylik intention, få koſta de 15. Ridal., 
de funna wa 
dommacompunktum, colon, ſemicolon kryta, fe Hår ett model. 
ö ; Nlatmſell! hwad faſlig ſmaͤrta! 3 
Ert wackra Kf mig ger, 
Ni wet; jag har et hierta ;;; 
Och aͤnnu mycket mer. 
+ Blott rat. behaga Er, På 
At Er med fagrar oͤſwerhopa 
Jag följer Arans röjt: 
Och tag mig F.. — ur Europal 
Stb icke Luken denna Höft. 

En Kaͤrleks⸗vers för 32 6. at Arméns Uinder⸗Oflicerare eller 
Soldater wid Hans Konlig. Majeſtaͤts Lif⸗Garce och deras wederli⸗ 
kar kan crempeſwis låta få hår: 1577 r - 

ö i Min kara Ella för ach liten 
For hwem ſom helſt war miuk och trinn, 
Men wet du hwad, den båfta biten 
Den faller altid på mitt finn. 

En annan gang ſkall denna Proſpectus tillika med flera exempel 

continueras. ELSE Utgifw. 
A e I FAT 
Militairifké Nyheter. 
Af Trycket ar ur utkommet Kongl Majits Hädiga Reglemente 
huru forhallas fall med Lif⸗Gardeit, Lätta Dragonernat af Bongl. 
Majits Lif⸗ och us ⸗Troupper IC Ic. IC: | 
Det år daterat ſamma dag fom det nu warande Armeens Re- 
lemente eller d. 23 Nat 1781; men formatet ar in qunrto, koſtar 1 ß. 
ach beftår af 17 98. Med rode §. börjas förhaͤllandet ( Fete 5 


FM 


Lå 


ej bli med prickar, men atminſtone fall ei comma, 


7 


) 736 ( 
6. 12. 


Ifraͤn alla Commenderingar fom icke af Generals. perſoner an⸗ 
föras, will Konglig Maj:t Theß Lif⸗Garde fåfom Pete Kege⸗ 
mentet och Latta Pragonerna i Häder befria, dock bafwa the 
ite at fig the Commenderingar undandraga ther någon af tberas 
egna Micerare haſwa hoͤgſta befaͤlet. 0 


Den 26 Jani gjorde Kong. Artilleri Regementet fin General 
Exereice pd Ladügaͤrds⸗jaͤrdet — Herr General Majören och Commen⸗ 
deuren Baron Sinclair commenderade. SERA, 0 SS 

Den 28 Junii ſkedde General Exercicen (vid Hans Kongl. Maſtts 
Lif⸗Garde til fot — Hett General Majoren och Commendeuren Ami- 
noff Sante 8 0 85 

Samma dag ts ſlut⸗Exereicen wid Hans Kongl. Maj:ts 
Lif Garde til haͤſt — Herr Ofwerſte Lieutenanten och Ridd. Barn 
We 0 bah g S0 i f 55 85 fa 

amma dag geck flut⸗Exercisen för fig wid Högfifälig Hennes 
Kongl. Maj:ts Auf Regemente — Herr Oſwerſten 101 Nee Ba- 
ron Pfeiff commenderade. i eee e 

Den 30 foͤrmiddagen efter et tidſkifte af en månad urbroͤto 
Troupparna fom ehuru de camperat tilſammans på en Unie, likwäl 
commenderades under Hans Konglig Maj:ts fraͤnwaro af fyra ſaͤr, 
ſeiltg Cheer. er e ee S 


N:o 9. utgifwes den 7 Juli eller nåfta Måndag. ; 


; Stocholm, Tryckt dos Commifarien F. Av Brodin, 1783. 


Dag ⸗Bladet⸗ 


Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje och Sidſta Skaͤeken, 
Nio 95. Å ; 
Stockholm den 7 Juli 1783. 


—— —— 


En Tyranns Belaͤgenhet »). 

enys år i Hiſtorien fånd fom Tyrann — En af; deß 
Courtilaner, benaͤmd Damoclés, talade en gång I Hans 

närwaro, med enthuliafme , om Deſpotens wälde, Rikedo⸗ 

mar, Arméer och Ara, om hans koſtbara Palatſer, hans 

praͤgtiga Théater-byggnader och eqvipager, om hans Gar- 
derober, Feter, ſamt mångfaldiga noͤjen, hwaraf han gjorde den ſlut⸗ 
ſatſen, at Denys war den lyckligaſte mennifta i werlden. Tyrannen, 
mera upricktig den dagen an han förr wart, mera upricktig an Tys 
ranner, plaͤga warg, ſade da til Honom: „Efter du tror mig wara 
„fa lücklig, ſkall du eh få njuta min lycka. Gloͤr dig kedo, om 
„du wil, ot i morgon föreftålla min perſon: Du Mall få lärg kanna. 
min belaͤgenhet., — Damocles war utom fig af glädje Hfivet Fur⸗ 
ſtens tilbud. J fin otåliga laͤngtan efter den lyckfalighet, ſom wäͤn⸗ 
tade Honom, kunde han ej ſofwa öſwer natten, Dagen därpå, wid 
den timman, da han efter teglorne borde wakna, woro hans förmak res 
dan upfylde af en oraͤknelig mängd Laqusjer, Kammarherrar, och alla 
SN Hofmån. Man afwacktade hans stilftånd ar få träda in i 
Soͤngkammaren. Han befalte et ord — och knappaſt war det ſagt, 
innan hundrade perſoner word i rörelſe at lyda haus wilja. Han 
ſteg up ur fin fång för at klaͤdg fig: Af femtio klaͤdningar, de Al 
dra tifafte och praͤckkigaſte han nänſin ſedt, fraͤgade nan hwilken han 
behagade at wälfa. Guld, Jouveler, hand och broderier lägo på alla 
hall utbredda för hans oͤgon. En oraͤrnelig maͤngd af männiſkor, I 
de grannaſte draͤgter, ſtrömmade til at bee och upwagta Hans Maſe⸗ 
ſtaͤt: Rikets förnämſta Ambetsmän ſtovo wördnadsfulle och bugande 
kring hans Toilet. Han talade: och man ſtäͤlbe fig likaſom 1155 
ts 


+) Ynfåndt och tagit ur Asmukemons Philologiques, Tom, II. pet 26. Quatritme E- 
dition, de Halle, 177. 
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751 et Oracel. — Da han war klaͤdd, 9 7 han in uti ſtoͤrre rum, 
bi Ifa prydde på det öfwerfſoͤdigaſte och maſt lyſande ſaͤtt, foͤrkju⸗ 
ſad e helt och haͤllit den nya och gwinliga Regenten. Man ſotte ho⸗ 
non på en flags Thron, gjord af Guld och Elphenben, ſamt betaͤckt 
med de dyrbareſta hyenden. Hof⸗ fruntimkerne, ſkoͤna och faͤrgade, 
vmgäfwo hans perſon, med blottade broͤſt 110 armar, retade hans 
awsfioner, ſamt wiſade I fina aͤtboͤrder den flörfta undergifwenhet får 
ans befallningar. Dåltidsstimman infoͤll omſider, och Bordet war 
on raͤttadt i proportion emot alt det öfriga: Skaͤnkarne woro rigtade 
med de haͤrliggſte winer, hwilka preſenterades uti Guld och Silfwer⸗ 
färil; den ljufwaſte Concert låt hora fig ifrån den talrikaſte Orche- 
Wer — med et ord: ingen ting kunde twara tilredt med mera pragt, 
mera koſinad, mera föͤrtraͤffelighet, an denna dagen. Denys Hade 
icke ſparat något at foͤrkjuſg den ſtarrblinda Courtiſanen, och denne 
war drucken af fin lycka. Haus ſwalluſtiga finnen, ſmickrade 55 få 
många fått, ſade Honom i hwart oͤgnablick gt han war den fålafte 
af allg männiſkor — Men dans -fållhet. rådte ej långer FM en 
händelſe räkade han at kaſta up ögonen. Himmel! hwwilken ſyn! — 
Han blef da warſe et blsttadt Swärd, fom war faſtadt wid toket 
endaſt med en ſwag tagel⸗traͤd, och hwars ſkarpa udd Hängde mitt 
oͤfwer haus hufwud — Strax blir han kaͤnſtolos för alla behaglighe⸗ 
ter, ſom få intagit honom: En kall ſwett Sfmergår hela hans kroppz 
Han aͤr doͤf för alla de noͤſen, fom tilbjudg fig at honom: Han fer 
un ide annat ån det dragna Swaͤrdet, och faran. lIpfyld af den 
liffigaßte förſkraͤckelfe ber han blott om tilſtänd at ſlippa ifrån ſitt 
wädeliga ſtalle, och betygar, at han aldrig mera, på ſädant fått, 
wil bli locklig - b 


ortſäͤttning af Ultdragen ur Helverius fe N:o 88. 91 Andra Skas⸗ 
S 8 rd ſamt 33+ 40. 93 och 94 af Sidſta Skacken. 


Öh Nero på Theatten  truggde fig til aͤſtädarenas bifall, få 
er man Vizirerne, mera barbariffa ån Nero, älägga dem at berömma. få 
g, hwilka de öſwerlaſtg med paͤlagor, illa handtera, trampa och 
ſönderſlta. De likng Hårutinnan Tiberius; Under hans Regering 1 
ſtraffade man de uflingar, hwilka! förtrycket waͤgade ſucka och beklaga 
ig; ty alt ar brottſligt, ſäger Svetonius, under en Surſte, ſom 
aͤltid känner fig brottſlig⸗ Zz 172 Ar 8 


Da man blifwer warſt Förtjenſten i en kröͤkt ſtallning framför 
en oſtickelig Viär, eller en föracktelig Snöpinge, få twingas man 15 


— 


5 


P 
"påminna fig den löjeliga wöͤrdnad, fom Japonelerne bare för Tranor⸗ 
ne, hwars namn de ej waga nämna, utan at ſäga förut: O! Tbari- 
Jama, eller Min Naͤdige Herre. : 

„Foͤr at bliſwa en god och rått Slaf, en ſlaf, fom har condui- 
„ite, mäſte man börja med at warg en elak Medborgare,” aher 
Freſidenten Montesquieu, 5 


Et Folk, ſom Deſpoufmen fördarfwat, hwad har det öͤſrigt? — 
Jo, kaufte det courage at beundra ſtorg . pa Theatren el⸗ 
fer i Historien — men aldrig det, at fjelf werkſtaͤlla dem. 


Da Hollaͤndarne afſkuddade fig Traldoms⸗ oket, och gjorde ſig 
til et fritt folk, fade Baze om dem: Detta folk har förkjenat, at 
„hafwa Gud ſfelf til Konung, få wida det icke laͤngre kunngt ut⸗ 
„haͤrda, gt hafwa en Konung kl Gud. „, NT 
Naͤr ”Thamas- Kouli-Kan eröfrade Indien, ee denna Prints 
icke flera än en enda agtningswaͤrd maͤnniſta 1 hela Mogols Rike; 
SERA en man fom hette Mahmouth, och fom tvar. förwift ifrån 
oſwet, 
9 iſwes någon tafla mera wanhederlig för menſkligheten an den 
Audience en Vizir giſwer åt fina kregtur? Man fer da Huru: denna 
0 üͤpblaͤſte mannen, i en dum alfwarſamhet, med en ſjelſtagen myndig⸗ 
bhets wine nalkas en hop bugande flafwor; och Huru deßa, med orörs 
liga och nedſlagna ågon, tyfta och raͤdda, afbida darrande den Näs 
den at ihogkommas med et oͤgnakaſt. 


—— ' 


Den, ſom aͤtnoͤjer fig med litet, ar den enda, fom aldrig kan 
cotromperas — Engelſta Hofwet behoͤfde at draga til fitt parti en 
förnåm Engelsman af en utmärkt förtjenſt. Lord Valpole gar dar⸗ 
„ före til Honom och fåger:. „Jag har Kungens befallning at förfåkra 
2 om hans protection, och at betyga den oro han per daͤroͤfwer, 
hat aͤnnu icke hafma gjort något ti Er förmån, ſamt at tilbjuda 
„Er et ämbete, fom kan warg mera farande emot Edra tſenſtes, — 
2 nnan jog yttrar mig öͤſwer Edra tilbud, ige den dygdiga Engels⸗ 
hannen til Ministern, få tillåten mig at få låta frambåra min ſoupee 
.Er nåttvaro — den blef inburen, och beſtod af en fårbog hwaraf 
Jan redan ſpiſat Middag. - Milord! tillade Hau, twändande fig til Lor 
Valpole, menar Mi ot en man, fom med en fådan måltid ar 45 
1 


* „ 7d 4 f i 
fråld, kan laͤtteligen winnassaf Hofwet? Så til Konungen hwad 
Ni ſedt; det är det enda ſwar jag har at giſwa. Sh 


Det år Despotifmens egenffap saf amwåftva alla paskoner; och få 
ſnart Siglarne „ sigenom pasſſonernas doͤd hafwa foͤrlorat deras 
drift och ſpaͤnſtighet; få ſnart Medborgareng hafwa blifvit inſoͤfde 
genom hppighetens, laͤttjans och weklighetens Opium, da boͤr jar Sta- 
ten at förtåra fig ſſelf: Det utvärtes lugn hvaraf hon tyckes wora 
i åtnjutande, år, för den wiſas oͤga, icke annat, an et ſaͤtert fötes 
bud til en föreflående undergång. 2 


„Om Peſten, ſäger Gordon, ſkulle hafwa at utdelg Strumpebands⸗ 
„Orden, Naͤdetecken och Penſſoner, fä ſtulle det fungs nog nedrige 
„Predikanter, nog låga Advocater, för gt paͤſtä det Peſtens Regering 
„wore et Jus divinum, och at man fyndar emot Honom, fom pa Jor⸗ 
„den ſitter i Guds ſtad och ſtaͤlle, daͤ man 8 foͤrwarg fig 
„for deß doͤdeliga ſmitta, waͤgar bruka nägrä Prelervativer. /, 


Doygden, om den ock i Secler warit kufwad ach tryckt, återfår 
hela fitt lif, få fnart en raͤttwis och dygdig Furſte ſtiger på Thro⸗ 
nen. Hans ankomſt är at likna wid Solens. Naͤr denne dagens 
Konung genomtranger och foͤrſeingrar de mörka ſtyar, fom betaͤckte 
Jorden, da upliſwas alt i hela Naturen, alt faͤr et nytt och behag⸗ 
ſigt fri, Jordbrufare wimla redan på de groͤna faͤlten, Skogarne 
akerſtallag af glada läten, och från Ekarnes toppar hoͤres foglarat 
beſjunga hans upgaͤng p). S | 

8 ; Annonce. 


J naͤſta Nummror fåt man laͤſa Kongs⸗Trägaͤrden Pom, inſaͤndt, 
och bör wara roligt nog för alla dem ſom hafwa A e Prome - 
nera och ſkola promenera därſtaͤdes i ſommar, och a aterſtaͤende ſom⸗ 
rar. Man wil ej meka at icke wißa drag kunng warg nägot litet Sa- 
tirifka, htwilket torde mißhaga laſaren, men detta ſtaͤllet år ej mera aͤn et, 
och det kan lämnas olaͤſt, blott Nomten köpes. 7 


) Lydlige Swaͤnſtar! Ni kaͤnnen wäͤrdet af denna tankas 
Jaſaͤndaren. 
Die 96: och 97. utgifwes den 1 1 Juli eller naͤſta Fredag. 
Stockholm, Trect des Commyfarien F. Av Brodin, 1783. 


* 


F og, SA 
Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
Tredje och Sidſta Skaͤeken, 
N:o 96. och 97. 
Stockholm den 11 Juli 1783. 3 


— — — 
Ton. Je Wal eerit pour Vous, Automates ſerviles! 

Tiers Eſclaves des Cours! Vains Habitans des Villes! 
i De NEVECHATEAU: ; 


Kungs⸗Tragarden, Perm ). 7 
3 den dagens Ocean på rymden länge ſwallgt 
e Nen Laͤrkans fria 2 til lifwets noͤſen kallat. 
Jag waknar. Glädiene Gud mig med fin ſplra rår 
Och minnet af INRE mig mer ej miflynt gårs 
Må äͤngſtan fritt ſitt 15 pa Laſtens trälar gjuta! ö 
Det lugn ſkal följa mig fom ei Tyranner njuta. 
Skall mig en framtid bey ſom owiß hoͤr mig til? 
Rej — timman jag har war, jag ſorglös nyttja wil 
Min Frihet, Här⸗keikene! må du mig ej betaga 
Foran jag kallar dig, jag fielf will haret laga 
Hmwarföre pudra migg — jag wet hwad mången tror 
u mera wärdsloͤſt klaͤdd; ju mera laͤrd 5 or. 
in ſann! min gamla frack 4 ſitter juft få illa 
Faſt nåftan fliten mer an Salig Bolds Poftilla. — 
Kan jag med Heder ej på promenaden gå? 
Min ſto ar à la pa, min hatt är wid och grå. 
Bedrog mig wal mitt hopp? 1 porten öpnad blifwer, 
7 för få ſtort beſwar jag fer års ſlanten gifwer, 
Ack hur han bugar fig och nog el tacka wet — 
Köps för få litet mynt få mycken hoͤflighet? 
O! hwilket Lararete! kring deßn buſkar ſwaͤfwar I 
Dar wid et Celrer krus en mager ſkepnad baͤfwar 
Tre weckor haͤlſans Sud af Honom offer får 
För det han Aktrild tient i mer ån tjugo aͤr. 


55 Die darrar . hwar lem fig ſielfwa faſan ſprlder == 
Dar 1 en liten kaͤpp en Alexander rider, 

Har ſes en twä⸗ ars Mars med ros af gulg band 

Marchera Numro , ledd af fin Am mas hand 

Den förra hr och vaft igenom hopen tränger 8 

AJuſandt 3 : 5 Och 


„ AR CR | 
Och fia Buccpha lag. frin; Gubbats ſkenben fånger 
Den audra mindre 12 tro ej Ha ee: ar fo — 
Ack ne, ,, han keyper op en ny point de vbbe. 
Tyſt! med es bladrik bok en föttfull Man d 
At han år Philofophe, haus lång cg Pee sr 
Han grubblar, blir foͤrtjuſt, och ſtundom ropar maͤrk! 
Hvad laͤſer han Homerf nej — Lotta Frölichs werk. 
Mä med få Höga ting han fritt fin Hjärna braka 
Jag går en annan tract at någon Skönhet råka. 


ad lycka! En. ja Tw. . om ſyn mig ej bedrar, > 

ag juſt de ſamma mött, då än er barn jag mar. 
Mår ſolen ljungar fram, når hon i böljan brinner 
J &ffa, tegn och ſlaſk, Mamſeller! Er jag finner.= — 
Men det jag undrar måft at Ni ej kroͤttnen ut 
från den foͤrſtg Maß och til September flut. 

an Hufwudſtadens pragt ej Edra nåjen ſtiftg? 
Ser är Ri wandrat hår .. „ fer ar .., och ån ej gifta? 
O Tapperhet! din Son? hwad galonerat fören! > öv e 
J broͤſtet bår han Mars, men Venus i ſitt ben, 

Hvad letar han få grannt? — Jag måfte Hielten följa 
Han fyndar til en haͤck — Plar Phryne där fig dölja? 
ot af en ſwart Saloppe en flydtig rymt jag ſer — 

et hwiſtar . ſuckar .. . act där gro ſakert fler. 
Hjelp Himmel! bwilken Man med en hoͤgwoͤrdig maga! 
Han höres oͤfwer kold och oͤfwer haͤrdhet klaga. 
Med ſwartg Käpan prydd jag tror han liknar maͤſt 
Hwad på wärt tungomäl Wi wördſamt falla Präſt. 
Til denna NMoraliſt jag låna will mitt org 
„wid Simlen fel jag war — Det bör ock Pråften göta 
„Üpricktig är mig fjäk — Det Hör ock Präſten til. 
„Kom! kom! — 12 Vifföns wäg han henne föra will 
„Du mina ſuckar hör — Bad Djerta tänt! han graͤter 
At få et willſe Lamm til 7 Hjordar äter — 
„Tag denna beurt — Guds Man! din hand (uu ma jag le) 
r för at gripa. glord! men icke för at ge. 
Na Nymphens bröſt beweks: hon rörd ur hacken ſmyget 
„tit Barn! gå du förut och jag i ſparen Myger 
Tank, han wil okaͤnd bli! Jag nu en hyrwagn ſer⸗ 
De reſa. Ra farwäl! Guds änglar följe Ert 
Hvad ſannolikaſt ar och hwad naturligt Händer 
„Han deung Flollan nog på flera fått omwäͤnder 


St dår en mjuk. Figur — för hwem han gar förts 5 


öv 


e 3 743 CR 4 
Han hatten af fig tar at middagsſuplting bl. 
Waälkommen Wäͤſtanflaͤckt! fom flor och flädrar ſkakar — 
En Froͤken trader fram. .. Jag tifmets wäͤlluſt ſmakar. 
år hennes kinders ſmink blir bleka lilian rod 
atur! når alt du miſt, dar konſten öͤfwerfld. 
VBehaga, taͤcka koͤn! det är alt hwad du ſöͤker 
Du lånar dig en pragt, din längd med koen föroͤker 
Men Evas Dotter hoͤr! ar fköͤnhek ej din lott? i 
Sa war dock om och god — du ju et Hierta fått, 
„Men jag Magifter blir, den wack ra jag foͤrgloͤmmer 
Som under trädens hwalf fig med ſitt fran gömmer, 
Hon ſkrattar, pratar Högt — och jag på afftånd Hör 
Hur Hon i ſtoͤrſta Haft en adlig mönſtring går. 
Se hwilket garmarärs: det borde brokot wara 
Bors! ſwarta klackar . kors] få hit i tragaln fara 
Min mor! fe bwad för flor, det ju ei prickat ar 
Coukne! den på fin hals et band af ärter bar 
Och Roben utan flap — ack! fe det Wäpet nicka 
Min Tante! en ſittſerkoft. » kartun! . Ol hwilken Slickal 
Min Gud! en Koͤpmansfru - ac bwilken fyn. jag dor 
Jouveler har bon nog... men ärmem ſkilnze gor 
Du Zofürm. lifvets troͤſt. du mig 1 ſialen glader. 
— Mats! hatten af! Juſt hit En Sögwaldoren trader. 
Straxt Fröken af fin hand den Skäaſka handſken drar 
Sch ſtraxt på ſamma hand han tuſend kyß ar tar. 
Til lyda kom en Klok, den jag i tyfthet fedgar:i 
Hwad om få hög Perſon haus Ringhet tänka waͤgar, 
Jo ſwarar han, „et hus hwars pta lyſa plaͤr 
„Det öfwerſt ofta nog Helt Mått meublerat ur. 
„Om Juden nägon gång Foͤrnaͤmas hufwud ägde, 
„as tror han pudret blott, men aldrig Hjärnan wägde, 
„En Hofman marmorn (, för andra glatt och färd 
„Bar blott för egit Wäl den konftigafte ward. 


Den katln är rätt beſatt! Bewag! han mig förſeräcker 
Han med et ſaddat ark fin arm mot högden raͤcker, 
— Hur han aufäcktat fig! ån för Att brå? fig Nåra 
An geinar han, an ler, ån tar et Mutt, a får. I 
Hj — hwilket grufigt flag! 4 det jag honom möter 
Sin panna emot min, Han obarinfärigt ſibter. 
„Bom! ropar Han, ack kom! kom för at haͤnryckt bli 
'n Sätt er på denne bänk och hör min Posſ⸗ 
Ja få — Han rimma lärt — men för hans Autors fra 


Hor 


TN RAR = 
Hat jag ej någon haͤg min Hålfa äfwentyra, 
Med bunten i fin hand det ſpoͤket följer mig 
Och ſtriker Vers -fabrique! jag lefwer blott af dig, 
Et illſlugt Hokar förå fom efter wigten doͤmmer | 
Så litet hans förtjenft fom ſin avance förglömmer? 


Hwad måte? — en Franfos — Hur kan han leſwa Här? 
Han? fom wid bär och grås och foppor upfö.dd b 5 1 


Men ſolen boͤrjar nu at mera lodraͤtt beinna 
ag loͤrſtar, jag år makt — jag går til min Hjeltinng 
Hon 105 Bellona war fom nu en Ceres -r 

Och trött på ärans baͤdd här fredens fruckter ſkaͤr. 

„Pa räkning baͤſta du — från Templet där du praͤlar 

Heolck! mä jag få en blick utaf Creditens ſirälar! 

„Guds folk fom ſitter hår! och hwem fom bjoͤrnar har 

„Ri weten hwad det är at ſwälta fyra dar.“ 5 

„NMamſell! gif Mandelmjölk, befall at man mig giftwer ++ 

„Och innom en minut en vers jag ät kr. 7 5 

„Bär fram en fup Regal och underfåtligt öde 

„Och Er jag ſjunga. fan i glädje och i nod. 


Har inom ſluten borg jag blandat ſälüſkap råkar 
Dar en om Ryßlands krig, och en om flickor ſpräͤkar 
„Ja Liffland ha wi haft — „Son bade walkert ben 
„Sag burn dyr hon war? — „War gräns til hwita fen. 
„Du tror ej Furken ſlaß — Det keſtar nio daler 
Da 74 wi förſt aſtad — „Sor hwar perſon pa Baler 
„Sa kann wår jeltehop — „J natt, få må det fe 
od Herrar! föriker jag „Reſpeck får Schacquare. I 
Et fådant prat och ſtof dem 1 1 andackt ſtoͤrer ==, 
Tänk! om en ovått piece wår Algebraicus förer 
Tank! om han blefwe wat, juft dc han ſegra borde 5 
— nei — tacka will jag ſpel med Törning och med Kort. 
Må Banquer läggas opp! må ej Punctörer tryta l 


Men nu det moͤrknar til — ren mälnens kaͤllor flyta. 


allt hwad fom ſpringa kan, från bord och baͤnkar far. 
Och jag med mitt elprit . + jag ej den ſidſta war. 

Et få wälfignat rägn — ack! hwad det kan hugſwalg! 
Wi tackade wär Sud, och glömde at betalg. 


— ——ü—ĩ—ĩ—ö — 


Vecewis på Styrka i Tankar och Strifſatt 2 


nnan det Awericanſtea up roret emot England aldeles ut brot, och ins 
nan mißnoͤjet hes de tryckta Coloniſterne hunnit blifva Helt och Häls 
lit allmaͤnt, fåg man fiera Patrouſta ſttiſter komma ifrån Trycket, 
hwaruti de Perſoner, fom redan driſtat offentelſgen tala om Regerin⸗ 
gens upföͤrande ach om Statens raͤttigheter, ſamt yttrar boͤſelſe at 
med wapen i haͤnderng foͤrſwarg Landets fak, på det aldrakraftigaſte 
upmuntrades at i et få patriotiſtt beſlut fortfara. Ur deßa ſtarka 
och kärnfulla prodactioner fånder jag min Herre följande profbitgr. 
Jag oͤnſt ar at de maͤcte ſmakg. 

„Engelſta Parlamentets ſtraͤnghet emot ſtaden Boſton bör goͤra 
„alla Americanſte provincierne bäfwande. Det äterſtar nu endoff ft 
„dem at waͤlja antingen Swaͤrdet, elden och alla dödens faſelighe⸗ 
ter, eller ock underkaſta fig at på et nedrigt och traͤlacktigt fått bes 
„er [yda, Tide⸗uncken är nu inne or en wigtig Revolution, 
„hwars lyckeliga eller olyckliga utgång, beſtändigt fall büfwa et 
umäl för efterwerldene förundran eller beklagande. 

„Borg wi wgra frie eller traͤlar? — Pa uplosningen af detta 
fora problemet beror krenne millioner månniffors oͤde för det nåra 
„warande, och allg deras oräknelſga afkomlingars Iyckfalighet. eller 
vuſelhet för det tilkommande. 

„Waknen då, O Americaner! aldrig har ännu den landſtracka 
„upp hwilken J bo, waxrit betaͤckt af f mörka ſtyar fom nu. Man 


„ tallar Er uproriſka, endaſt för det J icke wiljen låta beſkatta Er 


„utan genom Edra egna reprefentantef, Rättfärdigen då denna Eder 
raͤttmaͤtigg pretenſion genom Eder tapperhet, eller ock befegla förs 
luſten, 1 Edra Raͤttigheter 9g droppan af Edert blods 

„Det är icke tid at laͤngre bſwerlaͤgga, Da förtrydorens hand 
„arbetar utan uppehåll at fmida Er i nya kaͤdſor, Flifwer Er tyſt⸗ 
„nad et brott och Er inaction en nedrighet. At bibehålla Republiquens 
„Kättigheter fe där, den hoͤgſta 15 den förſta ſtyldigheten. Den 
„American, fom uti nårwatande kilfaͤlle, da Americas frihet loͤper få 
ggn tenta fara at förloras, icke antvånder alla fina krafter til deß 
. år den wanhederligaſte, den foͤracktellgaſte af alla 

war. — — 

Sedan krigsläͤgan imellan Colonierne och Stor ⸗Brittanien bliſwit 
urtaͤnd, och baͤgge Nationerne börjat at i fmå partier bataillera hwar⸗ 


annan, blef Werren uti en ſaͤdan ſchermytſel ſtuten. Parentationen. 


Sfmer Honom blef på Congrefſens befallning inför henne haͤllen. Af nes 
danſtaende korta utdrag derutur, kan man ſluta om den frihets enthu- 
fiafme, fom wid denna tiden haͤrſtade hos Americanerne , ſamt om 
ſiel wa Parentationens warde. 

2) Inſaͤndt. „Den⸗ 


r — 
.. „Denne förtraͤffelige Medborgaren ät icke dåd, (fager Orat 
„han kan icke heller do. Hans minne ſt all N efwa, la 
uewinnerligen fårt Hos alla fanna Patrioter ; hos alla dem fom foͤrſta at 
„Alſta Faderneslaudet. Under et inſkraͤnckt lefnadslopp af tre och trettis 
vdr, Bi JR l. en Statsmans talanger, en Raͤdsherres dygder, ſamt 
„en Hjeltes 7 
„J, fom arbeten, alla för et föremål ,- fom alla fånna enahanda 
„boͤjelfe at befordra allmänt tvål, nalkens Warrens blodiga krepp. Lås 
„ten Edra fårar Mölja haus hederliga får: Men droͤſen dock icke för 
„d wid dep lik; utan äterwaͤnden til Edra hemwiſt, foͤr at dar 
„wäcka afſty mot det wederſiyggeliga Tyranmet. Matte, da J för 
„Edra barn mälen Tyranniets egenſkaper och ahyggeljga sade bären 
„reſa fig rå deras hufwuden, deras $aon gniſtra af wrede til Tyran⸗ 
„nerne, deras upſyn bliſwa hotande och forſkraͤckelig, ſamt deras 
„munnar icke tala am anngt än haͤmd! i et ſaͤdant oͤgnablick ſtolen 
„J gifwa dem wapen; och Eder ſtdſta öͤnſkan fall wara at! de aͤterkom⸗ 
uma fom Segerwinngre, eller at de ſluta fina, dagar ſaͤſom Warren 


— ( 


Utdrag af et Btef +, 


40 Jag undrar rått mycket, at min Bror, Ibland alla de nyheter han 
lämnat mig ifrån Stockholm, ej nåmtet ord om ſaken angående Guld⸗ 
ſmederna och Controll- Contoiret eller uptaͤckandet af underhaltigt 
arbetesſilſwer. Jag wore få mycket mera nyfiken at få kaͤnng rätta 
ſammanhanget harmed, fom jag genom flera difcourfer med framled⸗ 
ne Ofwer⸗Dirsckeuren Bergenftierna funnit moͤjeligheten at bega, och 
ſwärigheten at förekomma dylika bedrägerier, backtadt wanlig com 
trollering förraͤttas. Af en reſande har jag deßutem hört berättas, 
at en Guldſmeds⸗Geſaͤll, fom ſoͤkt burſtap, men genom Societetens 
bearbetande fått afſlag, har fil at haͤmna fig, författat en Inlaga 
ſtäld eil Hans Kongl. Maj:t, och dert utan undantag anklagat hela 
Societeten för arbetadt underhaltigt ſilfwer. Men ſom au agaren 
ſederwera ej ſkall funnit ſitt angiſwande full komligen bewifligt, o 
en” del arbetare icke deſto mindre fruktat at dlottſt das för tiltal 
anſwar, Mall ſaken få blifwit bilagd, ot aͤklagaren wid munteligit 
Ee upwiſat naͤgte obetydlige ſaker, hwilkas underhalt ej ſkolae 
unna haͤrröra af annat ån den få kallade wanwars och okunnoghet i 
lojeringen, hwarigenom de brottſlige undgått alt tiltal och faken flu⸗ 
tats, få wida äftwen de årligt ſinnade och oſkyldige lemnat alt an⸗ 
ſpräk pa reconvention. Deßutom beraͤttades mig, at under (öppet af 
denga råttegäng ſkall i Kongl. Commerce -Collegio flere par Lſus⸗ 
akar blifwit angifne och fundne anſenligt underhaltiga, e utu de re⸗ 
an undergaͤtt efter wanligheten behörig controllering, och göder sn 


2 Infide * 


fårdigade af en Måftare, fom i ſonnerhet for underhaltigt arbete war 
enklagad och N innan deße ſtakar word beſtaͤlde, mindre 

färdiggierda. Til utrznande af dec ſtakars rätta halt, hafwa för⸗ 
denſtull Controlleuterne blifwit upkallade och älagde, at der inför 
Kongl. Collegium d ngo förråtta proftagning, hwilka da fota ſwarat 
at de, utan arbetets adande, fåfon faͤrdigt, ei kunde taga prof der⸗ 
ef. J anſeende haͤrtil ſkall en opartiſt Guldfmed bliſwit up kallad och 
anbefald at ä berörde piscer, utan deras. fkadande, weekſtaͤllg behö⸗ 
rig Proftagning, da ſärſtilte prof af hwarle del, ſom ſammanfogade 
enom lödningar utgjorde piecens hela, blifwit kagne utan at minſta 

fara derigenom arbetet kilfogades. Denna beråttelfe år jag få myc” 
et mera benågen at kro, fom den aldeles inſtaͤmmer med ÖfwereDi- 
recteuten Bergenftjernas utlätelſe i ſammg ämne. Da, under anſtal⸗ 
de reſor i orterna mißtänkt fi ſwer foͤrekom, och han derå fielf före 
raͤttade profſkafning, tilſtod han uprigtigt, at ham ganſka fällan fick 
et dylikt arbete undergaltigts få wida ej detſamma, til alla def de⸗ 
lar war foͤrfalſkadt; men da han anlitade någon Guldſmed om prof⸗ 
wets tagande 4 ſamma arbete, fans altid en mer och mindre, bety⸗ 
2 1 e ea torde man 5 3 anna. a a 
ſom det akeligaſte utaf controlleringen ligger uti fir ſwa prof⸗ 
tagningen, och at k deg beböriga förråttande noͤdwaͤndigt fordras full⸗ 
komlig kaͤnnedom uti Guldſmeds⸗prokesſons utöfming. På denna 
rund bör man ej eller tilvåfna nu warande Controlleuter de felſteg 
om wid ſilfwrets controſlerande under Deras tjenſtetid bliſwit begaͤngne, 
få wida fkickelighet uti proffpånens afffaftvande, fåfom obekant, wid 
deras antagande i ſyßlan ej bliftvit fatt i frågar och e 
påfund, hwarjgenom den klokaſte författning beroͤfwats deg haͤlſoſam⸗ 
ma werkan, ej före an nu blifwit uptäckte. Men jag upfkſuter mitt 
widare omdöme haͤrom, ttls jag med näfta Fa får ſäker underrätse 
telſe från dig om bela förloppet af denna ſak. Jag ar jaͤmwaͤl an⸗ 
gelaͤgen at fi weta, huru många och dilka Guldſmeder⸗ aͤro angifne 
eller tände för dylikt arbete, i Stockholm: och flere Staͤder, på det 
både jag och andre måtte funna ſoͤka mar erfåttning, medan ſädane 
Mäſtare aͤnnu lefwa, famt om ide de redan ſkyldige befundne ard 
— lagg tiltal och olfwarſam pligt? Jag ar imedlertid och 

e de a | 


Til nagon uplysning och ſwar hůrpa tjenar följande: Pror. Utdrag: 


Utdrag af Kongl. Maj:ts och Rikets Commerce · Collegii Piotocoil 
haͤllet I Stockheöhn den 27 Februar 1783. 1 . 
g. D. Lemnodes uppa anhaͤllan Guldſmeds⸗Geſällem Petter Flodbergf 


ſöreträde, DWwarefter Jan upwiſte en med wederboͤrlig e 
rſedd 


, ä 
forſedd Silſtwer⸗Llusſtake, tithörande Hof, Seeretenren Wettervie; 
och hwilken ſtake, enligt vice mynt⸗Guardiens Hjelms, fom a den 


ſamma tagit nytt prof, lemnade intyg; på flere ſtaͤlen & pipan ſt all 
funnits warg underhaltig; foͤrmenandes Flodberg ſamma ſtake wara en 


utaf de twaͤnne fom af Controlleuren Hamberg” för någon tid ſedan 


uti Kongl. Collegio upwiſtes wara af mindre halt. 

J anledning haͤraf blef Controlleuren Hamberg upkallad, hwilken 
efter lemnat foͤretraͤde tilfraͤgades om och huruwida beroͤrde ſtake wo⸗ 
ro denſamma fom Han förut ſaͤſom underhaltig uptedt; Hroarpå han 
ſwaradt, det han icke kunde fig det nu erindra; utan berättade, at ; 
— 4 den upwiſte underhaltiga ſtaken genaſt afklipt nedra kanten af 
oten, ſamt gjordt denſammg obru kbar. 2 

Och fom Controlleuren Hamberg uppå Kongl. Collegii tilfraͤgan, 
fade fig oftaberoͤrde nu upwiſte Lſusſtake icke funna taga något 
widare prof utan at ſkada denſamma; Altſck och uppå Flodbergs an⸗ 
mälan, ot han kunde werkſtaͤlla det, utan at ſkada arbetet; fant 
Kongl. Collegium för godt lemna Honom tilftånd, at uti bemålte Con- 
trolleurs närwaro faga utaf Staken proffpån, a hwitken Controlleuren 
ägde at anftålla tvederbårligt prof, famt med berättelſe therom til 

" måndagen inkomma. Ar och dag fom förr ſkrifwit flår. ; 

e In fidem Protolli. 

PIHR ZELLINGER, 


Den ſidſta Annoncen. 


De af hela Opus 3 äterſtäende Numren ut komma pa en gaͤng, och 
fom de i anſeende til amnet äro extraordinaira; utgiſwas de ej en 
wanlig dag, hwarken Mondag, Ons dag eller Sredag utan naͤſtkom⸗ 
mande Torsdag. fom år d. 17 Juli. Hwad denna dagen ar mig ſmaͤrt⸗ 
fam! daͤ jag bör taga afffed af mina 100 + > hwad fåger jag 1000 
Prenumeranter — hwad det oͤgnablicket måtte mara grymt at den 
idſta gången hår i werlden complimentera Wälſig. Tryckfrihetens 5 
wad ſaͤger jag 5000 1 1 8 — Hwilken foͤrtwiflad Scene at ſkiljas wid 

ſina 1000 .. hwad fåger jag 10 extra Laͤſare! 


Matte deßa fummerade 16070 månniffor glömma alt entra, och 


den ſidſta gången koͤpa foͤr contant! EE 

: ät oo Nummer hwars Reda&eur jag twärit 17 13 år, hafva endaft de 4 
foͤrſta 15 forbudne. Ingen må inbilla fig at ſamma öde ar Förbebållit de 3 fida 
flå — Ack nej! ehurn de Aro frimodigt ria; 112 med all den driſtighet ſom 
ägnar en fri Swauſt man, få Aro wal de Kongl- Tryckfribets Förordningarna 
beligt i ackt tagne. 88 SÅ 2 

Relpective Prenumeranter aumodas at aldraßdſt em en månad. A dato iulamna 

Prrenumerations- ſedlarne 1 Boklädan. Den 31dle och ſidſta Skaͤcken i 2 delar inbun⸗ 
den får köpas d. 20 jun 1 Boklådan. eller dos Utgifwaren ; tillika med de andra 
Skackarna, undantagandes de aldraförfa: 30 Numren fom för et år äro utgaͤngne. 
NB. Omar del koſtar 32 ß. 


Tf — ERE 
Stocbolm, Trycſt das Cm arim F. d, Bran, 1783. 


Dig Bladet 
WölflsnadeTeyd-Frideten. 


Tredje och Sidſta Skaͤcken. 
N:o 98. 99. och Joo. 
Stockholm den 17 Julii 1783. 
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S anledning ak den wanſkap Min, Herte flere gaͤnger och f 
fat mig , 
ika med 


Ager fi 
fri? famille ſtadd uti ptterſta behof, aͤger jag in⸗ 
e f 00 9 9 6 


N ei underlåter at afwen nu lämmna mig något wedermale af ſin 


mot deß Foͤrfgttare, och at Den laͤtteligen laͤrer finna, huru ſwärt 
en Post, Ian alſtra något af det ben och ſtarka, da han ar ! miſt⸗ 
igaſte behofwer. Om därföre nås 


Riddarhuss 
Torget, under Adels til . . n „. „ . , (MÅNGA funna hiel⸗ 
dc en med litet) få ber ing at Herr Redacteuren täcktes foga den 
anſtalt, at deße aͤdelmodiga wälgörare maͤge anteckna fina namn, 1 
nitial-bokſtaͤftwer, eller devifer; på det jag ſedan uti a månna pappe⸗ 
ren måtte kanna ge forteckning på dergs genereula åtgärd och 27 

ag 


15 5555 4 * 
jag tin eee win fuld ätminftont ain den enda ase 


jaga 12 5 
e d. 16 Maj 151% 7 2 — dt RR 1 - 5 55 
uke. 15 


Des purdains rästembi&s, tel än le 1 embleme 
Lhomme, en tonhkgaant N elt utile a. lui - meme, 


— Talbert. . 
Dau relpeaive Ann änheten 
Jag woͤrdſamt underſtaͤlla will, 


Om ej det Ad mot disten, > * 
5 3 1 ſſelfwa . en e 
At en Poet fon bjuder til ar bah 

11 ET 3 göder blaͤnka, 


: Sin w bite alder offrat OPP, 
Skall lika för all ſin möda 185 
Ha briſt pa kläder och på” född; => 5 


Och i itt hela lefnadslopop c e e 2 


Ei lyckans Hgeſt Tänka inne 3 3 

Men 

Det & for e eee 1 beetle ft åtta dett⸗ 

. ge bör bidrar. 1 25 sein at Iota Wat 
eng en 1 0 I 7 — ee e uſkar är 9 at 7 5 ACK och 


1 Ir betalt, 757 jag med 1 min w. dighet ar nog o 
för at ej Fanna göm AR vore 8 aa waranbe eiot Pocmåt 
dd ENSE 0 N e nitar det . Cvydleiaeta, 

förmår 2 DA år . af Wölgqdu. Eryd CHEN, 


ti 
wiuſt kk wanne 100 N. d. 25 ärver 10 urda ae, 7 act uch Id 


v. 8. eee Led sam ba rg 5 


e 3 Stan a 15 7 a e oe ADS VE 
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Men fe fin bäſta tid Förste 


Ilan er falſkt och frackkkoſt hep 
Hwi fu. Appolſos ſöner fun 
Med moͤda find bit ar leg, 

Då Bacchi wilddjur Uli” få N ES 


At de fom knappaſt orka ga ja 
Hwad tråft at föra Pindöns lagrar 
At aͤrnd et odoͤdligt namn, TH 
Då man I wishets egen fann,” 

Och Saͤng⸗Güdſnnors ſtöte magrar $ 
Och då oraͤkneligg Bagrar 

Ses oſtoͤrdt hinna lyckans haun? 


Jag därför ſtilgt mig fran den Clasen 
te för. 


Som ſtrifwer Arans ſkull, 
Jag endaſt ſoͤker efter gull 

Dm ſädgat ſſanes på Pacnaſſen. 

Jag wil det hoͤgmod läta fara 

At ſtraͤfwa efter” ts glans, 
At få Contanter fbr fin ara 
Ar bättre ån en Lagerkraus. 
Kort ſagt, jag ſkrifwer ſlaͤtt eh 
Blott jag det mluſta hopp får hyſaz 
trär andra ſtriſcoa för at Alyſa, 
Sa ſtrifwer jag för at bli mått. 


Landt · Noe. 
udinna! Du fom fyr et file 
Dit biſtaͤnd jag af dig begaͤrz 
Hjelp mig at teckna det jag wille 


allt, hur liufligt landet ar 
305 949 8 din odhet yrka, 


Bif mig den eld, den kraft, den ſtyrka 


Alt jag min taffaſ liflig gör. 
Lys mig med dina klara ſträlar 
At då jag Här Naturen målar 
Naturen och min penſel för. 
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Bredwid en båd fom ſkummigt kulrar 
rån branta klippans Håga topp 5 
ch uti farten ſagta bulrar 2 

Samt oͤks och willas I ſitt lopp. 

uti en lund, dar ſolen malar 

En ewig ſommars glada ſtraͤlar 

Daͤr har jag 50 mit lugna tjälls 

Dar lyckligk Mild från falſta waͤnner, 

Mit hjärta frid och nöje kaͤnner, 

Daͤr är jag fredad, glad och All. 


Ren mor gonrodnan fina ſtraͤlar 
Kring Horizonten breder ut, 
Och där de purpur ränder målar 
Som båda kulna nattens ſlut. 
Straxt 1955 . fe ets dunkla dimma, 
SÅ ſyns en flammig ſtrimma 
om byts uti en Azur ſty; 
Snart ſolen uppå faͤſtet haſtar 
Och då hon fina ſtraͤlar kaſtar 
Ses nattens tomma ſkuggor fiy. 


Ru lifwas blomſtrens ſpaͤda knoppar 
4 Floras violetta fält 
är waͤta daggens aͤnkta droppar 
Sig öfwer oͤrkrens aͤddar ſmaͤlt. 
oͤrnoͤgda öfwer Solens warma 
e lätta luftens flockar ſwaͤrma, 
Dem noͤſets kaͤnſta lockar fram. 
De ån 152 almens grenar leka, 
Och än med dm förtjusning ſmeka 
Wid höga aſpens raka flams — 


— — * 
J hoͤgden dagens Drottning blanker 
Och himlahwalfwet lyſer opp» 8 
on ken en ſträlig waͤrma fänker 
om lifwar jordens Magna” pp. 
Naturen fes ut dwalgn waͤckgs, St 
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De bleka ftjernors irrbloß Måctas 

Och mwårens pragt kring fålten rar; 
Kring blomſtren fpåda fjåriln famlar, 
Och daͤr den ſaft, den ſöttma ſamlar 
Hwaraf deß lif fin naͤring fårs 


Jag fram til närmſta ſkogen Hinner 
Som prålar med fin groͤna draͤgt; 
Och i def flygd en ſwalka finner 
Af måftanmädrets milda flaͤckt. 
335 ſes de 90 1 myror ſtretq, 
land graͤs och tufwor idogt leta 
Sin ndͤdtorft, hwar uppå fitt fått. 
Du lättjans barn! tag Hår den laͤra: 
Den njuter endaſt werklig ara 
Som wet at nyttja tiden raͤtt. 


Den ſkraͤmda Haren friſtad ſöker 
Foͤrſtrackt af hundars gälla falls 
drgäftves han i bugter kroͤker 
an haſtar til ſitt ſäkra fall. f 
Han ſyns, det brinner o det ſmaͤller, 
Et bly ſom fårar och fom fåller 
Igenom luftens rymder Fars 
Den biſtra döden lodet flſer; i 
8 med fit blod den marken Måljers 
om förr Def lugna friſtad war. 


Et brutit ljud mit dra rörer 
Som från en ſeuggeik kulle går, 
Där jag en tjäder fpela hoͤrer 
Som fina tjufte driller lar. > 
J furans ſtygd jag naͤrmre haſtar, 
Min boͤßa jag til gat kaſtar 
Och knappaſt uppå trycket rör, 
Sen eldens blirt och dödens dunder 
ör ſlut uppå deß gladg frunder; 
Han kyſſugr, tumlar, hau dåre 


— we 


Til 


22 


„ 5 n 


ei nda mord jag mig begi foder 
Jag amwåfiver mänſklighetens bud, 
Och haſtar med förnyad ifwer 
At haͤrma hjaͤrpens ſpaͤda ljud. 
Straxt ſtysdar han 555 fört fate; 
Bedragen af mit falſka late 
Han fönter a fig på naͤrmſta tallz 
Men knapt Han på def amifrar Dinner 
Foͤrn han fin ſaͤkra bane finner. > 
Wid lägans ſkymt och doͤdens knall. 
En dallrig fid min fon förnåjer 
15 himlens dubbla bildning bär; 
t flygtigt flimm fin ankomſt röjer 
Och ſpritker kring de grunda får. 
Jan Ae e til tofwet mig bereder, 
1 feen bene an noten breder 
225 dan dras til nåtmfta land. 
Den ſkraͤmda tropp til botten haſtae, 
80 i ſträckta ſnaran kaſtar 
angas pa . A 


än uppå båljang. blå blåa Be 
r 1 her 1 1 t nas 

ag Jen urgröpe yta 
Bland blommor i fnaͤckor, 210 och graͤs. 
S5 4 1005 wagen yfwer, 

deß rundning klyfwer 2 

— 5 2 4 ſkum betaͤcks; 
Den reſta boͤljan Häftigt bruſar, 
Til tomma ſtranden ifrigt ruſar 
Och mot en moßig klippa braͤcks. 


Nu ſamlar ſig en weed - ara 
Som 5 
Se es 7 5 


Er SR herd 


fen 


REPEAT RN 
95 STÖR 90 . i 
uti djupa fåror ga. 

De ſoridda korn ſom nber bölla ! 
Sig i deß miukg goͤmmor dölja 
At en foͤrnyad tilwärt få: b 
Ur myllans dlup fig brodden bryker 
Deß gröng topp man redan fer 
Som i et kornrikt ar fig byter” 
Och ſedan gulnar mer och mer. 
Sin lån ſes trefna abon ſtoͤrda, 
Ren dignar aͤkerns mogna boͤrda, 
För blanka liaus hwaßta agg; 5 
Som taͤta hugg kring falten gifwen 
= Def gula faͤſten nederrifwer 0 

Och flörtar ner deß gleſa waͤgg. 


Du fålla folk! fom jorden pry der 
Med idog moͤda och beſwaͤr!! 
Du blott näturens enfald lyder fy 
Deß lag du i ditt Hjerta bär.” SH 
Hur noͤgd hur ar ej din lefnad? 

Du ſmakar förman af den trefnad 

Som flyr ifrån Monarkers flott, 

Dig inga oros tankar plaga 

Du njuter nöjet af den agg 

At Alfas och gt goͤrg godk. 


Lå . | 
Du fåras ej af Aids taggar, 
Du onſkar maͤunſkͤrs fanna wal; 
Ej något gwal dit hjerta 1755 
Och inga ſorger bry din ſſäl, 
3 ſeygd för Nordans biftra flar, ? 
Du glad uti din koja hwila r 
Där noͤſets ſtilla tjusning rar J 
Du Emma lärt fö bm lida; 

Och wid en älft as ſida 

Du lifwets wa ta für. 


8 
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Om någon ång du oro kaͤnner, 
Om någon ångflan tår dit broͤſt, 
Om någon ſorg dit hierta braͤnner, 
Din mafa ger dig råd och troͤſt. 
Du dig -i hennes armar haſtar, 
Din ſorg du i deß ſkoͤte kaſtar, 

on del i dina öden tar; 

a dina barn di June ſmeka 
Kan du ej ding känſlor neka . 
Hur ljuft det är at heta far. 


At nåftans fel kring boagen ſprida 

Du i din oſtuld intet wet 

Och dina dagar glaͤttigt ſtrida 

Se föd 
tnågd me a och me a, 

Naturen lånar oͤmt din möda 

Hon år dit ſtoͤd, din mån, din Mor. 

När dårar fig i waͤlluſt matta, 

Du laͤrt det falle lugn at ſkatta 

Som i et fredat fam ſamwet bor. 


S och lockig i din hydda, 

u följer noͤfets ljufwa drift; 

Din dygd, din oſkuld dig beſeydda 
Mot laſtens fina domnings gift. 

De brott fom uti Staͤder raſa 

Til maͤnſtoſlaͤgtets blyg, och faſt + 
Du knapt en gång at naͤmna wi 

Du gjuter inga afunds tårar , 

Du aldrig andras rydten fårar, 
Med en foͤrnaͤm belefwenhet. 


Då trött du dagens afton hinner, 
a Så U din lugna e e 
r 
Sm 4 5 5. 5 
Som alter 5 ans a ſoͤka 


2 1 
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Sa e ee 
At tänka et 25 Aue 16,“ 
Du endaft lärt at tala fart 


Da hſelten rom m och m och wildſindt raͤnner 
Med Hhjerta kallt och haͤrdt ſom 00 
8 15 0 når och brännkt 
Och år ſitt una ſlagtes ris; 
Man endaſt fraktar 108 deg. NCM 
De ſkraͤmdg hopar hönom dyrka 
Dal ſtaͤnkt med fina likars blod; 

u däremot wär Ömhet drager; 
Sr icke prydd med krigets lager 

aͤr äkern dock din aͤreſtod. 


5 4 A ace NM 5 
r. 5 om 
Af dig ar endaft fälten batch 
Du fårar ej en twårnlös 477 b. 
Då du til lifwets afton dan, 
Och ewighet r dig finner 
SÅ Ne ej 5 195 955 
eltens ofår e er . 
Din 5 aſta Gb uu för Be 
Med dygdens tårar wid din grof. 


Kom då 1 2 A forida 
OM Sk id Hadi ins frog 
rden wi na 

Sin ömma trohets lön begår. 
Naturen deras hiertan röret, 
Naturen deras 1 6 1 
Naturen eldar deras br 


EE N ) i & 5 
Camilla l kom at nåjet ſmaka 
Och pryd naturen med din pragt, 

Den tid fom för el få$ tilbaka”. 
Då man den har til kygga lagt. 
Lat mig dit oͤmma hjerta minnas 
Du ſkall Hos mig en trohet finns: 
Som ſegrar i min roͤrda fjäl, 
Och 0 tiden ſt all förtära 3 
Alt älſka dig fal ölt min ara, 
elt woͤrda dig Mal bli mit wal. 4 


Herdinna! lika ſkoͤn med waren! 
Med wären lika lycklig blif! 

Du ar nu de fåda ären 

Da alt år haͤlſa, alt år lif. 

AE! nyttja dina glada Bagar, 

Och låt Naturens ömma lagar 

Få leda dina kanſlors lopp. z 

Ack! fåt mig dig i famnen ſluta, 

Och på dit den waͤlluſt njuta 

Som gör min allhet och mitt hop. 


Regiſler och Innehaͤll vå de zo Sidſta Namror i Sidſta Skaͤcken. 


20 Fr utur Syſtem Social, Enſligheten — 52 fmå Utdrag utur 
Hiſtorien, bref til Utgifwaren — 53 Samtal; imellan Döden och 
en Grefulinna, Wers til Utgifw. — 54 En beſynnerlig caracter Hos 
en Engelſt Officer, Fabel om en Grefwinng — 55. 55 67, 2 gånger 
uplagd, en Saga full af moral, den militairiſka frägan om ordre de 
Bataille på 2 leder deciderad, Fabel — 58 Saga för Mamfell K. . l, 
Strödda Tankar, Om Examina i China — 59. utur Syſtem Social, 
ECatholſka Praͤſten: Anecdoter — 50 Anecdoter ach Infall hos de 
gamla Romare, Idylle, — 61, 2 gånger: uplagd, Samtal imellan en 
Sjd⸗Capitain och en Neger, det ſeng broͤlloppet — 62, 2 gånger ups 
« Tagd, Konungens af Neapel Tal i deß Finance Conſeille, De lyckliga 
makarne i Swerige, wers på en e Hoͤghet Pe 
5 5 ams⸗ 


Ramusdag, Idille — 64 65 et aͤckta Engelſkt bref och ackta Patrioti- 
fra tankar, Epigramme —- 66. 67. 2 gånger uplagd, Tal til Philippe 
den andra af Kejfer. Carl den V, Anecdoter — 68 Inpromtu, Mås 
nans Förmoͤrkelſe — 69 för Militairer om kortſpel — 70 utur Syſtem 
Social, Anecdote ifrån Tårnå, Samtal imellan 2 Potter — 71 Pre⸗ 
diksord wid en Bondes begrafning, Intet, Ode, Epigtamme,; Anec- 
doter, 72 731 En dedication til au ſwarande Konungen af Frankrike, 
aldeles oli? andra dedicationer, et bref ſtrifwit 1753, Sfwerfättning 
af Anacreon, Anecdoter, Reflexioner, Epigramme — 74 En matalds 
Skaäl fjungen i Hellfingfors, Fabel, Poötens 5 5 — 75. 76% gaͤn⸗ 
ger uplagd, min ödelagda Foͤdelſeort, om Asſiſtanee-Contoſret— 77 
Fabel, Refexioner — 78. 79. 2 gängor uplagd. Om Konglig Ofwer⸗ 


Vers til Iphigenie — 87. 88. 2 anger uplagd, oͤfwer Hennes Kongl. 
Maj:ts Drottningens 8 nte i Kungstrågården, Caracker och Por 
trait af en Mamfell i Stockholm , Militairiſka nyheter — 89 et bref 
af d. 20 April 1762 om Rikets da warande ſtallning, oͤſwer Paris, 
om Stockholms nya Opera- hus ifrån Hamburg — 90. 91 om Baſtil⸗ 
Jen i Paris och Frondeuren Linguet — 92 2 gånger uplagd, om Asfi= 


flance-Contoirets i Stockholm — 93. 94 Utdrag utur Helvetios, Proſpectus 


til den nya vers abriquen — 95 om en Tyrann, utdrag utur Helve- 
„ tius — 96. 97. Kungs⸗Traͤgärden Poëm, utdrag af bref om Sſlſwers 
proberande. 5 g 


— 


„„ Waälſignat ſlut. „det ar förbi — 
Skall intet ſtott wid griften laßas? 
Nej, nej — Cadavret baͤrs af Politi 
Och Roten Briſt inunder Raͤdſtan kroßas. 


Stockholm, Tryckt hos Commillarien P. A. Brodin, 2 


